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Pro mého otce, jenž tento les miloval, 
a pro mou tetu a strýce, kteří z něj pro nás 
vytvořili neobyčejné místo.



„Ach můj bože, tolik krve!“
„Umírá. Určitě umírá.“
„Kde je ten meč?“
„Leží na schodišti.“
„Tam nemůže zůstat.“
„Prosím, já už chci konečně odsud pryč.“
„Nikdo se o tom, co se tady odehrálo, nezmíní ani slovem, jasný?“ 
„Ale co když… chci říct, co když…“
„Bez obav, postarám se o to.“



1.
Bastian slyšel řinčení mečů už zdaleka. Přicházelo od hradního valu, z míst, kde byla největší tlačenice. Zatímco se věnoval sušeným bylinám, Sandra se mu v davu ztratila.
Posunul si brýle nad čelo do vlasů a promnul si oči. Místo učení měl v noci raději spát. A o kafi si může na tomhle středověkém tržišti nechat tak akorát zdát. Jen samá medovina, pivo a ovocné šťávy. Jo, a aby nezapomněl, ještě nápoje lásky. Ušklíbl se. U stánku s čarodějnickými potřebami mu Sandra dala přivonět k ozdobné lahvičce, z níž vycházela pronikavá vůně vanilky.
„Jeden hlt a propadneš mi navěky,“ zašeptala a podívala se na něj. Krátce nato se mu ale ztratila v davu návštěvníků jarmarku proudících na ukázku historického šermu.
Bastian si nasadil brýle a pátral v davu po Sandřině blonďaté hřívě.
„Hledáš něco?“ Cestu mu zastoupila baculatá tmavovlasá dívka v dlouhých černých šatech třpytících se ve slunečních paprscích. Bastian odhadoval, že je jí tak dvaadvacet třiadvacet let, ale nepřirozeně silné černé linky kolem očí ji dělaly mnohem starší, než asi byla ve skutečnosti.
„Chceš vědět, co pro tebe přichystal osud a co tě čeká?“ Bez okolků ho popadla za ruku a otočila ji dlaní vzhůru.
„Ne, já jen chci vědět, kam se poděla moje přítelkyně,“ odpověděl, zatímco dívka krátkým popraskaným nehtem přejížděla po čarách v jeho dlani.
„Jak vypadá?“
„Velká asi jako ty, štíhlá, oblečená do středověkých červenohnědých šatů se živůtkem.“ 
„Ach. Počkej… něco vidím… tvá srdeční linie je velmi výrazná… ta osoba, co ji hledáš, má vlnité špinavě blond vlasy, že? A zelené oči. A – jmenuje se Sandra.“
Ohromený Bastian jí ruku vytrhl. „Prima trik. Prozradíš mi, jak to děláš?“
Dívka na něj vážně pohlédla. „To není trik. Znám ji. Před chvílí tady byla a pak pokračovala k místu, kde před pár minutami začaly rytířské souboje. U té malé zídky musíš zahnout doleva.“ Znovu ho vzala za ruku a podrobně ji zkoumala. Bastian si všiml, že má na kloubech prstů namalované či vytetované tmavomodré znaky.
„Čeká tě něco nového, něco velkého,“ zamumlala. „Když nebudeš opatrný, vyvede tě to z rovnováhy a pohltí tě to.“
Bastian vyvlékl ruku z jejího sevření a usmál se. „Zkouška z fyziologie. To je víc než velká věc.“
Ale dívka jeho úsměv neopětovala. „Já nežertuju. Když říkám, že to bude něco velkého, tak to tak myslím. Měl bys být opatrný. Jestli chceš, udělám ti předpověď z runových kamenů. Ta ledacos osvětlí.“
To určitě. „Díky, ale řekl bych, že mám dokonale jasno.“
„Jak myslíš. Kdyby sis to rozmyslel, ptej se na mě, všichni mě tu znají.“ Opět ho chytila za ruku, ale tentokrát jen proto, aby mu ji stiskla. „Já jsem Dora.“
„Bastian.“
„Já vím.“
V duchu se usmál. Dora je naprosto dokonalá jarmareční čarodějnice, s drsným hlasem, černě namalovanýma očima a hustým obočím připomínajícím housenky. Vymanil se z jejího sevření, jež bylo silnější, než mu bylo příjemné. Přikývla, jako by ani nic jiného neočekávala.
Bastianovi se ulevilo, když po přátelském zamávání mohl zmizet v davu. Ale jednu z dívčiných rad přece jen vzal vážně a u zídky zahnul směrem k místu probíhajícího klání. Razil si cestu houfem polonahých mužů ve skotských kiltech. Tohle taky pochází ze středověku? Ať tak nebo tak, na ostrém jarním slunci se ti hoši do večera pořádně spálí. Blahopřeju.

Zhluboka se nadechl a snažil se myslet na něco jiného. Heslo zní: Vypnout! Pokusit se přestat myslet na školu. Fakt by si to zasloužil.
Do cesty se mu připletla skupina žen v nákladných kostýmech dvorních dam, protáhl se kolem nich a u posledního stánku zabočil. To představení se musí odehrávat někde tam vpředu. Mžoural proti slunci, když vtom ho málem porazil blonďatý klučina, který mu celou svou vahou narazil do nohou. Patrně byl na útěku před matkou, která mu chtěla sebrat ukradený dřevěný meč.
Bylo neuvěřitelné, kolik lidí jarmark přilákal. Návštěvníci, kteří se mezi rytíři, urozenými dámami, vikingy a amazonkami pohybovali jen v džínách, tričkách a teniskách, tu působili až nepatřičně.
Místo, kde probíhal rytířský turnaj, bylo ohrazené plotem stlučeným z prken a na plotě visely hrozny výskajících dětí vyzbrojených dřevěnými kopími a meči, některé z nich měly i praky. Bastiana v duchu napadala nejrůznější poranění očí, která by dokázala způsobit jedna dobře mířená rána, ale okamžitě se napomenul. K čertu, dneska ne.
Uprostřed prostranství se odehrával souboj s meči. Zdatně vyhlížející rytíř, celý v modrém, se bránil výrazně menšímu, ale mrštnějšímu protivníkovi, který na něj útočil střídavě mečem a kopy nohou.
Kousek od bojujících mužů zahlédl Sandru. Opět ho napadlo, jak moc je hezká, obzvlášť když si myslí, že ji nikdo nepozoruje. Ještě nikdy nepůsobila tak uvolněně jako tady na jarmarku; jako by sem odjakživa patřila, když v první řadě, trochu nakloněná přes plot, sledovala souboj. Jako by tu byla doma.
Občas prohodila pár slov s divákem vedle sebe, vyhlížejícím jako fousatý dlouhovlasý sud na dvou nohách. Že by patřil k bojovníkům? Podle meče za pasem se dalo usuzovat, že ano, ovšem jeho tělesné proporce svědčily spíš o opaku.
Modrý rytíř svého soka srazil na zem a vrhl se na něj se zdviženou zbraní, ovšem jeho malý soupeř se z nebezpečné zóny bleskurychle odkulil stranou a jedním skokem se ocitl opět na nohou. Publikum jásalo.
„Bastiane! Tady jsme!“ Sandra si ho všimla a začala na něj usilovně mávat. „Pojď sem! Georg s Nathanem hned skončí!“
Začal si prorážet cestu davem a omlouval se na všechny strany.
„Kde se touláš? Naposledy jsem tě viděla u stánku s olejovými mýdly, ale najednou ses vypařil.“
„Hned vedle prodával někdo léčivé byliny, tak jsem se na ně chtěl podívat.“
S předstíraným hněvem protočila panenky. „To jsem si mohla myslet.“ Obrátila se k sudovitému sousedovi, jenž sledoval jejich rozhovor s pobavením. „Tohle je Bastian, o kterém jsem ti vyprávěla. Bastiane, tohle je Kamínek.“
Kamínek? Bastian zadržoval smích. Balvan by byl výstižnější.
„Vítejte, urozený cizinče,“ řekl obr. „Nežasněte příliš nad mým podivným jménem, protože ve skutečnosti se jmenuji Christian Kámen. Ale vězte, že mi tak nikdo neříká.“
Urozený cizinče? Vězte? Bastian pohlédl na Sandru. Čeká snad, že bude mluvit taky tak?
V následujícím okamžiku dopadla Kamínkova ruka prudce na jeho rameno. „To je v pohodě, nenech se tím mým blábolením vyvést z míry.“
„Oukej, díky,“ odpověděl Bastian s úlevou „Já se ve středověké konverzaci příliš nevyznám, je mi líto.“
„Nic se neděje, když na to přijde, dá se to docela rychle zvládnout. Sandra ti neřekla, že ušetříš za vstupné, když přijdeš na jarmark v rouchu?“
Roucho, už zase takové slovo. „Ale jo, jenomže já žádné… roucho nemám. A co si budeme povídat, stálo by určitě víc, než kolik jsem dal za vstupné.“
„Chytrý chlapík, na mou věru,“ zamumlal Kamínek.
Hleděl střídavě na Bastiana a na Sandru. „Jak dlouho už se znáte?“ Mrknutí jedním okem prozrazovalo, že by moc rád slyšel nějaké podrobnosti.
Bastian si rozpačitě prohrábl vlasy. „Moc dlouho ne. Pár týdnů.“
„Šest. To znamená… že jsme se setkali asi tak čtyřikrát,“ oznámila vesele Sandra. „Potkali jsme se na univerzitě, což je asi tak jediné místo, kde je možné Bastiana zastihnout. Obvykle je zahrabaný v knihách a učí se. Málokdy má čas jít ven.“
„O to víc ho máš ty, pokud vím,“ poškádlil ji Kamínek. „Jen se přiznej, že ses schválně vypravila mezi mediky, abys ulovila budoucího primáře.“
Sandra ho v legraci bouchla pěstí do žeber. „Něco takového bych nikdy neudělala.“ Usmála se na Bastiana. „Vždyť se na něj podívej! Není ho škoda, aby skončil jako pecivál? Usoudila jsem, že má málo čerstvého vzduchu, a rozhodla jsem se to změnit.“
Bastian doufal, že zrudnul jen v nitru. To, co říkala, znělo, jako by už byli pár – ne snad, že by měl něco proti. Dobré nebe, přesně naopak. Ale… zatím to tak ještě nebylo.
„Čerstvý vzduch?“ zeptal se Kamínek a zašklebil se. „Máš na mysli pořádnou dávku čerstvého vzduchu?“
Sandra pobaveně pohlédla na Bastiana. „Spoustu vzduchu. Tolik, kolik ho jen člověk snese.“
Oba se rozesmáli. Bastian zjevně něco propásl. Nejspíš nějaký středověký vtip jen pro zasvěcené.
„Tak budeme doufat, že ten čerstvý vzduch snese,“ prohlásil se smíchem Kamínek.
Lidé kolem nich tleskali, souboj skončil. Rytíř v modré bojové suknici – Georg? – se s řinčením rozběhl k Sandře a ke Kamínkovi.
„Kde je?“ zasupěl. Pohledem přejížděl davy diváků. „Ona s vámi není?“
„Ne, bohužel,“ odvětila Sandra. „Mimochodem, tohle je Bastian, říkala jsem ti o něm.“ A doslova Bastiana postrčila přímo před Georga.
„Těší mě,“ pronesl, aniž by na Bastiana pohlédl. „Promiňte, ale vy vážně nevíte, kde Lisbeth je?“
„Ne-e,“ řekl Kamínek a začal se také rozhlížet.
„Při představení tu nebyla?“
„Nevím o tom. Každopádně s námi nebyla.“
V Georgově tváři se objevila nelibost. „Kde jste ji viděli naposled?“
„Ještě tak před dvěma hodinami byla u stánku s kušemi a předváděla dětem, jak správně založit šíp,“ řekl Kamínek. „Pak už jsem ji neviděl.“
„Chtěla se podívat na souboj. Nechápu to.“ Georg se přimhouřenýma očima rozhlížel na všechny strany, poté tiše zaklel a bez jediného slova odběhl.
„Co to bylo?“ Bastian se užasle díval z jednoho na druhého. „Proč je tak vynervovaný?“
Sandra pokrčila rameny. „To je prostě Georg. Jak jde o Lisbeth, je přímo posedlý kontrolou.“
„Není divu.“ Kamínek se zakousl do kousku tmavého chleba a smetl si z mnišské kutny pár drobků. „Až Lisbeth uvidíš, tak to pochopíš. Myslím, že má pořád strach, že mu ji někdo přebere.“ Zasmál se. „To musí být nervy! To lidi jako my to mají mnohem snazší, že jo, Sandro?“
Stín, který přelétl Sandře přes obličej, zmizel tak rychle, že si Bastian nebyl jistý, jestli ho skutečně zahlédl. 
„Každopádně bych s Lisbeth neměnila, jestli se ptáš na tohle,“ odpověděla a pohodila vlasy.
Na turnajové kolbiště vstoupil další pár bojovníků. Větší z nich se slavnostně ukláněl publiku, ten menší toho využil, rozběhl se a nakopl ho do zadku. Hromotluk se natáhl jak dlouhý, tak široký do písku a diváci jásali.
„Lars a Bradavičák,“ vysvětlovala Sandra. „Jen počkej, to bude dobrý!“
„Copak ty je znáš všechny osobně?“ zeptal se Bastian. „Každého, kdo má na sobě drátěnou košili?“
„Jasně, ti všichni patří do mé skupiny.“
„Do skupiny?“
„Do mé skupiny, která hraje hru na hrdiny. Jmenujeme se Saeculum.“
Přerušil ji hromadný vzdech publika. Většímu z bojovníků – Bradavičák, to je mi ale jméno! – vyklouzl meč z ruky. S obtížemi se sklonil a unikl tak v posledním okamžiku Larsově úderu z otočky. Lars do rány vložil tolik síly, že se roztočil kolem vlastní osy. Publikum hýkalo smíchy. Údery obou rytířů míjely cíl vždy jen o vlásek, soupeři naráželi do plotu, sráželi se helmami, až se nakonec oba váleli na zemi. Zazněl mohutný potlesk.
„Neznamená slovo saeculum něco jako století?“ navázal Bastian na Sandřinu odpověď.
„Ano. Pro nás je to čtrnácté. Vymezuje hranice pro to, co je v rámci našich pravidel dovoleno.“
„Co myslíš tím dovoleno?“
Prohlédla si ho od hlavy až k patě a vzala si na mušku každý kus jeho oblečení. „Hrajeme hru na hrdiny. Najdeme si v přírodě nějaký opuštěný kout a tam – no a tam prostě hrajeme. Například boty jsou při hře úplně zakázané. Zipy ve čtrnáctém století ještě neexistovaly a gumové podrážky se vzorkem taky ne. Pak… ukaž – džíny! Ty nepřipadají vůbec v úvahu, musel bys je okamžitě svléknout.“ Naklonila hlavu na stranu, zkřížila ruce na prsou a mrkla na Bastiana, jako by čekala, že okamžitě zahodí boty a stáhne kalhoty.
Bastian se rozesmál, napůl pobaveně, napůl rozpačitě a Sandra se k němu přidala.
„Pár dní to člověk bez moderních vymožeností vydrží a déle larp obvykle netrvá.“ Chytila ho za ruku a sundala mu hodinky.
„Nejdřív se musíš naučit oprostit od stresu a časové tísně,“ řekla potichu a přejela prsty po kůži, kde měl ještě před chvilkou hodinky. „Je den. Svítí slunce. Víc vědět nepotřebuješ.“ V panujícím světle připomínaly Sandřiny vlasy moře s medově zbarvenými vlnami. Nespouštěla z Bastiana oči.
Když se teď pokusím ji políbit, dovolí mi to?
Myšlenka odplula s bouřlivým potleskem diváků, který Sandřinu pozornost opět odvedl ke kolbišti.
„Teď už přijde jen boží soud a pak se můžeme jít najíst.“
Bastian si nebyl jistý, jestli jí dobře rozuměl. „Cože přijde?“
„Boží soud. To bývalo ve středověku docela běžné, když se lidé nedohodli před světským soudem. To se pak s chutí spoléhalo na nadpřirozená znamení.“
Do středu kolbiště vstoupil obtloustlý zpocený člověk v úchvatně krásném varkoči, bojové suknici se zlatými výšivkami. Roztočil svitek, důležitě se rozhlédl po přítomných a začal předčítat.
„Zde přítomné panně Mathildě se dává za vinu, že uzmula z majetku své paní drahocenný prsten. Protože neexistují žádní svědci, kteří by její výpověď podpořili, hledá Mathilda bojovníka, který by se na důkaz její neviny utkal v souboji.“ Tlouštík ukázal na asi osmnáctiletou dívku s dlouhými blonďatými copy stojící pár kroků za ním. „Kdo chce za Mathildu bojovat?“ zvolal do publika.
„A je to tady,“ zamumlal Kamínek. „Pevně si držte svá děvčata.“
Z davu vystoupil urostlý muž a postavil se do středu kolbiště. Byl zahalený do tmavé pláštěnky s kapucí, která mu zakrývala obličej. Chvilku tam jen tak stál, jako by byl ponořený v myšlenkách, ale vzápětí si jediným pohybem strhl pláštěnku z těla. Jako by se všichni diváci naráz nadechli.
Sotva znatelně se usmívajícímu zachránci panny Mathildy bylo asi dvacet let. Hleděl do publika a špičkou svého meče nenuceně prováděl drobné kroužky. Stejně jako před chvílí Skoti i on vystavil své polonahé tělo slunci, ale rozdíl mohl být sotva větší. Pouhé pomyšlení na to, že by mu sluneční paprsky mohly uškodit, bylo absurdní. Levou rukou si odhodil z obličeje dlouhý pramen plavých vlasů a pohyby svého meče vyzýval protivníky k souboji.


„A kdo je tohle?“ pronesl Bastian. „Siegfried drakobijce?“
Sandra potlačovala smích. „Ne tak úplně. Ne, to je Paul, hezounek máchající mečem.“
„To je od tebe pěkně sprosté,“ poznamenal Kamínek. „Pořád máš vůči nám krasavcům nějaké výhrady!“
Sandra ho znovu láskyplně dloubla do žeber, ale nespustila z Paula oči. „Natřel se olejem, aby mu vynikly svaly. To nemá s předsudky nic společného, to je čirá ješitnost.“
„Budu bojovat za Mathildu, protože věřím v její nevinu,“ zvolal Paul. „Postavím se každému soupeři, který se přihlásí.“
Žádný z ozbrojenců nehnul ani brvou.
„Jestli zde není nikdo, kdo by byl připraven se se mnou utkat, prohlašuji boj za ukončený a vyhraný, tak jak je a vždy bylo zvykem.“
Bez sebemenší známky netrpělivosti vyčkával, až před něj nakonec předstoupili Bradavičák s Nathanem. „Postavíme se ti společně!“ vykřikl Bradavičák. „Když nás porazíš, bude nevina té dívky stvrzena.“
„Souhlasím.“ Sotva to dořekl, oba útočníci se na něj vrhli a zaútočili na něj rychlými a prudkými údery, kterým se buď obratně vyhnul, nebo je odrazil štítem. Bylo zcela zřejmé, na čí straně jsou sympatie obecenstva.
Všichni tři měli souboj dokonale secvičený. Každý úder seděl, každý krok byl zcela přesný, a když Paul při couvání klopýtl a předvedl dokonalý přemet, kterým se dostal do bezpečí, publikum začalo tleskat. Vzápětí Bradavičáka dorazil a Nathan se raději vzdal. Poté se všichni divákům několikrát uklonili a bylo po představení.
Čekali, až se většina publika rozejde, což trvalo o něco déle, protože kolem Paula se tlačil hrozen mladých dívek, které se s ním chtěly vyfotit, samozřejmě každá zvlášť.
Připojil se k nim alespoň Bradavičák, hrdina, jenž opět vstal z mrtvých. „Dej mi napít, bratře,“ zaburácel.
Kamínek odepnul z opasku bachratou čutoru. „Pouze voda, příteli. A buď tak laskav, až to všechno vyzunkneš, tak ji zase doplň.“
„Jistě.“ Bradavičák si odhrnul z čela zpocené vlasy. A Bastian konečně přišel na to, odkud pochází jeho přezdívka. Přímo nad kořenem nosu se mu jako třetí oko skvěl kulovitý útvar, kožní fibrom, o průměru téměř jednoho centimetru. Bastian se musel ovládat, aby na něj pořád necivěl, protože ta věc přitahovala jeho pohled jako magnet. Laserem nebo skalpelem by se s tím určitě dalo něco udělat.
Sakra. Studia z něj začínají dělat totálně idiotského odborníka – každého člověka, kterého potká, hned v duchu pokládá na vyšetřovací lůžko.
„Tak už dost,“ napomenul sám sebe a teprve na základě překvapených pohledů ostatních si uvědomil, že to nejspíš řekl nahlas.
„Dost čeho?“ zeptala se Sandra.
„Ale to nic. Jen bych už konečně potřeboval dostat z hlavy tu blbou medicínu.“
„Vidíš?“ usmála se Sandra vítězoslavně na Kamínka. „Měla jsem pravdu. Pojede s námi.“
„Kam s vámi pojedu?“
Než stačila Sandra odpovědět, popadl ji Kamínek za předloktí a odtáhl ji kousek stranou.
„Omluv nás na okamžik, příteli.“ Začal do Sandry něco hučet, ale bohužel ne dost nahlas, takže Bastian nerozuměl, o co jde. Jen tu a tam zaslechl nějaké útržky.
„…domluveno s ostatními,“ slyšel říkat Kamínka. „Myslel jsem, že si děláš legraci.“
Sandra odpověděla rovněž tlumeně a její slova zanikla v jarmarečním ruchu.
Bastian tam stál, hleděl na špičky svých bot a připadal si přebytečný. Rozpačitě se usmál na Bradavičáka, který dobře polovinu vody z čutory vypil a zbytek si nalil na hlavu.
„…tentokrát obzvlášť puntičkářský.“ Opět k němu dolehlo pár slov. „…nebudou nikdy souhlasit. Dokonce i Ben s Piou byli odmítnuti. Nikdo neví nic určitého. Takže mu toho moc neslibuj, nebo…“
Zbytek opět zanikl v okolním hluku a výskotu, když se Paul s máváním loučil se svými fanynkami. Kráčel přes bojiště a mával na všechny strany.
Čeká tě něco velkého, pomyslel si Bastian a v duchu se usmál. Věštby se mohou vyplnit velice rychle, když je člověk správně interpretuje.
Paul se prodral davem až k nim, poplácal Bradavičáka po rameni a druhou rukou mu sebral čutoru.


„Prázdná!“ povzdechl si, se staženým obočím pohlédl na Bradavičákovy mokré vlasy a zavrtěl hlavou. „Odporné plýtvání. Buď tak hodný a dojdi ji naplnit, ano?“ řekl a vtiskl mu čutoru do ruky. Při tom se jeho pohled střetl s Bastianovým.
„Ahoj. Asi bychom se měli znát, že?“
Měli bychom? Zatímco Bastian přemítal, jestli ta poznámka byla přívětivá, nebo spíš podivná, podával mu jeho protějšek ruku.
„Já jsem Paul, a jestli ty jsi Bastian, tak mi o tobě Sandra už pár věcí pověděla.“
Skutečně? „Fakt?“
„Ano.“ Paul se na něj zářivě usmíval a nespustil ho z očí, ani když mu Bradavičák přinesl naplněnou čutoru a podal mu ji. Na Bastianův vkus byl jeho pohled až příliš intenzivní.
„Předpokládám, že se ve skutečnosti jmenuješ Sebastian.“
„Ne, rodiče se hned od začátku rozhodli pro zkrácenou podobu. Přišlo jim, že se to víc hodí k tomu zbytku.“
„No a ten zbytek je jaký?“
„Steffenberg.“
Paul zopakoval jeho jméno téměř požitkářsky. „Bastian Steffenberg. Tvoji rodiče měli pravdu. Zní to dobře. Jako kdybys měl rodinný erb, který se dá namalovat na štít.“
Prima nápad. Zlatý skalpel na zelené bankovce, pomyslel si Bastian s hořkostí. „Raději ne,“ odpověděl.


„Sandra se zmínila, že studuješ medicínu. Jsi dobrý?“
Takovouhle otázku mu v souvislosti s jeho studiem ještě nikdo nepoložil. Je to obtížné, je to těžké, je to zajímavé – to ano. Ale: Jsi dobrý?

„Snažím se,“ odpověděl Bastian obezřetně. V Paulových otázkách cítil cosi divného, co jej přimělo udržovat si odstup.
„Řekni mi o tom něco. Už ses rozhodl pro nějakou specializaci?“
„Na to je ještě trochu brzo.“ Bylo zjevné, že jeho odpověď Paulovi nestačí. „Možná to bude chirurgie. Uvidíme, jak se to všechno vyvine.“
To Paula pobavilo. „V tvém životě je to tak, že se věci prostě jen tak vyvíjejí? V mém tedy ne.“ Vklouzl do světlehnědé kožené kazajky a utáhl si šněrování. „Ale mně to nevadí. Výzvy mě baví.“
Bastian mu věřil každé slovo. Paul byl přesně ten typ člověka, který má tolik energie, že by ji mohl rozdávat.
„Sorry, že se tě tak vyptávám.“ Zřejmě už vycítil Bastianovu nevoli. „Ale není to jen čirá zvědavost, mám k tomu své důvody. Brzy to pochopíš.“ Zhluboka se napil vody z čutory. „Už ti Sandra řekla něco o našich larpech?“
Jako kdyby Sandra čekala, až padne její jméno, a hned se k nim s Kamínkem po boku připojila.
„To je on!“ vykřikla. „To je Bastian.“
„Už jsme se seznámili,“ řekl Paul. „Rád bych zjistil, jak šikovný je ten tvůj kamarád ve štupování zranění utržených v bitvě s mečem…“
Zbytek věty přehlušila dudácká kapela procházející kolem; nebylo rozumět ani slovu. Paul napodobil pár kroků rádoby skotského tance. Když se hudebníci konečně vzdálili a zvuky dud byly tlumenější, chopil se znovu slova.
„Určitě si musíme ještě pokecat, ale umírám hlady. Co byste řekli tomu, že bychom si támhle u toho stánku dali grilovaná žebírka?“
To přišlo Bastianovi jako skvělý nápad.
Přešli přes louku kolem barevných stanů, stojanů se zbraněmi a navršených balíků slámy, po kterých šplhaly děti. Tu a tam visely nad ohništi na trojnožkách kotlíky a všude to vonělo gulášem, klobásami a pivem. Kamínek měl nadmíru dobré vztahy se ženou, jež u stánku Krmě a pitivo otáčela rožněm, a tak zůstali ušetřeni fronty čekajících zpocených návštěvníků a jejich ufňukaného dorostu. Dostali voňavé kousky masa na papírových táccích a uvelebili se s nimi ve stínu rozložitého buku.
„Co tě vlastně přivedlo ke studiu medicíny, Bastiane?“ navázal Paul na jejich předchozí rozhovor. Soustředěný zájem, který opětovně zahlédl v jeho očích, vyváděl Bastiana z míry. Fascinuje jeho studium toho kluka doopravdy, nebo je to jen přehnaná zdvořilost? Paul ho doslova propaloval pohledem. Takovéhle pohledy znal Bastian víc než dobře z dětství a neměl na něco takového nejmenší chuť.
„Jestli chceš slyšet nějaké originální vysvětlení, tak sorry,“ odpověděl. „Prostě studuju to, co mě odjakživa zajímalo nejvíc.“
Zdálo se, že Paula odpověď uspokojila, a dál už nešťoural.
„A co ty, Paule? Co ty vlastně děláš v normálním životě?“ Klást zvědavé otázky uměl Bastian také.
„V normálním životě,“ zopakoval Paul zamyšleně. „Jak to myslíš? Ležím v trávě, do tváře se mi opírá slunce, po ruce mám něco k jídlu a k pití – normálnější život si ani neumím představit.“
Mazané, s jakou elegancí na položenou otázku vůbec neodpověděl. Ale Paul s vysvětlováním ještě neskončil. „Pokud tě zajímá, jestli studuju nebo pracuju – tak svým způsobem ano. Zkoumám, cestuju a pátrám po stopách z minulosti. Někdo mi kdysi řekl, že ten, kdo porozumí minulosti, zvládne budoucnost.“ Rozhlédl se kolem sebe a ukázal na skupinu procházejících mužů v drátěných košilích. „Proto se tu cítím tak dobře. Kam se člověk podívá, vidí jen samou minulost.“
„Rozumím.“ Což byla lež. Bastian si na základě Paulova popisu nedokázal vůbec nic představit. „A co ty, Kamínku?“
„U mě je to podobné, jen míň zkoumám a víc vařím.“ A spokojeně se poplácal po kulatém břiše. „A taky si užívám! No a příležitostně si obstarávám živobytí a plním měšec jako grafik.“
„Neuvěřitelně krásně kreslí,“ prohlásila Sandra. Seděla vedle Bastiana tak těsně, že se dotýkali rameny. „Erb pro Saeculum dělal on.“
Jasně, to je ta hra na hrdiny, Saeculum. „Můžete mi ještě jednou vysvětlit, o co v tom jde?“ požádal Bastian a marně hledal něco, do čeho by si utřel pusu.
„Pořádáte dobrodružné hry a zříkáte se novodobých vymožeností? Hodinek, mobilů a toho všeho?“
„Správně,“ potvrdil Kamínek a místo ukazováčku zvedl kost, kterou právě s chutí okusoval. „Ale nejen to. Při dodržování našich pravidel nenarazíš ani na sirky či na tabák nebo třeba na pečené brambory.“
„A proč?“
„Paule, vysvětli mu to, prosím. Ostatně největší organizační maniak jsi tu stejně ty.“
Tentokrát si dal Paul s odpovědí načas, protože zrovna s viditelným požitkem konzumoval kuřecí stehno. „To se má tak: brambory, kukuřice, tabák – to všechno se do našich zeměpisných šířek dostalo teprve někdy po roce patnáct set. Jenomže my jsme si usmysleli, že budeme během našich her používat pouze věci, které byly známy ve čtrnáctém století. Saeculum quartum decimum. Nebyla to tenkrát žádná procházka růžovou zahradou. Mor, války, dokonce i malá doba ledová. Mnozí měli v našem věku jen polovinu zubů.“ Zvedl hlavu a pohlédl na Bastiana. „Kolik je ti let?“
„Dvacet.“


„Mně taky. Za chvíli mi bude jednadvacet. Věk, ve kterém tenkrát bývali muži pasovaní na rytíře.“ Paul sebral Kamínkovi kousek masa a zabořil do něj zuby. „Samozřejmě jen když pocházeli z bohatého prostředí,“ dodal s plnou pusou. „Naše podmínky ale zdaleka nejsou tak nuzné jako ve středověku. Morová epidemie je prakticky vyloučená a nehrajeme v zimě. Možná jsme o něco extrémnější než ostatní skupiny, ale nejsme blázni.“
Z míst, kde seděl Bradavičák, zaznělo vyprsknutí. „Znám spoustu lidí, kteří si myslí něco jiného,“ pronesl mezi dvěma sousty. „A taky několik takových, kteří si raději sednou holým zadkem do hromady střepů, než by s náma ještě jednou strávili pět dnů v lese.“
To neznělo příliš lákavě. Bastian ucítil, že tlak Sandřina ramene sílí.
„Nevěř Bradavičákovi ani slovo,“ špitla mu do ucha. „Je složité to popsat někomu, kdo to ještě nezažil, je to jako cesta do jiného světa. To musí mít člověk rád. Ocitneš se uprostřed lesa, daleko od civilizace. Když něco zapomeneš doma, nemůžeš si to jít jen tak koupit, takže ti je pak doopravdy zima nebo máš hlad. Může se stát, že budeš spát pod širákem, nikde žádná chata ani stan, jen nad tebou nebe plné hvězd…“
„…a zdola mokrej zadek,“ vpadl jí do řeči drsný ženský hlas.
Sandra si povzdechla. „Ahoj, Iris.“
„Posílá mě Georg. Ptá se, jestli by někdo mohl vystřídat Lisbeth u střelby z kuše.“ 
„Proč to za ni nevezmeš ty?“
„Protože jsem slíbila Doře, že jí budu při čtení z ruky dělat hudební doprovod.“
Bradavičák zvedl ruku, ve které svíral zpola okousané žebírko. „Já Lisbeth vystřídám. Ale nejdřív to dojím.“
„V pohodě.“ Iris se rychle rozhlédla na obě strany a vzápětí se posadila do trávy vedle Kamínka. Podal jí kus chleba, na který se vrhla, jako by od rána nejedla. 
Bastian pozoroval Iris se stejným zájmem, jaký by věnoval kožní vyrážce nejasného původu. Co to má s vlasy? Vypadalo to, jako by se na ni vrhlo šílené dítě s nůžkami v rukou. Pár pramenů jí sahalo až na ramena, další, sotva centimetrové, jí trčely z hlavy. Navíc se zdálo, že její kštice má za sebou nespočet nevydařených snah o změnu barvy – od červené přes tmavě hnědou až po smolně černou, na různých místech se vyskytovaly snad všechny barvy najednou. V kombinaci s pihami a lehce zešikmenýma očima vyhlížela jako oškubaná elfka.
Když si uvědomil, že jeho pohled opětuje se směsí pobavení a opovržení, bylo už pozdě předstírat, že si ji prohlíží jen úplnou náhodou.
„My se ještě neznáme, já jsem Bastian,“ vyhrkl ve snaze napravit své zírání zdvořilostí. „Přišel jsem se Sandrou.“
„Ach.“
„Bastian studuje medicínu,“ vysvětloval Kamínek.
„Ach.“ Iris se krátce podívala na něj, pak na Sandru a nakonec na masy tlačících se návštěvníků jarmarku. „Budu u Dory,“ oznámila, sebrala Kamínkovi ještě jeden krajíc chleba a mrštně jako lasička zmizela v davu.
„No, tak teď už znáš i Iris.“ Opovržení v Sandřině hlase bylo nepřeslechnutelné. 
„Něco s ní není v pořádku? Má, hm… velice originální účes.“
„Teda, mezi námi… nechci ji pomlouvat, ale je pořádně praštěná a chová se příšerně. Ještě před rokem vypadala docela normálně. Ale nenechá si nic říct. Když jsem se o to jednou pokusila, málem po mně skočila.“
Kolem opět procházeli dudáci, tentokrát za doprovodu dvou bubeníků.
„Tak já jdu,“ vykřikl Bradavičák, smetl z kožené kazajky drobky a vzápětí ho pohltil dav.
Bastian mžoural do slunce, najedený a spokojený. Na rameni ucítil Sandřinu hlavu, a tak ji zkusil jednou rukou obejmout. Neucukla, naopak se k němu přitiskla a začala si tiše pobrukovat nějakou melodii. Na louce před nimi se jako líná šelma protahoval Paul. Otočil se na bok a usmál se. „Vy jste mi ale pěkný pár.“
Sandřino zachichotání se projevilo jen jako lehounké zachvění Bastianova ramene. „Starej se o sebe, Paulíčku.“
„Heh,“ zašklebil se. „To přece dělám pořád.“
Bastian se cítil tak uvolněně jako už dávno ne. Jako by se mechanismus v jeho nitru, který ho neustále poháněl jako motor, náhle zastavil. Díky Sandře. Přitiskl ji k sobě o trošku silněji. Sandra mu odfoukla z brýlí pramínek vlasů.
„Co bys řekl tomu, že se ještě jednou vydáme k těm léčivým bylinám a necháme se trochu poučit? Takovéhle vědomosti se můžou hodit, když je člověk někde venku v pustině… a vůbec, kdo ví, kde se ocitneme…“
Celé odpoledne strávili potulováním od jednoho jarmarečního stánku ke druhému, obdivovali umělecké řemeslníky při práci, vyzkoušeli si jakýsi středověký tanec a prchali před všudypřítomnými dudáky. Vzduch se citelně ochladil a blížil se večer. Sandra se podívala ze strany na Bastiana. „Líbí se ti to, že jo?“
Přikývl. „Už dlouho se mi nepovedlo tak dokonale vypnout jako dnes.“
„Už máš nějaké plány na svatodušní svátky?“
Otázka přišla nečekaně. Plány?
„Nejspíš jako obvykle, učení,“ odpověděl Bastian. To pomyšlení mu viditelně pokazilo náladu.
„Proč se kvůli té škole tak stresuješ? Chceš snad překonat nějaký rychlostní rekord?“
„Hm, souvisí to s mými rodiči. Je to docela dlouhá historka, kterou nám nechci kazit fajn den.“
Dalších pár kroků pokračovali mlčky; Bastian se snažil vypudit z hlavy tvář svého otce, ale nedařilo se mu to. Už zase.
„Nekoukej tak škaredě,“ dloubla ho Sandra loktem jemně do žeber.
„To fakt dělám? Aha. Takže… svatodušní svátky. A co bych podle tebe měl dělat jiného než se učit?“
„Někam se mnou jet.“
Bastian se zastavil. Že by to bylo to, co mu tady celou dobu naznačuje? O tom čerstvém vzduchu a tak?
„Zajímavý nápad. A kam?“
„To nevím.“ Ovinula mu obě paže kolem krku a přitiskla se k němu. „To ještě neví nikdo z nás. Ale bude to nějaké odlehlé místo, daleko od vesnic, silnic a aut.“ Vzhlédla k němu a pohlédla mu pevně do očí.
„Ale ty nechceš někam jet jen se mnou,“ zkonstatoval Bastian. „Chceš, abych se zúčastnil té tvé hry se Saeculem, že jo?“
„To je fakt. Ale i tak budeme mít spoustu času pro sebe. Pojeď, moc bych si to přála.“
Ucítil, jak ho Sandra hladí špičkami prstů na šíji, a přesvědčilo ho to rychleji než všechna její slova. Pár dní bez mobilu v pohodě přežije, nejen v pohodě, bude to vysloveně radost. A ještě větší radost bude pár dní bez učení. A to všechno s touhle dívkou a jejíma zelenýma očima, od kterých se nedokáže odtrhnout…
„Oukej. Teda, chci říct – možná. Pravděpodobně. Když to dopředu naženu, tak si budu moct dovolit asi čtyři volné dny bez učení.“
„Pět,“ opravila ho. „Ale bude to stát za to, uvidíš. Nevěřil bys, jaký to je zážitek. Nic není jako v normálním životě. Někdy mívám i příšerný strach, ale… společně s tebou to bude určitě jiné. Neexistují žádné záchytné sítě, chápeš?“ Znovu k němu vzhlédla a upřela na něj oči. „Člověk se cítí tak živý, až to bolí.“
Poslední sluneční paprsky se zbarvily do ruda a v jejich svitu vyhlížel jarmark ještě mnohem víc středověce než kdykoli předtím. Možná i proto, že už tu zbyli pouze lidé v kostýmech. Ostatní návštěvníci se přesunuli k televizorům ve svých domovech.
Bastian se zhluboka nadechl a vydechl. Nastal čas udělat něco neobvyklého.
„Sandro?“
„Ano?“
„Myslím, že potřebuju nové oblečení.“



2.
Iris vytáhla z kapsy mince a začala je přepočítávat. Dvacet tři eur za preludování u Dory, hodinu prodeje amuletů u Almina stánku a dozor nad dětmi u hradu z balíků slámy. K čertu, každý mizerný deštivý den na jakékoli pěší zóně by si vydělala víc. Ale to je jedno. Stačit jí to bude. Na larp za čtyři týdny má už dávno našetřeno a i po něm jí ještě zbude dost, aby se aspoň deset dní udržela nad vodou. Takže ohlídání stánku s oblečením bylo z její strany jen ryzím přátelským aktem, aby si mohla Nadja v klidu sníst u táboráku pár žebírek. Ale stejně tak mohla stánek pro dnešek zavřít, protože v tuhle dobu už sem stejně nikdo nepřijde.
Rozhlédla se na všechny strany. Všechno se zdálo být v pořádku. Davy lidí, které během dne proudily kolem i uvnitř hradu, byly stejně tak uklidňující jako znepokojující. Uklidňující proto, že je člověk mohl použít jako zneviditelňující plášť a zmizet v nich. A znepokojující kvůli tomu, že to samé platilo pro všechny ostatní a člověk nedokázal odhalit hrozící nebezpečí.
Nyní to byla tma, která skýtala ochranu, ale zároveň skrývala i hrozbu. Iris se podezíravě rozhlížela kolem a důkladně zkoumala každou skupinku a každý pár lidí, které zahlédla. Nic podezřelého neobjevila. Výborně. Tak proč si nezkusit přivydělat pár eur muzikou?
Z pouzdra vytáhla harfu a začala ji ladit. Každý den cvičila, každé dva týdny se naučila novou skladbu. Na jedné straně kvůli tomu, aby si rozšířila repertoár pro hraní na pěších zónách. Ale taky kvůli době, která nastane, až bude po všem.
Pořádně se na židli opřela, sáhla do strun a zahrála první takty Greensleeves. Tenhle kousek přitahoval lidi na pěších zónách jako magnet, protože si každý mohl pobrukovat společně s ní, třeba i falešně. Do druhého opakování tématu přidala pár kudrlinek, které vyžadovaly časté procvičování. Zato tam ale seděly. Skvěle. Podle očekávání začala melodie přitahovat kolemjdoucí, Iris slyšela jejich kroky, ale přemáhala se, aby nezvedla oči od nástroje. Nebezpeční lidé se pošetile nechichotají, ale přibližují se nehlučně, jejich údery přicházejí z ničeho, ze zdánlivého ticha.
„Ahoj Iris. Kde je Nadja?“
Aha. Sandra s tím svým novým přítelem v chytrolínských brýlích.
„Šla se najíst.“ Nechala doznít mollový akord a podrážděně si povzdechla. Ti dva nepatřili zrovna k publiku, které by jí tam nechalo nějaké prachy.
„Hm, a nevíš, kdy se vrátí?“
„Netuším. Asi až bude najedená.“
Brýlovec sáhl po lněných kalhotách s tkanicí a košili se šněrováním. „Můžeme se tu zatím porozhlédnout? Rád bych si pár věcí vyzkoušel.“
A-moll. C-dur. „Jistě. Jestli potřebuješ, zrcadlo je vzadu ve stanu.“
„Díky.“
Iris začala hrát své variace na Brian Boru’s March a snažila se nevnímat Sandřin hlas.
„Ty kalhoty si vzít nemůžeš. Potřebuješ bruchy a nohavice.“
„Cože?“ Vzorný student byl zmatený.
„Bruchy. Středověké. Plátěné spodky. A nohavice se k nim pak připevní. Úžasně praktické.“
Pobaveně vyprskl. „Pro mě za mě. Ale dost mi to připomíná plínky.“
„Přes to se pak přetáhne košile nebo tunika. Bez obav.“
Iris se krátce ohlédla přes rameno a zahlédla Bernharda? Berta? Balduina?, jak mizí ve stanu se spodky, třemi páry nohavic, pěti košilemi, kabátcem a nejrůznějšími opasky v náručí. Zůstala tu jen Sandra předstírající, že Iris nevidí. Kráva jedna blbá.

Iris opatrně odložila harfu před sebe na stůl. „Jakže se jmenuje ten tvůj kámoš?“
Hluboký povzdech. „Bastian.“
Jasně, to je ono. Jako ten kluk z Nekonečného příběhu, to si už zapamatuje.
„Chce si něco koupit, nebo jen vyzkoušet?“


Další povzdech. „Koupit. Když najde to správné.“
„Správné na co?“
Výraz Sandřina obličeje říkal zcela jasně „trhni si nohou“. No, začíná to být pěkně napínavé. Obvykle svou nechuť skrývala mnohem obratněji. Ale buď na to už dnes nemá, nebo je jí to fuk.
„Je ti do toho něco?“
„Jistě že ne.“ Iris pohladila dřevěné tělo harfy a pomalu vstala, aniž by Sandru spustila z očí. „Můžu ti nějak pomoct, Bastiane?“ zavolala směrem ke stanu. „Nepotřebuješ i boty? Je tu několik zbývajících párů, kterých se chce Nadja výhodně zbavit. Když budeš mít štěstí, nějaké ti padnou.“
Vtom Bastian vyšel ze stanu s úšklebkem ve tváři. „Boty by nebyly marné. Které bys mi doporučila? Sandra říkala, že se vaše larpy často odehrávají v místech, která jsou neschůdná nebo rozblácená…“
Tak přece. Otočila se k Sandře. „Ty ho chceš vzít s sebou na příští larp?“
„No a?“
„No a? Nikdo ho nezná, kdo ví, jestli to vůbec vydrží. Jestli je jako hráč vůbec použitelný.“
Přešla k Sandře blíž a ztlumila hlas. „Kdo ví, jestli mu můžeme věřit? Kde bereš jistotu, že ten tvůj šprt nepoběží na policii a všechno tam nevyžvaní? Co na to říkají Carina a Paul?“
Sandra se neobtěžovala s odpovědí, prosmýkla se kolem ní a šla pomoct Bastianovi se šněrováním na košili.
„Vypadá to dobře,“ řekla. „Dokonce ti padnou i ty nohavice, a jestli ti můžu poradit, vzala bych k tomu ten opasek s dračí sponou.“
Zapnul si ho v pase, dal si ruce v bok a se zdviženým obočím pohlédl na Iris. „Je to dost dobrý i pro šprta?“
Sakra. „Jo, jde to. Ale jestli se doopravdy chceš zúčastnit našeho larpu, tak bych si na tvém místě vzala těch věcí víc. Ještě jednu košili, kazajku, dva páry nohavic. Kvalitní nůž. Koženou brašnu na opasek a velký vak z lněného plátna. Čutoru – ale bez umělohmotného vnitřku, to by bylo proti regulím, vlastní nádobí na vaření a teplou vlněnou deku.“
Bastian na ni vykulil oči.
„Brašnu na opasek koupíš u mě, po ostatních věcech se musíš porozhlédnout. Ale většinu z toho najdeš tady na tržišti.“
Pomalu přikývl. Přejížděl pohledem z Iris na Sandru a zase zpět, jako by na něco čekal. Jasně, že tu poznámku o policii slyšel a dostal strach. Tím líp.
„Jestli už máš vybráno, tak já počkám u stolku s pokladnou.“ Iris nechala dvojici stát před stanem, vrátila se k harfě a položila si ji na kolena. Kontakt s hladkým dřevem a pevně napnutými strunami jí pokaždé udělal dobře. Když do nočního vzduchu zazněly první tóny skladby Tourdion, nabyla zpět ztracenou rovnováhu. Ten kluk je neškodný. Jen ať s nimi jede. Ani on, ani Sandra jí nepokazí jediných pět dní v roce, během kterých se cítí v bezpečí.
Její hraní přivábilo posluchače a Iris krátce zapřemýšlela, jestli se vyplatí postavit na stolek misku na drobné. Ne. Takhle je to správně, nebude hraní přerušovat, bude hrát dál a pozorovat tu malou dívenku v rozevláté sukénce, která se s chichotáním točí kolem vlastní osy.
Po dalších třech skladbách přišli Bastian se Sandrou od stanu a na stolek před Iris položili hromadu oblečení. Iris hledala ručně psané cenovky a začala sčítat. Nebude to špatný kšeft – ten kluk má nejspíš dost peněz. A Nadja bude mít radost.
„Ta je tvoje?“ zeptal se Bastian a přejel konečky prstů po harfě. Iris to okamžitě vyvedlo z míry a spletla se.
„Koho jiného?“ Znělo to hněvivě, dokonce i jí samotné. Ale co to bylo za přiblblou otázku? „A buď tak laskav a na ten nástroj mi nesahej.“ Zahlédla, jak Bastian ucukl rukou, a opět ztratila při sčítání nit.
„Sorry. Chtěl jsem ti jen říct, že to znělo nádherně. Máš fakt talent.“
Tak to si piš, hošánku. „Díky.“
Ale nenechal ji na pokoji. „To je harfa, že jo? Teda, myslím si to, i když je tak malá.“
Iris si povzdechla a odložila tužku. „To je bardská harfa, když člověk hodně cestuje, byla by větší na obtíž. Je praktická a je na ní všechno, co je třeba. Máš ještě nějaké otázky, nebo můžu pokračovat?“ 
Jakmile byla se sčítáním hotová, popadla Sandra účtenku a začala ji přepočítávat.


Tak už konečně zaplaťte a vypadněte. Iris hleděla toužebně na harfu. Nic si nepřála víc než pokračovat ve hraní, ale ani zanic nechtěla pro ty dvě hrdličky pořádat soukromé představení. Naštěstí měla Sandra zcela jiné úmysly.
„Musíme sebou hodit, nebo zmeškáme kejklíře a to by byla škoda.“
Iris byla krátce v pokušení trochu komplikovat vracení drobných, ale nakonec přece jen zvítězila její touha po klidu nad potřebou Sandru otravovat. I když…
„Tance už skončily?“ zeptala se Bastiana, zatímco lovila z pokladny deseticentové mince. „Pak jsi už určitě viděl Lisbeth. No není úžasná?“
„Tance? Ne, ty jsme asi zmeškali. Já Lisbeth ještě neznám.“
„Opravdu? To nechápu. Sandro, vždyť vy dvě na sobě pořád doslova visíte.“
„Nikde nevisím. Už máš ty drobné? Nehodláme tu prostát celý večer.“
„Prosím.“ Pět eur dvacet centů v co možná nejmenších mincích putovalo z Irisiny dlaně do Bastianovy. Nehnul brvou, nasypal drobné do kapsy a mrkl na Sandru.
„Tak co?“
Rozzářila se, popadla ho za paži a táhla ho pryč, zpět na slavnost na louce. Iris se za nimi ušklíbla, když vtom se vzorňák ještě jednou otočil. „Děkuju a ahoj později!“ zavolal na ni. Vzápětí zmizeli za jedním ze stánků.
Iris vzala harfu ze stolu, vyzkoušela, zda je naladěná, a začala zase hrát. Prsty na strunách vytvářely Carolan’s Dream – velice pěknou melodii k tanci. Je tu ještě někde ta malá holčička?
Vzhlédla, náhle zahlédla světle červený záblesk, jen rychlé mihnutí, a ztuhla. Prsty se jí stáhly v křeči a vyloudily rozladěný akord.
Byl tady. Pozoroval ji. Když zjistil, že si ho všimla, bleskově zmizel za stánkem s dřevěnými hračkami.
Iris se přikrčila za prodejním pultem a třesoucími se prsty uložila harfu do tašky. Pryč odsud! Okamžitě! Bušilo jí srdce, strašně rychle dýchala a cítila, že se jí určitě během chvilky udělá špatně. Ne. Klid. Přemýšlej.
Ale nedařilo se jí to. Panika ji zcela ovládla, připadalo jí, jako by v jejím nitru třepetal křídly lapený pták. Jediné, co jí pomůže, bude útěk, musí utíkat, jak nejrychleji jen dokáže. Musí být neustále v pohybu. Iris vyskočila a proběhla kolem několika udivených posluchačů.
Něco ji popadlo za paži. Křičela, bránila se, kopala kolem sebe – 
„Iris!“
Jiný hlas. Jiná vůně. Zvedla pohled. „Paule?“
Vyděšeně na ni hleděl. „Co se stalo?“
Nebude mu důvěřovat, i když je to lákavé. Nebude důvěřovat vůbec nikomu.
„Nic. Já jsem jen… nic.“
Ustaraný výraz v Paulově tváři zesílil. „Vypadáš, jako bys viděla strašidlo.“
Strašidlo by bylo skvělý. „Ne. Hele, támhle jde Nadja. Musím jí předat pokladnu, jasný?“
Přikývl. „Přijdeš pak k ohni?“
„Uvidím.“ Její pohled mimoděk zamířil ke stínu za stánkem. Všechno v ní křičelo: Uteč! Ale třeba by mohl Paul… Potřebovala mít jistotu. „Paule, mohl bys pro mě něco udělat?“
„Rád. Copak?“
„Můžeš se podívat za tu boudu s hračkami? Připadá mi, že tam někdo je.“
Zkoumavě na ni pohlédl a pustil její předloktí. „Samozřejmě. Žádný problém.“
Iris cítila, že se roztřásla ještě víc, snažila se ovládnout, ale bylo to jen horší. Sledovala Paula, jak mizí za boudou. Hned se zase objeví, hned. Už. Iris zadržela dech a poslouchala – ale nic se nedělo.
„Paule?“ zašeptala. Kde zůstal?
Vtom se vynořil, došel k Iris a pokrčil rameny. „Nikdo tam není. A za tou druhou taky ne.“
„Proč ti to trvalo tak dlouho?“
„Prohlédl jsem to důkladně, i za pultem. Koho sis myslela, že tam vidíš?“
„To je jedno, není to důležitý. Opravdu tam nikdo nebyl?“
„Určitě ne.“
„Děkuju.“
Předala lehce přiopilé Nadje večerní tržbu a tiskla k sobě tašku s harfou. Paul na ni čekal a pořád vypadal ustaraně.
„Pojďme k ohni,“ řekla Iris.



3.
„Je otravná, ale neškodná,“ prohlásila Sandra. Společně s Bastianem seděli na nízké staré zídce. Hleděli na noční setmělý jarmark, kde před stany plály ohýnky jako mladší sourozenci velké vatry uprostřed louky. Na cimbuřích hradu hořely pochodně a jejich odlesky tančily po hradních zdech.
„Vy se nemáte zrovna moc rády,“ poznamenal Bastian.
Sandra rozhodila ruce v neurčitém gestu a zasmála se. „Neřekla bych. Já nemám na Iris žádný názor. Ani to není možné, protože ona o sobě takřka nikdy nemluví. Ani netuším, kolik je jí let, jediné co vím, že když jí něco není vhod, dokáže být občas hodně uštěpačná.“
„Každopádně hraje fantasticky na harfu. Studuje někde na hudební škole nebo tak?“
„Jak jsem řekla, nemám tušení.“ Seskočila ze zdi, stáhla ho s sebou a vlekla ho k velkému ohni, kolem nějž se shromáždili trhovci i návštěvníci jarmarku se džbány s pivem či rohy na pití v rukou.
Bastian mžoural do plamenů. V jeho nitru ještě doznívala Irisina hudba. Odhadoval, že je přinejmenším o dva nebo tři roky mladší než on. Bude jí tak sedmnáct, osmnáct let. Sandra má pravdu, je těžké ji někam zařadit.
Hleděl do tančících plamenů a nechal se hypnotizovat jejich mihotáním. Záhy se mu horkem napnula pokožka v obličeji. Sandra probírala s Kamínkem jedovaté houby, opodál sedící dvojice chlapců převlečených za panoše byla s každým dalším slovem čím dál tím hlasitější.
„…protože se tentokrát prý nehodím do týmu. Říkala, že už nemají místo. To je fakt hloupej vtip. Ať si Paul s Carinou trhnou nohou. Vždyť jsem s nima byl už dvakrát.“
Jméno Paul Bastiana přimělo našpicovat uši.
„Co to znamená, že se nehodíš do týmu?“
„Jak to mám vědět? Prý chtějí, aby skupina zůstala malá. Ale já si myslím, že lžou. Slyšel jsem, že s sebou berou nějakého Bastiana – nikdo ho tu sice nezná, ale místo pro něj je.“ Krátká odmlka. „Přijde mi, že si ze mě dělají srandu. Ať mi všichni políběj šos.“
„Máš recht. Mně Saeculum nebylo nikdy sympatický. Jsou to samí blázni, jestli to chceš vědět.“
Oba vstali a odešli. Bastian za nimi hleděl a připadal si podivně provinile. Proč pozvali zrovna jeho, když zkušení hráči musí zůstat doma? Jen kvůli Sandře? Poposedl si k ní blíž a objal ji kolem ramen.
„Řekni mi,“ zašeptal jí do ucha, „jsi si opravdu jistá, že Paul s ostatními souhlasí, abych na ten váš larp jel? Mám dojem, že je málo volných míst.“
Zlehka se poškrábala na nose a pak ho políbila na tvář. „Jsem si jistá. Paul si tě dneska trochu proklepl a je z tebe nadšený. Takhle mi to řekl. Myslím, že je rád, že bude ve skupině někdo schopný ošetřit naše šrámy.“
Proto tedy ten hodinový výslech. No dobře. Bastian se přitulil k Sandře, skryl obličej v jejích vlasech a vdechoval jejich vůni.
„Ach ta láska,“ pronesl Kamínek zasněně. „Po jídle ta nejkrásnější věc na světě. Mimochodem, nemáte někdo hlad? Mám báječné klobásky a výtečný špek, jestli bylo nebe milostivé a mezitím neshořely na uhel.“ Vytáhl z ohně rožeň.
Jakmile Bastian ucítil kořeněnou vůni, dostal nečekaný hlad a s radostí si nabídl. Maso ještě syčelo od žáru, takže ač nerad, musel dřevěný talíř s dobrotami odložit stranou. Netrpělivě čekal, až jídlo ochladí zvedající se vánek.
Ale pak poznal Lisbeth a maso vychladlo zcela nedotčené.
Byla krásná a to tolik, že se člověk bál, že něco propásne, když ji na okamžik spustí z očí. Bastian se přistihl, že na ni zírá a marně hledá nějaký nedostatek, ale v dokonalých liniích a rysech její tváře se záhy ztratil. Nejúchvatnější byly její oči. Jantarové a neobyčejně podlouhlé jako u nějaké egyptské královny, olemované hustými dlouhými řasami. Na krku měla kulatý zlatě se blyštící medailon se dvěma propletenými draky. Neustále si se šperkem pohrávala a pohupovala s ním na řetízku sem a tam, druhou ruku měla položenou na Georgově koleni, hlavu opřenou o jeho rameno. Byla otočená k ohni zády, a když ji Georg hladil po vlasech, usmívala se. Bastiana mimoděk napadlo, jaké by to asi bylo, kdyby byl na jeho místě. Její ústa… 
Ucítil dotek na šíji a trhl sebou. Byla to Sandřina ruka. „Tak co? Uchvácený?“
„Ne. Ani ne. Jen zamyšlený a –“
„To je v pohodě. Má to tak každý. Časem si na to zvykneš.“
Naklonila se ke kamarádce. „Lisbeth? Tohle je Bastian, říkala jsem ti o něm, vzpomínáš si? Bastiane, to je Lisbeth.“
Otřel si ruce o kalhoty. Ani zblízka neobjevil na dívce žádnou chybu. Plné, okrouhlé rty. Vlasy jako rozpuštěná hořká čokoláda. Pouze stisk její ruky ho dráždil, studený a mdlý.
„Ahoj, Bastiane. Ráda tě poznávám.“
„Jo. Ehm… díky.“ Měl neodolatelné idiotské nutkání jí něco darovat, aby se jí zalíbil. Krátce přivřel oči.
Sandra se uchichtla. „A teď mu došla řeč. Další oběť tvého vzhledu.“
„Nech toho,“ řekla Lisbeth tiše.
Georg ji beze slova přitáhl blíž k sobě. Je pochopitelné, že musí zasáhnout, když mu přítelkyni pořád někdo očumuje. A když navíc ví, co si všichni myslí: Proč? Georg nebyl ošklivý, ne, byl spíš… nenápadný. Jeden z těch obličejů, které člověk hned zapomene.
„Koupil jsem si nějaké šatstvo,“ řekl Bastian ve snaze změnit téma. „Sandra mě na tu hru na středověk vysloveně nalákala. Myslíte si, že mi dvě košile a dvoje kalhoty budou na pět dní stačit? Potřebuju nějaké tipy, přece jenom jsem naprostý začátečník.“
„Ty vážně pojedeš s námi?“ Pohled, s nímž Georg Bastiana přejel od hlavy až k patě, nebyl zrovna lichotivý. „Řekla ti Sandra, že tenhle druh larpu není nic pro nováčky?“
„Mám rád výzvy.“
Lisbeth s Georgem se na sebe významně podívali. Nevypadali příliš nadšeně.
„Obvykle s sebou bereme jen lidi, které dobře známe,“ řekla Lisbeth.
„Paul nemá nic proti, takže je to oukej,“ odpověděla Sandra.
„Možná,“ odvětil Georg. „Ale vysvětlila jsi vůbec Bastianovi, jak to chodí? Jak drsné to může být?“
„Jo, jo. Už ví, že ho nečekají pohodlné matrace ani měkké froté ručníky.“
Lisbeth se zasmála. „Takže vlastně vůbec netuší, co ho čeká.“
Tak moment. I když se Bastian ještě nikdy žádného středověkého kempu neúčastnil, nebyl padavka. „To je fajn, že si o mě děláte starosti,“ prohlásil trochu jízlivě, „ale není to nutné. Jezdil jsem na raftu, občas lezu po horách – s trochou přírody nemám problém a promáčený už jsem taky byl.“
Lisbeth se zhluboka nadechla. „Určitě máš pravdu,“ řekla, ale vzápětí se odmlčela. „No, já jen doufám, že ti Sandra řekla, že naše larpy jsou tak trochu… nelegální. Zatím se měj, Bastiane.“
„Ano,“ odpověděl Bastian poněkud vyjeveně. Hleděl za ní, jak v těsném objetí s Georgem mizí do tmy.
„Samozřejmě že přehání,“ uklidňovala ho Sandra. „Neděláme nic ilegálního, jen naše hry nenahlašujeme.“
„A proč ne?“
„Protože jezdíme na zcela odlehlá místa, která si vyhledáváme sami. Takže se ani neptáme majitele lesa, jestli mu to nevadí. Stejně tam, kam jedeme, sotva někdy zabloudí živá duše. Nikomu neškodíme, nic nerozbíjíme – nemáme s sebou ani plastové odpadky, které bychom někde pohazovali.“ Promnula si oči. „Co si myslíš o Lisbeth?“
Jak věděl Bastian ze zkušenosti, v takových otázkách se skrývá spousta dynamitu. „Zatím ji sotva znám. Zdá se, že je milá, taková klidnější, je to tak?“
„Připadá ti hezká?“


Chyták. Když řekne, že ne, bude Sandra vědět, že jí lže, když řekne, že ano…
„Je moc hezká,“ řekl Bastian. „Ale mnohem víc by se mi teď líbil čerstvě ugrilovaný špíz.“
Sandra se na něj zkoumavě podívala a usmála se. „Máš ho mít.“
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Dvě nebarvené vlněné deky. Patery spodky ve tvaru plenek, kterým Sandra říkala bruchy. Tři volné košile, filcová tmavě zelená kazajka. Dvoje lněné kalhoty, opasek, kotníkové kožené šněrovací boty. Velký prázdný lněný vak, nůž s kostěnou rukojetí, malá dřevěná miska, dřevěná lžíce. Kožená čutora. Několik lněných šátků v různých velikostech. Pár lahviček se sušenými bylinkami. Proviant nechyběl: kulatý bochník chleba, který podle Bastiana vypadal značně středověce, půl kila uzeného špeku vcelku. Lněný vak bude mít dvojí využití, vysvětlila mu Sandra. Dají se v něm přenášet věci, ale především je možné ho naplnit listím a rákosím a použít jako matraci. 
Bastian si spokojeně prohlížel hromadu věcí na posteli. Připadalo mu, že je připravený na všechno. Už tu schází jen jedna věc, která to vše bude korunovat. Ze skříně vytáhl masivní dřevěný meč, který si pořídil před dvěma dny. Jeho koupi předcházela dlouhá diskuse s majitelem obchodu, jenž trval na tom, že si s sebou na larp může vzít jen meč z molitanu potažený latexem. Zbraně, které Bastianovi předvedl, byly nádherné, ale co ten latex? Ve 14. století? Bastian trval na dřevěném meči, jehož čepel si nechal natřít metalickým lesklým lakem.
„Ale ten není vhodný k zápasům,“ varoval jej prodavač. „Mohl byste někoho zranit.“
Bastian neměl v úmyslu se bít, ale říkal si, že to je přesně ten meč, který bude tím správným klíčem do Sandřina světa.
Z myšlenek ho vytrhlo dlouhé pronikavé zazvonění zvonku u dveří. Jen jedno. Kdesi v nitru Bastian okamžitě věděl, kdo ho přichází navštívit, přestože by ten člověk měl právě teď hrát golf tři sta kilometrů odtud. Ale kdykoli to byl on, zněl domovní zvonek nějak jinak. Agresivněji. Vyzývavěji.
Zvedl sluchátko domácího telefonu. „Ano?“
„Výtečně. Jsi doma. Otevři.“
Bastian stiskl tlačítko a nenáviděl se za to. Skočil k posteli a přes hromadu připravených věcí přehodil deku, za což se nenáviděl ještě o něco víc.
Ze schodiště duněly kroky flokovaných na míru šitých bot. Otevřel dveře a žaludek se mu sevřel, jako by mu ho drtila obrovská neviditelná pěst. S každým schodem se o kousek víc vynořovala postava jeho otce.
„Musíš si stěžovat u správce domu na úklid. Ta okna na schodišti nikdo neumyl už celé měsíce.“
„Ahoj, tati.“
„Jo, jo. Ahoj. Máš nějakou vyžehlenou košili? A vyčištěný oblek?“
„Cože?“
„Jedeme do Berlína. Na chirurgický kongres. Jestli žádnou pořádnou košili nemáš, tak ji koupíme cestou.“ Otec vstoupil do místnosti, přejel ukazováčkem po horní hraně botníku a s odporem pohlédl na prach na špičce svého prstu. „Tvoje uklízečka taky za moc nestojí, jak vidím.“
„Žádnou nemám.“
„Aha. No, to je vidět.“ Otřel si prach z ruky. „Takže si sbal věci a za deset minut vyrážíme.“
Vedro. Bastianovu hlavu i břicho zalila nesmírná horkost. Zíral na otce a opět ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Oblek za dva tisíce eur, hedvábná kravata, brýle se zlatou obroučkou zostřující pohrdavý pohled nebyly zdaleka to nejhorší. Mnohem horší byla absolutní sebejistota, s níž jeho otec předpokládal, že kdokoli vždy uposlechne každý jeho příkaz; bez námitek a bez otázek. I Bastian. Především Bastian.
„Byl bych ti vděčný, kdybys sebou mohl hodit.“ Následoval rychlý pohled na Breitlingy na zápěstí.
„Ještě před svou přednáškou tě chci představit několika vlivným kolegům.“
„Já nikam nepojedu.“
V koutku otcova pravého oka zahlédl docela malý svalový záškub. „Samozřejmě že pojedeš.“
„Nepojedu. Už mám jiné plány. Kdybys mi zavolal, mohl sis ušetřit cestu.“ Dělalo mu strašně dobře říkat takovéhle věci, i když si uvědomoval, že bez trestu nevyvázne. Ale stálo mu to za to.
„Co je to za… plány?“ V hlasu svého otce uslyšel posměšný podtón. „Určitě je to něco, co nelze odložit.“ Prošel kolem Bastiana do obýváku, vzal do ruky učebnici fyziologie a otevřel ji v místě, kde byla založená.
„Dál ses ještě nedostal? Už ti zbývá jen šest týdnů.“ Hodil knihu zpět na stůl. „Očekávám výtečné výsledky, to doufám víš. V opačném případě se do medicíny necpi. Mohli bychom si pokazit pověst.“
Horkost v Bastianově těle stoupala a vše v něm začínalo vřít. „Tu knihu procházím už podruhé, tati.“
„Aha? No tak dobře. Pak ti tedy výlet do Berlína studijní penzum nijak nenaruší. Takže si jdi sbalit.“
„Ne.“ Měl pocit, jako by stál na okraji střechy vysokého domu a díval se dolů. Jímala ho závrať. „Nikam nepojedu, už jsem ti to jednou řekl a tys to dobře slyšel. Jestli si myslíš, že to změníš, tak se pleteš. Pro mě za mě mi zablokuj účet, přestaň mi dávat kapesné – a víš ty co? To by možná bylo úplně nejlepší! Můžu si klidně vydělávat u McDonalda nebo někde v baru, stejně jako ostatní studenti, kteří se musejí starat sami o sebe.“
Bastian si nepamatoval, že by se mu někdy povedlo říct otci víc než dvě souvislé věty, aniž by mu neskočil do řeči. V duchu se přikrčil, ale Maximilian Steffenberg se jen ušklíbl.
„Je za tím nějaká holka, že jo? Chápu. Nemám nic proti, ale není to až tak důležité. Na rozdíl od toho kongresu, který se, jak víš, koná jen jednou za rok. Holek je naproti tomu spousta a to pořád.“
No neříkej, tati. „Mimochodem, jak se má máma?“
Otec nehnul brvou. „Jako obvykle.“
Takže mizerně, chtěl odpovědět Bastian, když vtom mu zazvonil mobil. Nejspíš Sandra. Popadl mobil ze stolu, aby otec neviděl jméno na displeji, ale jeho obavy byly zbytečné. Volalo mu neznámé číslo.
„Haló?“
„Nejezdi.“ Hlas zněl tlumeně.
„Kdo je tam?“ Bastian instinktivně odpovídal také tiše, odvrátil se od otce a přešel do kuchyně.
„To je jedno. Prostě mi důvěřuj. Zůstaň doma, s tím vším není něco v pořádku.“ Bastian zaslechl v telefonu zvuky, jako by volající běžel po schodech.
„Jak to myslíš? Co není v pořádku? Známe se?“
„Neznáme, ale to je teď vedlejší. Nemůžu ti povědět podrobnosti, spěchám a ty bys mi stejně nevěřil. Ale věř mi, že je to dobrá rada. Ber ji vážně. Chci tě jen varovat.“ Byl to mužský hlas, tím si byl Bastian takřka jistý.
„Před čím, sakra?“
„Musím končit. Přeju hezký svatodušní svátky.“
Bastian se vrátil do obýváku. V jeho tváři byl nejspíš patrný zmatek, protože se na něj otec okamžitě vrhnul jako na zraněné zvíře. Snadná kořist.
„Tak už dost s těmi nesmysly, Bastiane. Když říkám, že pojedeš se mnou, tak pojedeš se mnou. Tak jako tak se tam zdržíme jen do zítra – takže do čtyřiadvaceti hodin budeš zase zpět. Stejně ti nezbývá nic jiného – už jsem kolegům z Heidelbergu oznámil, že jim chci představit svého syna.“
Aha, tak takhle je to. „Kolegové z Heidelbergu to určitě přežijou. A ty taky. Nepojedu s tebou, i kdyby ses postavil na hlavu.“ Bastian si sedl k psacímu stolu a otevřel učebnici fyziologie. Písmenka mu tančila před očima.
„Někdy nemohu uvěřit tomu, že jsi můj syn.“ Hlas jeho otce byl chladný, ale hněv, který se v něm ukrýval, nebylo možné přeslechnout. „Vždycky jsem ti říkal, že kontakty a vztahy jsou v našem povolání nepostradatelné. Ale ty si rád šlapeš po štěstí a po příležitostech, že ano?“
Bastianovi se čím dál tím hůř dýchalo. Kousl se do rtu, aby se nenechal strhnout k uspěchané odpovědi. 
„Je to od tebe nesmírně hloupé. A je ti, doufám, jasné, že to bude mít následky,“ prohlásil otec téměř něžně.
Je mi to jedno. Bastian se nutil nezdvihnout oči a soustředil se pouze na svůj vlastní dech. Náhle se kroky začaly vzdalovat. Zaslechl otevírání a zaklapnutí dveří. A flokované boty na schodišti. Nadechl se.
Za hodinu musí být na nádraží.
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Paula nebylo možné přehlédnout. Rudé peří na jeho rytířské přilbě se v průvanu nádražní haly ohýbalo dozadu. Kolem něj postávala skupina lidí, z nichž Bastian znal pouze Doru a Kamínka – a samozřejmě Sandru, která se k němu vrhla hned, jakmile ho zpozorovala. Padla mu kolem krku a na rty mu vtiskla polibek. „Mám radost,“ zašeptala. „Je fantastické, že jsi přišel.“
Měl také radost, přestože mu setkání s otcem ještě leželo v žaludku. Nemysli na to. Raději se dívej na Sandru. 
Během uplynulých čtyř týdnů se několikrát sešli, vedli dlouhé hovory a chystali se společně na nastávající dobrodružství, ale o mnoho víc se nesblížili. Bastian se nemohl zbavit pocitu, že Sandra chce počkat až do larpu a teprve tam se rozhodnout, zda se k ní doopravdy hodí. Nyní se na něj ale usmívala a doslova se chvěla vzrušením.
Dojmy z obou dvou nepříjemností – neohlášené návštěvy a anonymního telefonátu – se začínaly zvolna vytrácet. Několik minut byl Bastian nerozhodný a nevěděl, jak se má zachovat, a jestli má Sandře o podivném telefonátu povědět. Ale nechtěl nikomu kazit náladu. Proč taky? Rozhodl se, že pojede, takže je tady a má radost. Ten telefonát byl určitě jen nějaký hloupý vtip, třeba to byl jeden z těch kluků, který si na jarmarku stěžoval, že Bastian jet může, a on ne. Určitě to byl on. Smůla, chlapče.
Sandra ho chytila za ruku, propletla své prsty s jeho a táhla ho za ostatními. Paul mu na přivítanou pokynul psací podložkou a usmál se na něj tak srdečně, že si Bastian skutečně začínal připadat jako člen party. Ale jízdenky jim Paul zatím nerozdal.
„Až budeme všichni.“
Jako další dorazili Lisbeth a Georg, krátce po nich Iris. Vypadala dnes úplně jinak než na jarmarku a držela se blízko Kamínka, jako by se chtěla ukrýt v jeho stínu. Bastian si všiml, že má na zádech nejen neforemný námořnický pytel, ale že k tělu tiskne i velkou půlkruhovitou koženou tašku. Vsadil by se, že v ní má svou harfu.
„Ještě Lars, Ralf a Tommi a budeme všichni,“ řekl Paul.
„Tak málo?“ Bastian si to představoval jinak. Zatím jich bylo deset, a až dorazí tři zbývající, bude jich jen třináct.
„Všichni neodjíždějí z Kolína. Ještě pár lidí přibude, ale nebude to žádná masová záležitost.“ Sandra ho zlehka pohladila po ruce a pokračovala prstem vzhůru po jeho předloktí. „Tentokrát budeme vysloveně exkluzivní partička, tak doufám, že si toho budeš vážit!“ Odmlčela se a zamávala do haly, odkud přicházeli další dva spolucestující.
Jak mu následně vysvětlila, obtloustlý blonďák je Ralf, který při božím soudu předčítal ze svitku. Nyní s rudými tvářemi a zpoceným čelem vláčel jeden batoh na břiše a druhý na zádech; oproti tomu Larsovo zavazadlo bylo výrazně lehčí. Krom toho svíral v ruce kopí, které používal jako turistickou hůlku a přitahoval pohledy všech kolem.
Iris se zamračila. „Budeme mít ve vlaku problémy, jestli budeš to špičaté harampádí tahat s sebou takhle otevřeně.“
„V mžiku se ocitne v polici na zavazadla. Šup, šup – a nikdo si ničeho nevšimne.“ 
Ralf obložený dvěma batohy se procpal před Paula. „Špatné zprávy. Volal mi Tommi, nikam nejde. Onemocněla mu kočka a Tommi si myslí, že mu umře. Podle všeho ji prý někdo otrávil.“


„Otrávili mu kočku? Kdo by mohl něco takového udělat?“ Paul zvedl obočí. „Kruci, chudák Tommi. To je fakt škoda.“ Pomalým pohybem přeškrtl cosi ve svém seznamu, odkašlal si, zvedl hlavu a rozhlédl se po ostatních.
„Takže, milí druzi! Je to tady. Opustíme dnešek a vrátíme se zpět v čase do dob hrdinů a ság. Čeká na nás středověk. A kde to bude, to vám hned prozradím.“ Vytáhl štos obálek, skoro něžně ho přejel prsty a začal je po jedné rozdávat přítomným. Obálky byly tlusté, jakoby z ručního papíru a na dotek měkké. Bastian sáhl dovnitř a vyndal jízdenku.
Cílová stanice se jmenuje Wieselburg an der Erlauf. Pojedou přes Mnichov, tam počkají hodinu na přípoj a pak přejedou hranice do Rakouska. Znovu přestoupí v místě jménem Amstetten – v půl páté ráno, ach bože – a dál budou podle všeho pokračovat dvěma lokálkami a konečně kolem sedmé by měli dorazit do Wieselburgu. Cestou nezbýval téměř žádný čas na spánek, no to to začíná…
Ozvalo se zaúpění, jako by někdo schytal úder přímo na žaludek. Bastian se otočil a uviděl zkroucenou Doru s vytřeštěnýma očima.
Že by kolika? Byla celá bledá a ruka, v níž držela jízdenku, se jí třásla. „Je ti zle?“
Žádná odpověď. Dora dál zírala na jízdenku, pak několikrát zamrkala, zvedla hlavu a podívala se na Paula. Ten provinile přikývl.
„Já vím, že to místo nemáš ráda, ale –“
„Jak jste to mohli udělat,“ šeptala Dora. „Paule, vždyť víš, že jsem z toho minule vyvázla jen o chlup. Proč chcete znovu pokoušet osud?“
Paul si povzdechl. „Přestaň s tím nesmyslem, Doro. Nic a nikoho nepokoušíme a loni to byl nejlepší larp za celou dobu existence Saecula. To jen ty pořád vykládáš něco o strašidlech. Ale to je v pohodě, dokud tomu ovšem nezačneš sama věřit.“
Bastian jejich rozhovor příliš nechápal. „V čem je tedy problém?“
„Dora si dělá starosti, protože jsme se rozhodli uskutečnit larp na stejném místě jako loni. Myslí si –“ Paul se zarazil a rozhodil paže v omluvném gestu. „Myslí si, že tam bude strašit. Nebo něco takového. To místo je prý prokleté a má to mít něco společného s jednou starou pověstí, kterou jsem bohužel kdysi vypravoval u táboráku.“
„Já vím, že tomu nevěříš,“ zamumlala Dora. „Protože ty necítíš ty vibrace tak, jako je cítím já. Ale když budeš zlo ignorovat, neochrání tě to před ním.“
„To je v pohodě, dám na sebe pozor.“ Rozpačitě se rozhlédl po ostatních. „Já jsem fakticky nepočítal s tím, že jsi na tom ještě pořád takhle, Doro. To místo je naprosto ideální a máme ho celé jen sami pro sebe. Není tam nikdo, kdo by nás rušil. Vždyť si vzpomeňte! A krom toho se minule vůbec nic nestalo, ne?“
„Ale jen díky mým ochranným kruhům,“ vykřikla Dora. Otočily se na ně hlavy téměř všech kolemjdoucích.
„Tiše!“ Sandra ji uchopila za paži. „Tak nás zase ochráníš, ne? Když se ti to poprvé tak skvěle povedlo.“ Znělo to shovívavě, jako by uklidňovala malé dítě.
Bastiana se mezitím také zmocnily pochyby. Nepochyboval o jejich cíli, ale o Dořině zdravém rozumu. Trpí snad nějakými halucinacemi? Má za takovýchto okolností vůbec smysl, aby s nimi někam jezdila?
„Já Doru chápu,“ ozvala se Lisbeth. „Když svítí slunce, je tam nádherně, ale sotva se zatáhne, je tam okamžitě tma jako v noci… spousta strašidelných zvuků, stromy jsou natěsnané jeden vedle druhého jako živý plot, zem připomíná bažinu… a občas se kolem člověka mihne nějaký stín. Dora věří na zjevení. A vy to dobře víte, a přesto jí pořád vykládáte takovéhle věci…“
„Vždyť jsou to jen pohádky!“ Kamínek pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Co by byl noční táborák bez historek?“
„Vy to prostě nechápete.“ Dora zavrtěla hlavou. „Loni jsem viděla knížete bloudit po lese. Slyšela jsem jeho sténání. Plížil se hladově kolem nás a bylo obrovské štěstí, že nás neuvěznil. Podruhé už to dobře nedopadne.“
Rozhostilo se mlčení a všichni si vyměňovali kradmé provinilé pohledy.
„Možná jsme se loni chovali trochu pošetile,“ zabručel Kamínek. „To ta medovina, chápeš? Matně si vzpomínám, že jsme se jednou v noci plížili s Bradavičákem kolem tábora a halekali jsme ,bububu‘.“ Zatvářil se roztomile provinile. „Ale spravedlnosti bylo již učiněno zadost. Ve tmě jsem narazil hlavou do stromu a Bradavičák se propadl do nějaké díry a podvrtl si kotník. Takže jestli jsi zaslechla i sprosté nadávky – tak tu před tebou stojí jeden z viníků.“
„No tak vidíš.“ Sandra vděčně mrkla na Kamínka.


„Jenomže já dokážu velice dobře odlišit trpící nadpřirozenou bytost od dvou ožralých idiotů,“ vybuchla Dora. „Ale budiž. Však vy ještě uvidíte. Já vím, co jsem cítila, a taky vím, jak se mám chránit.“ Popadla tašku a nastoupila do vlaku.
Ralf si odfoukl pramínek vlasů z naducaného obličeje. „Nemohli bychom už nastoupit?“
„Jistě,“ řekl Paul stísněně s pohledem upřeným na Doru, která se jako temný přízrak objevila za oknem jednoho kupé.
Jeden po druhém nastoupili do vlaku. Po Ralfovi a Larsovi hodila do vagonu své zavazadlo obtloustlá asi pětadvacetiletá malá žena, kterou Bastianovi ještě nikdo nepředstavil.
„Nic si z toho nedělej, stejně se těšíme,“ otočila se k Paulovi. Na vodítku vedla krátkonohého křížence teriéra a za ruku muže, který souhlasně přikyvoval každému jejímu slovu. „Je to tak, Arno, že? Bylo to tam přece skvělý!“
„Ano, Almo, skvělý,“ potvrdil Arno. Oba Bastianovi připomínali hobity, chyběly jen chlupaté nohy.
Bastian se Sandrou se uvelebili v kupé společně s Paulem, Kamínkem, Ralfem a Iris, která okamžitě okupovala místo u okna a napůl zatáhla záclonu. „Nemusí sem čumět každý.“ Uvelebila se na sedadle. Sotva se vlak rozjel, zavřela oči.
Za oknem čím dál tím rychleji ubíhaly reklamní billboardy, plakátovací stěny a nádražní lavičky. Pak vyjel vlak z nádraží. Jako pokaždé, když jel vlakem, padla na Bastiana okamžitě ospalost. Díval se z okna, aniž by vnímal ubíhající krajinu a znovu si vybavoval Dořin výstup.
Věří snad doopravdy tomu, že něco viděla? Přinejmenším to na něj tak působilo. Ale třeba na sebe chtěla jen strhnout pozornost…
Přesto její slova zanechala v Bastianovi pocit stísněnosti. Po krátké úvaze přišel na to, proč to tak je. To ten telefonát. Dvě varování během několika málo hodin, i když jedno z nich bylo anonymní a to druhé totálně ujeté. Stejně v něm hlodal zvláštní neklid. Nejraději by Sandře o tom telefonátu pověděl, ale raději mezi čtyřma očima. Ale to se mu v několika následujících hodinách povede jen stěží.
Z myšlenek ho vytrhla vůně salámu. Kamínek měl na dlani položenou obrovskou salámovou šišku. „Nejvyšší čas na první soustíčko. Má někdo hlad? Mám k tomu i chleba.“
Nikdo se nehlásil, ale Kamínkovi to očividně ani v nejmenším nevadilo. Odřízl ze šišky několik poctivých špalíků a začal si je jeden po druhém cpát do pusy.
„Můj nový druh Bastian,“ pronesl s plnými ústy. „Třesu se nedočkavostí, až tě uvidím hrát. Určitě už sis vymyslel nějakou postavu, že jo? Představ nám ji.“
„Jsme tůůze zvědaví,“ zamumlala Iris se zavřenýma očima.
Bastian si odkašlal. „Ehm, no – nejdřív mi to přišlo dost těžký,“ připustil. „Ale Sandra mi dala pár tipů a pak už to šlo.“
„Doufám, že nejsi hospodský!“ vykřikl Kamínek. „Působilo by mi jisté potíže mít zrovna tebe za konkurenta, drahý příteli.“
Kamínek si svou postavu pro hru pojmenoval Kuno. „Zvaný Kuno od sudu, to byste si mohli zapamatovat, ne? Kuno býval kdysi žoldák a ještě pořád se umí dost dobře ohánět mečem, ale popravuje jen slepice a holoubata. Jedině kdyby snad byl dotěrný některý z jeho hostů. Budete mít Kuna rádi, protože vás bude krmit.“ Povzbudivě zamlaskal. „Ale koukám, že jsem se nestydatě vecpal do popředí. Bastiane – na řadě jsi ty!“
Všichni se na něj dívali a Bastian se nadechl. „Zpočátku jsem dost tápal, nebylo snadné najít jméno.“ Promarnil tím drahocenné noční hodiny, které měly být věnované studiu. Jméno musí zapadat do dané doby a nesmí znít příliš úchylně. Po dlouhých hodinách hledání na internetu narazil na jméno Tomen, zastaralou podobu jména Thomas, a to byl zásah do černého. Dokonce i Kamínek byl nadšený.
„Tomen! Skvělý. Zní to, jako by to bylo vymyšlené, a přesto je to hodně autentické. A Tomene, jak tedy zní vaše celé jméno? Co je vaším řemeslem? Co děláte, abyste naplnil svůj váček penězi?“
Pokaždé, když začal Kamínek mluvit „středověce“, připadalo to Bastianovi vtipné a trapné zároveň.
„Jsem léčitel, pídím se za lékařskými znalostmi… a, ehm… a hledám mistry, kteří by mě zasvětili do tajů léčitelství.“ No vida, docela ty výrazy zvládl. Kamínek uznale pokyvoval hlavou.
„Ani to není moc vzdálené od skutečného života, že? Inu, máte tedy nějaké přízvisko?“
O tom Bastian ještě nepřemýšlel. „Bohužel nemám. Ale ještě mám čas…“
„Tomen Šlachořezač,“ navrhla Iris. Choulila se na sedadle a stále měla zavřené oči. Vlasy jí trčely na všechny strany a kolem úst jí pohrával úsměv. „Tomen Kostirovnač.“
„Šlachořezač se mi líbí,“ prohlásil Kamínek. „Je to jméno hodné muže, který se jednou stane velkým lékařem!“
„Pokračujeme, poslouchejte!“ vyzval je Paul. Prohlížel si jednoho po druhém a jeho pohled se zastavil u Iris.
„A co ty? Zase budeš zlodějská básnířka a hudebnice?“ 
„Jasně. Pořád ta stejná Cecilia.“
Místo Iris Cecilia. Kuno místo Kamínka. To by ještě šlo, ale Bastian se začínal vážně obávat, jestli vůbec bude schopen si nová jména jednotlivých hráčů, které sotva zná, zapamatovat. Kuno. Cecilia. A Sandra si začala říkat Doradea.
Přerušil je příchod průvodčího, všichni vytáhli jízdenky. Poté už nikdo na přetrženou nit rozhovoru nenavázal. Sandra ponořená v myšlenkách zírala na své ruce, Kamínek se krmil, Paul se zamyšleně usmíval a díval se z okna.
Ticho přerušil Bastian. „Je Dora doopravdy tak pověrčivá? A jestli ano, myslíte si, že je pro ni tenhle výlet vhodný?“
„Považuje se za čarodějnici. Za skutečnou čarodějnici,“ začala mu vysvětlovat Sandra. „V každém lese se v noci ozývají zvuky, ale Dora se nechá unést svou vlastní fantazií a hned všude vidí duchy, pak zavyje vítr a Dora slyší nářek ztracených duší. Aspoň loni to tak bylo.“
„Byla to i moje vina,“ přiznal Paul. „V jedné staré knize jsem našel skvělou strašidelnou historku pocházející z onoho místa. Pak jsem večer přišel do tábora převlečený za starého věštce, abych ji všem vypověděl dřív, než se úplně setmí. A Dora ji od té doby nepustila z hlavy. Později si ji znovu přečetla a usoudila, že místo, kde se příběh odehrál, je téměř totožné s místem, kde se konal náš larp. No, já myslím, že se zase uklidní.“
Doufejme, pomyslel si Bastian. „Co je to za pověst? O čem je?“
„Je o nespravedlnosti, podvodu a smrti.“ Paul kladl důraz na každé slovo. „Stejně jako mnohé další pověsti z dávných dob. Chceš ji slyšet?“
„Určitě.“
Paulovi tím zjevně udělal radost. Rozhlédl se po ostatních. „ Je někdo proti?“
„Vůbec ne,“ zamumlala Iris. „Já pohádky na dobrou noc miluju a Dora tu naštěstí není.“
„Tak dobře. Slyšte tedy, co se událo v dávno uplynulých časech! Pověst, kterou vám budu vypravovat, se jmenuje Krvavá hrobka.“
Na každém z nich spočinul pár sekund pohledem a pak začal. „V dávných dobách vládla zemi knížata z Falkenwarthu. Knížeti se narodili dva synové. Starší byl bastard, zplozený se služebnou, mladší pocházel z knížecího manželského svazku a byl otcovým dědicem. Kněžna byla hezká a panovačná – a ani trochu se jí nelíbilo, že na hradě společně s nimi žije nemanželský syn. Požadovala po svém muži, aby chlapce společně s matkou z hradu vyhnal. Knížeti to bylo jedno, dlouho neváhal a poslal oba dva pryč, bez peněz i bez majetku. Vstříc nejisté budoucnosti, pouze v tom, co měli na sobě.
Z manželského knížecího syna Ludolfa vyrostl mladý rozmazlený muž, kterému nic nechybělo. Tristram, ten nemanželský, se protloukal životem o žebrotě a tu a tam něco ukradl. Matka mu zemřela, když mu ještě nebylo ani čtrnáct let – vypustila duši při záchvatu kašle. Tristrama udržely při životě pouze jeho zlodějské schopnosti a plála v něm touha po spravedlnosti. Matka mu nezamlčela, z jakého domu pochází, a tak opakovaně bušil na bránu hradu Falkenwarth a chtěl vidět svého otce. Nikdy ho nevpustili dovnitř.
Roky ubíhaly a kníže zestárnul a onemocněl, povídalo se, že už nebude dlouho naživu. Zaslechl to i Tristram a znovu se vydal k hradu svého otce, tentokrát proto, aby se s ním usmířil. Byl připravený odpustit mu jeho bezcitnost a doufal aspoň ve zlomek dědictví, který by mu usnadnil existenci. Ale stráže ho jako vždy odehnaly od hradní brány.
Kníže zemřel. Tristram, kterému bylo jasné, že nyní ho do hradu už opravdu nikdo nepustí, požádal několik svých přátel, aby jej doprovodili, protože doufal, že odehnat celou skupinu žadatelů nebude tak snadné jako odehnat osamoceného jedince. Nikdo z nich nebyl ozbrojený, byli to samí chudí lidé – žebráci, kejklíři a rolníci, kteří obvykle nevěděli, kde seženou něco k snědku, nemluvě o penězích na meč.
Před bránou jim opět strážní zahradili vstup kopími, Tristramovi nadávali, kopali do něj těžkými botami a vyhrožovali, že ho i s celou bandou předhodí knížecím psům. Ale tentokrát se tak snadno odehnat nenechal, zůstal stát a z plných plic začal křičet proti zdem. Křičel, jak nejhlasitěji dovedl, a doufal, že ho zaslechne jeho bratr.
‚Ludolfe, já od tebe nic nechci,‘ volal. ‚Nechci ani tvůj titul, ani tvé zlato, ani tvé pozemky, přísahám! Chci se jen pomodlit u hrobu svého otce a smířit se s ním.‘“
Paul pohlédl na Bastiana a z očí mu sršela zlost, jako kdyby on byl jedním z těch zatvrzelých strážných. V kupé bylo horko a na čele se mu perlily krůpěje potu.
„Po půl hodině se proti očekávání znovu otevřely hradní brány a Tristram i se svým doprovodem byl vpuštěn dovnitř. Uvítal je sám Ludolf a nechal jim přinést maso, chléb a víno.
,Náš otec zemřel klidnou smrtí,‘ řekl. ,Nechci ti odepřít modlitbu nad jeho hrobem.‘
Společně pojedli, a když nastala noc, nabídl Ludolf, že odvede Tristrama i s jeho průvodci do rodinné hrobky.“
Paulovi se zaleskly oči a pokračoval. „Sešli do hradního sklepení v doprovodu služebnictva s pochodněmi. Jakmile Tristram a jeho skupina učinili první krok do hrobky, uvědomili si, že se nechali vlákat do pasti. Světlo pochodní dopadlo na kovová brnění a meče. Dle rozkazu na ně v hrobce již čekali Ludolfovi muži.
,Když se ti tak stýská po našem otci, zajisté budeš rád, když tě za ním pošlu,‘ prohlásil Ludolf posměšně.


Jeho vojáci se vrhli na Tristramovy průvodce, kteří se jim proti všemu zdravému rozumu začali bránit holýma rukama. Mezi hroby vypukl strašlivý boj. Vojáci vráželi své meče do těl bezbranných, probodávali je halapartnami, utínali jim hlavy. Stěny hrobky se zbarvily do ruda, zem byla zalitá krví, křik umírajících doléhal až do vesnice a probudil její obyvatele ze spánku. Během několika minut byli všichni Tristramovi muži mrtví, naživu zůstal jen on sám.
Ve svém zoufalství popadl meč mrtvého knížete, který ležel na kamenné náhrobní desce. ,Vždyť jsme bratři!‘ vykřikl. ,Jestli mě chceš opravdu vidět mrtvého, tak se mnou bojuj. Ať rozhodne osud, zda si zasloužím smrt, nebo ne!‘
Ludolf se jen usmál. Pokynul jednomu ze svých vojáků, aby celé krveprolití ukončil. Tristram se bránil ze všech sil, zabil dva protivníky, než byl tak těžce zraněn, že mu meč vypadl z rukou.
Donutili ho pokleknout před náhrobkem jeho knížecího otce a otcova meče se chopil sám Ludolf. Zvedl ho nad hlavu jako popravčí sekeru a zahleděl se nevlastnímu bratrovi do očí. Z jeho pohledu Tristram poznal, že nadešla jeho poslední chvíle. A náhle se zcela uklidnil. Strach, který jím ještě před okamžikem otřásal, se vytratil a nahradila ho ledová všeobjímající nenávist. Hleděl Ludolfovi do očí a vyslovil strašlivou kletbu.
Proklel svého otce i svého bratra, hrad i jeho obyvatele, půdu, na které je postavený, a každého, kdo na ni kdy vstoupí. ,V okamžiku své smrti přebírám dědictví svého otce!‘ zvolal. ,Nyní je to má půda, půda bastardů a vyvrhelů, zlodějů, psanců a zrazených! Pouze oni zde naleznou klid. Všichni ostatní, kteří vstoupí do mé říše, toho budou navěky litovat. Budou náležet mně, už nikdy je nepustím. Jejich kosti se polámou, jejich kůže se oddělí od masa. Červi napadnou jejich potravu a slabost ochromí jejich údy. Země je pohltí, jednoho po druhém, mrtví budou v noci vstávat z hrobů a jejich křik vás všechny přivede k šílenství. Tato půda je prokletá – dokud nebude učiněno spravedlnosti zadost. Stejně jako dnes já bastard v této hrobce proliju svou krev, staniž se i tobě, Ludolfe. A když ne tobě, tak jinému, skutečnému dědici na tvém místě. Legitimnímu bratrovi, milovanému a uznanému, jako jsi ty, Ludolfe. Co postihlo mě, nechť postihne i jeho.‘
Ludolf bledý vzteky vykřikl: ,Chceš, aby mě moji muži zabili ze strachu před tvou kletbou? Vždyť nic neznamená, vychází z úst bastarda!‘“
Paul se odmlčel. Zvuk jedoucího vlaku, který je doprovázel po celý čas, vnímal Bastian jen okrajově. Teď už Doře rozuměl mnohem víc, obrazy v jeho hlavě byly děsivě reálné a živé. Jako by se kupé naplnilo závanem středověku.
Paul pokračoval. „Ludolf bez dalšího váhání usekl bratrovi hlavu. Tristramova krev vystříkla na hrob jeho otce a prosákla až k jeho kostem. Od té doby duch knížete bloudí v noci po okolních lesích a nemůže nalézt klid.
Ludolf přikázal vchod do hrobky zazdít a nikdo nesměl o ničem z toho, co se uvnitř událo, nikdy promluvit. Přesto vojáci, kteří byli svědky strašlivé kletby, mlčet nevydrželi. O několik měsíců později vypukl na hradě požár, při němž zahynuli téměř všichni jeho obyvatelé. Ti, kdo přežili, v tom spatřovali naplnění kletby, většina z hradu uprchla, někteří se pokusili Ludolfa zabít, ale byli pochytáni a popraveni. Další útoky na život mladého knížete již nikdy nenásledovaly. Ovšem jeho majetek vyschl a vyhořelý hrad nebyl již nikdy opraven. Pak přišel mor. Ludolf mu podlehl hned první týden. Nikde v zemi neřádil tak urputně jako na jeho panství. Nikdo mu už neřekl jinak než prokletá země. Lidé, kteří projížděli kolem, se zuhelnatělé zřícenině vyhýbali velkým obloukem. Rozvaliny hradu záhy zarostly travou a stromy a dnes už nikdo neví, v kterých místech hrad stál. Turisté občas vyprávějí o temné postavě, která se po nocích toulá po místních lesích. Někteří prý slyšeli výkřiky, pronikavé a bolestné, znějící jako křik ubíjených Tristramových druhů.“
V kupé se nikdo ani nepohnul. I Paul zůstal sedět tiše, s pohledem upřeným někam do neurčita.
„K čertu, pokaždé mi začne běhat mráz po zádech,“ pronesl nakonec Kamínek. „Díky. Strašně rád se bojím.“
„A do těch prokletých končin teď právě jedeme?“ zeptal se Bastian. „Když je někdo pověrčivý, je to dost znepokojivé.“
„To ano, a Dora na kletby věří,“ řekla Sandra. „Ale naštěstí věří i na protikletby a určitě má v zásobě spoustu ochranných formulí a kouzel. Takže je vlastně všechno v pořádku.“ 
V kupé opět zavládlo ticho a byl slyšet jen rachot kol vlaku uhánějícího po kolejích. Bastian cítil, že se ho zmocňuje únava. Sledoval, jak se kolem okna míhají stromy i domy. Zívl. Iris k němu byla zpola natočená obličejem. Spí? Nebyl si jistý. Klidně dýchala a svírala na klíně tašku s harfou, jako by to byl talisman. Bastian opět pohlédl z okna. Stromy, domy, stromy.
Musel usnout, protože ho probralo hlučné zahvízdání. Venku se stmívalo.
„Ještě hodinu a budeme v Mnichově,“ řekla Sandra a strčila mu pod nos poloprázdnou láhev koly. „Nemáš chuť na pár posledních lahodných doušků z naší doby?“
Napil se, i když byla kola zvětralá. V žaludku mu vzápětí zakručelo hlady. Což nebyl problém, protože Sandra byla na cestu vybavená chleby se sýrem a cereálními tyčinkami, speciálně pro něj.
„Přála bych si, aby se ti výlet líbil,“ říkala. „Cítím se za tebe tak trochu odpovědná, když jsem tě do toho namočila,“ dodala a podala mu sáček se želatinovými medvídky. „Je třeba je sníst teď, od zítřka už jsou zakázaní.“
Bastian udělal, co řekla, a pak si šel protáhnout nohy. V chodbičce potkal Larse, který si otevřel okno a vystrčil hlavu ven do větru. Neustále měl při sobě své kopí, což vyvolávalo u ostatních cestujících nechápavé vrtění hlavami.
Když spatřil Bastiana, otočil se. „No? Těšíš se?“
„Tak trochu. I když je mi to zatím dost cizí.“
Lars přikývl. „Zpočátku si člověk v tom starobylém ohozu a s mečem u pasu připadá divně, ale to se rychle srovná.“ Povzdechl si. „Ovšem nesmí sedět ve stejném kupé společně s Dorou. Buď rád, že tě to nepotkalo.“
„Proč?“
„Snaží se nás přimět k návratu. Teď zrovna sedí tam uvnitř,“ a ukázal na dveře kupé vpravo za nimi, „a zpívá písně mrtvých. Keltské.“
„Auvajs.“
„Přesně tak.“ Lars si přisunul kopí blíž k tělu, aby kolem nich mohl projít starší muž. „Chtěla, abychom všichni zpívali s ní. Abychom přilákali nápomocné duchy, kteří by nás ochránili před kletbou.“
Za jejich zády se otevřely dveře. Z kupé vyšli Alma, Arno a jejich čtyřnohý kříženec za doprovodu monotónního popěvku. Jenom pes vypadal, že je mu všechno jedno.
„To se nedá vydržet,“ bručel Arno a vrtěl hlavou. „Jdeme do jídelního vozu.“
Bastian se za nimi díval. Zezadu si byli překvapivě podobní – malí, kulatí, blonďatí. V podstatě byli roztomilí.
„Ty studuješ medicínu, že jo?“ přerušil Lars jeho úvahy.
„Přesně tak. A ty?“
„Germanistiku. Strašně rád čtu a píšu.“
„Chápu. Romány ze středověku?“
Lars naklonil hlavu ke straně. „To ne, ale byla by to výzva. Ještě jsem nad něčím takovým nepřemýšlel. I když v podstatě v partě patřím k odborníkům na středověk, asi před dvěma lety mě přivedl Paul. Myslel si, že by to mohlo být něco pro mě. Příjemná změna od přemíry čtení. Čerstvý vzduch. Holky v korzetech.“
„To bylo do Paula opravdu starostlivé,“ prohlásil Bastian a usmál se.
„Že jo! Ale on je zkrátka takový. O lidi, na kterých mu záleží, se snaží starat.“ Zamyšleně pohlédl stranou.
„Znáte se už dlouho?“
„Jo,“ odpověděl Lars. „Spoustu let.“
Když přijeli do Mnichova, mrholilo. Paul navrhl, že by hodinu do odjezdu dalšího spoje mohli přečkat u kávy a bagelů v Coffee Fellows. Bastian, kterému bylo ještě trochu špatně z gumových medvídků, se rozhodl jít společně s Almou vyvenčit jejího psa.
„Jak se vlastně jmenuje?“
„Roderick.“
Při zvuku svého jména zvedl pes hlavu a zavrtěl ocasem.
„Hezké zvíře.“
„Že jo!“
Obešli domovní blok a Roderick se snažil každé dva metry zanechat svou značku.
„Ty si myslíš, že je v pořádku, že se larp odehraje zase na stejném místě jako loni?“ zeptal se Bastian dívky před dveřmi kavárny, kde seděl zbytek party.
„Určitě! Nádherná krajina, taková doopravdy původní. Takže chápu, že se tam chtějí organizátoři vrátit.“
„Hm. Jen se ptám, protože ostatní… tedy, protože Dora tvrdila, že to místo je divné, nebo dokonce strašidelné. Ty to vidíš jinak?“


Alma zkrátila psovi vodítko, což Roderick kvitoval s pobouřeným zakňučením. „Neexistují podivná místa,“ řekla. „Existují jen podivní lidé.“



6.
Hodinová přestávka byla příliš dlouhá a v kavárně byla spousta světla, skleněné stěny nabízely pohled dovnitř. Iris se krčila ve svém koutku a pozorně sledovala každého, kdo do kavárny vešel. Čekání na přestup bylo na celé cestě to nejnepříjemnější, potřebovala zůstat v pohybu. Toho, kdo v klidu sedí, je snadné chytit.
Od vedlejšího stolu na ni pohlédl nějaký člověk a Iris se instinktivně přitiskla ke Kamínkovi, ovšem zájem chlapíka od sousedního stolu vzbudilo Larsovo kopí, které si opřel o zeď a jemuž hrozilo, že každou chvíli spadne.
„Je ti zima?“ zeptal se Kamínek.
Zavrtěla hlavou a s ohromením zjistila, že má oči zalité slzami. Skvělý, Iris, klidně se rozbreč. Jen kvůli tomu, že se tě někdo zeptal, jak se ti vede. 
„Ne, všechno je oukej,“ odpověděla a trochu se od Kamínka odsunula. „Už bych chtěla jet dál.“
„Vždyť sis vůbec nic nedala! Nechceš kafe? Nebo bagel? Jsou dobrý. Na můj účet, jo?“
„Ne.“ Vzala Kamínka za ruku a stiskla mu ji. „Děkuju. Ale nedokážu teď něco sníst.“
Opět vešel někdo do dveří, Iris sebou trhla a stáhla se, ale byl to jen ten šprt s Almou a Roderickem, který odevzdaně čmuchal a pak se usadil vedle Arna.


„Jede to za dvacet minut,“ oznámil jim Paul. „Snažte se během následujících čtyř hodin trochu prospat, zítra nebude na spaní čas. Vymysleli jsme si pro vás spoustu skvělých věcí.“ Přejížděl pohledem z jednoho na druhého. „Vůbec si nebudete moct stěžovat, že máte málo změny. Jestli si chcete ještě něco objednat, tak si pospěšte, za deset minut musíme vypadnout.“
Kamínek si došel pro další dva bagely a kapučíno, ze kterého Iris na jeho výzvu usrkávala pěnu. Přes okraj šálku pozorovala Sandru, jak krmí Bastiana kousky muffinů, jako by byl cvičený pejsek.
Nástupiště, ze kterého měl odjíždět jejich vlak, bylo téměř prázdné. Iris sledovala hodiny. Půl dvanácté a pět minut. Ucítila svrbění na zádech, otočila se, ale nikdo tam nebyl. A i kdyby, tak bys ho stejně neviděla. K tělu si pevně přitiskla tašku s harfou a přála si, aby už tu byl vlak. Když konečně přijel, byla první, kdo do něj nastoupil, a první v rezervovaném kupé. Zatáhnout záclony. Výdech.
„…ničemu se nediv. Ona je takhle bezohledná pořád,“ říkal někdo tlumeně. Jasně, Sandra, která táhla Bastiana kolem dveří, aby zabrala vedlejší kupé. Iris zavřela oči. Spát nejspíš nebude, ale bude to aspoň předstírat.


4:23. Bastian měl pocit, jako by měl hlavu plnou tekutého betonu. Minul schůdek a málem z vagonu vypadl. Má všechna zavazadla? Nejspíš jo. A jestli ne, tak už je stejně pozdě, protože vlak se opět rozjel.
Byla ještě tma. Bastianovi částečně přetažení a částečně rozespalí spolucestující se shromáždili nad schodištěm vedoucím do podchodu. On sám patřil do druhé kategorie – navzdory očekávání usnul kousek za Mnichovem a teprve před chvilkou ho drsně probudil Paul.
„Musíme se dostat k první koleji!“ zvolal Paul a jeho hlas se nepřirozeně hlasitě rozléhal po liduprázdném nočním nádraží. „Nemusíte se honit, máme ještě dobrých dvacet minut čas.“
Na schodišti duněl každý jejich krok. Prošli kolem nádražního zaměstnance, který si je pátravě prohlížel – Larsovo kopí skutečně jako magnet přitahovalo pohledy –, ale jinak nebyla nikde živá duše. Vlak už stál připravený na první koleji a byl prakticky prázdný. Ukládat zavazadla na poličky se nevyplatilo, protože pojedou sotva dvacet minut.
Na obzoru se začaly objevovat první světlé pruhy, a když na dalším nádraží přestupovali, začínalo vycházet slunce. Červánky nad žlutou nádražní budovou vyvolávaly v Bastianovi pocit, že se ocitl v jiném světě. Společně s nimi jelo ve vlaku několik lidí dojíždějících za prací, ale nikdo z nich se na probouzející se krajinu ani nepodíval. Přitom to byla nádhera. Čím dál jeli, tím víc byla krajina venkovská, původnější. Zelená pole střídaly louky a pastviny, rozlehlé uzavřené selské dvorce a obílené usedlosti. 
Proti Bastianovi se k sobě tulili Georg s Lisbeth. Lisbeth měla zavřené oči a pravidelně oddechovala. Jakoby mimoděk se Bastian soustředil na její obličej. Měla pootevřená ústa v náznaku zamyšleného úsměvu a Bastian se přistihl, že pohledem zkoumá linii jejích rtů, tvar nosu a klenuté obočí a snaží se pochopit, v čem spočívá tajemství jejího dokonalého vzhledu. Teprve když ucítil, že ho pozoruje Georg, rychle odvrátil hlavu.
Netrvalo dlouho a byli ve Wieselburgu. Bastian položil batoh na nástupiště a rozhlédl se. Už se rozednilo. Nádražní hodiny ukazovaly teprve za deset minut šest. Přesto už byli očekáváni.
„Támhle jsou Martin a Dominik! Pojďte!“ Paul oběma zamával. Sandra Bastianovi vysvětlila, že pocházejí z okolí.
Před nádražní budovou byly připravené dva džípy. „Dneska už jste druhá várka,“ řekl Dominik, zatímco nakládal batohy. „Ta první přijela už v noci.“
Rozdělili se do obou vozů, překvapivě se do nich všichni vešli, a vyrazili. Dominik celou cestu nezavřel pusu, ale Bastian ho po několika větách přestal vnímat. Seděl u okna, vlastně na něm byl spíš namáčknutý, a sledoval okolí. Nejprve přejeli přes Dunaj, poté jeli několik kilometrů podél jeho toku, pak zabočili doprava a pokračovali stále vzhůru do kopce. Projeli několika vesnicemi s malebnými kostelními věžičkami. Sledovaly je pouze pasoucí se krávy. Záhy jejich cesta vedla jen okolo několika osamělých usedlostí. Louky zmizely a po obou stranách silnice se objevil vysoký temný jehličnatý les pohlcující ranní světlo.
Osamělost. Bastian chytil Sandru za ruku, ale ta mu jeho stisk oplatila jen krátce a jakoby mimochodem. Strnule hleděla přímo před sebe. 
Po chvíli zabočili na nezpevněnou cestu vedoucí vzhůru mezi hromadami poskládaných kmenů. Dominik se snažil vyhýbat nesčetným dírám, ale přesto to s nimi pořádně házelo, když občas najel na silnější větev nebo kořeny.
Cesta se po chvíli vytratila a džíp pokračoval po hrbolatém terénu mezi stromy. Zastavil, až když porost zhoustl natolik, že už nebylo možné pokračovat dál.
„Konečná. Na místo srazu musíte dojít pěšky. Tlusťoch už dál neprojede.“ Poklepal dlaní na volant. „Nahoře je pitná voda a stan, kde se můžete převléknout do svých rouch.“
Vyložili zavazadla z auta. Dominik provedl krkolomnou otočku a odjel.
Les uvítal příchozí majestátným šumem vysoko v korunách. Skupina zůstala pár okamžiků mlčky stát, všichni se rozhlíželi a naslouchali hlasům ptáků, kteří švitořením a krákáním ohlašovali vpád vetřelců na své území.
„No prosím,“ zašeptala Sandra. „Tak jsme zase tady.“ Rozpřáhla ruce. „Jaképak prokleté končiny! Cítíš tu půdu? A pryskyřici? Je to proklatá nádhera, to jo!“
Dora se shýbla pro klacek a začala do země rýt nějaká znamení a její rty tvořily nezvučná slova. Poté zavrtěla hlavou. „Není to dobré,“ řekla. „Ani trochu. Něco tu na nás čeká.“
Zatímco si ostatní jen povzdechli, Sandře došla trpělivost.
„To stačí!“ vykřikla. „Už nám to konečně přestaň kazit! Prostě se zhluboka nadechni a rozhlédni se kolem. Kdy jsi naposledy viděla takhle krásný les? Nemůžeš nás nechat, abychom si to vychutnali?“
„Cítím zlé úmysly. Jen se nás snažím chránit, jak jsem slíbila.“
Sandra jí chtěla ještě oponovat, ale nakonec zůstala zticha, zapřela se oběma rukama do Bastianových zad a začala ho postrkovat vzhůru do kopce. „Už to nehodlám dál poslouchat. Jdeme, Tomene.“
Vyrazili. Vzduch byl ještě chladný, ale den bude nejspíš horký, kolem Bastianovy hlavy začaly poletovat první mouchy, ale do plic mu pronikal ten nejlepší vzduch, jaký po dlouhé době vdechoval. Paul pochodoval kus před nimi, ale Bastian si pomyslel, že se cítí tak ve formě, že ho nejspíš brzy dožene.
Stoupali po úbočí zalesněného kopce zasypaném starým rudým jehličím. Chvílemi to dost klouzalo. Bastiana začínal tížit batoh na ramenou a potají obdivoval Georga kráčejícího se dvěma zavazadly, svým a Lisbethiným, a žádná námaha na něm nebyla znát. To Bastianovi docházel dech už při pouhém pohledu na něj. Zdolali svah a pokračovali lesním průsekem, kde téměř nerostly stromy. Oslepovaly je paprsky ranního slunce. 
„Jak daleko ještě?“ zavolal na Paula, který už mezitím trochu zmírnil své ďábelské tempo.
„Asi půl hodiny. Ale bez obav, stoupání budeme mít za chvíli za sebou a pak už to bude procházka.“
Alma pustila Rodericka z vodítka. Pes radostně pobíhal sem a tam mezi Paulem a Bastianem, chňapal po motýlech a nadšeně strkal čumák do každé díry.
Hejno much poletujících kolem Bastianovy hlavy se minutu od minuty zvětšovalo. Bzučení hmyzu sílilo. Snažil se nadechovat pouze nosem a soustředil se na chůzi. Mezi stromy se vynořily zvláštní bílé kamenné útvary, jako by je tak někdo poskládal záměrně. Bastianovi vytanula na mysli keltská obětiště.
Na vrcholu stoupání se Sandra zastavila, posadila se na vyvrácený kmen a smetla brouka lezoucího po nohavici jejích džínů. Když Bastian usedl vedle ní, rychle vstala. „Jestli máš žízeň, tak se napij.“ Podala mu poloprázdnou láhev s vodou a chystala se odejít.
„Hej, počkej.“ V dohledu nikdo nebyl a naskytla se tak příležitost svěřit jí, co měl od včerejšího odpoledne na srdci.
„Ano?“
„Před odjezdem jsem měl velice divný telefonát. Ty taky?“
Zvedla obočí. „Ne. Co přesně myslíš tím divný?“
„Někdo se mě snažil přemluvit, abych sem nejezdil. Lépe řečeno, chtěl mě varovat. Tvrdil, že tu není něco v pořádku.“
Výraz Sandřina obličeje se několikrát změnil. „To je naprostá blbost. Co by to jako mělo být?“
„To jsem se taky ptal, ale nedostal jsem pořádnou odpověď.“
„Třeba to byl někdo z tvých přátel, který si z tebe chtěl vystřelit.“
Něco takového Bastiana doposud nenapadlo. Ale ne. Tak to být nemohlo. Zavrtěl hlavou. „Číslo bylo skryté a jsem si dost jistý, že to nebyl nikdo, koho bych znal.“
Pohlédl jí do očí. „Nenapadá tě někdo, kdo mě tu nechce mít?“ Na okamžik zaváhal, ale pak dodal: „Nebo nějaký důvod, proč měl někdo potřebu mě varovat?“
Znovu zavrtění hlavy, tentokrát poněkud zamyšlené. „Jeden nebo dva kluci v partě mě mají rádi,“ odpověděla váhavě. „Možná že nebyli příliš nadšení z toho, že tě beru s sebou.“
Přehnanou skromností Sandra opravdu netrpí, pomyslel si pobaveně Bastian. Na druhou stranu – je opravdu moc hezká. „Možná. Takovéhle vysvětlení beru.“ Přitáhl ji k sobě a pohladil ji po vlasech rozehřátých sluncem. Krátce se na něj usmála a vykroutila se mu.
„Pojď, musíme jít dál, nebo je ztratíme a já tu nechci bloudit.“
Pokračovali opět do kopce, a tak mlčeli, aby šetřili s dechem, protože se před nimi tyčila další výzva v podobě náspu o výšce dospělého muže, který nešlo obejít. Kamení a rozpadající se pařezy se smísily se zemí a bylo nesmírně obtížné se něčeho přidržet, aby přes násep přelezli. Dora se o to zrovna snažila a hekala námahou; Paul s Ralfem už byli nahoře a pokoušeli se ji vytáhnout.
„Co to je?“
„Starý sesuv půdy,“ odpověděla Alma. „Očividně máme kliku. Vypadá to, že už se celé roky nikdo nesnažil ho odklidit a nikoho nezajímá, co je na druhé straně.“ Pohladila prstem fialový kvítek vyrůstající šikmo ze země. „Hranice naší říše,“ pronesla zamyšleně.
Jeden po druhém se vydrápali nahoru. Zcela bez problémů, až na Kamínka, pod jehož vahou se kameny i zem řítily dolů. Dvakrát sklouzl, pak ho Bastian podepřel zezadu, Paul ho popotáhl shora a bylo to.
„Kuno od sudu vám je navěky zavázán, moji věrní přátelé,“ zasípěl Kamínek a chystal se slézt na druhou stranu.
Po pěti minutách byli dole všichni, včetně Bastiana. Druhá strana náspu byla mnohem méně strmá; stačilo jen opatrně sejít dolů. Část skupiny se pod náspem usadila k odpočinku. Georg a Lisbeth seděli v objetí na mechem porostlé skále, Iris se uvelebila na pahýlu kmene. Měla zavřené oči, nastavovala obličej slunci a usmívala se. Na zemi u jejích nohou čmuchal Roderick a divoce vrtěl ocasem.
„Už tam brzo budeme,“ řekl Paul. „Pak si můžete dát pauzu.“
A tak se pokračovalo. Již po několika krocích si Bastian uvědomil, že les na této straně náspu je jiný. Divočejší. Alma měla pravdu, tady už dávno nikdo nebyl, nikdo se nestaral o mrtvé stromy a ulámané větve, příroda vše zařídila sama. Kameny porostlé lišejníky a mechem, vyvrácené stromy, ve stínu mohutných smrků vegetovaly proschlé stromky.
Náhle to v podrostu zapraskalo, cosi se bleskově prosmýklo kolem Bastianových nohou a zmizelo to v houští. 
Jsme tady za narušitele. Bastian se za skupinou trochu opozdil – Sandra stejně kráčela úplně vpředu a povídala si s Lisbeth. Zastavil se a naslouchal lesu, vnímal rozmanité podoby života všude kolem. Ptačí zpěv. Bzukot hmyzu. Šumění větru v korunách vysokých jedlí. Na okamžik si připadal dokonale šťastný, jako by se navrátil do rodné země, o které dosud nikdy neslyšel.
„Hej! Bastiane, pojď! Už tam budeme!“
Povzdechl si a uposlechl Sandřina volání. V jeho nitru ještě doznívala povznesená nálada předchozích okamžiků. Bude tu smět setrvat celých pět dní.



7.
Dorazili k velkému kulatému stanu, připomínajícímu jurtu, před nímž někdo z kamenů a větví vybudoval nízký stolek. Seděli u něj Bradavičák, který Bastiana pozdravil zdviženým džbánkem, a Nathan, jehož útlý, tmavými vlasy lemovaný obličej si Bastian pamatoval z jarmarku. Už byli převlečeni do kostýmů, jedli, pili vodu ze džbánků a vzrušeně diskutovali.
Ve stanu přivítala Bastiana se Sandrou dívka s rudými kadeřemi, držící v rukou velmi nestředověký poznámkový blok, a odškrtla si jejich jména.
„Ahoj, já jsem Carina, my se ještě neznáme.“ Usmála se na Bastiana. „Patřím k organizačnímu týmu. Měli jste dobrou cestu?“ Ani nepočkala na odpověď a ukázala za sebe do prostor stanu. „Támhle se můžete převléct a odložit všechno, co do středověku nepatří. Však víte, mobily, náramkové hodinky, cigarety a tak. Věci si schovejte do batohů, ty zůstanou tady. A nebojte se, nic se vám neztratí, když to zrovna nesežere liška.“
Namířila tužkou na Bastianovu hruď „Kdybyste jenom věděli, co všechno jsme si pro vás vymysleli! Bude to fantastické, jen počkejte. Jestli máte hlad, támhle v té bedně je chléb a trvanlivý salám, ty vám protentokrát darujeme, ale pak už tak velkorysí nebudeme.“ Zasmála se a odhodila si vlasy z tváře.
Bastian se ani nepokoušel příval Carininých slov přerušit a všechno jí odkýval. Chléb a salám, to vůbec neznělo špatně, a ti lidé venku před stanem budou určitě zábavní.
O půl hodiny později, po několika chlebech se salámem, popadl batoh a vrátil se do stanu, aby se z něj stal Tomen Šlachořezač. Navlékl se do nejtenčí ze tří šněrovacích košil, do spodků, na které si bude muset zvyknout, a do nohavic, poté si obul boty s dvojitou koženou podrážkou, které mu držely na nohách jen proto, že si je překříženými tkanicemi připevnil k lýtkům. V malém zrcadle opřeném nakřivo o stěnu stanu nevypadal vůbec špatně.
Lidé sedící venku kolem stolu se dobře bavili. Bradavičák vykládal vtip o skřetech, Nathan básnil o tom, jak úžasně Lisbeth opět vypadá. Pak dorazili Ralf s Larsem a byli bouřlivě přivítáni. Ti poreferovali ostatním o jízdě vlakem – a o Dořině výstupu při odjezdu.
„Byla úplně šílená.“ Z Ralfova hlasu zazníval doslova požitek ze senzačnosti té informace. „Je tu někde? Ne? No tak to jste měli vidět. Byla bledá jako pytel mouky a pořád dokola mlela něco o kletbě z té pověsti. Ta to fakt nemá v hlavě v pořádku.“
Ozval se dívčí smích – patrně Carina.
„Já chápu, že vám to přijde směšné, ale nechte Doru na pokoji.“ Bradavičákův hlas. „Je úplně normální, jen není z tohoto světa.“
„Tak to si jenom myslíš,“ vyprskl Ralf. „Před chvílí nám tvrdila, že ty překřížené stromy, které jsme museli přelézt, představují zlé znamení. Že prý nás les nechce. Šílenost, ne?“
„Přesto jí dej pokoj.“ Opět Bradavičák.
Pokračování hovoru už Bastian neslyšel, skládal do batohu tričko a džíny na protilehlé straně stanu. Ale i za ní slyšel tichý, tlumený hovor, a když zaslechl, že řeč je o něm, zadržel dech.
„…pro začátek se držel docela dobře,“ říkala právě Sandra. „Na to, že jinak pořád tvrdne zahrabaný mezi těmi svými knihami.“
„Je asi dost ctižádostivý, ne?“ Paul. To je stoprocentně Paul. „O to víc bys na něj měla dohlédnout. Nechci, aby si ublížil jen kvůli tomu, že se před tebou bude chtít předvádět.“
„Hloupost. On není ten typ.“
„Myslím to vážně. Všechno tady je pro něj nové a kdo ví, co ho může napadnout.“
„Řekla bych, že si nemusíme dělat starosti. Je dost nudný, nevyhledává riziko.“
Nudný! Jako by ho to slovo zasáhlo přímo do žaludku. Bylo to tím Sandřiným tónem, který zněl docela pohrdavě? Nebo si to jen namlouvá?
„Když myslíš. Mně to tak nepřipadá.“ V Paulově hlasu zaznamenal Bastian pochybnosti. Náladu mu to ale nezlepšilo. Musí se Sandry zeptat, proč si začala něco s člověkem, který jí připadá nudný.
„Každopádně chci, aby zůstal zdravý. Žádné šrámy, když to jen trochu půjde, a už vůbec ne něco horšího.“
Sandřina odpověď představovala směsici smíchu a odfrknutí. „Jak si to představuješ? Jsme uprostřed divočiny a Bastian si určitě nechce připadat jako ve vatičce. Bez modřin odsud ještě nikdo domů nejel.“
„Víš dobře, jak to myslím.“
„Jistě. Ale nepotřebuje chůvu a já ani žádná chůva nejsem. Sorry.“
Krátká odmlka.
„Ještě jsem ti chtěl říct, že vám to společně sluší. Hezký pár. Mohla by ses stát paní doktorovou.“
Dokud Sandra neodpověděla, ticho, které se po Paulově poznámce rozhostilo, zatížilo Bastianova ramena jako hromada mokrého písku.
„Fakt děsně vtipné, Paule.“
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V první chvíli chtěl Bastian odjet okamžitě zpátky domů. Proč o něm Sandra za jeho zády mluví tak odmítavě? Prohrábl si rukou vlasy a vyšel ze stanu ven na slunce. Fakt děsně vtipné, Paule. Ta slova mu stále zněla v uších a bolela, každé z nich.
Proč tak moc stála o to, aby sem s ní jel? Předstírala něco jemu, nebo jen před Paulem předstírá nezájem o jeho osobu? Ať tak, nebo tak, je to divné.
Z myšlenek ho vytrhl silný šťouchanec. Kolem bílého stanu panoval ruch, jednotliví hráči pobíhali kolem v nejrůznějších stadiích převleků; někdo měl na sobě ještě džíny a triko, ale většina už byla převlečená do tunik, kabátců a nohavic. Ralf se obzvlášť pěkně vymódil, vyšel ze stanu v kazajce s vyšitým erbem a na hlavě měl kroužkovou kapuci, která mu dopadala až na ramena. Má na ní nasazenou zlatou obruč, nebo je to koruna? To je jedno, v této chvíli ho nic z toho haraburdí stejně nezajímá.
Možná jsem měl přece jen odjet s otcem do Berlína a…
Bastian myšlenku nedokončil. Všechno, úplně všechno je lepší než běhat jako psík za profesorem Maximilianem Steffenbergem po kongresových halách.
Nechá si pár minut na zklidnění a pak už zase bude rád, že je tady. S veškerým svým majetkem poodešel kousek stranou, zavřel oči a pokoušel se uvolnit. Nefungovalo to, tak vytáhl z batohu učebnici fyziologie. Prostě si nemohl pomoct. Je přece nudný.
Když od učebnice opět vzhlédl, vycházelo ze stanu několik dívek. V kostýmech. Sandra měla na sobě rezavě rudou sukni se širokým pásem připomínajícím korzet a světlou halenku, která jí sklouzávala z ramene. Byla k nakousnutí. Ovšem Lisbeth po jejím boku přímo k pokleknutí. Vyhlížela v kombinaci černé se zelenou jako bohyně lesa.
Rozzářená Sandra Bastianovi zamávala a zamířila k němu. „Za chvilku to vypukne!“ Svezla se na zem vedle něj a nedočkavě k němu vzhlédla. Mimoděk se od ní trochu odtáhl. 
„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.
„Řekl bych, že ano.“ Nastal ten správný okamžik, aby jí řekl o odposlechnutém rozhovoru. Zhluboka se nadechl a beze slova opět vydechl. Nevěděl, jak začít.
„Jsi nervózní?“ Sandra ho dloubla do boku. „Není důvod. Bude se ti to líbit a slibuju ti, že se toho hodně naučíš a odneseš si odsud spoustu zajímavých zkušeností.“ Pousmála se a klepla ho ukazováčkem do nosu. „To je pro tebe přece důležité, ne?“
Její veselí se na něj aspoň maličko přeneslo a cítil, že se mu koutky úst téměř samy od sebe nepatrně zvedají vzhůru. Měla pravdu, je takový suchopárný šprt. Není divu, že dost dobře neví, co si s ním má počít. Sklapnul učebnici a zastrčil ji do batohu. „Konec učení. Už to vypukne?“
„Myslím, že ano.“ Zavěsila se do něj. „Ale nejdřív si ještě pořádně nacpeme břicha.“
Než byli konečně všichni hráči převlečení do kostýmů, bylo poledne. Nebylo jich mnoho, ale byl na ně úchvatný pohled, když posedávali či postávali kolem bílého stanu – bylo to úplně jiné než na jarmarku, mnohem méně pestré. V prostých oděvech v přírodních barevných tónech působili, jako by přišli z dávných dob. Pouze Ralf vyčníval z davu ve své vyšívané kazajce. Kulatý obličej pod drátěnou kapucí měl brunátně rudý a zbrocený potem. Jakmile člověk vystoupil ze stínu stromů, sluníčko už pořádně pálilo. Nejhlučnějším zvukem byl bzukot much – stejnoměrné vysoké bzučení přerušované hlubokým bručením, když se do hejna připletl nějaký brouk.
„Přátelé!“ Paul vylezl na jeden z okrouhlých kamenů a zvednutými pažemi požádal o ticho. Vedle něj stála Carina a dívka s dlouhými blond vlasy, která Bastianovi připadala povědomá – ano, je to ta, kvůli které Paul na jarmarku bojoval při božím soudu. Paul postoupil o krok vpřed.
„Vítejte na našem letošním letním larpu. Vedle mě stojí Carina a Mona, které vše organizovaly společně se mnou. Takže za všechny ty strašlivé věci, kterými si v příštích dnech projdete, můžeme my tři.“
Bastian se připojil k smíchu a potlesku ostatních. Paul se na znamení díků uklonil.
„Viděli jste, že jsme se rozhodli zvolit pro naši hru stejné místo jako minule. Někteří z vás z toho příliš nadšení nejsou, ale máme k tomu své důvody. Zatím se nám nikde jinde nepovedlo, aby nás nikdo nevyrušoval. A nikde jinde není krajina tak nedotčená a původní. Důkladně jsme pátrali po něčem jiném, ale nic lepšího jsme nenašli. Možná za rok.“
Většina přítomných přikyvovala. „Vždyť tady je to super!“ vykřikl Bradavičák. 
„Téměř všichni z vás už se nějakého larpu Saecula zúčastnili, takže víte, jak to probíhá. Ale Bastian je tu nový, tak mu to nejdůležitější rychle shrnu. A taky pro ty, kteří nevynechají žádný larp a rádi si pletou pravidla jednotlivých pořadatelů.“ Odkašlal si. „Chceme se vrátit do období 14. století. Nakolik je to jen možné. To znamená, že se vzdáme všeho, co bylo objeveno nebo vynalezeno později. To je to nejdůležitější a jediné pravidlo, které musíte během celého larpu dodržovat, jinak můžete hru hrát, jak se vám bude chtít. Občas dostanete nějaké úkoly; když je splníte, bude odměna. Většinou pro žaludek.“
Smích.
„Však v to taky doufáme!“ vykřikl Kamínek.
„Pro příštích pět dnů platí nepřetržitě období středověku. Budete hrát svou vymyšlenou postavu nejlépe, jak dovedete. Vciťte se do ní, rozvíjejte ji. Samozřejmě to znamená, že je nutné brát v potaz postavení postavy. Kdo hraje rolníka, musí přijmout rozkaz od rytíře. Rytíř by měl být připravený nést odpovědnost.“ Pokynul Ralfovi, kterému se zpod kroužkové kapuce řinul pot proudem. „Nemáme žádný manuál, který by bylo nutné nejprve nastudovat, abyste mohli hrát,“ pokračoval Paul. „Jen vy sami víte, co dokážete zahrát. Každá hra je jen tak dobrá, jak dobří jsou hráči. Optimální je, když zapomenete, že hrajete. Proto se na larpech Saecula nepoužívají žádná ta roztomilá znamení rukou, takže nejlíp uděláte, když na ně zapomenete.“ Zkřížil ruce na prsou. „Toto některé skupiny používají jako signál, že daná osoba dějem hry jenom rychle probíhá, a ve skutečnosti není přítomna. To u nás ale neplatí. Žádná gesta značící out-time. Ani tohle,“ a přidržel si ruce s roztaženými prsty před obličejem, „z vás neudělá neviditelné. Co se týká magie,“ provedl několik elegantních a komplikovaných pohybů rukama, „jestli umíte čarovat, tak čarujte. Ale ne že budete uražení, když váš protihráč nezkamení na místě jen proto, že jste použili své tolikrát osvědčené znehybňovací kouzlo. Magie se u nás řídí pouze jedním jediným pravidlem: Buď funguje, nebo ne. Mám pravdu, Doro?“
„Ano,“ špitla dívka, aniž by z něj spustila oči.
„Když si ublížíte, můžete si přivolat ranhojiče,“ pokračoval. „Tentokrát máme s sebou jednoho téměř opravdového.“ Ukázal na Bastiana. „To ale neznamená, že bude hra přerušená. Takže nezapomeňte, že jsme daleko od všech pohotovostí, lékáren a antibiotik. Zkrátka buďte opatrní a dávejte na sebe pozor. Střezte své kroky, pokud možno se nikde nepohybujte sami, už vůbec ne v noci. Ve 14. století mohla banální zlomenina znamenat rozsudek smrti a i dnes by měla mnohem nepříjemnější následky než za normálních okolností.“
Bastian zahlédl koutkem oka, že Lisbeth sáhla po svém medailonu a sevřela ho v ruce.
„Jednou z nejdůležitějších věcí je zacházení s otevřeným ohněm,“ pokračoval Paul. „Tedy, pokud se vám nějaký povede zapálit – bez sirek.“ Usmál se, ale vzápětí opět zvážněl. „Oheň se smí rozdělávat pouze na mýtinách, nikdy ne v lese. Žádné pochodně, žádné hořící šípy, nic takového! Nikdy nesmíte nechat oheň bez dozoru, vždy u něj musí zůstat přinejmenším dva lidé, bez ohledu na to, jaký obrat ve hře nastane. V noci musí být oheň uhašen. Stráže by mohly usnout, to už jsem zažil vícekrát. Prosím, dodržujte to, nechceme v tomto směru nic riskovat!“ 
Všichni vážně přikyvovali.
„Výborně. Nezapomínejte na to, že jsme tady tajně, takže se musíme chovat obzvlášť nenápadně. Když se něco stane, tak nám to spočítají.“
Bastian se slyšitelně nadechl. O ničem z toho nepřemýšlel. V jeho představách byl larp veselý tábor ve středověkých kostýmech spojený s opékáním buřtů, máváním dřevěnými meči a romantickými procházkami po Sandřině boku. Na možný výskyt lesních požárů nebo vážných zranění ani nepomyslel. Náhle vnímal Paulovu prosbu, aby na něj Sandra dohlédla, ve zcela jiném světle. Vždyť já vůbec netuším, co nás čeká. Vůbec jsem o tom nepřemýšlel. To tedy bylo hodně prozíravé, bude ze mě fakt výborný doktor.
O to víc si začal hrozbu nebezpečí uvědomovat nyní. Kdyby se něco stalo, nebude možné zavolat rychle pomoc. Úrazy a nehody by na tomhle odlehlém místě rázem získaly naprosto jiný rozměr. 
Jestlipak jsou tu hadi?
„Ještě se podíváme do vašich zavazadel,“ řekl Paul. Společně s Monou a Carinou se postavili do řady a gestem k sobě zvali první hráče.
„Cože to chce?“ zjišťoval Bastian.
„Znovu se zkontroluje, jestli všechny věci, které si bereš s sebou, odpovídají pravidlům Saecula.“ Sandřin hlas zněl nepřítomně. Sledovala, jak Paul prohledává Georgův plátěný pytel, poté spokojeně přikyvuje a začíná se věnovat Lisbethině zavazadlu.
Bastianův majetek byl stále ještě opřený o strom na okraji lesa, zašněrovaný ve velkém lněném vaku, hrubém jako pytel od brambor. Rozvázal ho a znovu si prohlédl obsah. Dřevěné talíře, kovové nádobí. Vlněné deky, bylinky, chléb, uzená šunka, vidlička a lžíce. Rezervní košile a kalhoty, kousek mýdla. Lněné ručníky a náplast – o poslední položku se Bastian obával. Nůž a čutoru měl upevněné na opasku, přivázal k němu i pochvu na meč a meč do ní zastrčil.
Paulovou kontrolou zavazadel právě prošla Sandra a Bastian předložil svůj vak Carině. Jako první vylovila hranatý kousek mýdla. Přivoněla k němu a zavrtěla hlavou.
„Ale to je v pořádku,“ vyhrkl rychle Bastian. „Není koupené v drogerii, ale vyrobené podle staré receptury z olejů a bylin. Mýdlo znali už Římané!“
„Tady je někdo chytrej,“ řekla Carina a usmála se. „Máš pravdu. Můžeš si ho nechat.“
Jak se Bastian obával už dopředu, pro náplasti to neplatilo. Putovaly zpět do batohu, ve kterém už měl uložené hodinky, mobil a peněženku. Jako další padla přísné Carině do oka jeho vidlička.
„Ta se tenkrát nepoužívala, protože ty tři zuby byly považované za ďáblovo dílo. Jestli chceš něco nabodávat, použij k tomu nůž.“
Všechno ostatní mu Carina odsouhlasila. Zavázala vak, důkladně si prohlédla Bastiana od hlavy až k patě, připomínalo to kontrolu na letišti. Nakonec vztáhla obě ruce k jeho obličeji. Ucukl, protože nechápal, co se děje – a vzápětí mu energicky sundala z nosu brýle.
„To snad nemyslíš vážně!“
„Ale ano, bohužel. Ve čtrnáctém století žádné brýle nebyly. Každopádně ne takovéhle, v odlehčených kovových obroučkách.“ Držela Bastianovy brýle v ruce. „Máš s sebou pouzdro?“
„Ne.“ Potlačil chuť vzít si brýle jednoduše zpět. Carina nemůže za to, že na to nepomyslel. Každé ráno si jako první nasazuje brýle a má je na nose až do doby, kdy jde spát. Už se staly jeho součástí do té míry, že je do svých úvah a příprav ke hře vůbec nezahrnul.
Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Vztekat se nemělo smysl. „Nemůžeš udělat výjimku?“
„Ne, je mi líto. Vždyť by to ostatním naprosto zničilo iluzi a všechno naše snažení by tak bylo k ničemu!“
Rozhlédl se. Svět ztratil ostré obrysy. Dvě dioptrie na každém oku nebyly sice moc, ale pomáhaly mu rozeznat obličeje, které byly dál než pět metrů.
„Zvykneš si,“ prohlásila Carina vesele a zabalila brýle do kapesníku a zastrčila je do Bastianova batohu k ostatním zapovězeným předmětům.
Kamínek byl naštěstí nepřehlédnutelný, takže ho našel i bez brýlí. Přivítal Bastiana s otevřenou náručí. „Tomene, příteli můj! Jste připraven na naše dobrodružství? Jsem potěšen, že máme ve svých řadách ranhojiče. Hned se mi bude klidněji spát.“
„Poloslepého ranhojiče,“ zabručel Bastian.
„Ach ano, rozumím – vaše zraková pomůcka.“ Alma s Monou se zahihňaly. „Inu, záhy budete rád, že tuhle chásku neuvidíte tak zřetelně. Mimochodem, věděl jste, že výraz brýle pochází z řeckého beryllos, protože z bezbarvého kamene berylu byla dříve zhotovována zvětšovací skla?“ Usmíval se.
„Jsem ohromen,“ zavrčel Bastian mrzutě. „Neexistoval tenkrát taky nějaký prostředek proti protivným hejnům much?“ Mimoděk máchl rukou a bez valného úspěchu se pokusil odehnat obtěžující hmyz od svého nosu. Celá hejna, zjevně nadšená neobvyklými zpocenými návštěvníky lesa, na ně podnikala nálety a usedala, kam se dalo, dokonce i na Bastianovo oko. „Jak jste se těch potvor zbavovali loni?“
Všichni jen krčili rameny.
„Nijak. To je realita, příteli,“ řekl Kamínek. „Radím vám, zvykněte si. Nad mouchami nelze vyhrát.“
„Poslouchejte mě,“ vykřikl Paul, který opět vylezl na kámen. „Můžeme začít. Rozlučte se s jednadvacátým stoletím. Od této chvíle platí time-in. Sledujte bílé značky na stromech. Když nezabloudíte, dovedou vás k vašemu táboru. Time-out nastane za pět dní, kolem poledne, až se tu zase sejdeme.“ A se zářivým úsměvem se všem účastníkům hry uklonil. „Žijte blaze, druzi. Obstůjte se ctí při plnění svých úkolů. Nechť vás ochraňuje nebe a všechny dobré síly.“



„Kde jsi byla?“
„Nakupovat, to přece víš, chtěla jsem si koupit kozačky…“
„Byla jsi s někým jiným.“
„Ne, chtěla jsem si koupit kozačky.“
„Tak mi je ukaž. Kde je máš?“
„Žádné se mi nelíbily. Stály všechny za houby. Buď byly ošklivé, nebo drahé, zítra vyrazím znovu.“
„To si jenom myslíš. Podruhé už se odsud nedostaneš. Mazej dolů.“
„Cože? Ne! Nech toho! Ty ses snad zbláznil!“
„Co si to dovoluješ?“
„Omlouvám se, nemyslela jsem to tak.“
„Mazej dolů a přemýšlej o tom, co jsi provedla.“
„Přestaň, prosím, já –“
„Drž hubu. Až pochopíš, jak moc jsi mě zklamala, možná tě zase pustím ven.“
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Zvedl se lehký větřík a přivál jemnou vůni rašeliny. Řemen tašky s harfou se při každém kroku zařezával Iris hlouběji do ramene, ale přesto se cítila tak lehce jako už celé měsíce ne. Pobrukovala si a pozorovala útržky modré oblohy prosvítající mezi korunami stromů.
Skupina už objevila dvě bílé značky, ale za poslední půlhodinu ani jednu. Zatímco se ostatní začínali tvářit viditelně rozmrzele, Iris vůbec nezajímalo, jestli jdou správným směrem. Užívala si každou vteřinu, přestože cesta byla obtížná. Buď stály stromy příliš těsně vedle sebe jako živý plot, nebo bylo zapotřebí přelézt kameny a skalní výčnělky či brodit se po kolena v souvislém porostu zelených rostlin, kde neprosvítal ani kousek půdy. Všeho už bylo příliš a k tomu ještě zezadu Ralf zařval „Stááát!“ a mával nad hlavou mečem.
„Mlčte a poslyšte, co vám chci povědět!“ vykřikl. „Máme za sebou dalekou cestu a mnozí jsou již vyčerpaní.“
Především ty, pomyslela si Iris posměšně. Ralfův brunátný obličej a zoufalé lapání po dechu po každé větě bylo výmluvnější než všechna slova.
„Jako nejvýše postavený mám za úkol vás vést a dbát o vaše blaho. Pro ty, kdo mě ještě neznají: Mé jméno je Alaric von Thanning a mé kořeny sahají až k prvním franckým králům. Bojoval jsem v mnoha bitvách a pokaždé jsem zvítězil.“
Nehrál svou postavu špatně, škoda jen, že jeho obtloustlé tělo nepůsobilo válečnicky ani ve zbroji, ani v drátěné košili. Přesto se Iris přidala k všeobecnému provolávání slávy. Zahlédla, jak se šprt pokradmu rozhlédl a váhavě se připojil k jásotu.
„Zatím jsme našli dvě značky,“ pokračoval Ralf. „Ale postupujeme kupředu příliš pomalu. Proto vyšlu zvědy, kteří zjistí, kudy vede správná cesta, a my ostatní tu na ně počkáme. Až se dozvíme, kterým směrem máme pokračovat, budeme je následovat.“ Ukázal nejprve na Georga a poté na Arna.
„Vy dva! Odložte svá zavazadla a dejte se na cestu. Jakmile něco zjistíte, podejte nám zprávu!“
Mladíci se netvářili na Ralfovu výzvu příliš nadšeně. Georg se podíval na Lisbeth, která neznatelně přikývla a pohladila medailon.
Iris pro jistotu opřela tašku s harfou o strom a s úlevným povzdechem se usadila vedle ní.
Po jejím boku se s plachým úsměvem uvelebil Nathan. „Příšerný vedro!“ prohlásil a pořádně se napil z čutory. „Nechcete také?“
„Ne, mám vlastní vodu. Ale děkuji ti… vám.“
Zpočátku bylo vykání dost obtížné, ale zvyknout si byla otázka několika málo hodin.
Nathan přívětivě přikývl. Jméno jeho postavy Iris zapomněla. Nevadí. Na vyptávání byla moc líná.
„Zahrajete nám na harfu? Abychom si zkrátili čekání?“
Vzhlédla k nebi, zamžourala a zavrtěla hlavou. „Možná později. Teď mi to přijde dost nebezpečné – kdoví, jestli nejsou nablízku nepřátelé.“
Nathan se vsedě uklonil. „Jste velice prozíravá, Cecilie.“
Ten kluk si pamatuje její jméno? Má dobrou paměť, to se musí nechat.
„Myslíte, že bych se měl chvíli věnovat Gerusche? Vypadá tak opuštěně.“
Gerusche? Trvalo dvě vteřiny, než to Iris došlo. Geruscha bylo jméno Lisbethiny postavy. Nathan chtěl zjevně využít toho, že na Lisbeth není výjimečně nalepený Georg.
„Jen do toho, a příjemnou zábavu.“
Nathan na okamžik zaváhal, pak pokrčil rameny a zvedl se.
Iris zavřela oči. Nikde nebyla samota tak krásná jako tady. Mouchy už jí daly pokoj, možná pro ně byl zpocený Ralf mnohem lákavější obětí.
Vyrušily ji praskající větve a hlasitý křik. Znělo to hekticky a v prvním okamžiku se Iris vyděsila, že přece jen nejsou v lese sami, ale pak se z houští vynořili Georg s Arnem. Společnými silami něco vlekli – ne, někoho. Dívku. Monu! Zalitou krví.
Iris se sevřelo hrdlo. Mona nejspíš někde zakopla a narazila hlavou na kámen. Vypadalo to zle a většina zděšeně ucouvla; nejprudčeji ale zareagoval Bastian. Málokdy viděla Iris někoho vyskočit tak překotně, jako to udělal on.
„Položte ji támhle, rychle!“ vykřikl a ukázal na rovné místo zarostlé travou. Vzápětí sáhl po svém vaku, otevřel ho a vytáhl z něj lněný hadřík, navlhčil ho vodou z čutory a opatrně začal dívce stírat krev z obličeje.
„To je zlé znamení,“ naříkala Dora. „Pojďme se vrátit. Cítím zde síly, které nám nejsou nakloněné.“
Iris mimoděk postoupila blíž. Koutkem oka zahlédla schoulenou a chvějící se Lisbeth.
Bastian se dopracoval k místu na Monině čele, které vypadalo nejhůř. „Potřebuju dezinfekci,“ mumlal si pro sebe. „Musí na rentgen, nejspíš bude nutné ránu zašít a…“ zarazil se. Hadříkem promáčeným krví otíral ránu a pokračoval tak dlouho, až bylo Monino čelo čisté a vypadalo zcela neporušeně.
Mona se smíchem otevřela oči. „Vy jste mne uzdravil, Tomene Šlachořezači, jste velký mistr svého oboru.“
V Bastianově obličeji se nejprve objevily známky klíčící zlosti, které vzápětí vystřídala úleva a nakonec pobavení. „Do hajzlu,“ prohlásil a rozesmál se. „Já idiot na to skočil. Co to je? Umělá krev?“
Mona neodpověděla. Vstala, uhladila si sukni a obrátila se k Ralfovi. „Vy jste vůdce této skupiny?“
„To jsem.“
„Přináším vám špatné zprávy. Vaše osada byla vydrancována a vypálena. Kdo neutekl, byl zabit. Já sama jsem unikla jen zázrakem.“ Zapotácela se a opřela se o strom. „Nedokážu vám říct, kdo to byl. Kde se vzali, tu se vzali a měli zahalené obličeje.“
„Zjistíme to a pak udeří jejich poslední hodinka,“ hřímal Ralf. „Půjdete s námi?“
Prosím, řekni ano, zadoufala Iris. Ušetří nám to hledání značek.
Ale Mona zavrtěla hlavou. „Musím pokračovat dál, ale přeji vám na vaší cestě mnoho štěstí.“ Před odchodem se otočila na Bastiana a stiskla mu ruku. „Vám obzvláště děkuji. Postarám se, aby se váš věhlas rozšířil po celé zemi, Tomene Šlachořezači.“
„Já… ehm… děkuji vám též.“
Roztomilé. Když šlo o ošetřování krvácející rány, nebyl Bastian ani trochu zdrženlivý, ale jakmile měl prohodit pár slov řečí své postavy, tak rozpaky zrudnul. Co si asi myslí o jménu své postavy? Iris by se ho ráda zeptala, ale Bastian si právě povídal něco se Sandrou, která vypadala netrpělivě a podrážděně. Husa, pomyslela si Iris.
Pauza skončila, Ralf zavelel k odchodu a Iris s povzdechem opět uchopila vak s věcmi a tašku s harfou.
„Držte se pohromadě a buďte obezřetní!“ vykřikl Georg. „Útočníci mohou být blízko!“
„Nepřísluší ti udílet rozkazy, mládenče,“ vybuchl Ralf. Vzápětí se však rozzářil. Něco ho napadlo. „Ale já ti něco přikážu: Půjdeš poslední a budeš hlídat, zda nás někdo nesleduje. Já se zatím postarám o tvou společnici.“
Iris se v duchu usmála. Nejdřív Nathan, teď Ralf – chudák Lisbeth. Ralfovy úmysly se Georgovi očividně nelíbily, protože váhal. Jako dobrý hráč musel na takové zvraty reagovat adekvátně, aby nezničil iluzi, ale bylo nepřehlédnutelné, jak moc je mu Ralfův rozkaz proti srsti. S nechutí se uklonil a odebral se na konec družiny.
„Občas si říkám, proč si všichni myslí, že Lisbeth je jediná holka, která tady potřebuje ochránce,“ zaslechla Iris Sandru špitat jejímu šprtovi. „Ty víš, že je to moje kamarádka, ale z těch ustavičných šaškáren, co kolem ní všichni dělají, by jeden vyletěl z kůže.“
Když začali opět stoupat vzhůru, přemýšlela Iris, jaké jsou v tomto ohledu její vlastní pocity a došla k závěru, že by nestála ani o ochránce, ani o tolik pozornosti. Už vůbec ne od někoho, jako je Ralf. A ještě mnohem méně od některých dalších lidí, ale na to teď nechtěla myslet.
„Ani si neumíš představit, jak to Lisbeth strašně leze na nervy, že na ni každý zírá a každý ji oslovuje,“ pokračovala Sandra.
Iris usoudila, že je načase Sandřiny time-outové eskapády trochu zmírnit. Přidala do kroku a došla až k dívce.
„Odpusťte, Doradeo – ale o kom to mluvíte? Kdo je ta úchvatná Lisbeth? Vaše vyprávění mi připomnělo mou starou tetu Gertraudu – na ni také celý svět zíral, ale mohl za to nežit na jejím obličeji, veliký jako kobylinec.“
„Starejte se o vlastní záležitosti,“ zasyčela Sandra. Bastian se na ni otočil a pak se obrátil na Iris.
„Odpusťte mé přítelkyni její rozmrzelost, ale předtím se velmi vylekala.“ Začínalo to vypadat, že se Bastianovi nový způsob vyjadřování zalíbil. „Povězte, drahá Cecilie – jakou barvu má ten nežit vaší tety? Červenou jako řepa? Nebo je spíš namodralý?“
„Řekla bych, že je zelený, protože pochází od plísně, kterou začíná teta Gertrauda obrůstat. Ale nemějte starost – na rozdíl od té Lisbeth se má teta ze zájmu o svou osobu raduje a zvažuje, zda nežit nějak nepojmenuje, aby ho mohla zmínit v závěti.“
Rozesmáli se.
„Hlavně že se dobře bavíte,“ sykla Sandra, přidala do kroku a odpojila se od nich, aby se vzápětí na místě zastavila. „Náš ctěný vůdce by se možná měl méně věnovat své společnici a obrátit svou pozornost k naší cestě a úkolům, které nám byly zadány. Klidně jste minuli další značku.“ Ukázala na pařez stojící nedaleko v lese, vlevo od cesty, na němž se skvěla bílá skvrna.
Ralf přiklusal provinile zpět. „Děkuji vám.“ Velkoryse přidělil Sandře roli zvěda a od té chvíle postupovalo vše mnohem rychleji. Během deseti minut objevili další značku a krátce na to ještě jednu.
„Hej, podívejte! Co je to?“ ukázala Sandra vzhůru.
Ke kmeni bylo něco přivázané roztřepenými koženými pásky.
„Vyleze tam někdo? Larsi? Bastiane?“
Nakonec vyšplhal po kmeni a zmíněnou věc odvázal Nathan.
Všichni se kolem něj shlukli. V rukou držel tvrdý, téměř plochý kus kůry, na níž bylo cosi napsáno. Nápis byl asi starší, protože písmena byla tak vybledlá, že se sotva dala přečíst. Nad nápisem byl obrázek vypadající jako pečeť, načervenalý pták s roztaženými křídly.
„Umíš to vyluštit?“
„Ne, když mi budete stínit!“
„No jo, no.“
„Podej mi to!“ Ralfův rozkazovačný tón se Nathanovi moc nelíbil.
„Hned, pane. Ale myslím, že jsem to už rozluštil.“ Odkašlal si.
„Došli jste k cíli, mějte se však na pozoru,
mudrci sdělují, že kletba ožila.“
„Ty jo, kletba, to je napínavý,“ zašeptala Alma. Arno neřekl nic, ale jako obvykle jen mocně přikyvoval.
Pouze Dora měla zjevně zcela opačný názor. Vytrhla Nathanovi kůru z ruky. „Je to staré,“ zamumlala. „A skrývá se za tím zlý úmysl.“ Znělo to, jako by se měla každým okamžikem rozplakat. „Pojďme se vrátit, prosím. Je přece jasné, jaká kletba je tím míněna, ne?“ Prosebně se rozhlédla po ostatních. „Až nás dostihne, už nám nikdo nepomůže, ale třeba ještě není pozdě!“
Jestli to hraje, tak je to mistrovský výkon, ale Iris se zmocňovalo plíživé tušení, že to Dora myslí vážně.
„Před všemi nebezpečenstvími vás ochráním!“ vykřikl Bradavičák a tasil meč. „Ničeho se neobávejte a důvěřujte mi!“
Dora rozhořčeně zavrtěla hlavou. Obracela kousek kůry v ruce sem a tam. „Tahle zpráva je znamení. Je to varování pro neopatrné poutníky. Vidíte toho sokola? Vzpomínáte si na jméno té prokleté knížecí rodiny?“
Všichni, kdo zažili Dořin výstup na nádraží, si povzdechli nebo protočili oči.
„Falkensteinovi? Falkenbergovi?“ odhadoval Ralf, viditelně rozčílený. „Koho to zajímá? Tak pojďte, musíme jít dál!“
Dora ho chytila za rukáv. „Ne. Vždyť tu kletbu znáte. Víte, co vás čeká. Kosti se nám polámou, kůže se oddělí od masa, země nás pohltí a mrtví začnou vstávat z hrobů. Vydejte rozkaz k návratu. Okamžitě! Kvůli naší ochraně.“
„Zbláznila se,“ zamumlal kdosi za Irisinými zády. „Neměli jsme ji s sebou brát.“
„Tohle už je fakt směšné!“ Ralf se vykroutil z Dořina sevření a vykročil vpřed.
Procházeli kolem ní jeden po druhém, přestože se je Dora se zoufalým výrazem ve tváři a rozpřaženýma rukama snažila zastavit. I když byla beznadějně bláznivá, Iris jí bylo líto.
„Pojď,“ vyzvala ji jemně. „Vsadím se, že to všechno patří ke hře. Vzpomeň si, minule jsi taky všude viděla zlá znamení, a vůbec nic se nestalo. Ale jestli tě to uklidní, zeptáme se, co má to poselství znamenat, jakmile se objeví někdo z organizátorů, ano?“
Dora mlčky vrtěla hlavou, ale alespoň se pohnula z místa a ztěžka vykročila za ostatními. „Přála bych si, abys měla pravdu. Strašně moc v to doufám.“
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„Ta Dora je fakt úplně praštěná.“
„Kdysi mi vyčetla z ruky, že si mám dávat pozor na ženy s obarvenými vlasy – to už by na mě žádné nezbyly!“
Smích.
Hovory o Doře sice probíhaly jen šeptem, ale většinu z toho Bastian slyšel. A nejspíš to slyší i Dora, pomyslel si a v duchu ji litoval.
„Mně loni vykládala z run a předpověděla mi vážný úraz. Nic se ale nestalo.“
„Asi ji baví šířit strach a hrůzu.“
„Jo. Je prostě divná.“
Bastian se bezděčně otočil a spatřil Doru kráčející společně s Iris několik metrů za skupinou. Iris si s ní povídala a zdálo se, že se jí dokonce povedlo ji trochu povzbudit. Výtečně.
Zrychlil a dohnal Sandru.
„Hej, proč se tak mračíš?“
„Vážně?“
Jinak bych se asi neptal. Hlasitou poznámku si odpustil.
Sandra se na něj ani nepodívala, hleděla zarytě do země, přestože šli po rovině.
„Ty jsi na mě naštvaná?“
„Ne.“ Stiskla rty.
Taky dobře. Jestli se jí nechce mluvit, nebude se vnucovat. Stejně si teď ze všeho nejvíc přál, aby mohl shodit těžký vak z ramene a konečně se té tíhy zbavit. Nedaleko před nimi už nerostly stromy tak hustě, dokonce bylo vidět i trávu, takže tam musí být mýtina.
„Už jsme tu!“ vykřikl Georg a zamával na opozdilce.
Bastian se vynořil z lesa. Bezesporu došli na správné místo. Jeden za druhým vycházeli na mýtinu, zastavovali se a hleděli na pozůstatky toho, co podle děje hry bývalo kdysi jejich vesnicí. Nikdo neřekl ani slovo.
Před nimi se rozkládala louka zalitá slunečním světlem, lemovaná smrky a buky. Uprostřed trčely z vysoké trávy tři velké okrouhlé kameny připomínající velrybí hřbety. Kameny a skály se tyčily i na okraji lesa, jedna z nich, se šikmou špičkou a vysoká jako pořádný dům, jako by se nad loukou zvědavě skláněla.
Nakolik to bylo bez brýlí možné, Bastian se poprvé od chvíle, kdy vyšli z lesa, pořádně rozhlédl kolem sebe a iluze hry ho zasáhla plnou silou.
Stopy na louce svědčily o urputné bitvě. Ve zdupané trávě se povalovaly ohořelé černé kusy dřeva. Patrně měly představovat pozůstatky bývalých domů a chatrčí. Všude mezi troskami ležely nejrůznější předměty – hliněné střepy, potrhané oblečení, ale též sekera, několik neporušených hrnců, pytle s neznámým obsahem a velký černý kotlík.
Ze všeho nejpůsobivější ovšem byly čtyři podlouhlé hromady hlíny, které někdo navršil na okraji lesa. Na konci každé z nich byl mezi kameny upevněný kříž svázaný ze dvou větví. Hroby.
I když si Bastian uvědomoval, že je tam někdo vytvořil jen proto, aby vzbuzovaly hrůzu, a žádní mrtví v nich pochovaní nejsou, přece jen ho trochu mrazilo. Do okamžiku, kdy Ralf v kroužkové košili nakráčel na louku a začal se divoce rozhlížet.
„Vrahouni mizerní!“ zavrčel. Obrátil se k ostatním a jeho kulatá tvář se chvěla. „Přísahám při svém poctivém jménu a erbu mého otce, že si nedám pokoj, dokud nebudou viníci dopadeni a potrestáni.“ Rozmáchlým pohybem vytasil meč, což doprovodil divný nekovový zvuk. „Vy všichni mrtví – pomstím vás!“
Bastian se musel přemáhat, aby se nezačal smát. Ralfovo improvizované přísahání pomsty celý scenáristický efekt beznadějně zničilo. Ale možná je to tím, že je Bastian ve hře na hrdiny nováček, protože všichni ostatní se i nadále tvářili zděšeně.
„Budete viset!“ Hlas mu začal přecházet do falzetu. „Budete se houpat na těchto stromech, dokud vaše obličeje nezčernají tak, jako jsou černé vaše duše!“ Viditelně otřesený si otřel čelo zalité potem. „Nuže, pojďte, dobří lidé. Posbíráme vše, co by se nám mohlo hodit. Poté se vyzbrojíme na další útok – dokud jsou ti vrazi naživu, nemůžeme si být ničím jistí.“
Dobří lidé udělali, k čemu je vyzval, až na Doru, která s větví v ruce přeběhla ke hrobům a začala do zkypřené hlíny kreslit znaky, a na Bastiana, který neměl tušení, čím by mohl být užitečný. Zahlédl Iris, jak rozvazuje jeden z pohozených pytlů, nabírá z něj do ruky plnou hrst obilí a strká ho Bradavičákovi pod nos. Ten přikývl a odnesl pytel k největšímu z kamenů. Lars s Georgem vršili všechno, co bylo rozházené mezi ohořelými prkny a trámy, na jednu hromadu, někdo další našel v trávě kus lana.
Všeobecná činorodost byla nakažlivá. Bastian shodil z ramene vak a připojil se k Sandře, která se na něj už zase usmívala. No vida. Našla bedničku s hrubou solí a ukazovala mu ji.
„Váš ostrozrak je pozoruhodný,“ prohlásil a naznačil úklonu. „Mohu vám pomoci? Víte, že můj zrak není právě ohromující, ale vynasnažím se.“
„Budu ráda. Doufám, že ti lupiči nerozbili všechny konve, protože jinak by bylo složité nosit vodu. Pojďme je hledat.“
Konve sice žádné nenašli, ale Bastian po několika krocích zakopl o dřevěnou tyč, ze které se vyklubala násada rýče. Hrdě svůj nález odnesl na sběrné místo u velkého kamene.
„Výborně, Tomene, drahocenný nástroj,“ pochválil ho Ralf a mávl na Georga. „Můžete společně vykopat latrínu. Raději dál od těch hrobů, abychom nerušili mrtvé.“
Latrínu. Vykopat. Bastian se zaslechl vzdechnout.
„Určitě to udělá skvěle,“ odpověděla Sandra místo něj. „Tomen je silnější, než vypadá, a těžké práce se nebojí. Že mám pravdu?“
Mlčky přikývl a přesvědčoval sám sebe, že ten podtón v Sandřině hlase určitě nebyla zlomyslnost.


Georg přijal úkol, aniž by hnul brvou. „Musíme najít vhodné místo.“ Rozhlédl se, pak se zarazil a šťouchl Bastiana do ramene. „Vyberte to místo vy, Tomene. Říkal jste, že jste v zacházení s přírodou zkušený, tak mi ukažte, kde byste chtěl v příštích dnech nechávat přírodě volný průběh.“
Ještě toho trochu. Na druhou stranu to nemůže být tak složité. Musí jen najít místo, které bude trochu stranou a nebude na ně příliš vidět.
Společně s Georgem obcházel okraj lesa, až konečně našel, co hledal. Jen pár kroků od louky, ve stínu stromů, leželo místo, které bylo z jedné strany chráněné skalním útvarem a z druhé houštím. Když si tu člověk přidřepne, nikdo ho neuvidí.
„Měli bychom kopat zde,“ prohlásil Bastian.
„Jste si jistý?“
„A proč ne?“
„Cítíte ten vítr? Přichází od západu, což se ve zdejších končinách děje nejčastěji. Jinak řečeno, vane odsud k táboru, což znamená, že se nám všem dostane nepopsatelných čichových zážitků.“
Na Georgův sarkasmus nebyl Bastian zvědavý. „Inu dobrá. Pak tedy pojďme na opačnou stranu louky a kopejme tam.“
Ale Georg se nechtěl vzdát jen tak. „Ničeho dalšího, co mluví proti vaší volbě, jste si už nevšiml?“
„Čeho ještě?“


„Vy to neslyšíte?“
K čertu, co mám slyšet? Šumění stromů? Hlasy ostatních hráčů? Ty proklaté mouchy?
„Ne,“ odsekl Bastian podrážděně. „Nic neslyším, ať už to má být cokoli.“
S pobaveným úsměvem ho Georg vzal za paži a vedl ho několik kroků hlouběji do lesa, až začal Bastian tušit, co měl uhodnout. Bublání a zurčení. Potok.
„Nedoporučuje se srát tam, kde se pije,“ poučil ho Georg a začal vytahovat z potočního koryta napadané větve. S úspěchem, protože voda rázem tekla mnohem rychleji.
Bastian poklekl vedle něj a pomohl mu. Využil příležitosti a pořádně se omyl, napil se a doplnil čutoru. Voda chutnala přímo božsky. Rázem se mu vrátila dobrá nálada. Kdy naposledy pil něco tak dobrého? Na všech čtyřech, s hlavou v zurčícím potoce? Dělal vůbec někdy něco takového? Hlasitě se zasmál a zatřásl hlavou, kapky mu z vlasů odlétly do všech stran. Georg ho pozoroval a vypadal zamyšleně.
„Povězte mi, Tomene – ve kterých nemocech se vyznáte? Jak velké je vaše vědění?“
Otázku sice položil ve středověkém stylu, ale Bastian za tím cítil skutečný zájem. Nebylo však možné ji zodpovědět. „Ehm… osvojil jsem si již nejrůznější dovednosti. Ale stále ještě nejsem ranhojič.“


„Rozumím.“ Georg se odvrátil.
Přešli louku, na které už mezitím někdo vybudoval ohniště. Několik dívek k němu přivleklo spoustu suchého dříví a klestí a několik kamenů o velikosti mužské pěsti, ze kterých udělaly kruh. Zdalipak někdo propašoval sirky?
Ani na protější straně louky se jim nedařilo najít pro latrínu vhodné místo, protože terén byl příkrý. „Tady se tak akorát jeden po druhém skutálíme s holým zadkem ze svahu dolů,“ povzdechl si Georg.
Ale nakonec byli úspěšní. Nalezli rovný plácek vedle skály, zpola ukrytý za smrkovými větvemi sahajícími téměř k zemi. Opodál se tyčilo obrovské mraveniště.
„Nic lepšího nenajdeme. Takže teď vykopeme jámu asi metr na metr a maximálně půldruhého metru hlubokou, abychom neotrávili spodní vodu.“
To znělo přijatelně. Bastian vrazil rýč do země a začal ji odhazovat. Zpočátku to šlo docela rychle, ale pod svrchní vrstvou země se objevily první kameny. Některé z nich byly velké jako bochníky chleba. Bylo nutné je nejprve vyhrabat a pak vytáhnout z jámy ven.
Bastian přerývaně dýchal. Svlékl si košili – na to, že ji měl na sobě sotva čtyři hodiny, byla neuvěřitelně špinavá – a cítil, jak mu pot stéká po hrudi i po zádech. Už nyní toužil po sprše, kterou si bude moct dát až za nějakých pět dní, a pro změnu na něj začali útočit komáři. Ne po jednom, ale v celých hejnech. Bastian se po nich oháněl, ale většinou naprosto marně. Zakrátko už ho stékající pot pálil i v očích.
„Pauza. Nic nepomáhá, musíš… Musíte mě vystřídat.“
Vyškrábal se z jámy a pádil přes louku k potoku, kde si několikrát nabral vodu do rukou a polil si celé tělo, pak ponořil hlavu tak hluboko, jak jen to šlo, a pil a pil a pil. Když znovu otevřel oči, něco bylo jinak. Klid v táboře byl tentam a panoval v něm rozruch. Někteří ukazovali směrem k hrobům, další sahali po zbraních.
Bastian se naposledy postříkal vodou a vyrazil hledat Sandru. Společně s Lisbeth a Dorou stála u budoucího ohniště.
„Někoho jsme zahlédly, myslím, že to byl nepřítel!“ volala Bastianovi v ústrety. Obličej jí planul vzrušením.
„Někdo z těch, kdo přepadli naši vesnici?“
„Možná. Stál támhle nahoře, na té šikmé skále, vidíš ji? Smál se a mával vlajkou s vlčí hlavou a pak zmizel.“ Spiklenecky se na Bastiana usmála. „Konečně to začíná. Musíme ho chytit.“
Ralf s drátěnou kapucí na hlavě a s tvářemi ještě brunátnějšími než obvykle odmítavě mávl rukou. „Na lov se vydají pouze ti, kdo už dokončili své úkoly. Už je hotová latrína?“
Běž a podívej se sám, pomyslel si Bastian. Mlčky zavrtěl hlavou.
„Dobře, vy zde tedy zůstanete. Vy ostatní se rozdělte. Jedna skupina prohledá skálu, kde byl nepřítel spatřen. Druhá se rozestoupí a pročeše nejbližší les. Nevzdalujte se příliš od tábora, protože je to tu kolem záludné a mohli byste zabloudit.“ S tím Ralf alias Alaric von Thanning pyšně jako páv odkráčel k improvizované kůlně, na které ještě pracovalo několik lidí, a usadil se do stínu.
„Prase jedno líný,“ zamumlal Kamínek. Soucitně se podíval na Bastiana. „Mám vám v tom hrabání latríny pomoci? Možná by stačilo, kdybych tam jen upadl. Hned by se vytvořila pořádná jáma.“
„Děkuji vám, šlechetný Kuno,“ odpověděl Bastian a přetáhl si znovu špinavou košili přes hlavu. „Nenamáhejte se, my už to nějak zvládneme.“
„Já vám pomůžu,“ nabídl se Bradavičák. „Udělám to rád. Skutečně.“ Jednoduše se přidal k Bastianovi, sedl si vedle evidentně se zvětšující jámy a čekal.
Vypadalo to, že je ze všech hráčů nejlépe maskovaný. Byl oblečený do barev lesa – zelené, hnědé a rezavě červené, ztělesněná nenápadnost. Jediné, co bilo do očí, byla kovová obruč kolem jeho krku.
„Co je to?“ zeptal se Bastian.
Jakoby samy od sebe zamířily Bradavičákovy prsty k podivné ozdobě. „Já jsem pytlák.“ A mrkl na Bastiana. Ve hře to nejspíš znamenalo: „No, a jednou mě chytili a vrazili do želez. Za trest mi chtěli uříznout pravý palec. Utekl jsem, ale ta obruč na krku mi zůstala.“
Vedro bylo minutu od minuty tíživější. Chvílemi podřimovali a čekali, až se Georg unaví a předá rýč.
Bastian nadzvedl nízké smrkové větve, aby měl lepší výhled na tábor. Přimhouřil oči a pozoroval, jak se červeno-hnědá skvrna, což podle jeho názoru musela být Sandra, společně se zeleno-černou skvrnou – Lisbeth? – pohybují směrem k šikmé skále.
Za jeho zády se z napůl hotové latríny vynořil zpocený Georg a předloktím si otřel obličej, na kterém mu zůstala hnědočervená šmouha. „Něco nového?“ Zvedl větve o něco výš, aby se mohl podívat Bastianovi přes rameno, a ztuhl. „Kam to ta Lisbeth jde?“
Bastian na něj letmo pohlédl, ale neopravil ho. Bylo to poprvé, co hráč Saecula chybně uvedl time-outové jméno svého spoluhráče.
„Společně s Doradeou hledají u té velké čnějící skály stopy nepřítele, který se údajně ukázal právě v těch místech.“
„Aha.“ To bylo všechno, co ze sebe Georg vypravil, než se vyřítil za oběma dívkami.
„Nehrabe mu trochu?“ zeptal se Bastian polohlasně.
Bradavičák, který právě vystřídal Georga v jámě a pokračoval v kopání, si souhlasně odfrkl. „V tom ti musím dát za pravdu. Dřív býval úplně jiný, ale od chvíle, kdy jsou spolu, s ním už nic není.“ S hekáním vyvalil z jámy další balvan. „Nenechá ji udělat samotnou ani krok.“
„Hm, když jí to nevadí.“
„Ještě jsem nezažil, že by si stěžovala.“ Z jámy vylétly další tři plné lopaty hlíny.
„Jak dlouho už jsou spolu?“
„Myslím, že tak rok. K všeobecnému údivu byla předtím Geruscha… ehm… single bych asi říkat neměl, ale lepší výraz mě nenapadá.“
„Geruscha?“
„Jo, aha, takže – Geruscha a Goswin jsou Lisbeth a Georg. Mně taky trvalo dost dlouho, než jsem si všechna ta jména zapamatoval.“ Bradavičák si setřel pot z čela. „Každopádně měla celé zástupy obdivovatelů, ale žádného z nich nevyslyšela, přestože to častokrát byli mnohem pohlednější exempláře než Georg… tedy Goswin.“ Pokrčil rameny. „Láska je mystérium, nádherné a záhadné. Co myslíte, už je ta latrína dost hluboká?“
Bastian si lehl na okraj a zhodnotil společné dílo. „Řekl bych, že ano.“
„Tahle jedna nám stejně stačit nebude. Ale pro začátek je to dobrý.“ Bradavičák vylezl z jámy a otřel si ruce o kalhoty.
Vykopanou zem shrnuli na hromadu, aby s ní pak každý uživatel zasypal, co v latríně zanechal.
„Co říkáte tomu, že se připojíme k ostatním a budeme hledat stopy těch zločinců, kteří nám zpustošili vesnici? Dopřejeme si trochu dobrodružství, Tomene? Proto tady přece jsme!“
V principu proti tomu Bastian nic neměl, ale začínalo mu být špatně z hladu. „Musím něco sníst. Běžte klidně napřed, já se k vám záhy připojím.“
„Dobře.“
Kráčeli přes louku, která byla téměř liduprázdná, ale mnozí hráči už si vybalili své věci a nachystali místa na spaní. S leknutím si Bastian uvědomil, že vůbec neví, kde odložil svůj vak. Po několika minutách společného hledání ho Bradavičák našel v trávě nedaleko hrobů.
„Měl bys ten vak vyprázdnit a naplnit ho suchým listím, kolik se do něj jen vejde. Dá se na tom docela pohodlně spát.“
Obrátil se k lidem, kteří zůstali v táboře. „Povězte mi – kterým směrem se vydali ti hledající?“ zavolal na ně.
„Támhle tudy,“ odpověděl dívčí hlas. Iris. Seděla na louce, harfu měla položenou na kolenou a ukazovala rukou na velkou skálu se šikmou špičkou. „Několik jich šlo nalevo, směrem do lesa.“
„Výtečně. Takže já se vydám vpravo,“ prohlásil Bradavičák, rozběhl se směrem k hrobům a vzápětí s veselým zamáváním zmizel mezi stromy.
Bastiana bolely ruce, od ramen až po špičky prstů. Raději si ani nepředstavoval, jak ho zítra bude bolet celé tělo.
Rozhlédl se. Kde si připraví místo na spaní? A kde ho má Sandra? Pomyšlení na ni ho tížilo v žaludku jako kámen. Netušil, co udělal, ale něco musel udělat špatně. Proč by se k němu najednou chovala tak odmítavě? Nechápal to.
Zamyšleně zabil komára přisátého na svém předloktí. Zachoval se jako idiot. Neznali se tak dobře, aby spolu strávili dobrodružnou dovolenou. No jo, uvědomil si to trochu pozdě. Ale nevadí, zabydlí se přímo tady, na místě, kde stojí. Vzpomněl si na Bradavičákovu radu a nacpal do lněného vaku několik náručí šustivého pokrouceného starého listí. Připletlo se mezi ně i dost smrkového jehličí, ale tomu se nedalo zabránit. Nemuselo by to vadit.
„Rušíte klid mrtvých, Tomene.“
Otočil se. Za ním stála Dora se zkříženýma rukama a zamračeně na něj hleděla. 
„Co prosím?“


„Když budete spát tak blízko hrobů, vysají z vás život. To chcete?“
Působila mnohem vyrovnaněji než předtím, ale pořád dost neklidně. Roztržitě máchla rukou směrem ke čtyřem hromadám země pár kroků od nich.
Bastian neměl po vší té dřině na její ptákoviny náladu. „To nejsou žádné hroby,“ odpověděl suše. „Žádní mrtví. Oukej?“
Dora svraštila husté tmavé obočí, jako by očekávala nějakou pohromu. „Chci vás jen ochránit,“ řekla. „I když si myslíte, že jsem blázen. Ale já ty neklidné bytosti kolem nás cítím. Nerozzlobte je.“
„To nemám v úmyslu.“
Dlouze na něj hleděla a pak k němu popošla. „Podejte mi ruku.“
„Ne, děkuji.“
„Máte strach, že?“
„Omyl. Mám hlad,“ odpověděl Bastian podle pravdy. „Jíst blízko hrobů taky přináší smůlu?“
„Vystříhala bych se všeho, co by mohlo u mrtvých vyvolat závist.“
Bastian pátral ve výrazu její tváře po sebemenší stopě ironie, ale neúspěšně. S povzdechem shrnul své věci do náruče a poponesl je blíž ke středu louky. Našel místo, kde rostl jetel a v něm několik bodláků. Vytrhal bodláky, pohodlně se usadil a vybalil zásoby. Bylo to poprvé, kdy se na larpu cítil dobře. Takhle to muselo vypadat kdysi. Nic zbytečného. Pouze já, mezi stromy vítr, pode mnou země. Kousek chleba, kousek uzeného masa.
A křehká melodie mísící se do nepřetržitého bzukotu much. Bastian se otočil – na jednom z oblých kamenů seděla Iris a drnkala na struny své harfy. Měla zavřené oči a uvolněný výraz ve tváři, všechny drápky zatažené. V první chvíli měl chuť si i s chlebem a uzeným přisednout k ní, aby lépe slyšel, ale nakonec si to rozmyslel. Ponořená do své hudby vypadala nadmíru spokojeně. Oškubaná elfka na své skále.
Starobylá melodie celou iluzi dotvářela a v Bastianově nitru probouzela k životu Tomena. Tomena, který nechtěl nic víc než sedět a jíst. Možná ještě trochu stínu a pár přátel, se kterými by si večer u ohně vyprávěl příběhy a dělil se s nimi o tábořiště. Tomena, který má spoustu času. Kolín byl náhle daleko nejen stovky kilometrů, ale i stovky let.
Z hrdla mu vyšel nekontrolovaný smích, ale ve spojení se soustem chleba se zakuckal. Zvuky harfy ustaly.
„Všechno v pořádku?“
Zamával na Iris, mával a smál se, až mu vyhrkly slzy. „Víc než v pořádku,“ vypravil ze sebe s námahou. „Hrajte dál, prosím. Vy ani vaše hudba nepocházíte z tohoto světa, víte to?“
Byla to pošetilá poznámka a očekával, že se na ni zatváří výsměšně, ale jenom se usmívala. Poprvé se na něj doopravdy usmívala.
„Přála bych si, abyste měl pravdu.“



11.
Pocit, že nic nemusí, že nemá žádné povinnosti, byl tak nádherný, že se Bastian rozhodl, že se k ostatním hráčům při plnění tohoto úkolu už nepřipojí. Málem už zapomněl, co vlastně hledají. Nějakého nepřítele. Toho najdou i bez něj.
Najedený a šťastný ležel v trávě, střídavě pozoroval Iris hrající na harfu a Doru, celou v černém, ploužící se podél tábora a mumlající nějaké zaklínací formule. Jen ať si mumlá. Tady je svoboda. Zítra se taky zúčastní plnění nějakého úkolu, třeba nějakého pátrání, ale jen když se mu bude chtít. A když ne, zůstane tu ležet a bude zírat do nebe, až mu budou slzet oči. Anebo se pustí do kopání další latríny – je to jedno, žádné plány nepotřebuje. Potřebuje jen vzduch, stromy, cvrlikání ptáků ve větvích a vítr, který zahání komáry.
Záhy se z lesa začali vynořovat jeho spoluhráči. Kamínek z plna hrdla oznamoval, že ke své hanbě žádného z těch žhářských zločinců neobjevil, ale že se nyní ujme své role hostinského a něco uvaří. Na připravené ohniště nahrnul hromadu chrastí a z brašny na opasku vytáhl kámen, malý kousek látky a kus zahnutého železa, obalil kámen látkou a udeřil do něj železem. Bastian bez brýlí neviděl, jak přesně to udělal, ale během chvilky už Kamínek foukal do žhavého chrastí, přidal k němu pár větších kousků dřeva, vzal kotlík a šel k potoku pro vodu.
Zatímco Bastian přemýšlel, jestli by mu neměl jít s vařením pomoci, proťaly ticho v táboře hlasy a zvuk lámajících se větví. Ralfovi rozčilením přeskakoval kňouravý hlas.
„Kde je ranhojič? Máme tu zraněného!“
Tentokrát vstával Bastian velmi zvolna, vnitřně připravený na další várku umělé krve.
Georg, Lars a Ralf k němu nesli Nathana, který se za použití všech svých hereckých schopností snažil bolestně křivit obličej.
„Našel jednoho z těch syčáků, co mají na svědomí naši vesnici,“ sděloval Ralf. „Přemohl ho, ale dostal zásah do paže. Úder mečem až na kost.“
„Ó ano,“ potvrdil Bastian, zatímco prohlížel Nathanovu nedotčenou ruku. „Ránu vyčistím, obvážu a brzy bude opět při síle.“
Omyl mu paži vodou a ovázal ji pruhem lněné látky, Nathan mu poděkoval a odšoural se k ohni, kde už se v trávě usadily Sandra a Lisbeth. Za Nathanovo vítězství věnoval organizační tým skupině soudek piva, o který se zjevným potěšením pečoval Kamínek.
Bastian si zavěsil čutoru opět na opasek a spokojeně si pobrukoval. Život může být tak snadný.


V kotlíku už se vařila jakási kašovito-polévková hmota, když se vrátila druhá skupina dobrodruhů sestávající z Almy, Arna a Rodericka, který vystřelil přímo ke Kamínkovu kotlíku, těsně u ohniště zabrzdil a čmuchal ve vzduchu se zdviženým čenichem.
Nikoho cizího v lese nepotkali, hlásila Alma, ale našli něco, co ostatním ukázali se směsicí pýchy a bezradnosti. Další kousek popsané kůry, podobný tomu, který objevili cestou k tábořišti. Kresba sokola s roztaženými načervenalými křídly byla mnohem zřetelnější. Pod ní byly čtyři řádky napsané starobylým písmem, vybledlé a obtížně čitelné:
Důležité je jen to, co je uvnitř,
i když slupka září.
Dobře to opatruj,
neboť jakmile se setmí,
bude to mé.
Kousek kůry putoval z ruky do ruky.
„Důležité je jen to, co je uvnitř?“ Lars se usmál a Kamínek přikývl. „Když se jedná o sud piva!“ 
„Ale ne, když jde o žrádlo ve vašem kotlíku, Kuno,“ zařval znechuceně Ralf. „Smrdí to, jako by to už jednou někdo jedl.“
Kamínek mu s dotčeným výrazem ve tváři odpověděl. „Takže jeho vysokourozné blahorodí, Alaric von Thanning, opovrhuje mou krmí. To vás bude ještě mrzet!“
Ve všeobecném mumraji si téměř nevšimli nečekané návštěvy. Objevila se mezi nimi Mona, blonďatá dívka z organizačního týmu, převlečená za prostou selku.
„Já jsem Hana,“ začala vysvětlovat. „Žiju nedaleko odsud a přišla jsem vás varovat.“ Vykasala si sukně a přivoněla ke Kamínkovu kotlíku. „Vy jste ten slavný Kuno od sudu, není-liž pravda?“
Kamínek naznačil úklonu. „Tak to je, má drahá. Mohu vás pozvat k našemu stolu?“
Mona odmítla tak rychle, že to vzbudilo všeobecné veselí.
„Jste velice laskavý, ale nemohu to přijmout – vaše zásoby jsou dozajista velmi omezené. Ale poslyšte, co vám chci povědět.“ Ztlumila hlas. „Ti syčáci, kteří srovnali vaši vesnici se zemí, jsou spojenci zla.“ Očima rozšířenýma hrůzou se rozhlédla po ostatních. „Dva z nich jsme tajně odposlechli. Říkali, že v tomto lese ukryli čtyři ďáblovy kameny. Střed tvoří váš tábor a na každé světové straně je umístěný jeden. Musíte je najít, nebo si nebude moct být jisti životem. Pátrejte po červených kamenech průhledných jako sklo. Až je najdete, vhoďte je do jezera, tam nemohou nikomu škodit.“
V dálce tlumeně zahřmělo, jako by se zmíněným zlým silám Monino varování vůbec nezamlouvalo. Ve skutečnosti to nejspíš byla bouřka, což z Bastianova pohledu nebylo o mnoho lepší.
Dora, dosud sedící ve stínu stromů na okraji lesa, vstala a zvedla tvář k nebi. „Už to začíná,“ pronesla tiše.
„Brzy bude pršet,“ navázal Kamínek na její větu. „To je samozřejmě možné.“
Bastian zahlédl koutkem oka, že si Iris sbalila věci do ranečku a odnáší je směrem k lesu.
„Takže hledáme ďáblovy kameny – jsou snad ony tou zářící slupkou?“ zeptala se Alma.
Mona se zatvářila zmateně. „Jakou slupkou?“
„No přece tou, o které je řeč tady na té kůře. ,Důležité je jen to, co je uvnitř, i když slupka září.‘“ 
Zmíněnou kůru jí podali. Mona si ji prohlížela ze všech stran. „To nechápu.“
„Znamená to, že to není od vás?“
Mona energicky zavrtěla hlavou. „Ne. ,Dobře to opatruj… bude to mé‘ – hmm. Zní to jako hádanka, ale… nikdy jsem to neviděla.“
Rozčilené mumlání.
„Jak to, žes to nikdy neviděla?“
„Mysleli jsme si, že je to od vás…“
„Když jste to nebyli vy, tak kdo tam ty věci schoval?“
Do změti hlasů zahřmělo, tentokrát výrazně blíž.
„Můžu?“ Lisbeth natáhla ruku, uchopila popsanou kůru a četla. Pak ji beze slova podala Georgovi. „Pochopil někdo z vás, co to má znamenat?“ zeptala se.
Všichni jen vrtěli hlavami.
„Rád bych věděl, co je to za znamení. Ten červený pták,“ přemýšlel nahlas Nathan.
„Sokol.“ Dořin hlas zazněl společně s dalším zahřměním, hlubokým a výhrůžným, jako zavrčení divoké šelmy.
Mona zvedla oči k obloze, vstala a vlasy v týle si svázala do uzlu. „Nyní vás opustím. O té hádance budu přemýšlet a poradím se se svými druhy. Sbohem!“ 
Odešla směrem k latríně a Bastiana mimoděk napadlo, zda už ji někdo použil. On každopádně ne a nějak si nedokázal představit, že by tomu tak bylo. Příležitostně se bude muset zamyslet nad náhražkou toaletního papíru.
„Měli bychom se pustit do naší krmě.“ Kamínek s obavou vzhlédl k nebi a rázem bylo jasné, jak to myslí. Bílá oblaka plující ještě před chvílí nad lesem se změnila v černá mračna valící se strašidelnou rychlostí k jejich táboru.
„Co budeme dělat?“ Bastian svou otázku nesměřoval na nikoho konkrétního – nejspíš asi na Sandru. I když na něj už několik hodin nepromluvila ani slovo.
„Počkáme, jestli bouře opravdu dorazí až sem. Třeba nás mine.“ Ralf se nejistě díval z jednoho na druhého. Bylo na něm znát, že by ze všeho nejraději, alespoň na chvíli, předal svou vůdčí roli někomu jinému.


„Měl byste si sundat tu kapuci,“ vybídl ho Kamínek vlídně. „Jedině snad, že byste chtěl posloužit jako hromosvod.“
Ralf vytřeštil oči, hekticky se snažil uvolnit řemínek pod bradou, ale nedařilo se mu to. Začal klít. „Pomozte mi přece, vy budižkničemové! A se zbrojí taky! Rychle!“
Jeho výzvy uposlechla okamžitě pouze Alma. V mžiku uvolnila všechny spony a rozvázala uzly, přestože sebou Ralf mrskal jako ryba na suchu a neustále obracel vyděšené zraky k obloze.
Každý, kdo měl při sobě něco kovového, to okamžitě odložil. Bastian se rozhodl, že nůž za jeho opaskem žádné nebezpečí nepředstavuje, a v duchu si říkal, zda Bradavičák považuje obruč kolem svého krku za riskantní… Ale moment. Kde vlastně je? Bastian se rozhlédl. Nevrátil se ani se Sandrou a Lisbeth, ani s Almou a Arnem…


„Neviděl někdo z vás Bradavičáka?“ zakřičel Bastian do sílícího větru. Žádná odpověď, jen další zahřmění, hrozivě blízko. Procpal se k Ralfovi, který se právě zbavoval své zbroje.
„Nejsme všichni. Chybí Bradavičák!“
Na jejich hlavy, vybavení a zásoby začaly dopadat první těžké kapky.
„Odneste všechno do bezpečí,“ křičel Ralf a vyrazil zachránit vlastní zavazadla. „V lese tolik nepromokneme!“


Několik lidí vyběhlo, aby udělali, co přikázal, ale ve skupině byly cítit pochybnosti.
Oblohu proťal blesk a zahřmění na sebe nenechalo dlouho čekat. Louka se viditelně vyprázdnila.
„Do dřepu, s nohama těsně u sebe,“ řval Georg za utíkajícími. „Nestavte se pod vysoké stromy a nezůstávejte na kraji lesa! Najděte si nějakou proláklinu nebo jeskyni!“
Bastian utíkal za Sandrou směřující do mezery mezi jedlemi; za nimi už byl prudký sráz. Oslepující klikatý blesk zalil vše na pár sekund bílým světlem. Zahřmění následovalo takřka bezprostředně. Ohlušující praskot a dunění.
S vypětím všech sil potlačil Bastian touhu utíkat hluboko do lesa a tam se vrhnout na břicho na zem. To by bylo špatně, špatně… Je třeba zachovat klid. Přikrčit se, rukama obejmout nohy, ty nechat těsně u sebe tak, jak to říkal Georg. Byl asi deset metrů od kraje lesa, je to dost? Za ním už rostlo houští, tím směrem nemohl a ani nechtěl… Jak vysoký je ten smrk poblíž něj? Krátce zavřel oči. Klid. Bouřka se přežene. Dýl než pět minut nepotrvá, brzy se hřmění ztiší a obloha vyjasní. To se dá vydržet, docela určitě.
Nedaleko něj se krčila Sandra v úplně stejné pozici. Ztěžka dýchala a Bastian doslova cítil její strach, jako by to byl jeho vlastní. Déšť se přestal snášet po kapkách a už lilo jako z konve. Hustý les jim ochranu před lijákem neposkytl, voda se drala skrz větve a řinula se dolů, stékala po kmenech a v tmavé zemi vytvářela stružky.
Ale bylo to lepší než na mýtině. Všichni v lese byli do určité míry v bezpečí… Ne. Všichni ne.
Další blesk udeřil v bezprostřední blízkosti za doprovodu strašlivého rachotu, jako by rozetnul svět vedví. Louku zalilo oslnivé světlo a tam, na nejvyšším ze tří kamenů, stála Dora. S rozpřaženýma rukama a hlavou zvrácenou vzad. Mokré vlasy se jí lepily k promáčeným šatům, ale jako by nic z toho nevnímala. Pomalu a slavnostně se otáčela kolem své osy, jako by to byla součást jakéhosi ceremoniálu.
„Přišly jste za námi, mocné síly přírody, vody, ohně a vzduchu!“ volala. Její hlas zanikal v bubnování dopadajícího lijáku. „Vezměte nás pod svou ochranu! Předejte mi část své síly! Chraňte nás před kletbou, která na nás spočívá!“
Další blesk, oslepující, okamžitě následovaný nekonečným hřměním. Doře se nic nestalo, pro tentokrát.
„Doro!“ zařval Bastian. Ani si nevšiml, že vstal a je z dosahu lesa. „Slez dolů! Zešílela jsi?“


Zezadu ho někdo strhl, byla to Sandra. „Zůstaň tu! Přece nebudeš riskovat vlastní krk kvůli té bláznivce! Prosím!“
„Ale… vždyť to je šílené! Musíme jí pomoct.“ Rozhlédl se a hledal Georga, Ralfa nebo Kamínka – někdo přece musí zasáhnout! Nikoho neviděl, ale z lesa zaslechl nesrozumitelné varovné výkřiky. Ale ať už to křičel kdokoli, Dora nikoho nebrala vážně.
„Oheň! Voda! Země! Vzduch!“ vyvolávala ze svého kamene.
Jestli ji zasáhne blesk, okamžitě vyběhnu. Nahmatám jí pulz. A když to bude nutné, budu ji resuscitovat. Musím jednat rychle, mohla by tak mít asi padesátiprocentní šanci na přežití. Ale nemám s sebou nic sterilního, čím bych zakryl popáleniny. 
Bastian se opět přikrčil do dřepu a cítil sílící zoufalství, když si v paměti vybavil následky úderu blesku: porucha srdečního rytmu, otok mozku, selhání ledvin, bylo toho příliš. S tím by nemohl nic dělat a nejbližší nemocnice je nedostupná a tak strašně vzdálená, že by klidně mohla být na měsíci.
Dora se dala na kameni do tance, s rukama vztaženýma k nebi. Opět udeřil blesk, znovu zahřmělo, ale ona sebou ani neškubla.
Když se konečně odstup mezi blesky a hřměním zvětšil a déšť trochu zeslábl, Bastian už necítil nohy. S námahou vstal a klopýtal směrem k mýtině, kde na nejvyšším kameni ležela na zádech Dora, jako by čekala, až bude obětována.
„Jsi úplně pitomá nebo co?“ křičel na ni už zdaleka. „Zbláznila ses? Víš, jak těsně to kolem tebe šlo a že už jsi mohla být mrtvá?“
Dora se ani nepohnula, ale když k ní došel blíž, viděl, že se usmívá. To ho rozzuřilo doběla. „Co je to s tebou?“ ječel na ni. „Chceš se zabít?“
Stále se usmívala a nadzvedla se. „Zlé síly mi ublížit mohou, ale příroda nikdy,“ odpověděla. „Viděl jsi, jak jsem s ní tančila?“
„Jistě že jo a nikdy na to nezapomenu. Ráda si zahráváš s vlastním životem?“
Položila mu ruku na předloktí, podívala se na něj a hleděla mu dlouze do očí. Její pohled byl velmi vroucný.
„Jen jsem se pokoušela nás všechny ochránit,“ řekla nakonec. „Především vás, Tomene. V čárách na vaší dlani jsem spatřila nebezpečí, které vám hrozí. Měl byste mi být vděčný.“
Oukej, opravdu je blázen, v klasickém klinickém slova smyslu. Bludy. Nebo tak nějak. S psychiatrií se Bastian ještě moc nesetkal. Setřásl z paže její ruku a beze slova odešel.
Jeden po druhém se začali hráči scházet na mýtině. Ralf vypadal naprosto vyčerpaně, takže počítání přítomných se ujali Georg s Arnem. Byli komplet a nikdo nebyl zraněný. Pouze Bradavičák se stále ještě neobjevil.
„Musíme ho jít hledat,“ prohlásil Bastian. „Je docela možné, že někde upadl a nemůže se hýbat nebo něco takového. A jestli je to tak, nemůžeme ho přece nechat někde ležet.“ Představoval si, jaké by to asi bylo, přečkat tu strašnou bouřku někde opuštěný, zraněný a neschopný pohybu.
„Ano, pojďme ho hledat.“
„Snad se mu nic nestalo.“
„Půjdu s vámi.“
Mluvili jeden přes druhého, dokud je nepřerušil Georg.
„Za půl hodiny bude tma,“ namítl. „A když říkám tma, myslím tmu. Nemůžeme teď nikam chodit. V žádném případě bychom ho nenašli a nejspíš bychom si sami zlámali vaz.“
„To je bohužel pravda,“ podpořila ho Iris. „Teď nemůžeme dělat vůbec nic. Do hajzlu s tím! Já jen doufám, že se dostal moc daleko a nestačil se před bouřkou vrátit. A že si našel nějaký úkryt.“ S tím se otočila a vrátila se do lesa.
Zdá se mi to, nebo zůstala jako jediná suchá? pomyslel si Bastian. Jak to dokázala?
„Někdo máte určitě baterku,“ zkusil to ještě jednou a vykašlal se na pravidlo in-time. „Organizátoři. Kdokoliv!“
„My nevíme, kde mají svůj tábor. To můžeme jít rovnou hledat Bradavičáka,“ odpověděl Georg. „Musíme počkat do zítřka, bohužel. Taky se mi nechce.“
Pomalu se rozešli, každý si hledal místo na spaní, Bastian zůstal uprostřed louky sám a zíral do temného lesa. Po chvíli ho vzala za ruku Sandra.
„Bradavičák se neztratí,“ řekla. „Iris má výjimečně pravdu. Určitě si našel nějakou skrýš.“ Promlouvala k němu slaďoučkým hlasem, hladila ho po vlasech a položila si hlavu na jeho rameno.
Copak? Najednou zase tak přítulná? Bastian se nechal ochotně odtáhnout, ale ovládal se. Ustavičné výkyvy Sandřiny nálady mu už lezly na nervy.
„Taky bychom si měli najít nějaké místo na spaní, a to rychle,“ pokračovala. „Kdo ví, jestli dneska v noci nepřijde další bouřka.“
Tím hůř. Především pro Bradavičáka. Přátelsky, ale rozhodně se Sandře vysmekl, aby udělal to, co už měl udělat dávno – zjistil, jaké škody napáchal déšť na jeho zavazadle.
Průzkum proběhl rychle a jeho výsledek byl deprimující: Všechno bylo mokré. Každý kus oblečení, deky, pytel s listím, jehož obsah proměnily přívaly vody v hnědé bláto. Zásoby jídla také plavaly ve vodě, což odnesl především chléb.
Bastian by to všechno nejraději popadl a okamžitě naházel do latríny. Nic z toho dnes už neuschne, jak taky? Oheň, na kterém vařil Kamínek, padl dešti za oběť jako první a slunce právě zapadalo. Ve zbytcích jeho paprsků uháněly po obloze cáry černých mračen.
Bastian rozprostřel největší ze svých dek a přerovnal na ni všechny své věci. Popadl všechny čtyři cípy najednou, takže vzniklo cosi jako ranec, a odkráčel do lesa.
Sandra vyrazila za ním. „Počkej na mě! Ve dvou nám bude určitě tepleji.“ Zavěsila se do něj, ale tentokrát její ruku setřásl.
„Co je ti?“ Znělo to ublíženě – ještě toho trochu. 
Neodpověděl a protáhl krok, nakolik mu to nerovný terén dovoloval. Kdyby aspoň on sám věděl, kde se v jeho nitru bere taková zlost. Je promočený, oukej. Nejspíš má asi i hlad, ale to všechno zastiňoval pocit obrovské bezmoci. Musel přihlížet, jak se všechny jeho věci promáčely a jak se někdo dobrovolně stal cílem vražedné bouřky. A navíc nikdo nemá baterku, aby mohl jít hledat ztraceného přítele.
Přehlédl kořen, klopýtl a zaklel. Sandra mu podala ruku, aby mu pomohla vstát, ale dělal, že ji nevidí. Část jeho zlosti byla namířená proti ní, protože ho do téhle podělané situace dostala právě ona. Zhluboka se nadechl. To není fér. Je mu dvacet a je dospělý. Rozhoduje se sám.
„Promiň,“ řekl a snažil se, aby to znělo vlídně. „Jsem unavený a celé je to náročnější, než jsem si myslel.“
V nastupující tmě bylo obtížné došlapovat bezpečně. Porost na zemi byl většinou tak hustý, že ani nebylo vidět, co je pod ním a kam může člověk stoupnout. Kameny? Bláto? Had?
Do úplné tmy zbývalo sotva patnáct minut. Pak už se budou muset uložit tam, kde zrovna budou. Bastian se zastavil a pokoušel se zorientovat. Támhle, kousek vlevo, probleskuje mezi stromy něco světlého. Velký kámen, ne, je jich tam víc, jeden přes druhý. Když budou mít štěstí, najdou někde pod nimi kousek suché země.
S objevenou kupou kamenů měli štěstí. Dva obrovské balvany vytvářely dutinu s navátým suchým listím a jehličím. Ale někdo je předběhl. Z tmavého otvoru se vynořila Irisina hlava, a když poznala, kdo přichází, ušklíbla se.
„Do háje,“ zamumlala Sandra. „Jdeme zpátky.“
„To ani náhodou.“ Něco v Bastianově nitru se zaradovalo, že tu narazili právě na Iris. „Že je tam ještě místo pro dva?“
Iris se mlčky odsunula kousek stranou.
„Děkuju,“ řekl Bastian upřímně. „Co se mě týká, já se odsud do zítřejšího rána nehnu ani na krok. Sandro, tak pojď.“
Stála ve snášející se tmě a rukama objímala vak se svými věcmi. „Radši bych si našla něco jiného.“
„Blbost!“ Bastian opět pocítil stoupající zlost. „Kde chceš teď najít něco lepšího, než je tahle jeskyně? Nevyváděj. Prosím.“
Váhavě k němu postoupila o krok blíž. „Nechtěl jsi být se mnou sám?“ zeptala se.
Chtěl jsem být v suchu, najedený a v pohodě. „Ano, jistě. Ale teď to prostě nejde.“
Vypadalo to, že Sandra svádí sama se sebou vnitřní boj, ale po chvilce se nasoukala k nim.
„Skvělý,“ zamumlala Iris.
Pozorovali, jak na les padá tma, jak vše pohlcuje, až zůstalo jen černo. Bastian seděl opřený o kamennou stěnu, jejíž nerovnosti se mu zarývaly do zad, a hleděl do prázdna.
„Můžeš dát ten krám někam pryč?“ uslyšel Sandřin nevrlý hlas a vzápětí jí odpověděla Iris: „Zapomeň na to. Vypadá líp než ty, zní taky líp, ale mnohem hůř snáší vlhkost. Hádej, kdo bude muset vypadnout, až půjde do tuhého.“
Bastianovi trvalo pár sekund, než mu došlo, že Iris mluví o harfě. Usmál se a vzápětí se za to zastyděl.
Chvíli byl v jeskyni klid, byl slyšet jen vítr vanoucí v korunách stromů rýsujících se ve tmě před vchodem. Záhy je noc pohltila úplně.
Bastian se pokoušel zaujmout vsedě nějakou pohodlnou pozici. „To pořekadlo předtím,“ pronesl náhle, „porozuměl mu někdo? ,Důležité je jen to, co je uvnitř, i když slupka září.‘“ 
„Moralistický kecy,“ řekla Iris. „Něco jako: Nejdůležitější jsou duchovní hodnoty.“
„Ale k tomu se pak nehodí ta druhá část, kde stojí: ,Dobře to opatruj, neboť jakmile se setmí, bude to mé.‘ S tím si tedy nevím rady.“
„To ani nemusíš,“ ozvala se Sandra podrážděně. „Vždyť Mona přece říkala, že ta zpráva není od organizátorů. Takže není pro nás. Pusť to z hlavy.“
Ozvalo se zašustění, naproti se pohnula Iris.
„Mám tady dvě suché deky. Jednu vám můžu dát. Ale bylo by lepší, kdybyste si pod ní vlezli bez těch mokrých svršků, co máte na sobě, protože jinak vám bude stejně zima.“
„Dík, nechci,“ odsekla Sandra nevlídně a působila nervózně. Celou dobu se vrtěla a byla neklidná jako lapené zvíře.
„Já bych si tu deku rád vzal,“ řekl Bastian. „Dokonce moc rád, děkuju. Jak jsi dokázala udržet všechny svoje věci suché?“
Slyšel, jak Iris vydechla nosem. „Je dobré občas zvednout oči k obloze, pak člověk vidí bouřku dřív, než se mu rozburácí nad hlavou.“ Další šustění. „Znám tuhle jeskyni už z loňska a odnesla jsem si sem věci hned, jak bylo jasné, že se na nás něco řítí.“
„Jak milé, že jsi nás včas varovala,“ zasyčela Sandra.
„Měli jste spoustu práce. A jen tak mimochodem, netušila jsem, že jsem tu jediná, kdo má v hlavě oči.“
Bastian ucítil vedle sebe další pohyb, po kterém následoval tlumený bolestný výkřik. Sandra se nejspíš o něco udeřila.
Pak celé dlouhé minuty neřekl nikdo ani slovo. Bastian zíral do temné noci. Promočená košile i kalhoty se mu ještě stále lepily k tělu a jiné to zatím ani nebude. Začal se třást zimou. Bude si muset to mokré oblečení skutečně svléknout. Prostor byl tak stísněný, že vyklouznout z košile a kalhot bylo složitější, než si myslel. Když se mu konečně povedlo přetáhnout košili přes hlavu, zavadilo o něj náhle ve tmě něco škrábavého, ale suchého – Irisina deka.
„Díky. Sandro, opravdu bys měla taky –“
„Už jsem řekla – ne!“
Náhle ucítil na svém těle její váhu – převalila se přes něj, aby se dostala k východu z jeskyně. „Na mě je to tu moc těsné, najdu si místo na spaní venku.“
„Cože? Vždyť je tam černočerná tma, nemůžeš nic hledat. Nanejvýš zabloudíš a někam spadneš!“
„Blbost. Já už si poradím. Ostatně, už jsem tu taky byla, takže vím, kterým směrem musím jít.“
„To je šílený!“ Bastian šmátral rukou v prázdnotě, až konečně nahmatal Sandřinu paži a sevřel ji. „Zlámeš si vaz.“
Zasmála se. „Tuze optimistické. Pusť mě, nic se mi nestane.“
Vykroutila paži z jeho sevření, pak uslyšel tápavé kroky, pomalé, jeden za druhým. Mísily se se zvuky nočního lesa – šuměním větru v korunách stromů, praskotem větví. Po několika minutách už nebylo Sandřiny kroky slyšet.
„Já jí nerozumím,“ povzdechl si Bastian spíš sám pro sebe než k Iris. Hlodalo v něm špatné svědomí – neměl ji nechat odejít. Za bouřky byl příliš zbabělý, aby stáhl Doru z toho kamene, pak poslechl ostatní a nešel hledat Bradavičáka, ale teď, teď měl být rozhodnější a Sandru tu udržet, domluvit jí a přesvědčit, že to, co má v úmyslu, je nebezpečné. Co když zabloudí? Nebo se zřítí ze svahu? To by si nikdy nedokázal odpustit.
„Já idiot. Já megaidiot.“ Udeřil týlem do kamenné stěny, což bolelo víc, než čekal.
Příště to udělá jinak. Nedopustí, aby se stále někdo vystavoval nebezpečí. Včas zasáhne. Když k tomu bude mít příležitost.
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Venku se opět rozfoukal vítr. Iris slyšela, jak se šprt neklidně převaluje. V tom jeho promáčeném vaku musí být nejspíš něco vlněného, cítila ovce.
V dálce tiše zahřmělo. „Další bouřku už ne,“ zasténal Bastian.
„Je to docela možné. V téhle oblasti se často setkávají fronty. Překvapilo by mě, kdyby v noci aspoň jedna nepřišla.“
„Neměl jsem jí dovolit odejít,“ zamumlal přinejmenším popáté. Je to opravdický skaut, tenhle Bastian, takový rádobyrytíř. Šlechetný, připravený pomoci a dobrý člověk. Do pseudostředověku Saecula dokonale zapadal. 
Jestli nechce, aby jí celou noc lezl na nervy svým sebeobviňováním, musí ho nějak rozptýlit. „Nemáš hlad? Ovšem jestli si myslíš, že musíš být hloupý a zdvořilý, je to tvoje věc. Mám tu pár starých housek, salám a tři vajíčka natvrdo. Dáš si něco, nebo ne?“
Překvapila ho, možná si teprve teď uvědomil, že má taky žaludek.
„Rád,“ řekl po chvíli. „Děkuju. Celou dobu mi pomáháš. Doufám, že ti to budu moct brzy oplatit, ale moje zásoby jsou poněkud rozmočené…“
Ach bože, oplatit. Nejspíš ve čtyřhvězdičkové restauraci a s papínkovou kreditní kartou, ne? „To je v pohodě, to není třeba. Jsi tu s námi poprvé a vůbec si nevedeš špatně. I když – a neuraž se, jo? – mi připadá, že se sem nehodíš.“
„Proč ne?“
Zamyslela se. „Podle toho, co jsem slyšela, stojíš nohama pevně na zemi. Víš přesně, co chceš, máš nějaký cíl a jsi na něj dokonale soustředěný.“ V látkovém pytli nahmatala housku a vajíčko, oboje bylo stejně tvrdé. Snad má dobré zuby.
„Tak časově náročná záliba, jako je živá hra na hrdiny, je v tvých očích vlastně zbytečné rozptylování pozornosti od důležitých věcí v životě. Ale přesto jsi tady, takže to musí znamenat, že ses totálně zabouchl do Sandry.“ Podala Bastianovi ve tmě vajíčko a housku. Jeho ruce se dotkly její paže, sjely po ní, až našly prsty.
„Díky.“
„Rádo se stalo.“ Iris se snažila nahmatat salám. Pár koleček z něj odřízla ještě za světla, takže mu tři podala. „A neděkuj, jasný?“
Ozvalo se křupnutí. Bastian se nejspíš zakousl do kamenné housky. Jako ozvěna se zvenku znovu ozvalo zahřmění.
„Co se týká Sandry…“ řekl a žvýkal u toho. „Nejspíš jsem do ní opravdu zabouchnutý. Teda byl jsem. Má něco, co já ne. Je svobodná, spontánní.“
„Aha, jasně – to něco ji před chvílí hnalo do temného lesa.“ Iris se kousla do rtu. Už zase se vrátila k původnímu tématu. 
Bastian mlčel. Jeho špatné svědomí se mezi nimi vznášelo jako třetí osoba.
„Stejně se divím, že nikdo neměl námitky proti tomu, abys jel s námi,“ vyhrkla rychle.
„Jak to?“
„Protože larpy o svatodušních svátcích bývají vždycky něco extra, pokaždé je to něco jako tajný larp. Všichni se spoléhají na to, že ostatní budou držet pusu. Ale tebe nikdo nezná, a co je horší, je to tvůj úplně první larp. Tím chci říct, že bys mohl po několika dnech klidně nakráčet na policajty a tam jim prásknout, že jsme v lese kempovali bez povolení. Rozdělávali jsme oheň a riskovali, že dojde k obrovskému lesnímu požáru. A někdo se i zranil. Loni tu bylo několik tržných ran, podvrtnuté kotníky a spousta modřin ze soubojů s dřevěnými meči. To všechno není z pohledu zákona úplně oukej, tedy do doby, než to někdo nahlásí.“ Snažila se ve tmě rozeznat jeho oči, ale marně. „Kdo nám zaručí, že to neuděláš? Proto se divím, že tě vzali s sebou. Sandra musela být velice přesvědčivá.“
Rozhostilo se ticho. Iris si byla jistá, že si Bastian myslí totéž co ona, a za okamžik to i vyslovil.
„Proč se ke mně najednou chová tak odmítavě?“
Iris náhle zbystřila a otočila hlavu k východu. „Pšt.“ Venku něco je. Něco se k nim blíží.
„Co se děje?“
„Ticho.“ Špitla to slovo takřka nezvučně a napjatě natahovala uši do tmy. Teď! Už to musí slyšet i Bastian. Šouravé plynulé kroky. Že by se vracela Sandra? Ne, ta by se pohybovala mnohem pomaleji. Bastiana také nejspíš napadla Sandra a Iris ucítila, jak se předklonil a nejspíš chtěl zavolat. Hmátla po něm, chytila ho za něco, co jí připadalo jako jeho rameno. „Ne,“ vydechla.
Proč je tak nervózní? Vše nasvědčuje tomu, že se tu prochází někdo z jejich skupiny. Nebo snad ne?
Ne. Tohle zní jinak. Jako by kolem procházel někdo, kdo vidí, kam šlape.
Třeba je to on. Sledoval ji. Je tady.
Nesmysl. Dávala si hodně velký pozor. Přesto cítila, jak se jí rozbušilo srdce, jako by se vynořil přímo před ní. Zadržela dech. Něco křuplo. Pak zabzučelo. Bylo to hodně blízko. Vtom se začaly kroky pomalu vzdalovat.
„Nejspíš nějaké zvíře,“ zašeptal Bastian.
„Zvíře zní jinak. Tohle byl člověk.“
„Jak to poznáš?“
„Na zvíře to bylo příliš neohrabané.“
Ještě chvíli poslouchali, ale ať už je navštívil kdokoli, nevrátil se.
Spali neklidně. Ne snad proto, že by jeskyně byla tak nepohodlná – Iris uměla spát takřka v každé poloze – ale protože se Bastian co chvíli posadil. Každý prudší poryv větru, každé zapraskání ho probudilo. Uprostřed noci se přihnala další bouřka, a přestože nebyla zdaleka tak silná jako ta poslední, vylezl Bastian napůl z jeskyně a pátral ve tmě. Patrně doufal, že se Sandra vrátí a bude hledat úkryt.
V ranním rozbřesku se na kamenech a listech třpytily kapky. Iris pootevřenýma očima pozorovala Bastiana, jak se s odporem souká do vlhké košile.
„Vždyť je sotva pět ráno,“ zamumlala ospale. „Ještě by sis měl aspoň na hodinu lehnout.“
Zavrtěl hlavou a navlékl si kalhoty. „Ne. To se Sandrou mi nejde z hlavy. A to samé se týká i Bradavičáka. Nemám z toho vůbec dobrý pocit a kromě toho…“ Bezmocně pokrčil rameny, usmál se a vyklouzl z jeskyně.
Iris zívla. Kromě toho musím čůrat a nechci to dělat tady – bodejť. Sakra, teď už neusne ani ona. První slabé sluneční paprsky probudily ptáky, kteří začali pokřikovat. Dlaněmi si promnula obličej. „Překrásné dobré ráno,“ pronesla rozmrzele. Nezbývá jí než taky vstát a najít si nějaké křovíčko.
Před jeskyní bylo všechno promáčené. Zem byla doslova nasáklá vodou a tu a tam vykukovaly kloboučky hub. Slyšela Bastianovy vzdalující se kroky, které náhle umlkly.
Iris si ulevila a vydala se zpět k jeskyni. Sbalila si nejnutnější věci a přes rameno si pověsila tašku s harfou. Nebude problém Bastiana najít – dělá cestou pořádný rámus.
„Víš vůbec, kam jdeš?“ zeptala se ho, když ho dohonila.
„Nejdřív zpátky do tábora. To nemůže být daleko.“ Pátravě se rozhlédl. „A doufám, že pak s pár lidmi prohledáme okolí.“
„Aha.“ Chytila ho za ramena a natočila ho doprava. „Ale tábor je tímhle směrem.“
Cestou minuli Ralfa, Almu a Arna, kteří si vybudovali mezi stromy a skalami z dek nouzový stan. Všichni tři spali tak hluboce, že je neprobudily ani křupající a praskající větve pod Bastianovýma nohama.
Iris přimhouřila oči. Přišli na mýtinu od západu a vycházející slunce jí zasvítilo přímo do obličeje. Tady ještě nikdo vzhůru nebyl. Na okraji lesa ležel Kamínek, chrápající hora pod dvěma vlněnými dekami, třetí byla natažená mezi stromy jako provizorní ochrana proti dešti. Vedle ohniště se k sobě tiskli Georg s Lisbeth – a hned vedle nich ležela Sandra.
Iris dloubla Bastiana loktem do žeber. „Tak vidíš,“ zašeptala. „Nic se jí nestalo. Přesto – bylo to od ní hloupé!“


„Ale proč?“ Bastian se tvářil nechápavě. „To jsem jí tak odporný, že raději spí v mokré trávě než v mé blízkosti? Nechápu to.“
„Nejspíš to nebylo ani tak kvůli tobě, ale spíš kvůli mně.“ Dokonce zcela určitě. „Nesnáší mě. Neptej se mě proč, zkrátka je to tak.“
Po Bradavičákovi nebylo ani stopy. Bastian s Iris se sklonili nad každým spáčem, prošli celou mýtinu, ale nikde ho nenašli.


Auvajs. Chudák kluk. Jestli se někam zřítil…
„Muselo se mu něco stát,“ řekl Bastian, jako by slyšel Irisiny myšlenky. „Nechci si to ani představovat – celou noc někde sám, možná v bolestech, v tom počasí, v naprostý tmě…“ 
Iris mu neodporovala. Zrovna Bradavičák, proč to vždycky odnesou ti, co jsou fajn? „Půjdeme ho hledat. Hned, jak to půjde. Ale ve dvou to nezvládneme, počkáme, až se vzbudí další.“
Dlouho to netrvalo. Jako první se ze skupiny nízkých smrčků vyškrábala Dora. Na ramena jí padaly mokré a rozcuchané tmavé vlasy a víc než kdy jindy vypadala jako čarodějnice. Hýbat se začala i Kamínkova hora.
„Zeptáme se ho, kde bychom měli začít hledat. Zná Bradavičáka nejlíp, třeba ho něco napadne,“ řekla Iris. „A ty jsi viděl, kterým směrem odešel, že jo? To je taky vodítko.“
Bastian přikývl. „Nechtěl jít za ostatními, ale jim napro–“
Někdo vykřikl. Byl to chraplavý, dutý zvuk plný hrůzy, překvapení a triumfu. Iris s Bastianem se bleskově otočili.
Dora. Stála na kraji lesa. „Mrtví,“ zachrčela, „vstanou ze svých hrobů.“ Napřaženou rukou ukazovala na zem u svých nohou. „Už mi konečně věříte? Copak to nevidíte?“
Skutečně si ničeho nevšimli, plně se soustředili na hledání Sandry a Bradavičáka.
Jeden z hrobů byl otevřený. Hromada hlíny, která ho zakrývala, byla navršená vedle něj a v zemi zel dobře půl metru hluboký otvor.
Iris povytáhla ramena, aby se zbavila nepříjemného svrbění na krku. Tady neleželi žádní mrtví, a i kdyby ano, neexistuje důvod, proč se jich bát. Strach vzbuzují vždy pouze ti živí. Přesto, jeden z hrobů byl otevřený. A to se nestalo samo od sebe, někdo si dal práci a v noci tady hrabal. Ale k čertu – kdo?
Dořin výkřik většinu unavených hráčů probudil. Ospale se hrabali ze svých provlhlých lůžek a na zdřevěnělých nohou se šourali k místu, na něž pořád ještě ukazovala Dora.
„Tristramova kletba,“ šeptala. „Naplňuje se.“
Kamínek si prohlédl prázdný hrob, poškrábal se na hlavě a rozhlédl se po ostatních. „Kdo z vás strávil poslední noc prací? No?“
Bezradně se po sobě dívali.
„Jak asi?“ zeptal se Georg. „Bez světla?“ Zíral do díry a na hromadu země vedle. „Sice jsem něco slyšel, nějaký dupot a hrabání. Ale myslel jsem si, že jsou to zvířata. A nesledoval jsem to dlouho, byl jsem dobitý a usnul jsem jako mrtvola.“
Poslední slovo přimělo Doru k tomu, že se otočila. „Samozřejmě že to nebyl nikdo z nás,“ sykla a vzápětí poklekla a začala opět rýt do země nějaké znaky. Rozcuchané vlasy jí sahaly téměř k zemi. „Zlé znamení,“ mumlala nepřetržitě, „zlé znamení.“ Krátkým klacíkem vyrývala do vlhké země jeden symbol za druhým.
Iris nemohla odtrhnout pohled od Dořiny ruky, která se třásla jako ruka staré ženy.
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Otevřený hrob vyvolával v Bastianovi smíšené pocity. Jistěže v něm neležela žádná mrtvola, a už vůbec by se nemohla sama vyhrabat. Přesto se mu při pohledu do otvoru trochu svíral žaludek. Zlé znamení, zněla mu v hlavě Dořina slova.
„Zeptáme se organizátorů, co to má znamenat,“ řekl k Iris. „Ale teď musíme jít hledat Bradavičáka. Já tedy každopádně, už tady nedokážu nečinně postávat. Nějací dobrovolníci? Sám jsem poněkud krátkozraká pátrací skupina, musel bych o Bradavičáka zakopnout, abych ho našel.“
Iris zvedla prst. „Když ti nestačím já, budeš muset chvilku počkat. Podívej se na ně, na hrdiny. Sotva zvládli rozlepit oči.“
To chápal. Ve srovnání s většinou ostatních spal ještě dost dobře, přinejmenším ležel v suchu. Při troše smůly budeme mít večer v táboře tak deset lidí s chřipkou.
„Dora je pro pátrací akci asi nepoužitelná, co?“
„Kdepak. A kromě toho je právě uprostřed magického obřadu,“ odpověděla Iris. „Kdoví, kolik dalších kleteb ještě přivoláš, když ji při něm vyru–“
„Je to pryč!“ Výkřik se v ničem nepodobal Dořinu vřískotu, ale byl plný zoufalství.
„Ach ne, ne, prosím ne!“ Lisbeth. Klečela na zemi a trhanými panickými pohyby pročesávala trávu.
„Co se stalo?“
Zvedla hlavu. Měla bledé rty a po tvářích se jí koulely slzy. „Pryč,“ vyhrkla přidušeně. „Zmizel.“
„To snad ne!“ vykřikl Georg. Přiběhl k ní a začal také hledat. V jejích věcech a všude okolo.
„Co se stalo?“ zeptala se Iris, ale Bastian už si stačil všimnout, že zmizel medailon, který Lisbeth nosila nepřetržitě na krku. V barvě mosazi, s draky zapletenými do sebe. Byl snad tak cenný, že jí jeho zmizení tolik otřáslo?
„Nemohla jsi ho ztratit včera v lese? Při té bouřce?“
Zavrtěla hlavou. „Když jsem šla spát, tak jsem ho ještě měla. To vím. A teď zmizel. Já to nechápu, to přece není možné…“ Pokračovala v hledání. V trávě, mezi dekami, ve svém vaku.
Georg začal prohledávat i Larsovo zavazadlo, ale tomu to nepřišlo vůbec vtipné. „Ruce pryč od mých věcí!“
„Jestli jsi Lisbeth něco sebral –“
„Proč bych to dělal?“ Odstrčil Georga stranou. „Nešahej na moje věci!“
Hluk nakonec probudil i Sandru. Rozespale se posadila a obdařila Bastiana unaveným úsměvem. Že by gesto usmíření? Sedl si do trávy vedle ní.
„Co s tebou včera bylo?“ zeptal se tak tiše, jak to jen šlo. „Proč jsi odešla? Jen tak? To bylo víc než riskantní, měl jsem o tebe starost.“
„Hm. To jsi nemusel. Prostě jsem to v tom stísněném prostoru nemohla vydržet. Pomůžu teď Lisbeth, oukej?“
„Měli bychom jít hledat Bradavičáka, co myslíš? Ten medailon někde vyplave.“
Zavrtěla hlavou. Vůbec ničemu nerozumíš, sděloval mu výraz její tváře.
Bastian s rozporuplnými pocity sledoval, jak začala s pohledem upřeným na zem pročesávat trávu kolem míst, kde spali.
Co mají všichni s tím medailonem? Vždyť ani nebyl ze zlata, je přece důležitější jít hledat přítele a –
Moment! Jako by se mu náhle rozsvítilo v hlavě.
Důležité je jen to, co je uvnitř, i když slupka září. Dobře to opatruj, neboť jakmile se setmí,
bude to mé.
Oznamoval tím snad někdo, že ukradne Lisbeth medailon? Skoro to na to vypadá. Bastian si dokázal docela dobře představit, že se uvnitř šperku mohlo skrývat něco velmi cenného.
„Lisbeth?“ Poklekl do trávy vedle ní. Podívala se na něj uplakanýma očima a pořád byla nesmírně krásná.
„Ano?“
„Bylo v tom medailonu něco ukryté?“
„Proč?“ vyhrkla příkře a mnohem drsněji, než u ní bylo obvyklé.
„No, kvůli těm rýmům ze včerejška,“ řekl Bastian. „Nepřijde ti, že se k tomu tak nějak hodí? A kdyby to tak bylo, mohlo by to mít něco společného s obsa–“ Její reakce ho vyvedla z míry.
„Nic ti do toho není,“ sykla, otočila se k němu zády a pokračovala v pročesávání trávy.
Alespoň Kamínek byl okamžitě připravený vydat se hledat Bradavičáka. „Samozřejmě že jdu taky,“ vyhekl, když se ohýbal přes břicho, aby si uvázal kolem kulatých lýtek kožené řemínky svých bot. „Dejte mi ještě několik minut a já vzbudím Ralfa. A také Larse, ten má bystrý zrak.“
Vyrazili v pěti. Lars si hodil přes rameno své nerozlučné kopí a kráčel po Bastianově boku. Vydali se stejným směrem, který zvolil předešlého dne i Bradavičák. Kdyby byl někde blízko a při vědomí, musel by je slyšet, protože Kamínek se valil lesem jako buldozer. Přesto ho kolem dokola volali a jejich neklid rostl. Terén byl obtížný, mezi stromy se šplhaly trnité rostliny, často naráželi na nečekané srázy a vzápětí se drápali zase vzhůru. Promáčená klouzavá zem pod nohama jim to příliš neusnadňovala.
Vyšplhat se na skálu. Zastavit se, zavolat. Naslouchat zvukům lesa, který jim odpovídal stále stejnou písničkou ptačích hlasů a bzukotem much. Ale neozval se ani jeden lidský zvuk, žádné volání o pomoc, zkrátka vůbec nic. Obavy o Bradavičáka mezitím ztěžkly jako olovo. Jestli si ještě včera o něj Bastian dělal starosti, svíral ho v této chvíli ledový strach, který se čím dál tím víc měnil v jistotu. Bradavičákovi se něco stalo. Něco, co mu brání jim odpovědět. Dokonce i Kamínek už vypadal hluboce zdrceně, zatímco Ralf, jak se zdálo, si žádné chmurné myšlenky nepřipouštěl.
„Nestrachujte se o své bezpečí,“ zvolal. „Dokud jste pod vedením Alarica von Thanninga, nemusíte se ničeho obávat.“ Divoce se rozhlížel kolem sebe. „Kdoví, možná nepřítel zajal našeho druha jako rukojmí.“
Pro něj to je pořád ještě legrace a hra. Bastian se zhluboka nadechl, vzápětí vydechl a překročil vyvrácený strom. Je to fuk, úplně fuk, hlavně když se Bradavičák najde.
Opět se zastavil a z plných plic zakřičel jeho jméno. Žádná odpověď. Jako by se po Bradavičákovi slehla zem.
Země vás pohltí, vybavilo se Bastianovi mimoděk a vzteky udeřil pěstí do kmene nejbližšího stromu.
Jako by se mu snad chtělo společenství stromů pomstít – po několika krocích zakopl o kořen a přistál na břiše. Zůstal ležet a zavřel oči. Cítil se vyčerpaný a to bylo ráno. Třeba se Bradavičákovi přihodilo něco podobného. Možná upadl a už neměl sílu vstát. Ale ta bouřka by ho určitě postavila na nohy a přivedla zpět do tábora. Za předpokladu, že by věděl, kudy jít.
Cosi mu lezlo po bradě. Smetl to a zvedl hlavu – a vtom to spatřil. Pár kroků od něj se zalesklo něco šedavě kovového.
Zvedl to. V hrdle se mu utvořil knedlík.
Našel Bradavičákovu obruč na krk.
„Tady. Podívejte!“
Se supěním k němu dokráčel Kamínek. „Ta je jeho, určitě. Ale –“ Zarazil se, ale Bastian tušil, na co se chtěl zeptat. Jak mohl Bradavičák obruč z krku ztratit? Odhodil ji kvůli bouřce? Nebo ji ztratil v boji?
Bezděky si vzpomněl na kroky, které slyšeli v noci společně s Iris. Lidské kroky. Je v lese ještě někdo? Někdo, kdo k nim nepatří?
Odkašlal si. „Každopádně tady Bradavičák byl. Kterým směrem je náš tábor?“
Ralf ukazoval doleva, Lars dozadu.
„Skvělý.“
„Já to vím.“ Iris vyšplhala na jednu ze skal. S přivřenýma očima se pomalu otáčela kolem vlastní osy. „Tímhle směrem je jezero, hned za tím příštím stoupáním. Takže náš tábor je… támhle.“ Ukázala prstem kousek doprava za sebe. „Až nebudeme vědět kudy, stačí sledovat ten menší ze dvou potoků, to je ten, který protéká hned za naší loukou.“
„Ony existují dva potoky?“ užasl Ralf.
„Ovšemže. Měl byste se ve své zemi vyznat lépe, Alaricu.“
Připomínka jména jeho postavy vyvolala na Ralfově tváři úsměv. „Máte naprostou pravdu,“ zvolal. „Ale natolik jsem se soustředil na souboje s nepřáteli a temnými mocnostmi, že jsem dosud neměl příliš času, abych se seznámil se svým panstvím.“ Rozhlédl se kolem se svraštěným obočím. „Navrhuji udělat přestávku a občerstvit se. Poté se poradíme.“
Jezero. Možná se Bradavičák prodral až tam, aby se mohl napít. Nebo aby si vymyl rány. Rozhodli se, že to zkusí též.
Leželo uprostřed lesa jako temné zrcadlo, zeleně olemované vysokými stromy. Přistoupili k vodě průzračné tak, že bylo možné rozeznat každý oblázek na jeho dně. Bastian si přidřepl a zanořil do vody obě ruce. S tím ovšem nesouhlasil párek kachen opodál a poplašeně odplul. Kolem Kamínkovy hlavy prosvištěla modře se lesknoucí vážka a přistála na listu kapradí. Navzdory obavám o Bradavičáka se Bastian usmál. Vše na tomto místě bylo… správné. Lépe to popsat nedokázal. Bylo to dobré. Pomyšlení, že by se v takovémhle prostředí mohlo přihodit něco zlého, mu náhle připadalo scestné, i když to samozřejmě byla blbost. Lidé přicházejí k úrazům stejně tak na krásných, jako na hnusných místech. Přesto se cítil optimističtěji, když nabral do dlaní ledovou vodu a napil se.
Uhasili žízeň a usadili se na břeh na místo porostlé travou. Kolik je asi hodin? Osm? Půl deváté? Bastian se opětovně přistihl, že se dívá na své levé zápěstí, na kterém už žádné hodinky nebyly. Každopádně se oteplilo, kolem skupinky kroužili komáři a mouchy a Bastianovi hlasitě kručelo v žaludku. Od včerejšího večera nic nejedl.
„Máte někdo s sebou něco k jídlu?“ zeptal se bez valné naděje.
Ralf se rozhořčeně napřímil. „Jakým tónem to s námi hovoříte?“ vykřikl. „Zapomněl jste snad, kde jste? Vaše mluva je přinejmenším nepřiměřená.“
Vyčerpaný Bastian zavřel oči. In-time, jasně, vždyť je úplně jedno, že někoho pohřešují. Ať si řádí bouřky a zřítí se třeba i nebe. Jeho milost, Alaric Bůhvíodkud, bude pořád jen dohlížet na dodržování pravidel hry. Ale bude lepší udržet ho v dobré náladě, jestli jim má pomoct s hledáním. 
„Inu,“ řekl Bastian vztekle, „dovolil jsem si optat se, zda někdo z mých osvícených průvodců neráčí mít u sebe něco poživatelného, protože jsem hladový!“
Podle očekávání se Ralfova nálada okamžitě vylepšila. „Lituji, ale i mně kručí v žaludku, bohužel vám nemohu být nikterak nápomocen.“
Opět to byl Kamínek, kdo vylovil z brašny na svém opasku suchý salám a pár kousků starého chleba. Dali si všichni kromě Iris. Soustředěně a takřka bez mrknutí pozorovala jezero.
„Ryby,“ zamumlala.
„Jaká to skvělá zpráva!“ zahalekal Ralf s rozšířenýma očima. Zřejmě se mu vzápětí vylíhl v hlavě další nápad. „Určitě se tu vyskytuje taky zvěř! Kdoví, třeba si Bradavičák jen vyrazil na lov a překvapí nás tučnou kořistí. Zajícem nebo srncem! Uvidíte, že vaše obavy byly neopodstatněné.“
Bastian se musel ovládat, aby zůstal přátelský. „A čím si jako myslíte, že by to všechno zařídil? Že by to srnčí uškrtil? Jeho luk i toulec se šípy zůstaly v táboře – má u sebe jen meč.“ Dřevěnej.
Ralf na jeho námitku zareagoval jen pokrčením ramen. „Je to pytlák, dokáže ulovit zvěř do oka, do pasti a třeba i mečem.“
Dřív, než to udělal Bastian, přerušilo ho zašustění následované tichým praskotem. Všichni se za zvuky otočili. Nedaleko od nich kráčel kdosi lesem a blížil se k jezeru.
Třeba je to Bradavičák. Doufejme. Pak už by scházelo najít jen Lisbethin medailon a vše bude zase v pořádku. Bastian si to přál tak usilovně, že v prvním okamžiku uvěřil, že z lesa doopravdy vychází Bradavičák. Vzápětí ale poznal Paula, který jim mával s rukama nad hlavou.
„Buďte pozdraveni,“ volal. Poté proti nim nastavil dlaně. „Přicházím v míru a beze zbraně.“
„Rovněž vás zdravím!“ odpověděl Ralf. „Chcete si k nám přisednout? Odpočíváme zde po strastiplné cestě.“
Několika málo obratnými skoky se Paul ocitl před nimi, hbitě se uklonil a sedl si. Stejně jako na středověké slavnosti měl na sobě tmavé kalhoty, světlou košili a koženou kazajku, jen boty měl jiné. Světle hnědé kožené holínky až ke kolenům.
„Báječné místo k odpočinku, zdá se, že váš vůdce je zkušený muž,“ pronesl. Ralf se sice snažil radost z jeho poznámky skrývat, ale kulaté tváře mu podezřele zrudly.
„Inu, povězte mi, jaký cíl má vaše putování,“ zjišťoval Paul.
„Cosi hledáme.“
„Zadržte a nechte mě hádat – hledáte ďáblovy kameny, že? Slyšel jsem o nich a varuji vás – prý je hlídají démoni!“ pronesl hlubokým hlasem.
„Nikoliv, hledáme přítele,“ vysvětlil Bastian. „Včerejšího večera zmizel a máme o něj velkou starost.“
Výraz Paulova obličeje se ve zlomku vteřiny změnil. „Kdo?“
„Bradavičák.“


„Ale no tak, vždyť víte, že je to pytlák,“ vykřikl Ralf. „Určitě se vydal na lov a –“
Paul ho umlčel jedním pohybem ruky, ze kterého Bastiana nepříjemně zamrazilo, aniž by dokázal vysvětlit proč. Možná proto, že k smrti nesnášel panovačné chování.
„Od kdy je Bradavičák pryč?“
Když uslyšel obavu zaznívající z jeho hlasu, rázem byl Bastianovi o trochu sympatičtější. „Včera mi pomáhal při kopání latríny a pak chtěl jít za ostatními… Vyrazil odhadem asi jeden a půl nebo dvě hodiny před tím, než začala ta bouřka.“
„Ach bože,“ zašeptal Paul. „A už jste našli nějakou stopu?“
„Ne. Žádnou. Jen tohle.“ Ukázal Paulovi Bradavičákovu zablácenou obruč se stébly trávy.
„Kde jste to našli?“
Iris mu popsala dané místo a Paul přikývl.
„Od včerejška,“ zamumlal. „To je zlé. Poslouchejte, musíme hledat organizovaně. Rozdělit se.“ Pohlédl na Larse. „Byl sám?“
„Vypadá to tak.“
„Do hajzlu. Hlavně že jsem extra zdůrazňoval, že nikdo nemá nikam chodit sám.“
„To je fakt,“ odpověděl Lars. Opřel se o své kopí a opět mlčel.
Paul si bezradně prohlížel jednoho po druhém a pak vyskočil. „Já a Mona prohledáme les na druhé straně jezera, vy udělejte oblouk doprava a jděte podél potoka. Bylo by dobré, kdybyste nešli všichni pohromadě, ale trochu se rozestoupili, pak je větší šance, že někdo na něco narazí. Dnes večer se za vámi někdo z nás zastaví, abychom si vyměnili informace.“
Zatímco Paul mluvil, Ralf se čím dál tím víc mračil.
„Drahý příteli,“ řekl hlasem plným nesouhlasu. „Neřeklo se, že v žádný den našeho pobytu zde nedojde k přerušení? Že máme vydržet ve středověkém stylu života? To byla vaše vlastní slova a nyní –“
Paul ho popadl za ramena takovou silou, až Ralf vyjekl. „Nepochopil jsi snad, že jeden člen naší skupiny schází? Dokážeš si představit, co se stane, když ho nenajdeme?“ Pustil Ralfa a urovnal si kazajku. „Oznámím to teď Moně a Carině, pro případ nouze máme s sebou satelitní telefon, takže můžeme zavolat pomoc. Vy se vraťte do tábora. A zůstaňte pohromadě. Prosím.“
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Pochodovali zpět a snažili se neztratit z očí koryto potoka. Po své levici slyšel Bastian, jak Lars těžce oddychuje, když se snaží kopím odstrkovat z cesty větve, aby se snáz prodral skrz houští.
„Co bude teď Paul dělat?“ zavolal na něj Bastian. „Existuje nějaký plán pro případ nouze?“
„Paul má vždycky nějaký plán,“ odpověděl Lars po chvilce přemýšlení. „Vždycky.“
„Jak daleko mohl Bradavičák před tou bouřkou dojít?“ Bastian obvykle neměl ve zvyku přemýšlet nahlas, ale v tuhle chvíli mu to pomáhalo bystřit myšlenky. „I kdyby zabloudil, musel slyšet naše volání.“ Jedině snad, kdyby zabočil úplně na druhou stranu. Ale to ne, vždyť našli tu obruč. Ztracenou, nebo zahozenou jako poslední zoufalé znamení, než byl odvlečen do houští…
Blbost. Bradavičák byl velký a tělesně zdatný. To by ho někdo musel omráčit, aby ho odsud násilím odvlekl. Což bohužel není nic nemožného.
Nebo – člověk nemusí pokaždé myslet na to nejhorší – je už dávno nazpátek v táboře, a až dorazí, vyjde jim vstříc!
Ta myšlenka se mu zamlouvala. Bastian zrychlil krok, dokud mu cestu nezatarasila asi čtyři metry vysoká skála. „Larsi?“ zvolal. „Dávej pozor! Já to obejdu zprava a ty zleva, souhlasíš?“
„Pro mě za mě. Ale pak už žádné velké okliky, jo? Padám hlady a potřebuju něco zakousnout.“ Opřel se o kopí. „Když Bradavičáka najdu, tak zahvízdám.“ Protlačil vzduch škvírou mezi předními zuby a znělo to jako signál odjíždějícího vlaku. „Takhle nějak.“
„Dobře.“ Bastian se pokusil hvízdnutí napodobit, což se mu absolutně nepovedlo. V případě potřeby raději zavolá.


U skály zahnul doprava a vyšplhal na svah. Ostatní byli asi tak na stejné úrovni. Slyšel je, ale nikoho neviděl. Ale přece, zahlédl Iris, která se právě přehoupla přes vyvrácený kmen obrovitého stromu. Zamávala mu a současně s lítostí ve tváři pokrčila rameny. Znamenalo to jen jedno jediné: Bradavičák nikde.
Už je v táboře, uklidňoval se Bastian. Určitě tam je.
Poškrábaný a vyčerpaný vylezl společně s Iris z lesa na mýtinu, zastavil a přimhouřenýma očima pátral po Bradavičákově vysoké postavě. „Vidíš ho někde?“
„Ne. Ale to ještě nic neznamená. Jdu se zeptat Dory.“ Spěšnými kroky zamířila ke hrobům. Bastian se ohlédl přes rameno k okraji lesa, z něhož se měl každým okamžikem vynořit Lars, ale ten si dával načas. Proto zamířil k Sandře sedící na jednom ze tří oblých kamenů a hladící Lisbeth chlácholivě po paži.
„Neviděly jste Bradavičáka? Vrátil se?“
„Ne.“ Sandra byla jako duchem nepřítomná a v pravidelném rytmu přejížděla dlaní po Lisbethiných vlasech. „Celou dobu jsem se odsud nehnula, určitě bych si ho všimla.“
Bastian se sesunul do trávy. To přece není možné. Tak daleko nemohl Bradavičák dojít. I kdyby se zřítil z té vysoké skály, na jejím úpatí by ho našli. Zřejmě ho nenašel ani Lars, protože jinak by už dávno zahvízdal. Pak…
Že by se utopil v jezeře? Z představy, že by na tom nádherném místě mohlo číhat smrtelné nebezpečí, se mu sevřelo hrdlo. Anebo to bylo tím, že si vůbec poprvé dovolil pomyslet na ono slovo, které ho pronásleduje po celý den od chvíle, kdy otevřel oči? Mrtvý.
Nesmysl, čirý nesmysl. Bradavičák určitě není mrtvý – je mladý a silný a není v lese poprvé. Bastian si oběma rukama prohrábl zpocené vlasy. Musí se bezpodmínečně něčeho napít a utřídit si myšlenky. Třeba pak pochopí, proč Sandra stále ještě svírá v náruči Lisbeth a konejšivě s ní pohupuje.
„To je tak zničená kvůli Bradavičákovi?“
Ze Sandřina vyčítavého pohledu bylo zřejmé, že se netrefil.
„Bradavičákovo zmizení jí dělá starost, ale je to… kvůli tomu medailonu. Nikde se nenašel. Georg ho hledá už celé hodiny a je vzteky bez sebe.“ Krátce se zasmála. „Možná ho sebral Bradavičák, než se vypařil.“
„Cože? To jste se všichni zbláznili? Tady zmizel člověk a vy jste celí podělaní kvůli nějakému pitomému kusu plechu?“ Křičel, i když si uvědomoval, že toho bude vzápětí litovat, protože Lisbeth začala vzlykat a Sandra se čím dál tím víc mračila.
„Nemáš ani tušení,“ vyjela na něj.
„Tak buď tak laskavá a vysvětli mi to. I kdyby v tom medailonu byly diamanty, tak to přece nemůže být nikdy důležitější než kamarádovo zdraví! Copak vám ještě nedošlo, že by se mu opravdu mohlo přihodit něco zlého? A vůbec, jaképak by mohlo!“ Teprve nyní si uvědomil, že už zase křičí, ale nehodlal přestat, protože mu to dělalo dobře. „Třeba leží pod nějakou skálou s přeraženou páteří a ochrnutý. Možná je i mrtvý, což není nic nepravděpodobného, protože bychom jinak museli někdy zaslechnout jeho volání o pomoc. Ale máte pravdu, ve srovnání s Lisbethiným ztraceným módním doplňkem to přece vůbec nic není!“
Lisbeth se vyvlékla ze Sandřina objetí, vyskočila a utekla. Když se rozběhla k lesu, trochu se potácela, cestou vrazila do Dory, která málem spadla do otevřeného hrobu, zapotácela se čelem proti Arnovi a vzápětí zmizela mezi stromy.
„Blahopřeju!“ Sandra ho sjela opovržlivým pohledem a rozběhla se za kamarádkou.
Bastian se zhluboka nadechl, vydechl a zavřel oči. Ještě pořád v něm dozníval příjemný pocit z toho, že ze sebe vykřičel část nesnesitelné sklíčenosti a tlaku, ale mísil se s rostoucím vědomím toho, že se zachoval jako idiot. A mezi tím vším se jako temný přízrak vznášelo a tančilo to slovo, na které nechtěl ani pomyslet.
Mrtvý, mrtvý, mrtvý…
Šel za Iris, která seděla vedle vychladlého ohniště a vytahovala si z vlasů zbytky jehličí a větviček, které jí v nich uvízly při prodírání lesem. Kamínek ležel na zádech na zemi a ztěžka a přerývaně oddychoval. Připomínal horský masiv, kterým otřásá zemětřesení.
„Nikdo ho neviděl.“
Iris sotva znatelně přikývla. „Vypadá to tak. Dora také ne. Mimochodem, pěkný výstup, cos před chvílí předvedl.“
„No jo, no, do háje. Obvykle se takhle nechovám. Prostě jen nechápu, jak jim může být Bradavičák takhle ukradenej.“
Sledovali Ralfa přicházejícího od latríny. Neuznal je hodné pohledu a namířil si to přímo k Almě a Arnovi. Roderick ho přivítal vrtěním ocasu, lehl si na záda a nechal se drbat.
„Ještě pořád je naštvaný, protože si Paul dovolil zmínit se o tom satelitním telefonu. To nepochopím,“ řekl Bastian.
„On Paula bezmezně obdivuje.“ Iris bojovala s tenkým klacíkem, který se jí zapletl do vlasů. „Strašně moc se snaží na něj udělat dojem. Víš, ve skutečnosti je Ralf chudák, co nemá žádné přátele. Žije u své babičky.“ Konečně souboj s větvičkou vyhrála a velkým obloukem ji odhodila. „Nemůže se pořád ještě smířit s tím, že vše neprobíhá tak, jak očekával.“ Pohlédla Bastianovi do očí. „Já ho chápu. Však on se zase srovná. Dej mu čas.“
„Ale jo, v pohodě. A sorry. Jen se mi dělá špatně při představě, co všechno se mohlo stát.“
„Jo.“ Iris si mnula spánky, pozorovala Ralfa drbajícího Rodericka na břiše tak usilovně, až pes kvičel a divoce škubal zadní nohou. „Pořád nechápu, že jsme po Bradavičákovi nenašli ani stopu, tedy kromě té obruče. Přestože jsme měli s sebou Larse. Ten většinou najde všechno. Čtení stop je jeho koníček.“ Krátce se zamyslela. „Ale po tom dešti včera v noci… myslím, že po něm už nikde žádné stopy nezbyly.“
Iris se rozhlédla, podívala se na Ralfa a přejela pohledem k okraji lesa. „Kde je vlastně Lars? Šel přece vedle tebe, ne?“
„Ano. Ale ke konci jsme se rozdělili. Už by měl být dávno z lesa venku.“ Bastian se začal také rozhlížet, i když se mu ostatní jevili jen jako postavy s neurčitými obrysy.
Kousek od nich seděli jen Alma, nemluvný Arno a Ralf. Ve stínu stromů se usadily Sandra a Lisbeth. Georg stále prohledával trávu. U hrobů byla Dora s Nathanem a Kamínek se opět začal starat o ohniště. Lars nikde.
„Třeba něco doopravdy našel a my jsme ho jen neslyšeli hvízdat!“ Bastian vyskočil a vyběhl k lesu, Iris mu běžela v patách.
Doběhli až na okraj mýtiny, ignorovali Kamínkovo volání „počkejte-přece-na mě“ a ponořili se znovu do chladného hvozdu. Pro Bastiana nebylo složité najít místo, kde Larse viděl naposled.
„Larsi? Hej, Larsi! Kde vězíš?“
Mouchy bzučely Bastianovi výsměšně do ucha.
„Larsi! Heeej! Larsi!“
Nic.
V Irisině tváři zahlédl stejnou bezradnost, jaká naplňovala i jeho.
Rozdělili se, aby úpatí skály prohledali z obou stran. Nerad spouštěl Iris z očí, obával se, že by mohla také zmizet, jakmile bude sama. Ale Iris byla klidná.
„Jakmile mi přijde něco podezřelé, začnu ječet, jako když mě na nože bere, ano? A ty uděláš to samé.“
Stále slyšel z druhé strany skály její kroky, lámající se větve, šustění listí. Sám dělal podobný hluk, když se prodíral hustým houštím a pod nízkými větvemi stromů. Aby lépe viděl, přimhouřil oči, až mu téměř začaly slzet, rozhrnoval křoví a prohledával podrost, ale bez valného úspěchu. Iris se nevedlo lépe.
„Larsi?“ Znovu začali volat.
„Třeba se vrátil zpátky k jezeru,“ přemýšlela nahlas Iris. „Za Paulem. Jsou velcí přátelé.“
„No, nevím. Říkal, že má hrozný hlad, a chtěl být co nejdřív v táboře.“
Bastian popošel ještě několik kroků, chtěl znovu zavolat, ale Larsovo jméno se mu zadrhlo v hrdle. Sklonil se.
„Našel jsi něco? Nějakou stopu?“
Beze slova jí ukázal kopí.
Iris došla až k němu. „Jo, to je jeho. Pak ale nemůže být daleko, protože ho nikdy nespouští z očí.“
„Larsi!“ zařval z plných plic Bastian, „jestli mě slyšíš, tak odpověz!“
Poslouchali, zda neuslyší nějaké kroky či volání. Nic.
„Jak to, že to kopí jen tak zahodil?“
„Třeba najednou něco uviděl a vyděsil se. Natolik, že utekl,“ odpověděla Iris tiše. Popošla ještě kousek s pohledem upřeným na zem.
Ale tady přece není nikdo, před kým by bylo nutné utíkat. Bastian zamyšleně prohledával kousek po kousku místo, kde našel Larsovo kopí. Náhle spatřil ze země trčet něco, co vypadalo jako dřevěná cedulka… Vytáhl ji. Nebyla ani zdaleka tak omšelá jako ty dvě předchozí, ale jinak se jim podobala jako vejce vejci. Rezavě červený sokol rozpínal svá křídla nad další zprávou. Bastian začal s obtížemi luštit vybledlá písmena.
Vím, kdo tě sleduje, a vím, před kým prcháš.
Mysli na to.
Je ti nablízku, i když jej nevidíš,
a chce ti odpustit.
Bastian s povytaženým obočím obracel kousek kůry v prstech sem a tam. Lidé mizejí a objevují se stále nové vzkazy. Bohužel zcela nesrozumitelné. Nejlepší bude, když tenhle ostatním neukáže, protože by je jen odradil od dalšího hledání Bradavičáka, které stejně neberou příliš vážně.
Zvažoval, jestli nemá vzkaz jednoduše zahodit, ale nakonec ho zastrčil do brašny na svém opasku. Později se na něj podívá znovu. Možná ho ukáže Kamínkovi. Nebo Iris. Ale ne teď.
Bez úspěchu se vrátili na tábořiště, kde je štěkotem přivítal Roderick.
„Ani Bradavičák, ani Lars,“ mumlala Iris. „Přece nemohli jen tak zmizet.“
Za nimi šuměl les, který Bastianovi náhle začal připadat jako obrovité temné zvíře, jež dýchá, žije a právě pohltilo druhého z nich.
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„To kopí vyhrál v turnaji, nikdy by ho jen tak neodložil!“ Kamínek naplnil Bastianovu misku kaší po okraj, div že nepřetekla. 
Při pohledu na šedohnědou břečku vytvářející v kotlíku nad ohněm lenivé bubliny přešla Bastiana chuť, přestože celý den nic nejedl. Byla cítit… vlastně po ničem. Možná nepatrně po mouce.
„Fakt si dělám starosti,“ zabručel Kamínek.
Komu to říkáš. Bastian se posadil kousek stranou a pustil se do prvního dnešního jídla spíš z rozumu než z hladu. Chutnalo to stejně, jako to bylo cítit. Rozblebtané nic se zrníčky. Po čtyřech lžících měl dost; přesto snědl všechno. Kdo ví, kdy bude něco dalšího k jídlu. Po posledním soustu se mu udělalo trochu nevolno, kaše mu ležela v žaludku jako obrovská mrtvá medúza. Pořád dokola si procházel poslední rozhovor s Larsem; říkal, že hvízdne, kdyby něco našel, ale žádný hvizd se neozval. Ani volání o pomoc. Lars zmizel naprosto neslyšně.
Od okraje lesa přicházely Sandra a Lisbeth a znovu začaly na zemi hledat ten praštěný medailon.
Bastian se zvedl a šel za dívkami, vyhnul se Sandřinu vyčítavému pohledu a přidřepl vedle Lisbeth. „Chtěl bych se ti omluvit za to, co jsem předtím říkal.“
„Řval,“ opáčila Sandra chladně.
„Ano, za ten tón se omlouvám taky. Prostě… Dělám si velké starosti.“ Musí jim vysvětlit, že se tu dějí divné věci. „Mezitím už nechybí jen Bradavičák, ale taky Lars.“
Lisbeth vytřeštila své neuvěřitelně hezké oči. „Lars? Od kdy?“
„Od chvíle, co jsme se my ostatní vrátili z pátrání po Bradavičákovi. Krátce předtím jsem ho ještě viděl, ale sem už nedošel.“
„To ale není tak dávno,“ řekla Sandra.
Jak může být tak lhostejná?
„Pak mi snad dokážeš vysvětlit, kam se poděl. Šli jsme se podívat, jestli se na těch několika posledních desítkách metrů třeba nezranil a nemůže dál. Marná snaha. Prostě se vypařil.“
„Šli jsme se podívat?“ Sandřin úsměv byl ostrý jako břitva.
„Iris a já.“
„No to je skvělý. Máš štěstí, že ti sebrali brýle, bez nich je pro tebe určitě snazší se na ni dívat.“ Závan větru jí smetl z čela pramínek vlasů a nafoukl rukávy široké haleny. Pokračovala, ale vyhýbala se pohledu na něj. „Mimochodem mě mrzí, že jsem tě vzala s sebou. Byla to chyba.“
V prvním okamžiku ho její slova zabolela, ale zůstal nečekaně klidný. „Mě ne,“ odpověděl sám překvapený, jak jsou ta slova pravdivá. „Nejspíš jsme si my dva jen něco předstírali. Obávám se, že jsme příliš… odlišní.“
Jako by se v Sandřiných očích něco zablesklo. „Přesně tak. Buď tedy tak laskavý a dej mi pokoj.“
Polední slunce pražilo na mýtinu takovou silou, že se všichni ve skupinkách i po jednom stáhli do stínu na kraj lesa.
Bastian seděl s miskou upatlanou od kaše pod stromem a přemýšlel. Musí se sejít s organizačním týmem – ale kde vlastně jsou? Paul má vždycky nějaký plán, byla Larsova slova. No, doufejme. Přesto budou muset přivolat pomoc zvenčí. Nikdo si nemůže vzít na triko, že by Bradavičák musel prožít další noc někde zraněný a sám.
Prožít. Doufejme. 
Zamračil se, když k němu vítr přivál zápach z latríny. Před chvílí ji použil, protože už to bylo nevyhnutelné, ale zápach, který z ní sotva po dni vycházel, byl nepopsatelný. Alespoň získaly mouchy nový cíl.
Na rozdíl od Bastiana. Připadal si tak strašně zbytečný, že by nejraději křičel. Nedaleko seděla Lisbeth, která konečně přestala hledat svůj medailon. Chvíli zvažoval, jestli za ní nemá jít a povzbudit ji, ale nakonec si to rozmyslel. On patrně není ten pravý.
Aby se aspoň trochu smysluplně zabavil, rozložil na slunce své promáčené věci. Košile a kalhoty byly rozprostřené hned, ale lněný pytel plný listí mu dal docela zabrat. Obrátil ho naruby, vysypal z něj vlhký slepený obsah a z plesnivého zápachu krčil nos. Co se neuvolnilo samo, to seškrábal mečem – konečně byl k něčemu dobrý.
Pak dostal žízeň. Kaše ho ještě pořád tlačila v žaludku. Musím si naplnit čutoru, pomyslel si. Jen kdyby nebyl tak strašně unavený.
Proklestil si cestu k potoku, ale zůstal od něj pár metrů vzdálený, protože u něj klečela polonahá postava a myla se. Byla to dívka. Iris. Byla předkloněná, takže byla vidět pouze její nahá záda, hlavu měla z poloviny potopenou ve vodě a oběma rukama si drbala vlasy. Halenu a široký pás měla odložené na nedalekém pařezu společně s taškou chránící harfu.
Ještě ho nezpozorovala a Bastian si najednou připadal jako šmírák. Půjde zpátky a za pár minut se zase vrátí a bude dělat pokud možno co největší hluk. Ale to by se nejprve musel odtrhnout od pohledu na její ramena, která jako by náležela soše vytesané z mramoru v barvě slonoviny. Z mramoru narušeného nepravidelnou tenkou rudou linií táhnoucí se přes dívčinu levou lopatku. Kde mohla přijít k takovéhle jizvě? Ustoupil o krok zpět s pocitem, že odhalil něco velmi intimního.
Začal se obávat, že se dívka náhle vztyčí, uvidí ho tu stát a zírat a vyvodí z toho zcela špatné závěry. Bleskově se otočil, uběhl v houští sahajícím po kolena několik metrů a poté se ujistil, že už je z dohledu. Počká pět minut, pak už snad bude hotová. Vyčkával a cítil, jak se kaše v jeho žaludku začíná měnit v beton.
Cestou zpět k potoku šlápl na každou větev, kterou potkal a začal si zpívat. Hlasitě a falešně. Prostě ho musí slyšet přicházet. S úlevou spatřil, že mu mává v ústrety dřív, než došel na břeh potoka. Už měla oblečenou halenu a prsty si rozčesávala mokré vlasy.
„To jste vy, Tomene, můj nazelenalý příteli? Copak vehnalo tuto barvu do vaší tváře?“
„Kunův obilný klíh. Nerad vyrušuji, ale naléhavě se potřebuji napít.“
„Pak tedy buďte mým hostem!“ Oběma rukama ukázala na potok. „Tři loky a Kunova kaše ve vašem břiše nabobtná do dvojnásobného množství.“
Když viděla, jak se tváří, dala se do smíchu, který zněl zvučně i drsně zároveň. „Ne, nemějte obavy. Voda pomáhá.“
Bastian se předklonil a pil, dokud se necítil lépe. Když znovu vzhlédl, měla Iris na kolenou svou harfu a prsty přejížděla po strunách. Zhluboka se nadechla a začala hrát melodii, která Bastiana okamžitě smířila se všemi nepříjemnostmi celého tohoto dobrodružství. Po několika málo taktech přestal les vypadat výhrůžně a proměnil se v magické místo.
„Co to bylo?“ zeptal se, když dohrála.
„Jmenuje se to Planxty Drew. Složil to Turlough O’Carolan, slepý irský harfenista. Je to ze sedmnáctého století, ne ze středověku, ale tomu tady stejně nikdo nerozumí.“ Opět pohladila struny. „Planxty Drew byla… je Bradavičákova nejzamilovanější skladba. Přeje si ji pokaždé, když hraju. Myslela jsem –“ Zarazila se, ohlédla se přes rameno do nitra lesa, kde navzdory slunci panovalo šero. „Myslela jsem, že by to třeba mohl zaslechnout.“
Začala hrát znovu od počátku, se zavřenýma očima. Bastian od ní nemohl odtrhnout pohled. Elfka, pomyslel si znovu.
Zasmála se a Bastian se na okamžik polekal, že svou myšlenku vyslovil nahlas, aniž by si to uvědomil.
„Co znamená ten název?“ zeptal se spíš z rozpaků a protože se cítil přistižený než ze skutečného zájmu.
„Planxty je slovo, které si O’Carolan vymyslel. Tak nazýval skladby, které skládal pro lidi, kteří k němu byli neobyčejně milí. A někdo jménem Drew měl takové štěstí, že mu Bradavičákovu nejoblíbenější skladbu věnoval.“
„Hezká historka.“ Bastian se natáhl na zem a složil si ruce pod hlavu. Všechno by mohlo být tak skvělé, perfektní, navzdory mouchám a té odporné břečce v žaludku. Stačilo by jen, aby Bradavičák zaslechl Irisino vábení a vrátil se do tábora. Ale jestli ne… Bastian se posadil, když se mu v mozku už posté začaly promítat strašlivé i méně strašné scénáře. Tak dost.
„Moc rád bych věděl, co je v tom medailonu,“ řekl, když Iris dohrála. Zamžoural vzhůru do korun stromů. Do nastalého ticha jen bublal potok. „Ty ji znáš líp. Napadá tě něco?“
„Ne. O ten medailon jako takový asi nejde, je to běžné zboží, které si můžeš koupit na každém středověkém jarmarku. Je z mosazi a stojí 29 eur 90 centů.“
„No právě. ,Důležité je jen to, co je uvnitř.‘“ Bastian zalovil v brašně na svém opasku. „Mimochodem, předtím jsem našel další vzkaz.“
„Fakt? Přečti to.“
Bastian si odkašlal.
„Vím, kdo tě sleduje, a vím, před kým prcháš. Mysli na to. Je ti nablízku, i když jej nevidíš, a chce ti odpustit.“
Zvedl hlavu a očekával v Irisině obličeji bezradný výraz. Místo toho spatřil její nevěřícně vytřeštěné oči.
„Ty tomu rozumíš?“
„Dej mi to.“
Podal jí kůru a znejistěl z náhlé proměny jejího hlasu. „Co se děje?“
„Nic.“
Dlouho na čtyři řádky zírala a pak mu vzkaz vrátila.
„Ty víš, co to znamená, že jo?“
Mlčky vzala harfu, uložila ji do tašky a vstala.
„Ale no tak, to není fér. Vysvětli mi to.“
Iris si zhluboka povzdechla a pohlédla na něj. Její oči vypadaly mnohem temněji než před několika okamžiky. Obezřetněji. „Nemám tušení, co to znamená. Přála bych si, aby tomu bylo jinak. Věř mi, nebo ne.“
Jeskyně byla báječné místo na přemýšlení. Iris se ubezpečila, že je taška s harfou pečlivě uzavřená, a pak se opřela o skalní stěnu. Z pouzdra na opasku vytáhla nůž a zlehka po něm přejela prstem. Špičatý a ostrý. V pořádku.
Všude kolem byl klid, ale přesto nespouštěla zrak z nejbližšího okolí. Předtím zareagovala moc prudce. Měla si ten kousek kůry prohlédnout v klidu a soustředit se především na písmo. I když jeho písmo to nebylo. V žádném případě. On takhle psát nedokáže. Ale především tady není, to je zcela nepředstavitelné. Všude jinde možná, ale ne v téhle pustině. A kdyby přece jen ano, už dávno by se na ni vrhnul. Na co by čekal?
Vím, kdo tě sleduje, a vím, před kým prcháš – možná se to vůbec nevztahuje na ni. Ostatně tady o tom nikdo neví. Opřela si bradu o kolena a zavřela oči. Včera… jako první přišla se vzkazem na kousku kůry Alma. Ukázala ho Moně z organizačního týmu a zeptala se jí, co to znamená. A Mona? Iris si znovu celý výjev vyvolala v paměti. Vypadalo to, že je Mona doopravdy překvapená. Nedokázala se přetvařovat, při představeních se musela často kousat do rtů, aby se nesmála. Ty texty tedy nemá na svědomí organizační tým, a to znamená…
„Nevím. Já doopravdy nevím,“ zašeptala. Světle šedý nůž v její ruce se zaleskl. Nadechla se. Teď je zapotřebí zachovat klid a zůstat ve střehu. A nikomu nedůvěřovat.
V myšlenkách se jí zjevil Bastian, ten politováníhodný krátkozraký kluk, ke kterému se Sandra začala najednou chovat tak chladně. Ne, ani jemu ne. A ne, není to škoda. Je to rozumné.
Zakryla tašku s harfou suchými větvemi a listím a zastrčila nůž do pouzdra na opasku. Na tohle je spoleh. Jestli ji opravdu pronásledoval až sem do téhle divočiny, nezastihne ji bezbrannou.
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Slunce vykonalo, co mělo, a všechny Bastianovy promočené věci vysušilo a zahřálo. Když se začalo pomalu ochlazovat, objevili se v táboře Paul, Mona a Carina se sklíčenými výrazy ve tvářích. Nízko stojící slunce proměnilo Carininy rudé vlasy v zářivý vodopád.
„Už se Bradavičák vrátil?“
Bastian s Kamínkem zavrtěli hlavami. Seděli na jedné z Kamínkových dek u ohniště, na kterém bublal kotlík s lákavě vonící fazolovou polévkou.
„Je s vámi Lars?“
Bastianova otázka vzbudila údiv. „Proč?“
„Protože jsme ho od dnešního dopoledne neviděli.“
„Cože?“ Paul téměř vykřikl. „Ale… vždyť u jezera ještě byl! Copak s vámi nešel zpátky?“
„Šel. Ale jen k jedné z těch velkých skal, které stojí v cestě. Obcházeli jsme ji ze dvou stran. Zmizel mi z dohledu a pak už se neobjevil.“ Bastian si připadal, jako by za to byl zodpovědný on.
„Vždyť bude za chvíli tma,“ zamumlal Paul. Bastian sledoval, jak očima pátrá po táboře a čím dál víc se mračí.
Příchod celého organizačního týmu přilákal k ohništi i ostatní hráče. Sandra se posadila co nejdál od Bastiana a odvrátila hlavu. Společně s Lisbeth přišla blíž k ohni i Iris a Bastian doufal, že se posadí k němu. Ale jen na něj kývla a zůstala stát.
Paul čekal, až dojdou všichni. „Od dnešního rána jsme byli v lese a hledali jsme Bradavičáka, ale nenašli jsme ho. Existuje strašná spousta možností.“ Kousl se do spodního rtu. „A teď zmizel Lars. To už je opravdová katastrofa. Ani vám neumím vylíčit, jaké si dělám výčitky.“
„Je snad dost starý, aby na sebe dal pozor,“ namítla Sandra. Paul zavrtěl hlavou.


„Já jsem zodpovědný za to, co se tu stane. Tedy, v podstatě celý náš tým, ale především já. Už jste přemýšleli o tom, co se bude dít, když ty dva nenajdeme? Chápu, že jste se všichni těšili na hru – já také. Ale od této chvíle nebudeme dělat nic jiného než Larse a Bradavičáka hledat, od úsvitu do soumraku. To snad chápete, ne?“
Všichni souhlasně přikývli, dokonce i Ralf, přestože vypadal, že se samým zklamáním rozpláče.
Paul si oběma rukama promnul oči a čelo a pak pohlédl prosebně na Carinu. Nepatrně zavrtěla hlavou.
„Bohužel máme těch špatných zpráv víc,“ řekla.
„Přestaň, Carino. Ještě bych se raději pořádně podíval.“
„To už jsme udělali.“
Bezradnost představovala pro Bastiana nový Paulův rys – navíc takový, který se mu při současném stavu věcí ani trochu nelíbil.
„Co se stalo?“
Odpověď očividně nebyla pro Paula jednoduchá. Zíral před sebe, a když promluvil, neodtrhl zrak od kotlíku s fazolemi.
„Zmizel náš satelitní telefon. Neumíme si vysvětlit, jak se to mohlo stát, dávali jsme na něj pozor.“
„Měla ho na starost především Mona,“ řekla Carina a potlačovaný hněv v jejím hlase nebylo možné přeslechnout. „To ona za něj byla zodpovědná.“


Mona zrudla. „Uložila jsem ho na stejné místo jako vždycky a nenapadlo mě, že ho budu muset celou dobu hlídat – vždyť jsme tam jen my, tak proč bychom se navzájem okrádali?“ Zarazila se, jako kdyby si náhle uvědomila význam svých slov.
Bastian pozoroval, jak to jednomu po druhém dochází. Lisbeth si přitiskla dlaň k ústům, Alma se hekticky rozhlížela, zatímco výraz Irisina obličeje jen nepatrně ztvrdl, jako by stiskla zuby.
„Myslíte, že je tu ještě někdo?“ zašeptala Alma. „Ale toho bychom si určitě všimli! A – v každém případě by nás varoval Roderick!“
„Samozřejmě že tu ještě někdo je, ale Roderick ho nedokáže zavětřit, jen ho vnímá.“ Dora zatím tvořila jen tmavou skvrnu ve stínu lesa. Nyní přišla až k ohništi, celá v černém jako vrána, se svraštěným obočím. „Ten někdo není z masa a krve.“ Na okamžik se odmlčela a sledovala účinek svých slov. Vzápětí pokračovala. „To my jsme tu vetřelci. Probudili jsme kletbu a nyní musíme nést následky.“
Dořin vzhled, její způsob vyjadřování a pronikavý pohled zprvu dodávaly jejím slovům vážnost, dokonce i pro Bastiana. Ale vzápětí zvítězil zdravý rozum.
„Nemluvíš tu teď úplně vážně o duchách, že ne?“ Zalovil v brašně na opasku, vytáhl kus kůry, který našel dopoledne, a ukázal jí ho. „Je docela možné, že tu kromě nás ještě někdo je, ale určitě to není žádné strašidlo.“
Dora četla a němě pohybovala rty. Pomalu vzhlédla a podívala se na Bastiana. „Čteš to, ale nerozumíš tomu. ,Vím, kdo tě sleduje, a vím, před kým prcháš…‘ O čem jiném by tu měla být řeč než o Tristramově kletbě? Má nás ve svých spárech, minutu od minuty roste jeho síla a my před ním nedokážeme utéct.“
Paul natáhl ruku. „Můžu se podívat?“
Četl vzkaz, vraštil čelo a pak podal kůru Georgovi. Postupně si vzkaz přečetli všichni. Krčili rameny. Kroutili hlavami.
„Nikdo z vás nemá ponětí, co by to mohlo znamenat?“
Bastianův pohled automaticky sklouzl k Iris, která ho ale neopětovala a zírala do země.
„Právě jsem vám vysvětlila, co to znamená,“ odsekla Dora. „Je to vzkaz od pána této hory, jenž číhá ve stínu od okamžiku, kdy jsme probudili jeho kletbu. Je to zpráva od něj a jeho doprovodu, který v noci vstává z krvavé hrobky.“
Děsivá nebyla Dořina slova, ale skutečnost, že se jim nikdo nesměje. Všichni už jsou nejspíš pořádně vystresovaní.
„Velice zajímavé,“ řekl Bastian a snažil se, aby to znělo co nejvíc ironicky. „Kdy jsme tedy byli tak neopatrní a aktivovali tu kletbu? Co jsme udělali špatně? Šlápli jsme na začarovaný kámen? Nebo jsem vykopal latrínu v zakleté zemi?“
Zahlédl, že se Iris ušklíbla, stejně tak i Kamínek. Dora sklopila oči a Bastian okamžitě litoval, že ji takhle ztrapnil, ale na všechny takovéhle pověrčivé bláboly byl děsně alergický. 
„Promiň,“ řekl a pokusil o smířlivý tón. „Ale určitě chápeš, že jsem se nechal unést fantazií.“ Anebo nechápeš, když tančíš v bouřce na skále. Rozvíjel myšlenku dál. „Je to jenom pověst, nic víc. Po všem, co se tu stalo, mi nepřipadá vhodné, když se snažíš ostatní ještě víc zneklidnit.“
„A proč se nám to děje? Podle mě si znění té kletby pořádně nepamatuješ.“ Pohlédla mu do očí a ani nemrkla. „Nikoho z těch, kdo vstoupí do mé říše, už nenechám nikdy odejít. Jejich kůže se oddělí od masa. Země je pohltí, jednoho po druhém, mrtví budou v noci vstávat z hrobů a jejich křik přivede každého k šílenství. – Po Bradavičákovi nikde ani stopy, jako by ho doopravdy pohltila země! Zapomněli jste na ten otevřený hrob? Počkejme si tedy na těžká zranění, červy v našich zásobách a na to, že nás postupně bude méně. Dva už jsou pryč. Zítra to mohou být tři nebo čtyři.“
„Doro!“ Paulův hlas ji ostře přerušil. „Není snad nutné, abys nás těmi tvými strašidelnými historkami děsila ještě víc.“
„Ale co když má pravdu?“ zašeptal Ralf. „Pak už se odsud nikdy nedostaneme, že ne?“ Třásl se mu spodní ret, jako malému dítěti, které se chystá každým okamžikem rozplakat. Nejspíš to bylo právě to chvění, které v Bastianovi vzbudilo soucit s malým obtloustlým zklamaným Ralfem v drátěné kapuci, viditelně zničeným z toho, že se jeho představa o pěti dnech strávených hrou na středověkého knížete ocitla v troskách. „Kdysi jsem četl o prokletém domě, který nepustil nikoho ven a vraždil lidi. Bylo to, jako by uvízli v pasti na myši.“
„Buď zticha,“ okřikl ho Paul tvrdě.
Stejně jako ráno vyvolala Paulova nečekaná tvrdost v Bastianovi nevoli, kterou si nedokázal vysvětlit. Všichni máme nervy v kýblu, tím to bude.
„Pojďme si to znovu shrnout,“ řekl. „Bradavičák s Larsem zmizeli; Lars prakticky mně před očima. Satelitní telefon je taky pryč, přestože Mona ví, kam ho uložila. Ještě něco? Jo, Lisbethin medailon. Už je toho docela dost,“ pokračoval a bezradně se podíval na Paula. „K tomu ještě ty vzkazy na kouskách kůry. Čím dál tím míň věřím tomu, že jsme v lese doopravdy sami.“
Lisbeth otevřela ústa a vzápětí je opět zavřela. 
„Nikoho jsme neviděli,“ řekla Carina. „A i kdyby, bylo by mi to jedno – nejdůležitější je, abychom našli Larse s Bradavičákem. Co je horší, že bude za chvíli tma, a dnes už je teda jít hledat nemůžeme.“
„Copak nemáte pro případ nouze baterky?“
Mona sklopila oči.
„Ale jo. Měli jsme je,“ řekla Carina. „Ležely vedle satelitního telefonu.“
Georg se krátce a hořce zasmál. Objal Lisbeth a přitiskl ji k sobě. „Skvělá organizace, jen co je pravda. Myslím, že se zítra vydáme na cestu domů.“
„Ale džípy přijedou až za tři dny,“ řekla Mona, aniž by zvedla zrak. „Jak se odsud chcete dostat?“
„Přinejhorším pěšky. Chci dopravit Lisbeth do bezpečí. Na můj vkus se tady vyskytuje už příliš nezodpovězených otázek.“
Paul rezignovaně pokrčil rameny. „To chápu. Pomůžu vám dostat se až k tomu náspu po sesuvu půdy. Každopádně od této chvíle zůstaneme všichni pohromadě, především v noci.“ Ukázal mezi stromy. „Přinesli jsme si zavazadla. Je naprostý nesmysl, abychom se zdržovali na dvou různých místech, dokud nezjistíme, co se tady děje.“ Vzhlédl k obloze. „Podle všeho by dneska pršet nemělo. Přeju to nám všem.“
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Vysoko šlehající plameny olizovaly Kamínkův kotlík a na tábořiště se snášela noc. Bastian se ohlédl k lesu – kdyby se Lars s Bradavičákem dostali dost blízko, určitě by oheň zahlédli. Moc si to přál. Strašně moc. Ale když se na celou věc podíval střízlivě, už tomu nevěřil. Bylo to příliš divné, aby to mohla být náhoda.
Jeho pohled se střetl se Sandřiným, která seděla společně s Lisbeth na dece, kde si něco šeptaly. Okamžitě se podívala jinam, ale Lisbeth ne. Zírala na něj, jako by ho viděla poprvé. Měla pootevřenou pusu, jako by na Bastianovi bylo něco divného.
Nemá něco na obličeji? Letmo si rukou otřel tvář. Nezdá se. Přesto na něj Lisbeth třeštila oči dál. Co jí to ta Sandra šeptá? Týká se to jeho? Každopádně ho to znervózňovalo a odvrátil se.
V trávě cvrkali cvrčci a mezi korunami stromů se objevil kousek měsíce bílého jako křída. Bylo to první jídlo, u kterého se sešli všichni, ale nálada byla mizerná a jídlo za to nemohlo. Lepší fazole Bastian ještě nikdy nejedl. Misku měl příliš rychle prázdnou a na přidání zbyla jen trocha.
Ozářená plameny ohně a měsíčním světlem seděla na jednom z oblých kamenů Iris s harfou na klíně. Když začala hrát, Bastian skladbu okamžitě poznal. Planxty Drew. Díky té melodii se ocital na několika místech současně. V dnešním odpoledni. V momentu, kdy Bradavičák se zamáváním vešel do lesa. Stovky let zpátky, kdy lidé sedávali kolem ohně stejně jako oni dnes. Krása přítomného okamžiku ho dojímala a zároveň rozesmutněla. Zavřel oči a zpozorněl, teprve když zaslechl své jméno.
„…myslím, že má Bastian pravdu.“ Byla to Lisbeth. Viděl ji jen z profilu, obličej měla otočený k černočernému lesu. Zvláštně odvracela hlavu, jako by nechtěla, aby jí oheň svítil do tváře.
„V čem má pravdu?“ zeptala se Sandra.
„Že tu nejsme sami. Myslím, že se někdo potuluje kolem, pozoruje nás… ale skrývá se.“ Zimomřivě si rukama třela paže.
Poprvé za celou dobu se z Irisiny harfy ozval falešný tón. Přestala hrát a nástroj odložila. „Proč si to myslíš?“ zeptala se. „Viděla jsi někoho?“
„Ne. Přímo ne. Mohl to být přelud.“ Lisbeth pootočila hlavu a pohlédla na Iris. „Dneska jsem několikrát měla pocit, že nás z lesa někdo pozoruje.“
„Mohl to být někdo z nás,“ namítla Sandra.
„To si nemyslím. Jestli tam opravdu někdo byl, tak nechtěl být spatřen.“
„Nesmysl.“ Sandra se nuceně usmála. „Co by tady někdo cizí hledal? Úplně sám.“
Zdálo se, že dané téma vzalo Iris chuť do dalšího hraní. Uložila harfu do tašky.
„Jak vypadal?“
„Netuším. Jako stín v soumraku. Nejdřív jsem si myslela, že je to zvíře, ale pak jsem ho slyšela zakašlat.“
„Zakašlat?“
„Jo. Znělo to dost nezdravě.“
„Samozřejmě.“ Dořin vlídný hlas. „Trpí. Nemá klid. Toulá se kolem a nemůže smýt synovu krev ze svých údů.“
„Nezačínej zase!“ Znělo to podrážděně, ale Bastianovi to bylo jedno. Už toho bylo dost. Půjde spát dřív, než oheň úplně vyhasne. Aspoň se mu podaří přibližně najít místo, kde má své věci. Natáhl zdřevěnělé nohy a vstal.
„Dobrý nápad,“ řekl Paul. Vstal také a položil Bastianovi paži kolem ramen. „Zítra budeme potřebovat spoustu sil.“ Důvěrné gesto Bastiana zarazilo, ale konečně vykouzlilo na Lisbethině tváři úsměv.
S lehkou nevolí ustoupil Bastian o krok stranou a vyvlékl se tak zpod Paulovy paže. „Dobrou noc vám všem, mějte se dobře a ať vás nelechtají mrtvá knížata.“ Přehnaně se uklonil a zamířil ke svému místu na spaní.
„Stát!“ vykřikl Ralf.
„Co je?“
Panovačným gestem přivolal Bastiana zpět. „Ještě jsme si nerozdělili hlídky. Při včerejší bouři nebylo na držení hlídek ani pomyšlení, ale dnes je musíme postavit.“ Významně se odmlčel. „Tak co – ujmeš se hned té první?“
„Sotva udržím otevřené oči.“
„Já to vezmu!“ Kamínek zvedl ruku a postoupil krok dopředu. „Odpoledne jsem si zdříml, takže bych teď stejně neusnul.“
„Výtečně. A pak Georg?“
Ten jen nevrle mávl rukou, ale dobrovolně se přihlásil Paul. Jako třetí byl určený Nathan a Bastian s povzdechem akceptoval, že bude čtvrtý v pořadí. Šest hodin spánku by mu mělo stačit.
„Jak zjistíme, že je naše směna u konce?“
„Přivezl jsem svíčky,“ odpověděl Kamínek. „Jsou na nich značky – každá čárka znamená jednu hodinu.“
„Skvělý nápad.“
„Ano, naši předkové byli obdařeni moudrostí. A teď vám přeji klidný spánek.“
Bastian vděčně odklopýtal. Konečně už si bude moct lehnout. Každým krokem, kterým se vzdaloval od ohně, tma houstla. Novým listím vycpaný lněný vak už jen nahmatal, než že by ho viděl.
Zabalil se do dvou dek a ulehl na něj. Hřálo to a bylo to pohodlnější, než očekával. Se zíváním se rozhlédl po ostatních, viděl jen rozmazané postavy před nízko se míhající oranžovou září. Postupně se rozcházely na různé strany a nakonec zůstala jen jedna – velká, zakulacená a nezaměnitelná. Kamínek házel do ohně smrkové šišky a pozoroval poletující jiskry.
Cosi vytrhlo Bastiana ze spánku, proniklo do jeho vědomí a přinutilo ho vyskočit se srdcem rozbušeným úlekem. Výkřik. Dlouhý, mučivý, nelidský. Bastian seděl zpříma ve tmě a v prvním okamžiku nevěděl, kde je. Srdce mu bolestivě bušilo do hrudního koše.
Kdo to křičel? Člověk? Zvíře? Znělo to, jako by někoho zaživa stahovali z kůže.
Tma kolem byla neproniknutelná, hekticky začal šmátrat kolem sebe a nahmatal trávu a zem. Někde napravo od něj štěkal jako o život Roderick.
Nejsou sami. Někdo tu je.
Bastian třeštil oči do tmy, zoufale se snažil něco zahlédnout, ale svět kolem něj byl černý. Roztřeseně vydechl.
Výkřik ztichl a byl slyšet jen potlačovaný vzlykot. Tlumené zvuky. Kroky? Nebyl si jistý. Zvuky náhle přehlušily hlasy ostatních – vyděšené, rozrušené, rozespalé.
„Co to bylo?“
„Netuším. Ale znělo to příšerně.“
„Jako smrtelný výkřik.“
„Ach bože. Já chci aspoň trochu vidět. Chci odsud pryč.“
Zašelestění. Tlumené zaklení. Přidušený bolestivý výkřik.
„Sakra, tady je ale tma!“
„Zůstaňte ležet, idioti, chcete si zlámat vaz?“
„Ale musíme přece… nemůžeme tu…“
Bastian poznal hlasy Ralfa a Nathana, připadalo mu, že zaslechl i Almin hlas. Do změti hlasů se mísilo Dořino monotónní zaříkávání. A též skřípění a řinčení, které Bastian nedokázal identifikovat. Znělo to kovově, jako by někdo sváděl s někým souboj. Kdy přijde další výkřik?
Třesoucíma se rukama přejížděl po zemi, cítil, že mu deka sklouzla z ramen – musí najít něco, čím by se mohl bránit, kdyby…
Konečně nahmatal svůj dřevěný meč. Popadl ho a začal s ním mávat a bodat kolem sebe do černé tmy, ale nenarazil na žádný odpor ani na nepřítele. Úlevně vydechl.
Jak mohli lidé dřív vůbec existovat? Bez lampičky na nočním stolku, bez sirek.
Povytáhl si deku, pevně se do ní zabalil a soustředil se na okolní zvuky. Škrábání a skřípot. Hlasy přátel, vzlyky, šepot. Roderickovo vrčení. A nakonec Paul.
„Zůstaňte ležet. Kdo podlehne panice a uteče do tmy, tomu hrozí, že se zraní. Musíme počkat, až bude světlo.“ To pomyšlení bylo děsivé. Jak dlouho to ještě může trvat? Bastian se snažil odhadnout, jak dlouho spal. Bez šance. Dvě hodiny, šest hodin – všechno bylo možné. A co Kamínek – ukončil už svou hlídku?
Otáčel hlavou na všechny strany, oči doširoka otevřené. Někde přece musí hořet ta svíčka pro hlídku. Zavřel oči a znovu je otevřel. Sakra, žádný rozdíl. Nedá se nic dělat. Spustil se na všechny čtyři a vyrazil. Neměl ani tušení, kterým směrem se pohybuje, a bál se, že narazí hlavou do některého z vyčnívajících kamenů.
Šátral před sebou rukou. Byla tam jen louka, chladná a vlhká. Lezl dál, někde tu přece musí být nějaká hlídka, kdyby tak aspoň na okamžik vysvitl měsíc –
„Auuu! Kdo je to? Ne! Pomoc!“
Něco udeřilo Bastiana do ramene, pak do hlavy. Pravou rukou se opřel o něčí tělo, kterého se zmocnila panika.
„Běž pryč! Běž pryč!“
„To jsem já, Bastian. Neboj se!“
Další úder.
„Hej! Přestaň, Nathane, nic ti neudělám, hledám hlídku. Už jsi byl na řadě?“
„Ne, nikdo mě nevzbudil. Sakra, chlape, myslel jsem, že mě trefí.“


„Promiň. Vyhnul bych se ti, ale vůbec nic nevidím.“
„To jsme na tom stejně. Drž se trochu víc vpravo, jo?“
„Jo.“ Bastian si mnul bolavou hlavu. „Spi dál.“
Odfrknutí. „Moc vtipný.“
Sunul se kupředu velmi opatrně a hledal ohniště. Neviděl ho, ale náhle ho ucítil. Následoval zápach spáleného dřeva, dokud pod prsty neucítil něco teplého a sypkého. Popel.
„Kamínku?“ zašeptal. „Jsi vzhůru?“
Ze tmy se ozval šramot. „To jsem já, Paul. Už jsem ho vystřídal.“
„Kolik je asi hodin?“
„Nemám tušení. Svíčka zhasla a nemůžu najít Kamínkovo křesadlo. Je docela možné, že už mám dávno po hlídce. V téhle tmě člověk snadno ztratí pojem o čase.“
Bastian uslyšel, že se Paul přemisťuje. Tráva i oblečení zašustily. Pak ucítil na rameni ruku a trhl sebou.
„Dobrý, to jsem já,“ řekl Paul. „Sedni si sem, tady není bodláčí.“ Chytil Bastiana za paži.
„Poslechni, musíme se přepočítat,“ řekl Bastian polohlasně. „Sice nevím jak, ale nějak. Jestli to tak strašně křičel někdo z nás, pak – musel to být někdo z nás, ne?“
Slyšel, jak Paul polkl. „Doufám, že ne. Víš, některá zvířata… některá křičí a zní to úplně jako lidský křik. Nebo – třeba měl někdo noční můru.“


Možná. Bastian cítil, jak mu vlhkost z trávy zvolna proniká skrz oblečení.
„Jestli se doopravdy něco stalo –“ Paulův hlas už nebylo téměř slyšet. „Nechci na to ani pomyslet…“
Jeho slova doznívala v tichu a Bastianovi vyvstaly před očima krvavé výjevy. Představa, že budou muset bezmocně čekat až do rána a po celou dobu si klást otázku, zda budou za rozbřesku všichni v pořádku, byla nesnesitelná. Kdoví, co uvidíme.
Napjatě zíral do tmy. Do tábora se opět vrátil klid, i když si Bastian nemyslel, že ostatní spí.
„Nejhorší je ta nejistota,“ zašeptal.
„To jo.“
„Kdyby byl někdo zraněný, tak bychom ho slyšeli naříkat nebo sténat, ne?“ Byl rád, že se o své myšlenky může podělit s Paulem.
„Taky si myslím.“
Ovšem jestli je někdo mrtvý, tak bychom naopak neslyšeli nic. Tak jako teď. Tuhle myšlenku si ale nechal pro sebe.
„Poslyš, Paule, převezmu další hlídku, stejně bych nezamhouřil oko. Ať Nathan klidně spí dál, myslím, že jsem ho před chvílí k smrti vyděsil.“
Slyšel, že se Paul narovnal. „Jistě. Nebude ti vadit, když tu s tebou ještě chvíli zůstanu?“
„Ty nejsi unavený?“
„Ne. Jenom vyčerpaný. Musím se přestat uvnitř třást, abych mohl usnout.“
„Tak jo. Jasně.“
Hlídkujeme v černočerné tmě, pomyslel si Bastian. Nemá to žádný smysl, protože když se něco stane, co asi tak budeme dělat?
Zavřel oči. Ze zírání do ničeho ho rozbolely. Snažil se o to lépe naslouchat. Pravidelné oddechování ostatních se mísilo se zvuky noci. Přitáhl si deku těsněji kolem ramen. Předchozí výkřik se už neopakoval a zvolna odezníval i strach, který mu nahnal.


„Opravdu si myslíš, že tu kromě nás ještě někdo je?“
Paul hned neodpověděl. „Vyloučené to není. Nikoho jsem sice neviděl, ale kdo ví.“
„Řekněme, že Lisbeth měla pravdu a někdo se skutečně potuluje kolem – třeba je právě on zdrojem našich problémů.“
„Myslíš, že někam zašantročil Bradavičáka a Larse? Sám?“
To znělo hodně nepravděpodobně. „Kde je jeden, tam jich může být i víc.“


„To jo, ale kdo by to měl být? A co by tady pohledával? Naháněl nám strach? Proč? A kromě toho – nikdo nevěděl, kam jedeme.“
Náhle si Bastian vzpomněl na Iris. Ten poslední vzkaz ji tak rozrušil – nepronásleduje ji někdo? Třeba ten, kdo jí udělal tu jizvu na zádech?
„Bastiane?“
„Ano?“
„Jsem rád, že jsme si mohli nerušeně popovídat. Myslím si, že jsi v pohodě, a chci, abys to věděl.“
„Ehm… no… díky.“ Vážnost, se kterou to Paul vyslovil, Bastiana znervózňovala. „Nápodobně.“
„To je fajn. Rád bych… tedy, byl bych rád, kdybychom se poznali líp. Až tady bude po všem.“
Jako by se někde hluboko v Bastianově nitru rozeznělo poplašné zařízení. Něco podobného řekl před nedávnem on sám, když před třemi měsíci potkal Sandru. Potlačil touhu se odtáhnout. Už na středověkém jarmarku se divil, že o něj Paul projevuje tak velký zájem. A teď už toho na něj bylo moc.
„Dokážu si představit, že budeme přátelé.“ Mluvil překotně, jako vždycky, když byl nervózní. „I když si na mávání mečem nepotrpím. Ale kdo ví, třeba se to ještě změní.“
„Přátelé. To zní dobře.“ V Paulově hlase zazněl úsměšek. „Kdyby bylo po mém, byl bych raději, kdybychom byli víc než jen přátelé. Co myslíš, mohli bychom si zítra chvíli promluvit?“
„Ehm… pro mě za mě,“ vypravil ze sebe Bastian a okamžitě toho zalitoval. Pochyboval o tom, že chce slyšet, co má Paul na srdci.
„Paráda.“
Když Paul vstal, opět to zašustilo. „Půjdu už spát. A nezapomeň probudit Nathana, až budeš moc unavený. Snad ho najdeš.“
Víc než jen přátelé. Bastian zavrtěl hlavou. To je fuk. Nejdřív musí nějak přežít hodiny zbývající do rozbřesku.
Něco zabzučelo, připomínalo to jednoho z těch tlustých čmeláků poletujících ve dne vrávoravě po lese. Létají i v noci?
To je taky jedno. Byla mu zima. Proč si s sebou rovnou nevzal i tu druhou deku? Podruhé už se přes tábořiště poslepu nevydá.
Zakřičela sova, vzápětí zaslechl tlukot křídel. Někde vytrvale a bez hlesu škrábalo jakési zvíře. Bastian zvedl hlavu a vyhlížel měsíc, který se celou noc neukázal. Na nebi byly alespoň hvězdy, osamocené zářící body, které mu dávaly jistotu, že pořád ještě vidí.
Naslouchal a připadal si, jako by byl na celém světě sám. V lese zaskřehotal pták, další mu odpověděl. Tlukot křídel. Zaskřípění. Na zemi se mihla myš nebo kuna.
Vzápětí další zvuk, z větší dálky. Řinčivý a nepravidelný. Bastianovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že na louce někdo chrápe. Tipoval Kamínka a mimoděk se usmál.
Možná nad vším jen příliš přemýšlí. Výkřik skutečně mohlo vydat nějaké zvíře – vždyť vůbec nemá ponětí, co všechno tady žije. Třeba mladý divočák? Nebo králík, kterého strhla liška? Králíci přece vydávají podobné smrtelné zvuky. Představa nic moc, ale pořád lepší než: Mrtví budou v noci vstávat z hrobů a jejich křik vás všechny přivede k šílenství.
Blbost. Už sama ta myšlenka je směšná. Neskutečně. Určitý druh hodnověrnosti jí dodává jen tahle černočerná tma.
Bastian ovinul paže kolem kolen. Trochu se zavrtěl a zjistil, že sedí na něčem kulatém, podlouhlém – pod sebou měl svíčku. Byla o dost kratší, než když ji Kamínek zapaloval. Víc než polovinu noci určitě měli už dávno za sebou.
Znovu zaklonil hlavu a vzhlédl ke hvězdám. Přímo nad sebou našel Velký vůz a dlouhé minuty od něj neodtrhl pohled. Sám uprostřed vesmíru.
Společně s několika málo menšími živočichy, kteří mu neustále lezli po prstech a po obličeji. Znechuceně je smetl, zachumlal se do deky až po nos a lehl si do trávy. Pohledem se stále pevně držel sedmi hvězd v důvěrně známém obrazci. Není nic, co by jimi mohlo otřást. Je to uklidňující. Klidné. Klid.
Pak už si Bastian uvědomil až cvrkot ptáků a šedavé světlo ranního rozbřesku nad promáčenou loukou. V mžiku se posadil.
Nepochybně usnul. No to je skvělý, je na něj fakt spoleh! Rozhlédl se. Ostatní ještě spali: Alma s Arnem se drželi za ruce, Roderick byl natažený přes Almino břicho. Ralf pochrochtával na zádech, Nathan spal na boku a tvář měl zakrytou paží. S dekou přehozenou přes ramena se Bastian s tlumeným zasténáním posadil. Zdálo se, že je všechno v pořádku. Jeho selhání jako hlídky aspoň nebude mít žádné závažné následky.
Opět vidět bylo čirým dobrodiním. Zavázal si kožené řemínky bot pevně kolem kotníků a lýtek a vstal. Po několika krocích na zdřevěnělých nohou cítil každý sval a každou kost. Na tolik pohybu, jako ho měl včera, nebyl zvyklý. Možná proto usnul.
Ranní světlo měnilo barvy, bylo čím dál jasněji a obrysy spících se stávaly zřetelnější. Bastian se otočil. Vzpomínka na noční výkřik byla ještě příliš živá. Kdo to jen křičel? Všichni tu leží pokojně zabalení v dekách. Konečně je může spočítat.
Támhle leží Nathan, s otevřenou pusou jako dítě, támhle Kamínek a pořád ještě chrápe. Vedle balvanů ležel na zádech Paul s jednou rukou položenou na dřevěném meči. Dokonce i Dora působila ve spánku uvolněně. Vlasy barvy havraní černi jí zakrývaly část obličeje, oddechovala pomalu a klidně. V levé ruce svírala obrazec z větviček a pírek – zaručeně to byla součást nějakého ochranného kouzla.
Bastian obezřetně našlapoval. Mona s Carinou se uložily ke spánku poblíž okraje lesa, nedaleko Ralfa. Zatím dobrý.
Chvíli mu trvalo, než našel Georga s Lisbeth, protože oba opustili mýtinu a našli si v lese chráněné místo pod obrovským smrkem. Zaujali ve spánku velmi zvláštní pozici, jejich těla vytvářela v podstatě pravý úhel a Georg si tiskl Lisbethinu hlavu na hruď tak pevně, že ji skoro nebylo vidět. Že by tohle mohlo být pohodlné? Ale to není důležité, oba dva jsou v pořádku a nikam se neztratili.
Zůstávala Iris, která snad spí v bezpečí své jeskyně – a Sandra. Včera si nevšiml, kde si nachystala místo na spaní.
Zatracená krátkozrakost! Ne, uprostřed louky už nikdo není. Támhle vzadu je latrína a tam není určitě. Bastian opatrně procházel okraj mýtiny. Byla tu dost vysoká tráva a nechtěl na Sandru případně šlápnout.
Támhle! Její věci. Poznal tmavě zelenou vlněnou deku se vzorkem popínavých rostlin na okrajích, sukni v barvě hořčice, kterou si vzala s sebou jako náhradní, a pytlík se zásobami. Všechno bylo na místě. Chyběla jen Sandra.
Žaludek se mu sevřel a srdce mu bušilo až v krku, zpotily se mu dlaně a roztřásla kolena. Pouze jeho mozek se té strašlivé představě vytrvale bránil. Třeba si jen odskočila na latrínu. Nebo se vydala hledat něco k snědku. Hloupé ovšem je, že tomu sám nevěří. Sandra se nejspíš už neobjeví úplně stejně jako Bradavičák a Lars.
Sklonil se a ohmatal její deky. Ani stopa po tělesném teple.
Do hajzlu. Nejspíš už je pryč dost dlouho, přinejmenším půl hodiny. Ne, už spoustu hodin a ty to moc dobře víš.
Bastian začal prohledávat tábor a už se vůbec nesnažil chovat tiše. Prohledával okraj lesa – třeba je Sandra náměsíčná, to je přece docela možné. Jenomže to by ji nejspíš zastavily nejrůznější překážky… A že by si pak někam lehla a spala dál? 
Obešel celé tábořiště, zacházel hlouběji do lesa, snažil se soustředit a nic nepřehlédnout. Když byl asi v půlce, zůstal stát jako přibitý.
Zíral na čtyři hroby s pokřivenými kříži u svých nohou. Včera ráno byl otevřený jeden. Dnes už tři.



„Potřebuje tě, chápeš? Jinak zůstane úplně sám.“
„Odkud máte tohle číslo?“
„To je přece jedno, poslouchej mě, prosím, je to důležité, je –“ 
„Mně je to každopádně jedno.“
„Já už tady dlouho nebudu. Říkají, že dva nebo tři měsíce. Prosím!“
„Na tohle téma už bylo řečeno všechno. Nechte mě na pokoji!“
„Ale –“ 
„Žádné ale.“



18.
„Nechtěl jsem tě vzbudit.“ Bylo mu Iris líto, když ji před sebou spatřil sedět s očima oteklýma únavou a vlasy rozcuchanějšími víc než obvykle. Ale musel se ujistit, že je v pořádku, a tak ji vytáhl z její nory.
„Slyšel jsi v noci ten výkřik?“ zeptala se a zívla. „Myslela jsem, že se mi zastaví srdce.“
Přikývl. „Jo. Nechci na to vůbec myslet, protože…“ Zadrhl se mu hlas. Když to vysloví, bude to skutečnost. 
Iris se maličko pousmála, vzápětí opět zívla, což Bastiana zahřálo u srdce. Patřila k lidem, kteří dokázali, aby se v jejich přítomnosti cítil líp bez ohledu na to, jak mizerně mu zrovna bylo.
„Sandra zmizela.“ A bylo to venku. „Všechny její věci tam zůstaly. Já… já…“ nevěděl, jak pokračovat. „Měl jsem na ni dát pozor.“
„Ona je pryč?“ Iris rázem zpozorněla. „Jsi si jistý?“
„Ne, samozřejmě že si mohla odskočit někam do křoví. Ale to by na to potřebovala pořádnou spoustu času. U Bradavičáka jsme si taky mysleli, že se každou chvíli vrátí, stejně jako u Larse, ale…“ Větu nedokončil. Iris stejně věděla, co tím chce říct. V očích se jí zablesklo.
„Měl jsem dávat pozor,“ zopakoval.
„Proč? Požádala tě o to?“
„Ne, jen že jsme sem přijeli spolu… A kromě toho jsem měl hlídku, ale byla tak svinská tma.“
Vzala ho za ruku a stiskla mu ji. „Co jsi měl asi tak dělat? Tušit to předem a přivázat ji k sobě? To by byla určitě děsně nadšená.“
„Dovedeš si představit, jak bude reagovat Dora?“ pokračoval Bastian. „Předpověděla to. Skoro všechno, vzpomínáš? Výkřiky, otevřené hroby i zmizelé spoluhráče.“
„Jasně. A jestli mi teď chceš říct, že na tu kletbu taky věříš, tak snad skočím po hlavě do latríny.“
Potlačil smích, přestože by mu udělal dobře. „Jsou otevřené další dva hroby. Nedokážu si to vysvětlit. Jedině snad –“ Pohlédl na ni. Uvědomoval si, že následující slova neuslyší ráda. „Co když je tu v lese opravdu ještě někdo další? Co když nám chce ublížit?“
Iris zamyšleně sklopila oči. Když opět zvedla hlavu, byl výraz jejího obličeje stejně tvrdý jako včera, když jí ukázal vzkaz na kůře. „V tom případě bych byla první na řadě já,“ řekla.
Pochopitelně se okamžitě zeptal proč. Ale odpovědi se nedočkal. Vyrazila k tábořišti a on ji už nedohonil.
Počkala na něj teprve na kraji mýtiny. Mnozí ještě spali, jen Dora stála u hrobů a hleděla jim v ústrety.
Iris na ni příkře udeřila. „Tak, a teď na rovinu. Co se to tady děje? Kde je Sandra? A jak to, že jsou otevřené další dva hroby?“
Dora zvedla hlavu a zahleděla se do korun stromů, kde slunce měnilo cáry mlhy ve zlatavý závoj.
„Proč křičíš zrovna na mě? Vždyť jsem vám to všem vysvětlila a už od začátku jsem vás varovala, abyste sem nejezdili.“
Iris ji popadla za dlouhý široký rukáv šatů. „Přestaň s tím divadlem. Chci okamžitě vědět, co máš s tímhle vším společného!“ Ukázala na hroby. „Ty to víš, že jo? Co se stalo se Sandrou, Bradavičákem a Larsem?“
Dora se zvolna vyvlékla z jejího sevření. „Samozřejmě že to vím. Tristram vše oznámil dopředu.“ Ukázala na tři hromady hlíny. „Dnes v noci opět vstávali mrtví z hrobů a my jsme je slyšeli křičet.“
Bastian vyčetl z jejích očí, že tomu doopravdy věří. „Co máme tedy podle tvého mínění dělat?“ zeptal se.
Iris ho sjela pohledem, ze kterého bylo možné usuzovat, že ho od této chvíle považuje za kandidáta na svěrací kazajku. Zaskočil dokonce i Doru.
„Obávám se, že toho moc dělat nemůžeme. Nejlepší by bylo odsud okamžitě vypadnout, ale to se nepovede. Patříme mu a on nás odejít nenechá.“
„Řekni mi – odkud tu pověst vlastně tak dobře znáš? Vždyť jsi ani nevěděla, že pojedeme právě sem. Nemůžu se zbavit pocitu, že ses ji naučila nazpaměť.“
„Ne.“ Dořiny oči byly temné jako studny. „Je to známý příběh a na jarmarcích se často vypravuje. Za poslední rok jsem ho slyšela vícekrát a myslím si, že to tak zařídil osud proto, abych vás mohla varovat, ale vy –“
„Neposlouchali jsme tě, jo, jo, blablabla, no tak dobře.“ Iris se sesunula do trávy vedle hrobů.
„Takže podle tebe se odsud už nedostaneme?“ zeptal se Bastian nevzrušeně. „A budeme jeden po druhém mizet, jako bychom nikdy neexistovali?“
„Možná. Protože to, co Tristram požaduje, aby mohla být kletba zlomena, mu nemůžeme dát.“
„Život jeho bratra? Který ho vlákal do pasti?“
„Do hrobky, ano.“
„Jasně. Jen to bude poněkud obtížné, když vezmeme v úvahu, že už je minimálně sedm set let mrtvý.“
Za Bastianem někdo zafrkal. „Kdo je mrtvý?“
Kamínek byl vzhůru. Jednou rukou si protíral oči, druhou se škrábal v rozkroku.
„Zlý bratr z pověsti.“
„Ludolf.“ Dora samozřejmě hned věděla jeho jméno.
Uvedli Kamínka co nejrychleji do obrazu. I on se okamžitě probral, když uslyšel, že Sandra zmizela.
„Oukej,“ řekl Bastian. „Vzbudíme Paula a poradíme se, kde začít s hledáním. Musíme postupovat mnohem systematičtěji než předtím, přece není možné, aby…“
Uviděl z lesa vycházet Lisbeth a zarazil se. Georg ji podpíral, v obličeji byl bledý, a když jí pomáhal usednout na deku, třásly se mu ruce.
Bastian přeběhl louku. „Stalo se něco?“ Když přiběhl blíž, bylo mu jasné, že je jeho otázka zbytečná. Levá strana Lisbethina čela byla červenomodrá a kromě toho měla dívka poškrábané paže.
„Kdo to byl?“ zeptal se, když zlehka sáhl na podlitinu na Lisbethině čele. Byla větší než vlašský ořech, v místě, kde jí začínaly vyrůstat vlasy. V každém případě by se to mělo zchladit.
„Nikdo,“ odpověděla mdle. „Nebo spíš – já sama. Potmě jsem narazila do stromu, když jsem si v noci musela…“
Georg ji objal a nespouštěl z Bastiana oči. V jeho pohledu bylo cosi prosebného a zároveň odmítavého.
„Mohl by ses na tu bouli podívat?“ zamumlal. „Chceme odsud co nejrychleji vypadnout. Lisbeth musí k doktorovi.“
Bastian podlitinu opatrně prohmatal. „Nezvedá se ti žaludek, Lisbeth? Netočí se ti hlava?“
„Ne. Celkem to jde.“
„Pak doktora nepotřebuješ. Na otřes mozku to nevypadá.“
Začal se věnovat škrábancům na jejích pažích. U každého jiného by okamžitě měl podezření na partnerskou hádku s násilnostmi. Ale v tomto případě si něco takového nedokázal představit, i když – co vlastně ví o Georgovi? Stejně jako Arno patří mezi nemluvné členy skupiny.
„Ty škrábance vymyjte a bouli zchlaďte mokrým šátkem nebo chladným nožem.“
Noční hádku by určitě slyšeli. V každém případě.
„A támhle pod těmi dvěma buky roste jitrocel. Má dezinfekční účinky. Rozmačkejte ho a ty si ho dej na ty škrábance, Lisbeth.“
To se naučil před měsícem od ženy u stánku s bylinami na středověkém jarmarku. Vedle něj stála smějící se Sandra a mnula v dlaních divoký tymián.
Bastian se kousl do rtu. Někdo bude muset Lisbeth říct, že její kamarádka zmizela.
„Děkuju.“ Vyškrábala se na nohy. „To bude dobré. Byla jsem fakt nešikovná.“ Sáhla po Georgově paži, ale ten zůstal sedět a stále hleděl na Bastiana.
„Já…“ začal, ale Lisbeth sotva znatelně zavrtěla hlavou.
„Díky za pomoc,“ zamumlal, vstal a odvedl přítelkyni k potoku.
Bastian si protřel pálící oči. Zaplavila ho únava, a přitom třetí den sotva začal. Sandra. Jak jen někdo může takhle nenápadně zmizet? V naprosté tmě?
Hm, docela jednoduše. Někdo ji překvapí ve spánku. Sáhne po ní, vytáhne ji na nohy. Ona vykřikne. Tak jí zacpe pusu, udeří ji, až ztratí vědomí, a odvleče ji. A je to.
Paul. Musí vzbudit Paula. Celý larp zorganizoval on a zná to tu ze všech nejlíp. Ovšem Bastianovi by bylo milejší, kdyby ho došel vzbudit někdo jiný.
Dělal si zbytečné starosti. Když se otočil, viděl, že s Paulem už mluví Iris, gestikuluje směrem k lesu a mezitím ukazuje na Sandřiny osiřelé věci. Přidal se k nim Kamínek a vzápětí i Alma s Arnem. Roderick, který vážnost celé situace zjevně nechápal, je obíhal a honil se za vlastním ocasem.
„…nemohlo být snadné. Vždyť jsme tady všichni byli. Je snad náměsíčná?“ Alma měla ze samého vzrušení chraplavý hlas. Bastian k nim šel pomalu blíž, Paul na něj pohlédl a rozzářily se mu oči. Bastian se na oplátku nejistě usmál.
Podle očekávání se Paul ihned chopil kormidla. „Teď vzbudíme ostatní a všechno jim povíme,“ řekl. „Pak se rozdělíme do skupin. Nikdo už nevleze do lesa sám, jasný? Každý musí mít toho druhého stále na očích.“ Všichni přikývli, jen Carina zamyšleně natáčela jednu svou rudou loknu na prst a zasněně sledovala Paulovu hruď pod rozhalenou košilí.
„Musíme ty tři najít. Poslouchejte, lidi, berte to prosím vážně! Nemůžeme odsud vypadnout a nechat je tady. Až budeme kompletní, okamžitě se vrátíme zpět ke stanu a pak k náspu po sesuvu půdy, kde už by měly fungovat mobily. Tam odtud zavoláme pomoc.“
Jeho jistota byla nakažlivá, jeho plán zněl, jako by se nemohlo nic pokazit. Jen Dora vrtěla utrápeně hlavou.
Iris se vydala informovat Lisbeth a Bastian začal budit Nathana, který po nočním pozdvižení spal jako mimino a byl celý vyjevený, že nemusel držet hlídku.
„Dora to předevčírem předpověděla,“ prohlásil s vykulenýma očima. „Někdy si říkám, že je to opravdická čarodějnice.“
„Je jenom pověrčivá a to v tuhle chvíli fakt nepotřebujeme.“ Bastian popadl Nathana za paži a vytáhl ho na nohy. „Musíme uvažovat logicky. Rozumně. Paul má nějaký plán.“ Paul má vždycky nějaký plán, vybavila se mu Larsova slova a polkl. „My ty tři najdeme. Prostě musíme.“



19.
Bastian vytvořil skupinu s Iris, Nathanem a Almou, v další byli Ralf, Arno, Kamínek, Carina a Dora a ve třetí Paul s Georgem, Lisbeth a Mona. Georg nejdřív protestoval, nechtěl Lisbeth s natlučenou hlavou vystavovat žádné námaze, ale Lisbeth trvala na tom, že chce hledat Sandru. Takže se vzdal.
„My máme výhodu, máme s sebou Doru,“ opakoval Ralf pořád dokola a mnul si ruce. Jakmile vstal, navlékl se do tuniky a drátěné kapuce, přestože se mu Paul snažil vysvětlit, že je to na prodírání lesem dost nepraktické. Ale Ralf se nenechal zviklat. „Když bude hrozit nějaké nebezpečí, Dora nás bude varovat a tentokrát ji poslechneme.“
Dory budete mít tak akorát plný zuby, pomyslel si Bastian, ale nechal si to pro sebe.
„Ralfe, vy běžte směrem, ze kterého jsme sem hned na začátku přišli,“ přikázal Paul. „Dávejte pozor především na skály a jeskyně – mohlo se klidně stát, že se jeden z těch tří někam schoval nebo se zřítil. Pořád volejte jejich jména. A hlavně nezapomínejte, že musíte zůstat pohromadě. Nikoho nenechávejte samotného!“
Pětice vyrazila.
„Iris, Nathane, Bastiane a Almo – vy prohledejte prostor za hroby. Místy je tam les hodně hustý, takže taky dávejte pozor, ať se neztratíte. My vyrazíme směrem k jezeru a pak uděláme oblouk doprava. Hodně štěstí!“
Zpočátku byla cesta snadná. Alma šla vpředu, Bastian se držel za ní. Mezi nimi poskakoval Roderick a slintal nadšením.
Bylo překrásné ráno. Sluneční paprsky dopadaly skrz koruny stromů na zem ve zlatých pruzích a les voněl bylinami a tmavou půdou. Cvrlikání ptactva vytvářelo zdánlivý dojem klidu a pohody. Jako kdyby noc nikoho křičícího nepohltila. Jako by bylo všechno v nejlepším pořádku.
Střídavě vyvolávali jména všech tří nezvěstných. Z dálky slyšeli volání dalších dvou skupin – hlasy Kamínka a Paula zněly nejhlasitěji. Občas zaslechli i Carinu a Ralfa s Georgem. Ale veškeré volání zůstávalo bez odpovědi.
Přesně jak Paul říkal, les začal záhy houstnout a museli se prodírat skrz nízké uschlé větvoví. Alma bez ustání nadávala, protože se jí do větví zaplétaly vlasy.
„Takhle to nepůjde,“ řekl Bastian, když zastavili, aby si trochu odpočinuli. „Když půjdeme v zástupu, prohledáme jen úzký proužek. Kromě toho by i slepý poznal, že tudy už roky nikdo nešel.“
Kousek se vrátili a drželi se o něco víc vpravo. Rázem se jim postupovalo lépe. Přesto si Bastian neuměl představit, že by se tu v noci někdo vyznal. Ani za denního světla to nebyla žádná procházka. Kapradiny a houští byly tak husté, že jim připadalo, jako by se brodili vodou sahající ke kolenům. Ve srovnání s tím bylo přelézání kulatých balvanů porostlých mechem doslova radostí.
Roderick poskakoval kolem nich a neustále mizel v moři rostlin. Popobíhal dopředu, pak na ně čekal a vrtěl ocasem a vzápětí se zase rozběhl. I kdyby tu někde byla nějaká stopa, neměl sebemenší zájem se jí věnovat.
Dostali se do míst, kde začal být les výrazně starší než dosud. Dominovaly v něm mohutné stromy, jejichž koruny téměř nepropouštěly k zemi denní světlo. Narazili na potok a voda v něm v pološeru vypadala, jako by byla téměř černá, kapradí jim sahalo až do pasu a zakopávali o ztrouchnivělé dřevo. Vonělo to tu pryskyřicí a mechem, půda pod jejich nohama byla nasáklá vodou jako houba.
„Sandro!“ zařval Bastian ze všech sil, a jak nejhlasitěji dokázal. Žádná odpověď, pouze všudypřítomné šumění stromů a šelestění zvířat prchajících do podrostu.
Tady nikoho nenajdou. S každým přibývajícím krokem o tom byl Bastian přesvědčený čím dál tím víc.
Opět se před nimi tyčily skály, obrovité a navrstvené přes sebe, obsypané menšími kameny vykukujícími mezi proschlými nízkými smrčky jako klobouky hub.
Vyčerpaný Bastian se posadil na první, který se mu připletl do cesty, a oddechoval.
Nathan si sedl vedle něj. Ztěžka dýchal, zpocené tmavé vlasy se mu lepily ke krku. Odvázal od opasku čutoru. „Ještě jsem dneska nic nejedl,“ povzdechl si.
„To nikdo z nás.“ Bastian až do teď nebral kručení v břiše vůbec na vědomí, ale nyní si uvědomil, že se mu asi brzy udělá hlady zle. Napil se vody, aby žaludek ošálil, a sklesle se rozhlédl.
Iris zalovila ve váčku na opasku a vytáhla z něj několik listů. „Šalvěj,“ řekla. „Stačí ji žvýkat. Pomáhá proti hladu a je nejlepší alternativou k čištění zubů. Opravdu.“
Trochu to fungovalo. Svíravý hlad povolil a v útrobách po něm zůstal celkem snesitelný tlak. Ale na Bastianovu sklíčenost bohužel nic nezabíralo. Určitě nebyli na cestě ani hodinu, ale i tak cítil, že je strašně vyčerpaný, a viděl, že jeho tři druzi jsou na tom úplně stejně.
„Bradavičáku!“ vykřikl znovu. „Sandro! Larsi!“ Jeho volání pohltily tmavé jedle. Nikdo neodpověděl, pouze zesílil vítr. Bylo to k uzoufání.
„Vrátíme se, souhlasíte? Tady nikoho nenajdeme. Snad měli ostatní víc štěstí. Když budeme pokračovat, s největší pravděpodobností se ztratíme taky.“
Alma váhala. „Ale to se vrátíme s prázdnýma rukama.“
„Ano. A s prázdnými žaludky. Ale takhle nikoho nenajdeme. Musíme zavolat pomoc zvenčí, protože se z toho, co se tady děje, začíná stávat katastrofa. Pohřešují se tři lidé. A sami je nenajdeme.“ Vyplivl šalvějové lístky a otřel si ústa. „Potřebujeme policejní pátrací čety. Psovody. Vrtulník. K čertu se středověkem.“
„Bastian má pravdu, vrátíme se,“ souhlasila Iris.
Nathan vypadal, že se mu ulevilo, Alma se viditelně trápila, ale nakonec souhlasila.
„Tak pojďme. Jestli se ještě nevrátil Kamínek, postarám se o jídlo já.“ Vstala a pátravě se rozhlédla. „Rodericku?“
Bastian s povzdechem zavřel oči. Teď k tomu všemu zmizel i pes.
„Rodericku! Roddie! Pojď ke mně!“
Nic. Alma měla slzy na krajíčku.
„On nás najde,“ utěšovala ji Iris. „Zatím to vypadalo, že se tu orientuje líp než my všichni dohromady. Třeba má taky hlad a honí nějakou myš nebo králíka.“
„Myslíš? Když já nevím. Nedávala jsem na něj pořádně pozor.“ Alma byla zdrcená. „Vždyť já ani nevím, jak dlouho je vlastně pryč.“


Nikdo z nich si nevšiml, že odběhl. „Předtím u potoka byl ještě s námi a vypadal mnohem čiperněji než kdokoli z nás,“ vzpomněl si Nathan.
„Rodericku!“ Alma se nevzdávala. „Pojď ke mně, miláčku! Roddie!“
Tohle nemá smysl, chtěl namítnout Bastian, ale náhle zaslechl v porostu blížící se zvuky. Psí zakňučení. Roderick se musel nejspíš kus cesty vrátit, protože přibíhal jakoby od tábora.


„Roddie! Hodný kluk! Kde jsi byl? A copak to máš?“ Alma vyrazila psovi v ústrety. „Jeje, Roderick našel kost! A takovou velikou! Dobrá práce!“
Výborně, takže nás chybí o jednoho méně, i když je to jenom pes, pomyslel si Bastian. A aspoň už našel něco k žrádlu. Ta věc je obrovská, jen co je pravda, vážně kus – 
Podíval se pozorněji a ztuhl. Sevřely se mu útroby a nemohl se nadechnout, jako by ho někdo udeřil pěstí do hrudi.
„Rodericku,“ zasípal. Pes vrtěl ocasem, ale když se k němu Bastian přiblížil, tak ucouvl.
„Šššš. Já se jen podívám.“
Zavrčení. Roderick dokonale vycítil, že má spadeno na jeho kořist, a nehodlal ji vydat, přestože ji sotva vlekl.
Ale Bastian už viděl všechno, co potřeboval. Zhroutil se na nejbližší pařez, což vzal Roderick na vědomí se zavrtěním ocasu. Spokojeně si lehl na břicho a začal ohlodávat hlavici stehenní kosti. Bastianovi se zvedl žaludek.
„Co se stalo?“ Z Irisina poplašeného hlasu usoudil, že musí vypadat příšerně.
S vypětím všech sil k ní vzhlédl a vyloudil úsměv. „Oběhový kolaps. Ta šalvěj asi byla málo.“
Všichni se k němu otočili. „Není divu!“ vykřikla Alma. „Jdeme zpátky, okamžitě. Možná najdeme cestou nějaké bobule, aby sebou Bastian nepraštil.“
Před očima mu tančily černé tečky. Po nerovné půdě se postupuje velice špatně, když se s člověkem točí celý svět. Neustále se zastavoval a přidržoval se nejbližších stromů. Alma s Nathanem už měli pořádný náskok, nemluvě o Roderickovi s jeho… kostí.
„Co se stalo?“ Iris ho chytila kolem pasu, aby ho podepřela. „Tohle není z hladu, že ne? Tak co se stalo?“


Jí to říct může. Není to ten typ, který začne ječet a panikařit.
„Nech si to pro sebe, oukej?“
„Jasně.“
„Ta kost… to je stehenní kost, femur.“ V jejích očích viděl, že tuší, co bude následovat. Viděl to na jejích rtech, které okamžitě zbledly, i na způsobu, jakým nasucho polkla. Ale vyslovil to i tak, musel to říct. „Ta stehenní kost je lidská.“
Iris nevydala ani hlásek. Dokonce ani nepřikývla. Bastian jen slyšel, jak dlouze a roztřeseně vydechla. Kráčeli nyní temnou zelení těsně za sebou, soustředění pouze na své kroky. Alma s Nathanem byli před nimi, ale už z dohledu, stejně jako Roderick se svým děsivým nálezem.
Kde jen to ten pes mohl splašit? Bastian si nebyl jistý, jestli to chce doopravdy vědět. Mimoděk si vzpomněl na hroby a Dořiny pohádky o mrtvolách potulujících se kolem. Ne. Nesmí se nechat pobláznit, to by tak ještě scházelo.
U potoka si udělali pauzu a naplnili čutory. Bastian ponořil hlavu do chladné vody a doufal, že se mu tak povede utřídit myšlenky. Přinejmenším mu to pomůže zahnat nevolnost, která se o něj pokouší. Když se vynořil, cítil, že ho ze strany pozoruje Iris.
„Víš to úplně jistě?“ zeptala se tiše.
Věděl, co má na mysli. A co chce slyšet.
„Bohužel ano. Ani jelen, ani srnec. Člověk. Mimo veškerou pochybnost.“
„Může být… třeba Bradavičákova? Nebo Larsova?“
Aspoň v tomto ohledu ji může uklidnit. „Ne, čerstvé kosti by… vypadaly by jinak. Ale měli bychom se pokusit přimět Rodericka, aby nás dovedl tam, kde ji našel. Třeba je tu někde místo, odkud lze snadno spadnout…“ V hlavě mu vyvstaly strašlivé obrázky Larse, Bradavičáka a Sandry ležících se zpřelámanými údy na dně propasti. Vedle nich jeden či dva další poutníci z dřívější doby, ze kterých zbyly jen kosti.
Mlčky šli dál, každý z nich byl ponořený do vlastních myšlenek. Teprve když před sebou uviděli skálu se šikmou špičkou, za kterou ležel tábor, chytil Bastian Iris za paži.
„Prosím, neříkej to nikomu. Představ si, jak by asi zareagovala Lisbeth. Počkáme, s čím přijdou ostatní.“ Zamyslel se. „Ale měli bychom to říct Paulovi. Co nejdřív.“
Jejich skupina se do tábora vrátila jako první, což naplňovalo Bastiana optimismem. Třeba měli ostatní víc štěstí. Že se nevyplnilo jeho další tajné přání, aby se Sandra mezitím vrátila, zjistil hned, jakmile vstoupili na louku. Byla liduprázdná. Sandřiny věci ležely stále na stejném místě.


„Něco nám uvařím,“ prohlásila Alma. Po chvíli hledání vylovila z Kamínkova vaku křesadlo a několik dalších minut se snažila zapálit oheň.
Iris se za Bastianova doprovodu vydala s kotlíkem pro vodu k potoku.
Nechoďte do lesa sami, slyšel v duchu Paulův hlas, přesto na okamžik vážně uvažoval o tom, že to zkusí. Aby zjistil, co se bude dít. Nevěří teorii o velkém Neznámém, který se objevuje z ničeho a vzápětí opět záhadně mizí. Co by si nějaký cizinec počal se třemi hráči hry na hrdiny? Ne, za tím budou určitě nějaké nehody – třeba je tu někde past, kterou někdo nastražil na zvířata. Jenom je divné, že při svých pátracích výpravách na žádnou takovou nenarazili. Že nezaslechli vůbec žádné volání o pomoc.
„Na co myslíš?“ Iris vymývala v potoce z kotlíku zbytky fazolí a s lehkým úsměvem ve tváři se na něj podívala.
„Ptám se sám sebe, čemu můžu věřit a čemu ne. Jestli taky zmizím, když teď vyrazím do lesa, a jestli ano, tak kam.“ Opřel se zády o silný kmen, po kterém běhali nahoru a dolů mravenci. Někteří zabloudili i pod jeho košili a musel je vytřepat.
„A kromě toho – zcela upřímně, nevím, co budu dělat, jestli se Sandře něco stalo. Tenkrát, na jarmarku – vzpomínáš si? Když jsem si u tebe kupoval středověké oblečení? Tak tam se mě ptala, jestli pojedu na larp. Že prý by si připadala jistější.“ Lehký tlak za Bastianovými spánky ohlašoval blížící se bolest hlavy. „Ale já jsem nedával pozor, chápeš? Spala na samém okraji lesa, sama, a já jsem to vůbec netušil.“
Když to vyslovil, bylo to ještě horší.
Iris drhla kotlík tak usilovně, jako by si na něm vybíjela vztek. „Co ji doopravdy vedlo k tomu, aby tě brala s sebou?“ mumlala si sama pro sebe. „Na to chci-abys-mě-hlídal jí neskočím. U Lisbeth bych to pochopila. Ale u Sandry to tak není.“ Několikrát ponořila kotlík do vody a vypláchla ho, prozkoumala jeho vnitřek, znechuceně se ušklíbla a drhla dál. „Krátce po tom, co jsme sem dorazili, o tebe nějak rychle ztratila zájem, ne?“
Dalo by se to tak říct.
„Mohla by ses stát paní doktorovou.“
„Fakt děsně vtipné, Paule.“
Tím rozhovorem mezi Paulem a Sandrou to začalo.
„Považuje mě za nudného maloměšťáka,“ řekl. „A nejspíš na to přišla až cestou sem.“
„Hm. No, za maloměšťáka by tě asi bylo možné považovat. Ale jen na první pohled.“ Iris se na něj přes kotlík usmála. „Než jsem si zapamatovala tvoje jméno, říkala jsem ti šprt.“
Cítil, jak v obličeji rudne. Zásah. „Všiml jsem si.“
„Nic si z toho nedělej. Teď mi naopak přijdeš hodně zajímavej.“ Ještě jednou zhodnotila kotlík, tentokrát už byla spokojená. Nabrala do něj vodu a vydali se zpět do tábora.
Oheň hořel, ale Alma nevěnovala mihotavým plamenům pozornost. Klečela se skloněnou hlavou mezi pytlíky se zásobami. Bastian zahlédl, že se jí otřásají záda. Směje se? Pláče? Ať už je to cokoli, nevydává u toho sebemenší zvuk.
„Kotlík je čistý a neseme vodu,“ oznámila Iris. „Dejme se honem do vaření, nebo umřu hlady.“
Konečně Alma vzhlédla. Prázdnýma očima hleděla skrz ně k lesu. „Všechno je to pravda. Dora to předpověděla.“
„Co? O čem to mluvíš?“
Alma ukázala na dva pootevřené lněné pytlíky ležící v trávě. Bastian jeden z nich zvedl a vzápětí ho s vyjeknutím opět upustil, protože jeho obsah žil, převaloval se a vylézal ven…
„Červi.“ Iris vypadl kotlík z ruky a s temným zaduněním dopadl na zem a vylil se. Voda se vsákla do trávy. „To je… hnus.“ Otřela si dlaně o sukni, jako by se těch potvor dotkla.
„To ano, ale není to tak zlé, jestli jsou jen v těchhle dvou pytlíkách.“ Bastian s přemáháním sáhl po velkém pytli s fazolemi. Rychlý pohled stačil, aby mu bylo jasné, že si dneska fazole nedají. Při vzpomínce na včerejší večeři se málem pozvracel. Jak dlouho už jsou ty zásoby asi tak napadené? Je možné, že ve včerejší polévce snědl i vařené červy?
„Jsou ve všech pytlích. Úplně ve všech,“ vypravila ze sebe s námahou Alma. „Nemáme co jíst.“
Bastian s nekonečně prázdnou hlavou zíral na bílé červy svíjející se v trávě, když náhle zaslechl hlasy přicházející z kraje lesa.
Na mýtinu vyšla druhá skupina vedená Ralfem s brunátným obličejem a lapajícím po dechu. Za ním následovali Carina, Kamínek, Arno a Dora. Bastian obešel Ralfa velkým obloukem – zápach potu, který ho provázel, začínal být nesnesitelný – a zamířil ke Kamínkovi.
„Našli jste někoho?“
„Ne.“ Kamínek se pohyboval velice opatrně a měl pokřivený obličej. Bastianovi stačil jediný pohled na jeho paže, aby pochopil důvod. Kůži na pažích měl zarudlou a místy mu začaly naskakovat puchýře.
„Co se stalo? Popálil ses?“
„Ne. Netuším, co to je. Nejdřív to jen svědilo, pak to začalo pálit a teď…“ Kamínek bezradně pohlédl na zarudlé skvrny „…teď mi naskočily tyhle puchýře. Ale víc mi vadí, že se mi špatně dýchá.“
Skutečně těžce oddychoval. Bastian to nejprve připisoval námaze z pochodu, ale nyní zaslechl v Kamínkově dechu lehké chrčení. Ustaraně ho odvedl k velkým balvanům a usadil ho na deku.
„Chceš se napít?“ Nebo něco k jídlu? dodal málem, ale vzápětí si uvědomil, že mu nemá co nabídnout.
„Vodu.“ Vypravil ze sebe s námahou. Bastian mu sáhl na čelo a potvrdilo se, co očekával: Kamínek má horečku.
„Postarám se o to. Zůstaň sedět a snaž se uvolnit.“ Běžel k potoku naplnit svou čutoru čerstvou vodou. Co to jen Kamínka postihlo? Nejasná vyrážka vypadající jako popálenina druhého stupně. Horečka. Dechová nedostatečnost. Že by to byla nějaká alergická reakce? Ale na co? A byly by příznaky skutečně tak silné? Není to předzvěst anafylaktického šoku? Ach, prosím, to ne!
Tak moc bych to chtěl vědět. Tolik bych si přál, abych už byl doktor, a ne jen pouhý student. A ze všeho nejvíc si přeju, aby už tohle všechno bylo za námi.
Cestou k potoku potkal Doru vyrývající do kmenů nějaké znaky. Písmeno B se špičatými bříšky a H se šikmou čárkou ve středu. 
„Berkana a Hagalaz,“ vysvětlila mu. „Ochranné runy. Udržují zlé síly v odstupu a napomáhají kontaktu s nelidskými bytostmi.“ Ztlumila hlas. „Já vím, že si o mně myslíš, že jsem blázen. Ale podívej se na Kamínka.“
„A co jako? Má vyrážku a zvýšenou teplotu. Existuje na to vhodná runa?“
V její tváři se nepohnul ani sval, neobjevil se ani náznak úsměvu. „Zapomněl jsi na Tristramova slova: ,Kůže se vám oddělí od masa‘? Snažím se ze všech sil, abych od nás udržela zlo co nejdál, copak to nechápeš?“
Bastian na ni beze slova pohlédl, potlačil zavrtění hlavou a pokračoval k potoku. Bublající voda byla chladná a příjemná, takže do ní opět ponořil hlavu. Zůstaň klidný. Znovu si to všechno postupně projdi. 
Dvě skupiny se vrátily zpět do tábora, aniž by Sandru nebo někoho z těch dvou zahlédli. Nemají co jíst, jedině že by se podělili o zásoby se stovkami červů. Kamínek je nemocný a potřebuje opravdového doktora.


„Musíme odsud pryč,“ zamumlal Bastian směrem do nitra lesa. Na okamžik zavřel oči. Zmizet odsud neznamená, že se na ty tři ztracené vykašlou. Naopak. Přivedou pomoc.
Když oči znovu otevřel, postřehl po své pravici nějaký pohyb. Rychlé ucuknutí, jako by se někdo spěšně stáhl za skalisko. Někdo se zářivě rudými vlasy.
„Haló?“ Bastian přimhouřil oči.
Nic se nepohnulo.
Třeba to byla srna. Hodně červená srna. Nebo omyl. Skály jsou víc než sto metrů daleko a on nemá brýle. „Haló?“ zavolal znovu.
Žádná reakce.
Taky dobře, nebude se tím dál zabývat, musí se postarat o Kamínka.
Na louce proběhl kolem Coriny, jediné rusovlásky ve skupině. Ale tohle byla jiná červená. Příliš tmavá.
Voda a vlhký šátek na čele udělaly Kamínkovi očividně dobře, slyšitelně volněji dýchal – jen ta vyrážka na jeho pažích se minutu od minuty zhoršovala.
„Možná by neměl sedět na slunci,“ přemýšlela nahlas Iris. „Už teď vypadá, jako by měl spáleniny.“
Společnými silami dostrkali napůl bezvědomého Kamínka do stínu a usadili se u něj. Netrvalo dlouho a lesem se začalo rozléhat jeho chrápání. Bastian to vnímal jako dobré znamení. Další zvuk, tišší a dlouhý, nedokázal zprvu rozpoznat, ale vzápětí mu došlo, že to byl Irisin žaludek. Omluvně pokrčila rameny.
„Všechny mé zásoby už jsou pryč. Ale není to tak zlé. Nasbírám pak pár červů, udělám si udici a půjdu k rybníku na ryby.“
„Nepřipadá v úvahu.“ Sakra, už mluví jako jeho otec. „Promiň. Ale je to příliš nebezpečné. Co když taky zmizíš? A kromě toho bychom měli vymyslet, jak se odsud dostaneme. Ještě dnes.“


Přikývla s čelem svraštělým do spousty přemýšlivých vrásek. „Když si jen vzpomenu, jak jsem se na těch pár dní tady těšila. No, smůla. Tak to někdy chodí.“
Zanedlouho se vrátila i třetí pátrací skupina. Hned na první pohled Bastian poznal, že s nimi není ani Sandra, ani Bradavičák, ani Lars. Lisbeth měla zarudlé oči jako po dlouhodobém pláči a vyčerpaně vypadali i všichni ostatní.
„Tohle jsme našli nabodnuté na větvi.“ Paul držel v ruce rezavě hnědý kousek látky připomínající barvou Sandřinu sukni. Ale úplně jistý si Bastian nebyl.
„To je naše jediná kořist a to jsme obrátili snad každý kámen,“ povzdechl si Paul. Svalil se na zem vedle ohniště. Poprvé za celou dobu, co ho Bastian znal, vypadal unaveně. „Nic. Museli jsme se vrátit, protože Lisbeth málem zkolabovala. Moje chyba, neměl jsem ji brát s sebou.“ Paul si položil ruku na břicho. „Uvařili jste něco k jídlu? Cestou jsme snědli jen pár nedozrálých borůvek.“
„A tak to nejspíš taky zůstane,“ prohlásila Iris. „Jedině že by sis potrpěl na červy.“
Paul vyskočil. „Cože?“
„Všechny naše zásoby jsou jich plné. Každičký pytel.“
„Ale… to není možné. Vždyť jsem je sám kupoval a kontroloval. A byly v naprostém pořádku!“ Otevíral jeden pytlík po druhém, dokud se sám se zhnuseným výrazem ve tváři nepřesvědčil. Pak si zase pomalu sedl na zem, vrtěl hlavou a působil viditelně vyčerpaně. „Dora zešílí. Červi! Jako v té pověsti, to už je doopravdy k zbláznění.“ Nervózně si prohrábl rukou vlasy a pohlédl na Bastiana, jako by u něj hledal pomoc. Ten jen bezradně pokrčil rameny.
„Nic mě nenapadá,“ řekl Bastian. Znělo to podrážděněji, než měl původně v úmyslu. „Jedině že odsud vypadneme a co možná nejrychleji seženeme nějakou pomoc. Sami už to nezvládneme. Bradavičák je pryč už třetí den. Ani si nechci představit…“ Kousl se do rtu. Skutečně si nechtěl nic představovat a už vůbec nic takového nechtěl vyslovit nahlas.
„Jo.“ Paulův hlas zněl mdle. „Bez zásob tu tak jako tak nemůžeme zůstat. Kromě toho začíná být Lisbeth pomalu hysterická. Má o Sandru strašný strach a ještě navíc našla další z těch pomatených vzkazů.“ 
„Jaký vzkaz?“ vyhrkla Iris.
„Ále – pořád stejné nesmysly. Ale zní to dost výhrůžně, Lisbeth si to přečetla a okamžitě začala brečet.“ Paul vytáhl z váčku na svém opasku kousek kůry a podal ho Iris.
Bastian sledoval, jak očima bleskově přejíždí jednotlivé řádky. Když byla hotová, přikývla a kůru mu podala. Tvářila se napjatě, ale ne tak zděšeně jako naposledy.
Vzal kůru do ruky. Zase to starobylé písmo, rudohnědé, jako by bylo napsané krví.
Já čekám. Já hlídám. Držím vás zde.
Už dávno jste mi po vůli.
Vezmu si vaše životy
a ukojím svou touhu po pomstě.
V hlavě mu začalo šrotovat. Slovo, na které se celé dny zdráhal byť jen pomyslet, poletovalo jeho vědomím jako černý pták: mrtvý. Někdo chce brát životy – už se mu to zdařilo? U Sandry, Bradavičáka, Larse? Bastian se potřeboval o něco opřít, ale nic nebylo v dosahu, tak se raději rychle posadil. Doufal, že si nikdo nevšiml, že se mu náhle udělalo slabo. Prázdný žaludek, tím to je. A vedrem. Brát životy. To přece nedává vůbec žádný smysl!
„Někdo musel tyhle vzkazy zformulovat.“ Vyměnil si pohled s Iris, ta přikývla a zároveň se nuceně usmála. „Někdo, kdo nás chce zničit.“
„Dej pozor, ať si to nepřečte Dora,“ zamumlala Iris.
Ale krátce na to kolovala kůra z ruky do ruky, a ať už na ně má spadeno kdokoli, jeho vzkaz má očividně úspěch. Zatímco Bastian přikládal Kamínkovi na čelo studené obklady, pozoroval, jak si Georg něco šeptá s Nathanem a Almou. Georg byl v Paulově skupině, takže je víc než pravděpodobné, že ten vzkaz zná a šíří ho dál.
Ani ne za půl hodiny to věděli všichni. Z hladu, vedra, které bylo dnes obzvlášť tíživé, zápachu a bezejmenného Něčeho, co je podle všeho pozoruje, byli psychicky vyčerpaní.
„Pojď sem, no tak pojď!“ řval Ralf do lesa a bodal mečem do prázdna. „Vyzývám tě na souboj! Neschovávej se, zbabělče!“


„Buď zticha,“ okřikla ho Iris, ale Ralf nebyl k zastavení. Běsnil, vykřikoval urážky, které muselo být slyšet na kilometry daleko, a máchal divoce mečem, až málem zasáhl Iris do hlavy.
Jeho řev opadl, teprve když Paulovi došla trpělivost, vytrhl mu meč z ruky a oběma rukama mu sevřel obličej. „Vzpamatuj se,“ zasyčel, „nebo ti zacpu pusu mechem.“
Po Ralfových rudých baculatých tvářích se začaly kutálet slzy. Paul na okamžik vypadal, že je mu líto, že na něj byl tak hrubý, ale vzápětí na něj zůstal strnule hledět. Pustil Ralfovu hlavu a odkráčel od něj, pružně jako zvíře na lovu.
Ralf se zhroutil a Iris se ho snažila utěšit. Ostatní měli dost práce sami se sebou – a nikdo kromě Bastiana nevěnoval pozornost Paulovi, který zamířil na okraj lesa, kde ležel Roderick s kostí napůl vztyčenou mezi tlapami, v bezpečném odstupu od všech, kdo by mu mohli jeho kořist vyfouknout.
Měl jsem to Paulovi říct.
Bastian se za Paulem rozběhl a náhle uviděl, že se výhrůžně blíží k psovi, který neměl ani v nejmenším úmyslu svou kost pustit. Paul krátce sevřel ruce v pěst a vzápětí zmizel v přítmí lesa. Roderick vyskočil, kost sevřenou v zubech, zpozorněl a byl připravený na útěk. Paul to zkusil s vábením a vlídnými slůvky, které psa přiměly váhavě zavrtět ocasem. Pak se Paul sehnul, nepřestával na psa vlídně promlouvat, tiše si pohvizdoval – a Bastian málem přehlédl, že se s obličejem zkřiveným vztekem současně sehnul pro těžkou větev. Přece nechce… ale proč? Vždyť ten pes za nic nemůže…
Větev vylétla vzhůru.
„Ne!“ vykřikl Bastian. Paul trhl hlavou jeho směrem. „Zbláznil ses?“ Rychlým pohybem odehnal psa z Paulova dosahu.
Paul sklonil větev, ale stále se tvářil vražedně. „Copak jsi neviděl, co žere?“
„Viděl.“
„Vždyť to je odporné. Co když ta kost – co když –“
„Nepatří ani Larsovi, ani Bradavičákovi. Ani Sandře. Určitě ne, protože by vypadala jinak, čerstvěji. Byla by světlejší. Roderick ji nejspíš někde našel. Předtím, když jsme pátrali v lese.“
„Kde? Kde přesně?“
„Nemám tušení, vešli jsme do lesa u hrobů a pak se prodírali houštím. Roderick si běžel svou vlastní cestou.“ Podíval se zamyšleně na psa, který měl samozřejmě větší starost o kost než o vlastní život. „Ty jsi ho chtěl opravdu zabít?“
Paul upustil větev z ruky. „To byl reflex. Bylo mi to příšerně odporné. Díky, žes mě zarazil.“
Zase ten pohled.
„To je v pořádku. Kvůli Almě a Arnovi by mě to mrzelo. A taky kvůli tomu psovi, který nemá ani tušení, co to okusuje.“ Zahleděl se na větev ležící na zemi. „Jak jsi to vlastně věděl?“
„Aby člověk poznal, že je to lidská kost, nemusí studovat medicínu,“ odvětil Paul. „Ale která kost to je, ti říct neumím. Každopádně je hodně dlouhá.“
„Stehenní kost.“
„Myslel jsem si to.“
Oba se podívali směrem k mýtině, kde byli všichni zaujatí balením svých věcí.
„Alma si ničeho nevšimla, že ne?“ zeptal se Paul.
„Ne, jinak už by dávno byla tady a utloukla tě naběračkou.“
Zasmáli se. Sice krátce, ale aspoň to.
Tak reflex, říkal si Bastian cestou do tábořiště. Vezme si Almu stranou a doporučí jí, aby dávala na Rodericka větší pozor.
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Ovšem to už za něj stačil krátce nato vyřídit Paul. Bastian zahlédl, jak Alma přivazuje Rodericka k improvizovanému vodítku vyrobenému z koženého řemínku a pruhu lněné látky.
„Můj pes nepytlačí,“ zuřila. „Víš, co mi řekl Paul? Že už ho tu nesmím nechat volně běhat. Ale už je to jedno, stejně odsud padáme.“ Sedla si pod strom, dostatečně daleko od pytlů se zásobami prolezlými červy, a krátkými, hektickými pohyby psa hladila.
„Všichni toho tady mají už dost,“ řekla Iris. „Já taky. Měli bychom se prostě sbalit a vypadnout odsud, světlo bude ještě docela dlouho. Když nezabloudíme, mohli bychom se do setmění dostat na silnici.“
Bastian vypozoroval v jejím obličeji stejný neklid, který se on sám snažil potlačovat. Bez dalšího dlouhého rozmýšlení ji objal a pevně ji držel. Cítil, jak vydechla. A jak si položila hlavu na jeho rameno.
„Máš pravdu, měli bychom sebou hodit,“ řekl do jejích vlasů.
„Ale co uděláme s Kamínkem? V takovémhle stavu tu cestu nikdy nezvládne a nést ho nemůžeme. Vždyť jsme ho s vypětím všech sil dopravili do stínu.“
Jakoby na potvrzení jeho slov Kamínek zavzdychal, ze spánku zakašlal a převalil své obrovité tělo na bok.


„Máš pravdu,“ povzdechla si Iris. „Nemůžeme odejít bez něj. A bohužel ani s ním.“ Vyvlékla se z jeho objetí, vyskočila a rozběhla se za Paulem. Bastian viděl, jak gestikuluje a Paul přikyvuje.
„Na něčem jsme se dohodli,“ oznámila Iris, když opět poklekla vedle Kamínka a vyměnila mu chladivý obklad na čele. „Myslím, že na Paula už začíná být té zodpovědnosti za celou skupinu pomalu příliš.“


Shromáždili se u velkých kulatých kamenů uprostřed louky. Někteří seděli, jiní si lehli. Lisbeth vypadala, že už samou únavou nedokáže udržet otevřené oči. Boule na čele jí sice trochu splaskla, ale o to víc ztmavla. Georg seděl vedle ní a hladil ji po vlasech, aniž by od ní odtrhl pohled, dokonce i ve chvíli, kdy si k nim přisedl Paul a začal mluvit.
„Náš larp skončil,“ řekl. „Měli bychom si sbalit věci a odejít, než se toho přihodí ještě víc.“
Většina přikyvovala, Alma obzvlášť prudce.
„Pojďme hlasovat,“ pokračoval Paul. „Podle zvyklostí. Kdo je pro, abychom odsud vypadli?“ Všechny paže vystřelily vzhůru.
„Myslel jsem si to. Tak dobře. Ale Kamínek onemocněl. Nemůžeme ho tu nechat ležet, to je snad všem jasné. Takže já tady zůstanu – buď do doby, než bude moct sám chodit, nebo dokud nedorazí pomoc.“
Tentokrát nikdo nepřikývl, naopak, všichni se po sobě nervózně dívali.
„To nás chceš poslat do toho lesa samotné?“ zeptal se Ralf.
„Může vás vést Carina. Zná to tu skoro stejně dobře jako já a určitě najde správnou cestu. Já se každopádně musím postarat o toho nejslabšího ze skupiny. Momentálně je to Kamínek.“ Bylo vidět, že se ze všech sil pokouší o úsměv. „Jakmile budete mít na mobilech signál, informujte prosím policii a postarejte se o to, ať s nimi přijede i doktor. Nebojte se, žádné problémy mít nebudete, řeknu jim, že to celé byl můj nápad. Což je ostatně pravda.“
Georg se chopil slova, aniž by zvedl hlavu. „Zůstaneme tu s tebou. Nic jiného se dělat nedá. Lisbeth by dneska cestu zpět v žádném případě nezvládla.“
„Pak se ale může stát, že tu budete muset čekat déle než jen do zítřka. Já nemám ponětí, za jak dlouho bude Kamínkovi líp. Nebo jak rychle sem dokáže Carina dostat pomoc. A netušíme, co se tu vlastně děje, takže byste podstupovali značné riziko.“
„To je mi jasný.“ Tím se zdála být celá věc pro Georga uzavřená, a přestože Lisbeth vypadala nešťastně, neřekla ani slovo.
Paul pohlédl na Bastiana. „Myslíš, že bys eventuálně – chci říct, že se z nás všech vyznáš v nemocech nejlíp – zůstal bys tu taky?“ Omluvně se usmál. „Kvůli Kamínkovi. Jinak bych tě o to nežádal. Chápu, že už máš všeho plný zuby.“
„Ano, jistě.“ Jenomže pro něj nemůžu vůbec nic udělat, jestli se jeho stav zhorší. Bastian přemítal nad tím, jestli je zklamaný z toho, že teplé jídlo a měkká postel opět mizí někde v nedohlednu, ale kromě tichého smutku v souvislosti s Iris nic necítil. Ona odejde a on tu zůstane. Snažil se k ní neotočit, aby to nevyčetla z jeho očí. Mám ji rád. Hodně moc.

„Jestli tu zůstane Bastian, tak já taky,“ zaslechl náhle její hlas po své levici. Konečně se na ni podíval a nedokázal potlačit úsměv. Iris mu úsměv oplatila, v jejích zubatě ostříhaných vlasech se zableskly sluneční paprsky. Bastian se snažil vtisknout si ten obrázek hluboko do paměti.
„Ale my půjdeme, že jo, Arno?“ Almin hlas zněl téměř plačtivě. „Někdo přece musí informovat policii, aby sem dorazila pomoc, ne?“ Upřela úpěnlivý pohled na Paula. „Půjdeme rádi, když nám Carina ukáže cestu. S tím všichni souhlasíte, nebo ne?“
„Můžete si ty diskuze odpustit,“ prohodila Dora. „Tohle místo nikdo neopustí. Copak jste to ještě nepochopili?“
„Nevykládej blbosti!“ okřikla ji Alma. „A přestaň nám už konečně nahánět strach. My půjdeme, že jo, Arno? Jde někdo s námi? Ralfe, co ty?“
Ralf váhavě zavrtěl hlavou a dodal, že by se zpět rád vydal pod Paulovým vedením, a ustavičně při tom pošilhával po Doře.
Zase jeden, co jí věří, pomyslel si Bastian.
Nathan váhal ze všech nejdéle a nakonec zadrmolil, že nechce nechat Kamínka ve štychu.
Nakonec zůstali skutečně jen tři, kteří se vydají na zpáteční cestu. Alma, mlčenlivý Arno a Carina.
„Doufám, že budeme mít signál dřív, než dojdeme k silnici,“ řekla. „Každopádně bychom měli vyrazit co nejdřív, aby nás nezastihla tma. Nebo další bouřka.“
„Díky, Carino,“ řekl Paul tiše. „Doufám, že trefíš.“
Přikývla a pohodila rudými vlasy. „Vždyť už jsi mi to několikrát ukazoval.“
Poté, co skupinka odešla – včetně Rodericka na vodítku a s napůl ohlodanou kostí v tlamě –, se atmosféra v táboře zklidnila.
Kdyby mu nebylo hlady skoro špatně, lehl by si Bastian vedle Kamínka a zdříml si. Takhle pobíhal na okraji lesa a pátral po nějakých jedlých bobulích.
„Jetel,“ navrhla Iris. „Podívej, támhle ho roste spousta.“
„Díky. Snad v příštím životě. Až se narodím jako kráva.“
„Ne, já to myslím vážně. Dá se to jíst. Květy, lístky, všechno. Dokonce to ani tak špatně nechutná.“ Lechtala ho na rtech zeleným trojlístkem, dokud nepootevřel ústa a nenechal se nakrmit. Docela to šlo. Zelený salát nechutná o moc líp.
Zamyšleně sledovali Doru, která na rovnějším místě mýtiny vyryla do země větví tři soustředné kruhy a začala do nich vhazovat kamínky.
„Co to provádí?“
„Runovou věštbu. Na jarmarcích to mívá obrovský úspěch.“
„A ta její proroctví vycházejí?“
Iris pokývala hlavou ze strany na stranu. „Někdy. Například mně předpověděla, že odjedu do dalekých krajů a naleznu tam osvícení u mystického mistra. Což je vyloučené.“
Kdo ví, pomyslel si Bastian, ale pak k Iris otočil hlavu, spatřil její šibalský úsměv a jiskřičky v očích a rozesmál se. Jakmile s tím ale jednou začal, nedokázal přestat. Výborně, teď už začíná být i hysterický. Cítil, že se na něj Iris dívá, a nejraději ze všeho by ji objal, ukryl svou hlavu v jejích rozcuchaných vlasech a smál se dál, dokud by mu nevytryskly slzy.
Doře jeho dobrá nálada neunikla. Vztyčila se nad svou věštbou a podívala se na něj svým obvyklým chmurným pohledem. To ho dorazilo. Zaryl lokty do kolen, ukryl obličej v dlaních a smál se, dokud nezačal lapat po dechu.
„Omlouvám se,“ zasípal. „S tebou to nemá nic společného, Doro. To jsou jen moje nervy. Nedostatek spánku.“ Z té spousty smíchu si podráždil bránici a cítil, že na něj jde škytavka. Zhluboka nadechnout. Takhle je to ok. Pozvolna se zase začínal ovládat.
Dora na něj stále bez hnutí hleděla. „Thurisaz ve vodě, u nejvzdálenějšího okraje,“ pronesla a ukázala na něco, co Bastian ze svého místa neviděl. „Na této pozici znamená ta runa hrozící neštěstí, které je již velmi blízko.“
„Cože?“ Vstal a přešel k ní.
„Othila leží na zemi,“ pokračovala Dora nevzrušeně. „To značí velkou námahu, která možná nedosáhne cíle. Pertho spadl do ohnivého pole a říká nám, že nemáme nikomu věřit.“ S nešťastným výrazem ve tváři začala nakreslené kruhy obcházet. „Už celé dny je věštba špatná. Klidně se dál smějte, ale obzvlášť u tebe, Bastiane, vidím osudové neštěstí a zoufalství.“
Bastian si prohlížel kruhy a kameny. „Já na znamení, runy a horoskopy nevěřím. Jestli chceš někoho vyděsit, tak u mě jsi na špatné adrese.“
Dora posbírala své runové kameny ze země. „Vyděsit, jo? A proč bych to měla dělat? Mám větší strach než vy všichni dohromady. Naproti tomu ty ho máš až příliš málo.“ Pečlivě poskládala kameny do koženého váčku, zavázala ho a poté se na Bastiana soucitně podívala. „Však uvidíme. Jestli mám pravdu a ta kletba nás zasáhla, pak Alma s Arnem a Carinou cestu zpět do civilizace nezvládnou. ,Budou náležet mně, už nikdy je nepustím,‘ prohlásil Tristram o všech, kdo vstoupí na jeho území, vzpomínáš si?“
„Tak trochu. Ale prostě to neberu vážně, sorry.“
Přikývla. „To vidím. Považuješ mě za pověrčivou, nebo dokonce za pomatenou. Já tebe naopak za slepého.“
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Kručení v žaludku už bylo protivné. Iris si přitiskla na břicho ruku a zamířila ke světlému místu mezi dvěma smrky. Ne, zase žádná houba. Sakra. Sklonila se pod obrovskou pavučinou a poté se otočila. Bastian byl nedaleko za ní, trval na tom, že ji doprovodí, a ona vnímala jeho přítomnost jako něco, co ji něžně ochraňuje. Vzpomínka na světýlka v jeho očích, když řekla, že tu zůstane… Ne, to není dobré, připouštět si takovéhle pocity. Jen člověka oslabují a odvádějí jeho pozornost. Některé lidi známe celá léta, ale jejich pravou povahu odhalíme až bůhví kdy.
Přesto.
Bylo strašně příjemné někomu důvěřovat.
Popošla ještě pár kroků na místo, kde se potok řinul přes vystouplý kámen a vytvářel malý vodopád. Skála hned vedle byla porostlá hustým mechem a vypadala jako polštář. Iris nedokázala odolat, posadila se a čekala na Bastiana prodírajícího se křovím.
Tři dny v divočině mu propůjčily nový obličej. Trochu opálený. Bez brýlí. Jeho účes už se ani náznakem nepodobal té pečlivě uhlazené frizúře, která jí zpočátku připadala tak směšná. Nyní mu prameny vlasů padaly téměř do očí a pokaždé, když je energickým pohybem hlavy odhodil z čela, cosi v jejím nitru se zatřepotalo. Šněrovací košili měl na hrudi napůl rozhalenou a ona se v myšlenkách často v tom místě dotýkala jeho kůže, přejížděla po ní špičkami prstů, představovala si jeho reakci…
Do hajzlu, Iris, ty krávo jedna blbá! Copak nemáš jiné starosti? Ach bože. Zavrtěla hlavou, zadívala se na potok a zadumaně pozorovala větev, kterou voda unášela směrem k táboru. Bastianovy kroky se přiblížily.


„Hádej, co jsem našel,“ řekl. Přistrčil jí pod nos něco hnědého. „Krátkozrakoun navzdory očekávání něco našel.“
„Vypadá to jako suchohřib.“ Přivoněla si. „Vezmeme to s sebou. Kamínek je na houby expert…“ Už když to říkala, věděla, že tím probudila Bastianovo špatné svědomí, poznala to ze způsobu, jakým svěsil hlavu.
„To je pořádku, že jsme ho nechali s Paulem,“ vyhrkla rychle. „Už nebyl tak horký a dobře dýchal.“ Vyskočila a vzala Bastiana za ruku. „Pojďme k jezeru. Houby se můžou schovávat po celém lese, ale ryby zůstanou na sto procent ve vodě.“
Celou cestu se drželi za ruce a bláznivě se chichotající hlásek v jejím nitru přesvědčoval Iris, že dokud se Bastiana nepustí, nic se jí nestane. Když konečně došli k jezeru, přece jen jeho ruku pustila, aby si mohla zout boty a ponořit nohy do vody. Zavřela oči. Přesně tohle si dlouhé měsíce představovala. Pocit klidu a žádný strach. Nevydrží jí to dlouho, protože všechny otázky spojené s Bradavičákem, Sandrou a Larsem se opět proderou do popředí, ale tenhle okamžik je prostě… božský. 
Ucítila na tváři lehounký dotek. „Ty pláčeš?“ zeptal se tiše Bastian a pohladil ji po vlasech. Ze všeho nejraději by se okamžitě doopravdy rozplakala, přitulila se k němu a vykřičela všechnu svou trýzeň. Ale její tělo bylo rychlejší a pod nečekaným dotekem sebou cukla a odtáhla se.
„Promiň.“ Vyslovili to oba najednou.
Její reakce ho zaskočila, to se nedalo přehlédnout, ale na nic se jí neptal. Iris se k němu opět přisunula blíž a přála si, aby se jeho ruka vrátila na její tvář. Ale bylo jí jasné, že se jí podruhé už nedotkne.
„To proto…“ Hledala slova. „Skoro tě neznám, nic o tobě nevím. A i když mi instinkt říká, že jsi v pohodě, odmítám tomu uvěřit. Protože už jednou ze mě udělal totálního idiota.“
Zahlédla, že se mu zvedly koutky úst i obočí. „Co bys o mně chtěla vědět?“
„Co nejvíc. Všechno.“ Pocit pohody se aspoň částečně vrátil. Zahýbala nohama a po hladině se rozběhly malé vlnky. „Kdo jsi. Co tě žene dopředu. Co si myslíš. Čeho se obáváš.“
„Ve stejném pořadí?“
Pokrčila rameny. „Ve stejném nebo v jiném. Například co je pro tebe v životě nejdůležitější? Co bezpodmínečně potřebuješ?“
Zapřemýšlel jen krátce. „Mít pocit, že nejsem hajzl.“
Na okamžik hledal její pohled a pak se zahleděl na vodní hladinu. „Ne proto, že bych byl tak milý člověk, ale protože je mi ze sebe zle, jakmile si uvědomím, že se ke druhým chovám špatně.“ 
„Aha. Skvělý.“
„Jo, zní to praštěně, já vím.“ Zvedl ruku, jako by se chtěl Iris znovu dotknout, ale nechal ji opět klesnout. „Myslíš si, že to říkám jen proto, abych před tebou vypadal dobře, že jo?“
„Ne. Jen si říkám, jestli studuješ medicínu právě kvůli tomuhle.“
Usmál se, ale znělo to neradostně. „To má jiné důvody. Nebo možná ne. Nejspíš to všechno spolu nějak souvisí.“
Nad jezero přilétly dvě modré vážky, obletovaly se a střídavě se pronásledovaly. Bastian mluvil dál, ale nespustil z nich oči.
„Říká ti něco jméno Maximilian Steffenberg?“
„Hm, ne.“
„To je můj otec. Profesor Maximilian Steffenberg. Superchirurg, už spoustu let prezident německé chirurgické společnosti, předsedající na desítkách kongresů. Autor dvanácti knih, šéf kliniky. A mimořádný hajzl.“ Chrlil ze sebe slova rychle a stísněně a přitom stále sledoval poletující vážky.
„Ve svém oboru je jednoznačně skvělej. Občas ho zvou do USA nebo do Dubaje k obzvlášť komplikovaným zákrokům. Když se s ním lidi seznámí, myslí si, jakej je to úžasnej chlap. Vtipnej, plnej energie, vysoce inteligentní. Ale víš co? Ve skutečnosti je to příšernej člověk. A dokonce i mizernej doktor.“
Iris vytáhla nohy z vody. „To nechápu.“
„Pacienti jsou mu ukradení. A pozor – překvapení – jeho rodina je mu ukradená úplně stejně. Zajímají ho jen prachy a sláva. Operuje složité a těžké případy, když si za to extra připlatí nebo když je v dosahu tisk. Jinak ne. Dva své konkurenty zažaloval kvůli medicínskému pochybení, přestože věděl, že jsou nevinní. Nebyli sice odsouzeni, ale zničilo jim to pověst. Svým podřízeným nadává za sebemenší chybičky a schválně je ponižuje, štve je proti sobě navzájem, ale vždycky jen do takové míry, aby z toho nebyly žádné následky.“ Bastian se nadechl. Ještě neskončil.
„Kdysi nám u večeře vyprávěl, jak zpohlavkoval jednoho vedoucího lékaře jen proto, že mu odmlouval. Myslíš, že ho ten člověk zažaloval? Ani náhodou. Dokonce ho nezažalovala ani žádná ze sester nebo studentek, které si tahal do postele.“
Teprve nyní vyhledal Irisiny oči. Vzala ho za ruku a pevně ji sevřela.
„Moji matku podvádí od doby, co se seznámili. Už se s ním chtěla třikrát rozvést, ale jemu je to jedno, a proto jsou pořád spolu. Matka do sebe každý den cpe takovou směsici prášků, že by po ní normální člověk upadl do komatu. Dokud se mu nebude zpěčovat, bude ji tím sajrajtem zásobovat donekonečna.“
„Tak to je síla,“ řekla Iris. Vzala Bastianovu paži a položila si ji kolem ramen, hlavu si opřela o jeho hruď. Slyšela, jak mu tluče srdce, a cítila, jak ji k sobě pevně tiskne.
„Nutí tě studovat medicínu?“ zeptala se.
Hrudník pod její tváří se zvedl v povzdechu.
„Ne. Byl by radši, kdybych byl právník.“
„Znamená to, že jdeš v jeho stopách dobrovolně?“
Na vteřinu si myslela, že ji od sebe odstrčí, ale byl to jen kratičký záchvěv.
„Ne, to ne. Je to přesně obráceně!“ Pak se Bastian na okamžik odmlčel. Po chvilce pokračoval, pomalu, jako by zvažoval každé slovo. „Opakem špatného doktora není to, že se člověk doktorem nestane, ale že z něj bude dobrý doktor. Chci být vším, čím on není. Chci ho vidět, jak si rve vlasy, až uvidí, že své vzdělání využívám k tomu, že ošetřuju žadatele o azyl bez zdravotního pojištění nebo něco takového.“
Další pauza.
„Sice to teď zní, jako bych ze sebe dělal svatého Františka, ale to je blbost. Můj plán sestává ze vzteku, vzdoru a touhy dělat všechno líp. Asi to neumím pořádně vysvětlit. Nedaří se mi otce vytěsnit, víš? Mám pocit, že všechno, co v životě dělám, nějak souvisí s ním. Proto většina z toho stojí za houby.“
Iris neodpověděla, pouze zvedla hlavu, přitiskla ji k jeho krku a vlasům. Prsty přejela obrysy jeho úst a vzápětí je následovaly její rty.
Bastian její polibek opětoval, nejprve byl překvapený, ale poté ji k sobě hladově přivinul. Na okamžik vyplnil celý její svět natolik, že v něm pro strach nezbýval ani kousek místa.
Když se od sebe odpoutali, byly Bastianovy oči o tón tmavší.
„Tohle s ním nemá nic společného,“ zašeptala Iris. „To je výhradně mezi tebou a mnou.“
Přikývl a znovu ji objal. „Přesto,“ zašeptal jí do vlasů, „musím myslet na to, jak by ho to rozčílilo.“
„To jako já?“
„No jeje. Jedině že by se ukázalo, že jsi továrníkova dcera, urozeného původu a s vlastním služebnictvem. Pak by ti možná odpustil i tvůj účes.“ Zasmál se. „Jsi továrníkova dcera?“
„Nejsem.“ Mimoděk si pročísla rukou vlasy a nahmatala rozcuchaná místa.
Bastian zvážněl. „Promiň. S tím účesem jsem to tak nemyslel.“ Uchopil ji za ramena a otočil ji čelem k sobě na délku paží, upřeně na ni hleděl, jako by v jejích očích něco hledal. „Kdo tedy jsi?“
Mlčela.
„Tak rád bych tě lépe poznal. Ale ty o sobě příliš často nemluvíš, viď?“
„Dobrý postřeh.“
Přikývl. „Co bys řekla tomu, že o tobě něco řeknu já? Povím ti, co jsem si poskládal dohromady, a stačí, když budeš říkat jenom ano a ne.“ 
Je to v pořádku? Iris chtěla nejprve zavrtět hlavou, ale nakonec jen napůl pokrčila rameny. Jen ať se klidně ptá. Přinejhorším mu na otázku neodpoví. „Oukej.“
„Tak dobře.“ Bastian se posadil do tureckého sedu, vzal ji za pravou ruku a sevřel ji ve svých dlaních. „Začneme s tím nejjednodušším. Jmenuješ se Iris. Je to tvé skutečné jméno?“
„Ano.“
„Je ti asi tak… osmnáct let.“
„Sedmnáct.“
„Aha. No, ale skoro jsem se strefil.“
„Ano.“
Zamyslel se. „Hraješ fantasticky na harfu, takže podle všeho chodíš už celé roky na hodiny hudby.“
„Ano.“ Ale už dávno ne, příliš dávno.
„Hudba je pro tebe důležitá a někdy si říkáš… že je to to jediné, co tě drží nad vodou.“
Odkud to ví? Uhnula očima a pohlédla na hladinu jezírka. „Ano.“
„Máš –“ odmlčel se. Iris doslova cítila, jak se snaží, aby neřekl nic špatně. „Máš z něčeho strach. Nebo z někoho.“
Nevypravila ze sebe ani hlásku. Jen přikývla.
„Utíkáš před ním?“
Opět přikývnutí.
„A on tě pronásleduje. Proto si myslíš, že ty vzkazy byly určené tobě.“
„Ano,“ vydechla.
„Musím se ti k něčemu přiznat,“ pokračoval Bastian. Mezitím hladil její prsty, zápěstí a vnitřní stranu předloktí. „Když jsem chtěl včera přinést z potoka vodu, už jsi tam byla. Zrovna ses myla a já jsem se okamžitě otočil a šel zpátky, abych tě nerušil, ale…“
Věděla, co přijde. Sklopila zrak.
„…ale zahlédl jsem jizvu na tvém rameni.“
Nad jezírko se opět vrátily vážky, přiletěly z opačného směru a připojila se k nim ještě třetí, zelená. Třpytila se na slunci a Iris napadlo, že vážky se anglicky řeknou dragonflies. Dračí mouchy. Nezní to špatně.
„Způsobil ti tu jizvu ten, kdo tě pronásleduje?“
Bastianovo sevření kolem její ruky zesílilo. Přikývla?
„Tvůj otec?“
„Ne.“ Hlas, který to řekl, zněl uvolněně. „Můj otec je daleko. Údajně na Novém Zélandu. Byl to… přítel. Lépe řečeno někdo, koho jsem za přítele kdysi považovala.“
Větší ze dvou modrých vážek dosedla na stéblo vyrůstající z vody. Pod její vahou se sice ohnulo, ale udrželo ji.
„Asi před rokem jsem se pohádala s matkou. Hodně. Vyhodila mě z domu… a najednou se objevil Simon a stál při mně. Bylo mu devatenáct, znali jsme se přes společné známé a on mi navrhl, ať se k němu nastěhuju. Běžný studentský privát. Nepřišlo mi to vůbec divné.“
Kolem nich prolétla zelená vážka a usedla na list kapradí. Každé z jejích čtyř křídel mělo na okraji černou skvrnku.
„Zpočátku bylo všechno v pohodě, prvních pár měsíců. Byl strašně milý, měli jsme něco jako volný vztah, ale nic vážného. Pak se to začalo měnit. Simon začal kontrolovat každý můj krok, strašně se rozčiloval, když jsem se opozdila nebo nezvedla mobil. Říkal, že jsem jeho dlužníkem, když mě k sobě vzal, a tak že musím dodržovat jeho pravidla. Neměla jsem peníze, neměla jsem kam jít, takže jsem se snažila mu vyhovět.“
Vážka si krátkými zahnutými křidélky začala přejíždět přes složená očka. Drobnými spěšnými pohyby. Pořád dokola.
„Trvalo příliš dlouho, než jsem pochopila, že je doopravdy blázen. Jednoho dne mě vůbec nepustil ven. Prostě mě zamkl. Vysvětlil mi, že navždy patříme k sobě, a vyhrožoval, že podpálí dům, jestli budu drzá. I se mnou.“
„Nevolala jsi o pomoc?“
„Ale ano. Ale bohužel tam nebyl nikdo, kdo by mě slyšel. Ta kolonie byla téměř opuštěná. Zanedbané zahrádky, některé domky před zhroucením. Navíc Simon na moje volání o pomoc moc dobře nereagoval. Má velkou sílu. A je… vynalézavý.“
Stojí před dveřmi od záchodu a nechce mě tam pustit.
„Popros.“
„Prosím.“
Nehýbá se z místa. Užívá si to. „Tentokrát ne,“ řekne, „možná příště. Až pochopíš, ke komu patříš.“
Z dálky zazněl Bastianův hlas. „Jak to myslíš s tou vynalézavostí?“
„A teď to ukliď.“


„To je jedno. V domě měl malá kamna na dřevo, a když sekal dříví, tak pobíhal celý den se sekerou v ruce. Občas s ní máchnul mým směrem. Na zkoušku, říkal.“
Bastianův pohled se stočil k jejímu rameni.
„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „To nebyla sekera. Ale dřevěné poleno s ostrou hranou, kterým mi chtěl vyrazit z ruky nůž. Povedlo se mi zmocnit se ho a chtěla jsem Simona přinutit, aby odemkl dveře. Blbý nápad.“
Vzpomínka byla živá, jako by se to odehrálo včera, živější než kterýkoli zážitek v jejím životě. Ostrá bolest. Bezvládná paže. Přibližující se podlaha. Náraz těla a krev, o které nevěděla, odkud se bere. Dokud neotočila hlavu a neuviděla své rameno…
„Co se stalo potom?“
„Dostala jsem horečku, ale jít k doktorovi nepřipadalo v úvahu. Simon se o mě staral – dokud jsem byla bezvládná, byl ztělesněná dobrota. Tak jsem se přizpůsobila. Už dávno jsem se cítila líp, ale předstírala jsem, že mám na kahánku. A pak…“ ještě pořád o tom nedokázala mluvit, aniž by se jí zalily oči slzami. „…pak šel jednoho dne do sklepa. Nevedly tam dveře, ale byl tam poklop v podlaze. Dolů se muselo sejít po příkrých schodech. Každopádně byl dole a něco tam dělal. Neplánovala jsem to, ale v tom okamžiku jsem si uvědomila, že je to moje šance, takže jsem vyskočila z postele a poklop zabouchla. Během dvou vteřin jsem ho slyšela řvát a škrábat se nahoru po schodech. Tak jsem přímo na ten poklop převrhla skříň. Byla příšerně těžká, dodnes nevím, jak se mi to tak rychle povedlo.“
Bastian přikývl. Svíral její ruku už tak silně, že získala dojem, že potřebuje oporu.
„Každopádně jsem měla dost času sbalit si věci a vypadnout. Hlavně harfu, víš? Bez ní bych nikdy neodešla. Nejdřív jsem ho chtěla nechat v tom jeho sklepě pořádně vytrápit – ostatně zásob tam měl dost. Ale tehdy už bývala v noci pořádná zima, takže jsem přespříští den šla na policii a všechno jsem jim pověděla. Řekla jsem jim, kde ho najdou a ať ho zatknou. Ale buď mi nevěřili, nebo přesvědčivě lhal. Každopádně už třetí den mi byl v patách. Chtěla jsem se schovat u jedné kamarádky. Sotva jsem zabočila do její ulice, uviděla jsem ho stát před vchodovými dveřmi. Utekla jsem na nádraží a bez jízdenky jsem odjela do nejbližšího města. Za dva dny tam byl. Mám pocit, že mě pokaždé vyčuchá jako pes.“
Odmlčela se. Přála si, aby Bastian něco řekl, a zároveň se bála, aby to nebylo něco hloupého. Ale mlčel a pouze jeho oči ji vyzývaly, aby pokračovala.
„Problémem bylo, že jsem potřebovala peníze. Tak jsem začala hrát na pěších zónách, vždycky jen jeden den, pak jsem skočila na vlak a jela jsem dál. Člověk si hraním docela vydělá, víš. Mým dalším stanovištěm byly středověké jarmarky. Hraní, výpomoc u stánků, holka pro všechno. V davech lidí se dá docela dobře skrýt. Tři měsíce a čtyři dny jsem Simona nezahlédla. A najednou se zase objevil. Stál uprostřed pěší zóny ve Stuttgartu, v davu tleskajících lidí, a když se nikdo nedíval, naznačil mi gestem, že mě podřízne.“ Mimoděk polkla, protože se jí sevřelo hrdlo. Jako by jí ho někdo svíral silnýma rukama.
„Popadla jsem věci a utekla jsem, dokud bylo kolem dost lidí. Doufala jsem, že ho zadrží, když za mnou vyběhne. Běžela jsem až na nádraží a skočila do prvního vlaku. Do Hannoveru.“
Bastian pomalu zvedl ruku a uchopil do prstů pramínek jejích vlasů. „Takže… ten střih, ta spousta barev…“
„To mělo být maskování.“ Selhával jí hlas. „Každých pár týdnů jsem je obarvila, jednou na blond, pak dohněda, poté úplně dočerna. Což byl samozřejmě naprostý nesmysl, když jsem musela vydělávat peníze a nemohla se kvůli tomu nikam schovat. Ale pokaždé jsem se cítila o něco jistěji, aspoň na pár dní.“ Iris sáhla po červenohnědém pramínku vlasů a přitáhla si ho k nosu. „Taky jsem je ustavičně stříhala. Před rokem jsem měla vlasy téměř do pasu.“
Neřekl ani slovo, ale viděla na něm, že se snaží představit si někdejší Iris. Otočila hlavu na stranu a zadívala se na jezero. Teď je s mluvením na řadě on. No tak, šprte, řekni něco chytrého. Anebo: „Ach, ty chudinko malá,“ a do budoucna už si nebudeme mít co říct.
„Takže teď před ním pořád utíkáš, že jo? To ale není řešení a zničí tě to.“ Zastrčil jí jeden z delších pramínků za ucho. „Šla bys znovu na polici? Když tě doprovodím?“
„V žádném případě. Ne. Šetřím, co to jde, a pak si koupím letenku na Nový Zéland. Uvidíme, jestli bude můj otec k něčemu, tedy v případě, že ho najdu. Ve Wellingtonu je výborná hudební akademie, tam bych chtěla studovat.“
Bylo těžké popsat Bastianův výraz. Smutek, trocha zádumčivosti a skepse. „Jsi si jistá, že je to dobrý nápad?“
„Naprosto. Tam mě nenajde. Bude nás dělit půlka zeměkoule a pak ať si mě hledá, dokud nechcípne, hnusák jeden zrzavej.“
Bastian sebou trhnul, jako by mu dala políček, pohledem těkal zprava doleva a přes jezero.
Okamžitě pochopila, co se děje. Po zádech jí přeběhl mráz. „Tys ho viděl.“
„Ne. Tedy, já… ne. Ne, neviděl.“
„Kde to bylo? No tak! Povídej a přestaň mi lhát! Bylo to někde tady? V lese?“ Odpověď vyčetla z jeho očí, vytrhla ruku z jeho sevření a vyskočila. Pátravě se rozhlížela kolem, zkoumala bedlivě každý strom, na který dohlédla. Jestli je někde tady, pohybuje se v její blízkosti. Ale jak je možné, že ji sledoval? Vždyť si dávala takový pozor.
Bastian jí opatrně položil ruce na ramena. „Nelhal jsem ti. Opravdu jsem nikoho neviděl. Jen… něco hodně červeného, co zmizelo za stromem. Ale víš dobře, že bez brýlí jsem slepý. V prvním okamžiku jsem si myslel, že to byl někdo se zrzavými vlasy, ale mohla to být i srna.“
Je ti nablízku, i když jej nevidíš…


„Jdeme zpátky za ostatními, rychle,“ řekla Iris.
… a chce ti něco darovat.
Ještě nezapomněla na Simonovy sadistické drobné dárky. Vykuchaná myš v krabici od bot poté, co se pokoušela zavolat kamarádce. Mrtvá žába v jejím hrnečku na čaj, protože si oblékla svetr, který nesnášel. „Milé dívky dostávají krásné dárky, ty vzpurné to, co si zaslouží.“
Docela dobře si dokázala představit, jaký dárek by považoval za vhodný jako odplatu za skříň převalenou na poklop.
Několika rychlými kroky se ocitli opět v lese. Přikrčit se, skrýt se, pozorovat – to všechno bylo pod ochranou stromů mnohem jednodušší než u jezera, kde byli vysloveně na ráně. Bastian se držel za Iris jako její stín.
Když došla k potoku, předešel ji, postavil se jí do cesty a objal ji. „Hlavně nepropadej panice,“ řekl. „Pojďme se nad tím ještě jednou a v klidu zamyslet. Je vůbec možné, že by byl Simon tady? Kdyby tě sledoval, tak bychom si ho všimli už ve vlaku. Nebo ráno, na nádraží v Amstettenu. Tam kromě nás téměř nikdo nebyl, nejpozději tam bychom ho zaregistrovali. Říkáš, že je zrzavý?“
„Světle červený, jako plameny při požáru lesa. Do té doby jsem nic takového neviděla.“
Bastian zamžoural a podíval se stranou. Jasně, ten popis souhlasí. „Poslyš,“ řekl, aniž by ji pustil. „Budeme mít oči otevřené, i když – však víš. Ty moje za moc nestojí. Promluvím si s Paulem a zeptám se ho, jestli někoho neviděl. Ale snaž se zůstat v klidu. Je pravděpodobnější, že je Simon stovky kilometrů daleko.“
Iris se tomu pokusila aspoň na vteřinu uvěřit. Všechno, co říkal, znělo rozumně, logicky a dobře. Ale pak převážil její pud sebezáchovy a vykroutila se z jeho objetí, i když Bastianova náruč byla příslibem ochrany. Tepla. A ještě mnohého dalšího.
„Pojď, vrátíme se do tábora.“ 
Mlčky klusali vedle sebe. Iris se neustále rozhlížela do všech stran a při první příležitosti sebrala ze země masivní špičatý klacek.
Jestli se tu objeví, bude mířit na oči. Cosi nepatrného, bláznivého, chvějícího se v jejím nitru téměř doufalo, že se objeví. Tím by byla nejistota u konce. A konečně by bylo po všem, ať už tak, nebo tak.
Zahlédla, že Bastian vytasil svůj dřevěný meč a pochybovačně si ho prohlíží. Nechal si ho v ruce, i když nepůsobil dojmem, že by s ním uměl zacházet. Ale nepotkali nic nebezpečnějšího než mladou kunu, která před nimi okamžitě prchla. Maličká, hbitá a dobře maskovaná.
Přála bych si být aspoň z poloviny tak rychlá jako ona, pomyslela si Iris.
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Kamínek ještě spal. Čelo měl pokryté jemnými krůpějemi potu, ale klidně dýchal.
„Několikrát ze spánku zakašlal,“ hlásil Paul. „Ale nedusil se. Dora vyryla do země nějaké magické symboly a je přesvědčená, že se mu díky nim daří líp. Sice mu klesla horečka, ale viděl jsi jeho ruce?“ Obracel se výhradně na Bastiana, což Iris celkem vyhovovalo.
Sklonila se ke Kamínkovi a položila mu ruku na čelo. Ještě pořád bylo horké. Pohnul se, zamumlal pár nesrozumitelných slov a pokusil se obrátit.
Ani jsme s Bastianem nepřinesli nic k jídlu, pomyslela si Iris provinile a až nyní si uvědomila, jak jí v útrobách kručí hlady.
„Zvládneme to,“ pošeptala Kamínkovi. „Nebude to trvat dlouho a dorazí pomoc. Bez obav.“
Jeho paže vypadaly opravdu příšerně, jako by mu je někdo polil vařící vodou. Jak je to jen možné? Bastian by se na to měl podívat zblízka, ale zrovna mluví s Paulem. Ti dva proti sobě působili stejně zvláštně. Bastian vypadal, že si chce od Paula udržet odstup, což Paulovi očividně nedocházelo. Objal Bastiana kolem ramen, ukazoval ke hrobům a patrně mu něco vysvětloval.
Kamínek zafrkal, trochu zasténal a znovu se zklidnil. Iris nalila na šátek vodu a otřela mu čelo.
„…jsem nikoho neviděl. A jestli má tak nápadné vlasy, jak říkáš, tak bychom ho objevili.“ Paulův hlas, hlasitější. Iris mimoděk zatajila dech, aby jí neuniklo ani slovo.
„Poslední dva dny jsem byl ustavičně v terénu, takže se tu vyznám líp než kdokoli jiný.“
„Oukej, to je dobré vědět. Ale stejně sis mohl něčeho všimnout. Nebo někoho.“ Bastian se jedním obratným a náhodně vypadajícím pohybem zbavil Paulovy paže.
„Ne. Kromě nás tady nikdo není. Chápu, že už jsou všichni včetně mě podráždění, ale měli bychom se chovat rozumně.“ Z Paulova hlasu znělo vyčerpání. „Dost na tom, že Doru není možné v tom jejím fantazírování o kletbě zastavit. Když budou mít všichni strach, těžko se mi povede udržet skupinu pod kontrolou, a kdo ví, co by se pak mohlo stát. Povídačka o nějakém cizinci, který se potuluje kolem a špehuje nás, je to poslední, co potřebujeme.“ Uchopil vzpírajícího se Bastiana za paži a odtáhl jej z doslechu.
Iris ještě jednou pohledem zkontrolovala Kamínka, ujistila se, že je v rámci možností všechno v pořádku, a vstala. Slíbila Bastianovi, že u Kamínka zůstane, aby si mohl promluvit s Paulem, ale nechtěla propást žádné podrobnosti. Jestli někdo z nich viděl víc, než jí přiznal, musí to vědět.
„…přesto,“ říkal právě Bastian, „bez brýlí toho moc nevidím, ale ta červená byla doopravdy neobvyklá…“
„Iris?“
Do háje, teď ne. „Hned, Lisbeth.“
„Chtěla jsem ti jen nabídnout něco k jídlu, máme –“
„Později, jo?“ Popošla dva kroky dopředu a předstírala, že něco hledá v trávě.
„Ztratila jsi něco? Můžu ti pomoct?“
Hlavně podrážděně nevzdychej. Snaží se být milá. „Ne, díky, to je v pohodě.“
„Potřebovala bych se něčím zabavit. Strašně moc doufám, že se odsud dnes dostaneme, nechci spát další noc venku.“ Oči měla zalité slzami. „Mám strach o Sandru. Nedokážu si představit, kde může být. Co myslíš?“
„Nemám tušení.“ Sakra, takhle z Bastianova rozhovoru s Paulem neuslyší už vůbec nic.
Ještě o pár kroků blíž. Teď už to pochopila i Lisbeth.
„O čem ti dva mluví?“
„Kdybys pořád nemlela, tak bych to možná slyšela,“ osopila se na ni Iris.
„To by mě tedy zajímalo,“ mumlala si Lisbeth víceméně sama pro sebe. „Říkám si –“
„Pšššt!“
„…jinak nikdo neviděl,“ říkal právě Paul. „Taky si myslím, že to bylo zvíře.“
Iris viděla Bastianův obličej sice z dálky, ale navzdory vzdálenosti poznala, že je znepokojený. Víc, než kdy ukázal v její přítomnosti.
„Měli bychom si promluvit i s ostatními,“ navrhoval právě. „Jestli je tu kromě nás ještě někdo jiný, vrhá to na Sandřino, Bradavičákovo a Larsovo zmizení úplně jiné světlo. Pojďme se jich zeptat, jestli tu někdo neviděl chlápka s červenými vlasy.“
Lisbeth se otřásla. „S červenými vlasy?“
Iris se otočila. „Ano. Přesně tak. Ty jsi někoho takového viděla?“
Popadla Lisbeth za rukáv tak silně, až látka zapraskala. „Kde? Kdy?“
Její stisk byl patrně příliš drsný, protože Lisbeth vykřikla tak hlasitě, že se k nim všichni otočili. „Ne, neviděla. Jen…“
Blížili se k nim ostatní. Paul, Bastian a především Georg. Ale zpozorněli i Dora, Mona a Nathan.
„Co teď?“ Iris stále svírala Lisbethin rukáv a nedokázala ji pustit, protože doslova zkameněla. On je tady. Docela určitě. Nyní, když to věděla, jeho přítomnost skutečně vnímala. Slyšela ji ve větru, cítila ji v pryskyřičné vůni lesa.
„Našla jsem chomáč rudých vlasů. Na stromě. Někdo se musel zachytit o větev a při tom si je vytrhnout, divila jsem se, protože nepatřily nikomu z nás – ale byly to jen vlasy.“
Jen vlasy. Jen. Ovšem jestli je to pravda. V Lisbethiných očích ale nespatřila ani stopu po vypočítavosti nebo lži. Proč taky?
Někdo popadl Iris za ruku a zkroutil ji, dokud Lisbeth nepustila. Georg, samozřejmě. Odstrčil Iris, div neupadla. „Nikdo na ni nebude sahat, jasný?“
„Jasně. S výjimkou toho, kdo jí udělal na čele tu bouli,“ řekla a pohlédla mu do očí se stejnou měrou vzteku, kterou vyčetla z jeho pohledu.
„To jsem si přece udělala sama.“ Lisbethina ruka se automaticky zvedla k čelu a ohmatávala bouli. „Vážně. Myslíš si snad, že mi to udělal Georg?“
„Ať si myslí, co chce, kašli na to.“ Georg odvedl Lisbeth stranou od ostatních, usadil ji na deku, velice opatrně, jako by hrozilo, že by se mohla rozprsknout jako mýdlová bublina. „Musíme odsud pryč. Ještě maximálně čtyři hodiny a začne se stmívat. Ale buď klidná, andílku můj. Bude to dobré. Všechno.“
Georg sotva dořekl poslední slovo, když to uslyšeli. Zašustění. Supění. Iris se reflexivně, bez přemýšlení, sehnula a popadla kámen s ostrými hranami velký jako mužská pěst. Během okamžiku se tu objeví. On. Simon. Oči s oteklými víčky, povolené koutky úst, tupý široký nos. Naposledy měla po ruce skříň, tentokrát kámen.
Další zvuk. Jako by někdo přerývaně vzlykl. Pak se z roští cosi vyřítilo. Bylo to malé, strašně rychlé a z tlamy tomu visel jazyk. Roderick. Bouřlivě se přivítal s Ralfem, plácl sebou před ním na zem, otočil se na záda, aby ho mohl poškrábat na břiše.
Kámen spadl do trávy. Uvažovat soudně bylo najednou mnohem obtížnější než kdykoli předtím. Iris viděla Rodericka a byla ráda, že už nemá tu kost.
Protože už ji sežral.


Začal se jí bouřit žaludek, odporem, z hladu, těžko říct. Klesla na kolena a těžce dýchala, před očima jí začaly poskakovat mihotavé skvrnky.
Ze strany vklouzl do jejího zorného pole černý stín. Zatímco vzlykání vycházející z lesa bylo čím dál tím zřetelnější a Paul s Bastianem se rozeběhli jeho směrem, hleděla Dora na psa šťastně se převalujícího v trávě.
„Já to věděla,“ pronesla.
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Z lesa doslova vynesli Almu. Museli ji podpírat. Přerývaně vzlykala a dlouho trvalo, než se uklidnila natolik, aby ze sebe dokázala vypravit kloudné slovo.
„Arno,“ vzlykala. „On se… zřítil. Byla tam díra, úplně zarostlá, nikdo z nás ji neviděl, ale byla strašně hluboká… aspoň dva metry. Pod… samým trním, špičatými kameny, větvemi. Hrozně křičel, strašně moc.“
Mona ji objala a pevně ji držela. „A kde… kde je Carina?“ zeptala se chraplavě.
„Slezla za ním. Ach bože, musíme mu pomoct, prosím, krvácí a má strašné bolesti!“
„Půjdu za ním,“ prohlásil Bastian. „Almo, ty mi musíš ukázat cestu.“ Vzal ji za ramena, otočil ji čelem k sobě a přinutil ji, aby se na něj podívala. „Vyrazíme hned, ano? Zvládneš to? Myslíš, že bude Arno moct chodit, až ho z té díry vytáhneme?“


„Já nevím. Snad. Ne. Je zraněný.“
„V pořádku. Tak ho odneseme. Georgu?“
Iris vyčetla z jeho sevřených úst ne ještě dřív, než to vyslovil nahlas. 
„Nechci nechat Lisbeth samotnou a není ve stavu, aby mohla jít taky.“
Bastian se narovnal a bylo vidět, kolik sebeovládání ho stojí, aby nezačal na Georga řvát. „Lisbeth nic není, ne? Hodinu to tady bez tebe vydrží. Jestli budeme muset Arna tímhle terénem nést, tak tě potřebujeme.“
„Já půjdu samozřejmě taky,“ řekl Paul. „Ralfe? Nathane? Když se přidáte, může tu Georg zůstat.“
„Jo, jasně.“ Ralf vypadal nešťastně, prosebně se co chvíli otáčel na Doru, ale ta si ho nevšímala. Převracela v prstech jeden ze svých runových kamenů a něco nezvučně drmolila.
Thurisaz ve vodě, u nejvzdálenějšího okraje. Hrozící neštěstí, které už je blízko, vzpomněla si Iris. Aniž by chtěla, ustavičně pátrala očima na okraji lesa po něčem podezřelém. Po něčem červeném.
Skupina zachránců se vydala na cestu a Iris je provázela pohledem. Poprvé si uvědomila, jak jsou všichni dobití. Špinavé kazajky, potrhané kalhoty plné skvrn. Než vyrazili, Ralf jí svěřil do opatrování svou výzbroj a drátěnou košili, aby nedošly úhony, kdyby pršelo. Drátěná košile odporně smrděla špínou a potem. Přesto slíbila, že mu věci ohlídá. Teď nesmí jeden druhého nechat ve štychu.
Myšlenka, kterou si zatím nevzal za svou Georg. Ztroskotal i Bastianův pokus, aby pod svou ochranu vzal také Iris.
„Dej na ni pozor, ano? Nespouštěj ji z očí.“ Georg neřekl ani ano, ani ne, beze slova se otočil a přehodil Lisbeth přes ramena deku.
„To je v pořádku.“ Iris pohladila Bastiana po tváři a přejela prstem hněvivé vrásky na jeho čele. „Umím na sebe dát pozor. Hlavně pomozte Arnovi.“
„Georg je mizera, nejradši bych ho –“
„Šššš. Nic se nestane.“ Snažila se přesvědčivě usmívat a Bastian se trochu uklidnil.
„Nechoď do té své jeskyně. Zůstaň s ostatními, a když se tu objeví Simon, tak křič, jak nejvíc dokážeš, ano?“
„Rozkaz. Bude to slyšet až do Kanady.“
No konečně, konečně se taky usmál. Za okamžik zmizel Bastian jako poslední v lese, vyzbrojený lanem a svým ranhojičským vybavením. Ještě jednou se otočil a zamával jí. V tom okamžiku by se ze všeho nejraději rozběhla za ním, jen aby ho neztratila z očí. Ale má tu práci. Kamínka.
Záchranná skupina byla pryč. Poslouchala zvuky jejich kroků, dokud nebyl slyšet jen ptačí zpěv.


Kamínek stále ještě podřimoval. Iris mu dala trochu napít a litovala, že nemá nějakou mast nebo krém, aby mu mohla natřít paže.
Když byla se vším hotová, vstala, došla k okraji lesa a hleděla na místo, kde Bastian zmizel mezi stromy. Všude panoval klid, ale Iris přesto cítila divný neklid. „Simone,“ řekla tiše. Jestli tam někde je, proč se neukáže? Proč už ji dávno neodvlekl za vlasy, jako dřív?
Sevřela prsty, vzápětí je natáhla a uvědomila si, že se třese. Moc dobře ten stav znala a věděla, že bude s každou minutou neklidnější, jestli okamžitě nevybalí harfu a nebude hrát. Což pravděpodobně uslyší i Simon.
Jestli tu je, tak tě stejně najde. Ať už budeš potichu, nebo ne.
Vytáhla harfu z tašky, naladila ji a vnořila prsty do strun. Tourdion, skladba plná radosti ze života, v níž nezbývá místo pro strach. Dobrý začátek. Následoval Brian Boru’s March, ale vzápětí si uvědomila, že je ta melodie příliš melancholická, a začala improvizovat. Našla novou linku, rozvíjela ji a myslela na Bastiana. Přešla z dur do moll, pak zpět do dur, ztrácela se v tónech a myšlenkách.
Hrála sama pro sebe a pro Bastiana, který se snad brzy vrátí, mžourala do klesajícího slunce a náhle věděla, že je s utíkáním konec. Co se má stát, ať se stane.
Ale Simon nepřišel. Nepřišel.
Zvedl se lehký větřík. Fouknul jí do vlasů, zchladil čelo a přidal k její melodii druhý hlas. Teprve když jí začal zvedat okraj sukně a ucítila jeho sílu na kotníkách, zvedla oči k obloze.
Od západu se blížila temná hora mraků. Sice ještě svítilo slunce, ale to za chvíli zmizí a nebude trvat dlouho a spustí se další bouřka.
Spěšně uložila harfu do tašky. Proč jí ostatní nic neřekli? Aha, Mona spí, Kamínek také. Georg s Lisbeth se stáhli do nejzazšího koutu tábora. Doru nebylo nikde vidět, ale zato ji bylo slyšet, vyřezávala do kůry stromů své znaky. Akorát že proti blížící se bouřce nebudou ochranné runy nic platné.
V dálce tlumeně zahřmělo.
Jak dlouho hrála? Hodinu? Déle? Kdykoli se ponořila do hudby, ztratila pojem o čase. Rozběhla se za Dorou, která se na ni sotva podívala, na malý okamžik jí poklesla ruka s nožem, ale vzápětí pokračovala ve vyřezávání dál.
„Jak dlouho už je Paul s ostatními pryč? Co myslíš?“
Dora vyzkoušela prstem hloubku vyřezané runy vypadající jako vidlička. Společně se třemi dalšími vidličkami vytvářely kříž. „Postavili se osudu,“ řekla tiše.
„Jo, jo, jasně. Ale jak dlouho už to je? Omlouvám se, ale naprosto jsem přestala sledovat čas. Jen… že se blíží bouřka a byla bych raději, kdyby už byli všichni zpátky.“
„Určitě víc než hodinu.“ Na Doru to byla neuvěřitelně jasná odpověď. „Doufám, že se sem opravdu vrátí a nebudou hledat cestu do nejbližší vesnice. To by byla obrovská chyba.“
„To neudělají. Nevykašlou se na nás.“


Vítr zesiloval, rozkýval koruny stromů a hnal přes louku suché listí. 
„Nejhorší je, že nemáme nic, co bychom mu nabídli,“ prohlásila z ničeho nic Dora.
„Cože? Komu?“
Dora si povzdechla jako někdo, kdo musí něco vysvětlovat už podvacáté. „Tomu, kdo nás tu drží. Tomu, kdo nám vzal Sandru, Bradavičáka a Larse. Tristramovi.“
Přirozeně. Iris potlačila úsměv. „Jestli na tom, co říkáš, něco je… tak už má přece tři z nás. Nemyslíš, že už to stačí?“
Tmavé oči pod hustým obočím se zavřely a znovu otevřely. „To nejsou vhodné oběti. Tristram chce vidět krvácet svého bratra. Nebo nějakého jiného tyrana. To je náš problém.“
Náš největší problém je počasí, řekla si v duchu Iris po starostlivém pohledu k nebi. Černá stěna se sunula blíž a blíž a už dávno skryla slunce. Arno už určitě není v té díře a záchranná skupina je na cestě zpět a každou minutu dorazí. Ale jestli ne…
Jako by jí Dora četla myšlenky z tváře.
„Ty to cítíš, že jo? Všechno se proti nám spiklo. Jenomže vy všichni raději věříte na náhody, než abyste akceptovali, že je za tím nějaký plán. Plán, který se zrodil na prahu onoho světa, a nyní se projevují jeho následky.“
Nemá smysl pokoušet se Doře její teorie vymlouvat, takže Iris trpělivě přikyvovala všem jejím slovům, která směřovala pouze k jednomu jedinému: Všechno se proti nám spiklo.
Asi za půl hodiny byla Iris ochotná s tím bezmála souhlasit.
Po ostatních nebylo stále vidu ani slechu, mračna pokryla celé nebe, pohltila světlo a seslala k zemi první těžké kapky.
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Pravá polovina Arnova obličeje byla zalitá krví, a přestože se ji Bastian snažil spěšně a důkladně otírat, krvácení neustávalo. 
„On umře, že jo?“ Nad okrajem jámy se objevil Almin zkřivený obličej. Třásla se po celém těle, přestože ji Carina objímala a tiše jí domlouvala.
„Ne, v žádném případě. Je to jen tržná rána a ty hodně krvácí. Kdybych tak měl pár mulových obvazů nebo něco podobného…“ A taky lepidlo na rány nebo šití. Bastian ještě nikdy sám ránu nesešíval, ale několikrát asistoval.
Rozhlížel se po něčem, z čeho by mohl vytvořit lehký tlakový obvaz. „Nathane! Najdi mi, prosím, plochý kousek dřeva, ne moc velký.“
„Nemůžu. Paul mě potřebuje, vyrábíme nosítka.“
„Oukej. Ralfe?“
Žádná odpověď.
„Sakra, Ralfe! Copak mě neslyšíš? Potřebuju plochý kousek dřeva velký asi jako tvoje dlaň. Můžeš něco najít? Prosím?“
Tiché zakňourání. „Sám?“
Bastian stiskl zuby tak pevně, až ho rozbolela brada. „Ano. Když budete od té dobroty, urozený Alaricu.“
„Dobře. Ale nepůjdu nikam daleko, mohly by tam být ještě další pasti.“
„Tak dělej!“
Kroky se vzdalovaly tak pomalu, že Bastian neměl daleko k tomu, aby vylezl z díry a nakopl Ralfa do zadku. 
Lněný šátek, který tiskl Arnovi na čelo, byl opět prosáklý krví, ale zdálo se, že krvácení zvolna polevuje. Navzdory Arnovu zasténání Bastian šátek přitlačil víc a doufal, že přání nebylo otcem myšlenky.
Ale stejně, až se mi povede ošetřit mu to čelo, zbývá ještě noha. Nikdy jsem nedával zlomenou nohu do dlah. Do háje, to nezvládnu. 
Seshora něco přiletělo a jen těsně to minulo Bastianovu hlavu. Kousek dřeva.
„Jsi blbej?“ Zařval z plných plic a povolil tak uzdu veškerému nahromaděnému vzteku. „Chceš mě zabít?“
Ralf se naklonil nad jámu a vypadal, že se každým okamžikem rozbrečí. „Pro… pro… promiň. Ale… podívej se.“ Držel cosi v ruce, kříž pomazaný něčím červenohnědým. 
Kosti. Bastian mu je sebral dřív, než se na ně stačil vrhnout Roderick.
Byly krátké, tenké a svázané vybledlým vlněným vláknem. Možná záprstní kůstky, Bastian si nebyl jistý. Třeba jsou tentokrát zvířecí.
„Kde jsi to vzal?“
„Bylo to na stromě, mezi větví a kmenem. Prosím, prosím, já chci domů! Je to ta kletba, vždyť je to jak v těch filmech. Najdou znamení, mizí jeden po druhém…“ Ralf se rozbrečel. „Dora to všechno předpověděla. Měli jsme ji poslechnout, měli jsme –“
„Uklidni se, ano?“ Za chvíli se mu to celé vymkne z ruky, už toho je příliš najednou. Z jednoho z posledních lněných pásů poskládal Bastian tlakový obvaz, položil na něj kousek dřeva a omotal Arnovi hlavu dalším kusem látky, až všechno pevně drželo. „Neexistuje žádná kletba, je to –“
„Přestaň to pořád opakovat!“ zaječel Ralf. „Každý idiot si už musel všimnout, že to, co se tu děje, není normální! Všechno, co Dora předpověděla, souhlasí! Kdy už to konečně pochopíš? Až všichni zmizíme nebo budeme zranění? Nebo musíme umřít, abys tomu uvěřil?“
„Ralfe!“ Paulův hlas, hodně drsný. „Dost, okamžitě přestaň, nebo tě hodím do té díry za Arnem.“
„Ale…“ Ralf vzlykl. „Copak nechápeš, že mám strach? Strašně se bojím. Pořád si představuju, že se vrátíme do tábora a nikdo tam nebude. V noci se mi zdálo, že jsme v jednom z těch otevřených hrobů našli Bradavičákovu mrtvolu.“
Nebude to dál poslouchat a raději se soustředí na Arnovu nohu. Přesto se mu v hlavě začaly promítat obrázky Sandřina opuštěného místa na spaní a podráždilo to jeho fantazii: liduprázdný tábor, v jehož středu leží Irisina roztříštěná harfa.
Nemysli na to. Nic se nestane. Iris je v pořádku. Ale Ralfova slova mu nepřestávala znít v hlavě. Měl mu zakroutit krkem, ale Ralf není ten správný terč, na kterém by si měl vybíjet vztek. Jestli se Iris něco stane, vyřídí si to nejdřív s Georgem, kterému, jak se zdá, je ukradený každý člověk, pokud se nejmenuje Lisbeth.
Musejí se co nejdřív vrátit. Bastian popadl dvě dlouhé silné větve, které chtěl použít jako dlahy, a nadzvedl Arnovu nohu. Ten zařval.


„Já vím, bolí to – nezlob se.“
Povedlo se mu větve dostat na správné místo a začal je přivazovat k Arnově noze zbývajícími lněnými pásy.
„Víc udělat nemůžu,“ zavolal na ostatní. „Musíte mi teď pomoct dostat Arna ven.“
K díře okamžitě přiskočil Paul, hned za ním Nathan. S pomocí lana, na němž udělali smyčku a upevnili ji Arnovi v podpaždí, ho začali vytahovat. Bastian se ze všech sil snažil zraněnou nohu stabilizovat, ale přesto Arno křičel, jako když ho na nože bere.
Zklidnil se, až když ležel na improvizovaných nosítkách – nepříliš důvěryhodně vyhlížející konstrukci z tenkých březových kmínků, lan a deky.
„Já už to nevydržím,“ naříkala Alma. „Vždyť jsme chtěli jen dojít pro pomoc. A teď už pro ni nikdo nepůjde, že ne? Zůstaneme tu trčet.“
Carina ji objala kolem ramen a přitiskla ji k sobě. „Dneska už to nevyjde. Ale zítra určitě, uvidíš, přinejhorším se vydám zpátky sama.“
„To už bude možná pozdě.“ Alma si utřela nos do rukávu. „Přála bych si, abychom poslechli Doru.“
Sice se v nesení nosítek střídali, ale přesto postupovali vpřed žalostně pomalu. Ještě nikdy si Bastian nepřál cestu nebo aspoň prošlapanou pěšinku tak toužebně jako v okamžiku, kdy vzadu vystřídal Nathana. Neviděl, kam šlape, držadla nosítek byla tak silná, že je jen stěží udržel v rukou a Arno při každém otřesu vykřikl.
Po pěti minutách by nejraději zase střídal, ale stiskl zuby, protože Paul šel vpředu od chvíle, kdy vyrazili, přestože jít první bylo mnohem obtížnější.
Terén se začal svažovat. Aby se odreagoval od nepříjemného tahu v pažích, vyvolal si v paměti chvíle u jezera. Okamžik, kdy se Iris dotkla prsty jeho rtů a pak ho políbila. Její světle šedé oči s dlouhými tmavými řasami. Dolíček v pravé tváři, když se usmála – 
Šlo to tak rychle, že Bastian zareagoval, až když bylo dávno pozdě. Stoupl na něco hladkého, kluzkého a podjely mu nohy. Paul před ním také ztratil rovnováhu a nosítka se převrhla, Bastian instinktivně pustil jedno madlo, aby se mohl zachytit. Nosítka dopadla levou stranou na zem, Arno zařval bolestí a skutálel se ze svahu dolů, dokud se nezastavil o velký balvan.
Proč už nekřičí, ach můj bože, proč je tak potichu…
Bastian běžel, padal, vstával a doběhl k Arnovi současně s Paulem. Oba nahmatávali jeho pulz. Tady. Je tu. Sice hodně zrychlený, ale je tu.
„Je mi to líto,“ zasípal Bastian. „Uklouzl jsem. Moje vina. Všechno. Sorry.“
Paul neodpověděl. Díval se na ležícího Arna a pak se podíval stranou, jako by ten pohled nemohl snést. „Je v bezvědomí,“ řekl přidušeně. „Teď se ponese snadněji.“
Když Arna znovu naložili na nosítka, Bastian zaslechl v dálce tiché zahřmění.
Ne. To nejde naším směrem. V žádném případě. Nemůže. Nesmí.
Začali se častěji střídat, což sice neurychlilo tempo, ale bylo to jistější. Bastian se vyhýbal pohledu na nepřetržitě plačící Almu a dával si pozor na každý krok. Další zahřmění. Tentokrát blíž.
„Jak je to ještě daleko?“
„Máme za sebou asi půlku.“ Paul těžce dýchal. „Musíme skrz tuhle proláklinu a pak do kopce, tam odtud už je to do tábora téměř po rovině.“
„Kdo ví, co nás tam čeká.“ Samozřejmě. Ralf. „Od teď budeme dělat všechno, co Dora řekne, jo? Třeba se nám povede tu kletbu… zmírnit. Nějak.“
„Žádná kletba neexistuje,“ prohlásil Paul s nekonečnou trpělivostí v hlase. Možná to bylo vyčerpání. „Už s tím dejte pokoj. Kdybych tu historku loni nevypravoval, ani by vás nenapadlo si takovouhle blbost vymyslet.“
„Ale…“ Ralf hledal slova. „Ale vždyť ta pověst existuje. Nevymyslel sis ji, je zapsaná v knihách. A že ten hrad stál někde tady, to je taky pravda.“
„Údajně.“
„Pak je to všechno jasný.“
Jakoby na potvrzení jeho slov opět zahřmělo. Kousek nebe, který prosvítal mezi korunami stromů, byl temně šedý.
„Hoďme sebou!“ vykřikl Bastian. „Ralfe, ty vystřídej Paula, ať už dáš s těmi pověrčivými kecy konečně pokoj. Já to vezmu za Nathana. Dokud můžu.“
Probojovávali se dolů do prolákliny. Ralf konečně zavřel klapačku a jen hekal.
„Nahoru ho nést nemůžu,“ prohlásil, jakmile byli dole.
Paul ho beze slova vystřídal. Nathan překontroloval na nosítkách všechny uzly a začali stoupat vzhůru.
Bastian si nevzpomínal, že by své tělo někdy takhle týral. Každý sval v pažích ho pálil, stejně tak plíce. Ze všech sil svíral prsty kolem madel, hlavně nepustit, hlavně nepustit, hlavně…
Konečně byli nahoře a položili nosítka na zem. Bastian si sedl a lapal po vzduchu. Znovu zahřmělo a tentokrát už nebylo pochyb o tom, že se bouřka blíží k nim. První kapky slyšeli dřív, než je ucítili – jasné krátké zvuky, jako by na listy a větve někdo ťukal prsty.
Iris, nechoď do té jeskyně. Zůstaň s ostatními, prosím, buď opatrná.
„Musíme jít dál.“ Paulův hlas zněl nesmírně unaveně, přesto se opět postavil k nosítkům. Bastian si všiml, že má na dlaních místy sedřenou kůži. Každá vteřina toho vláčení ho musí strašně bolet. Určitě Paula vystřídá, jakmile to půjde, jakmile bude moct zase normálně dýchat.
Zahřmění. Jednotlivé zvuky dopadajících kapek se změnily v bubnování a déšť začal skrápět už i zem a záchrannou skupinu, což bylo v první chvíli osvěžující, ale následně nepříjemně studené.
„Pořád rovně!“ vykřikl Paul.
„Oukej!“ Ralf se rozběhl, aniž by se otočil, a nechal je stát na místě. 
„Hej!“ vykřikl Bastian. „Jsi na řadě!“ Ale Ralf už jim zmizel z dohledu.
No počkej, až se mi dostaneš pod ruku, budeš si přát, aby to byl jen ten podělanej Tristram se svou podělanou kletbou. 
Trmáceli se dál, ale každých pár minut museli zastavit a odpočívat. Zdálo se, že síly už opouštějí i Paula, viditelně ulevoval pravé noze a na krku mu nabíhaly provazce svalů. Konečně uviděli louku.
Bastianovi zběsile bušilo srdce. Přejel pohledem po tábořišti a po věcech povalujících se úplně všude. Viděl prázdný kotlík, do kterého pršelo, ledabyle pohozený rýč, zmuchlané deky. Určitě hned spatří Iris, jistě tu někde je. V pořádku, nanejvýš trochu mokrá, jestli se včas neschovala.
Ale tábor byl liduprázdný. Vypadalo to, jako by se Bastianovy divoké představy staly skutečností, scházela pouze roztříštěná harfa.
Slyšel se, jak křičí její jméno, odložil nosítka a začal po promáčené louce bezhlavě pobíhat sem a tam. „Iris!“
Simon. Byl tady a odvlekl ji, zmocnil se jí a nikdo jí nepomohl. Bastian už ji nikdy neuvidí, už nikdy. Klopýtl přes kameny záludně ukryté v trávě a upadl. Nikde nikdo, dokonce ani Ralf, ten mizerný ulejvák…
„Tady!“ Irisin hlas.
Namáhavě se zvedl, mžoural skrz husté přívaly vody a konečně zahlédl něco světlého, pohybovalo se to a mávalo.
Skupinka se skrývala na protějším okraji lesa. Iris s Monou podpíraly Kamínka, který měl jen napůl otevřené oči, a hlava mu neustále klesala na prsa. Deka přehozená přes větve vytvářela nad trojicí jakési nouzové přístřeší. Dora, Lisbeth a Georg se krčili opodál v podobném úkrytu. Ralf se snažil k nim vmáčknout, ale nepovedlo se mu to, pro čtyři tam bylo málo místa.
Oslepující světlo, zaburácení hromu. Z mraků padalo víc vody, než by Bastian považoval za možné.
„Jak je na tom Arno?“ zavolala Iris.
„Špatně. Má rozbitou hlavu a zlomenou nohu, potřeboval by ránu zašít a nohu zrentgenovat, ale nemáme jak ho dostat dolů k silnici. Už cesta zpátky do tábora byla čirým utrpením.“
Kdyby si teď sednul, opřel si hlavu o Irisino rameno a zavřel oči, okamžitě by usnul. Navzdory vodě. Navzdory bouřce. Neexistovalo nic, co by udělal raději. Nepamatoval si, že by byl někdy v životě takhle vyčerpaný.
Skrz bubnování deště se ozval Paulův hlas, zaznělo Arnovo jméno, ale jinak mu Bastian nerozuměl ani slovo. Pak mu to došlo. Proboha, vždyť tam nechal ostatní jen tak stát i s nosítky! Arno už musí být promáčený na kost.
Stehenní kosti, záprstní kůstky, vřeštěl hysterický hlas v jeho nitru. Bastian zatřásl hlavou, aby se ho zbavil a rozloučil se s představou, že klesne vedle Iris a konečně upadne do milosrdného bezvědomí. Místo toho se vlekl zpět na louku.
„Potřebujeme nějaký přístřešek,“ křičel mu skrz burácející přívaly vody vstříc Paul. „Rychle! Přiveď ostatní, vím o jeskyni, kde bude místo pro všechny. Támhletím směrem.“ Ukázal k hrobům.
Rychle bylo slovo z říše nemožného. Nemilosrdně s sebou vlekli Kamínka, snažili se nedotýkat jeho paží posetých puchýři. V trávě si razily cestičky potůčky hnědé vody unášející jehličí a utopený hmyz. Za hroby vešli do lesa.
Dneska taneček nebude, Doro? Bastian měl otázku doslova na jazyku, takhle příhodná chvíle pro menší valčík se živly se hned tak nenaskytne. Ale Dora kráčela vedle nosítek s Arnem a dávala pozor, aby z nich nespadl. Ale podívejme, dokonce i Georg pomáhá a snaží se. Společně s Paulem se chopil nosítek – ale samozřejmě že ani na okamžik nespustil oči z Lisbeth. Jak jinak.
„Jestli si to dobře pamatuju, není to daleko.“ Kde bere ten Paul pořád tolik energie? Působí vysloveně rozjařeně. Patrně to bude z rozrušení. Pět minut odpočinku a zhroutí se. „Držte se mě, za chvilku jsme v suchu.“
Ohlušující zahřmění, jako by se svět rozletěl na kusy. Všichni sebou trhli a přikrčili se. Nedaleko nich se s hlasitým praskotem zřítil strom, narazil do vedle stojícího souseda a svezl se po něm k zemi. Ve vzduchu byla cítit síra.
Nikdo z nás, ne, nikdo z nás, ještě ne, ale bylo to sakra těsné.

„Už je to tady,“ pofňukávala Dora. „Jde si pro nás.“ Obličej se jí leskl deštěm, prameny tmavých vlasů, ze kterých jí stékala voda, měla přilepené k hlavě.
Dál. Ještě krátké stoupání a pak dolů, do úzké úžlabiny. Kamínek zakopl, snažili se ho udržet, ale jeho váha stáhla Iris, Monu a Bastiana k zemi.
„Já už nemůžu,“ vzlykla Mona. „Zůstanu tady.“
„Nelehej si, je to nebezpečné!“ Irisin hlas zněl stísněně a přerývaně. „Brzy tam budeme. Už to není daleko. Tvrdí to Paul. Pojď.“
Jejich kosti se polámou, jejich kůže se oddělí od masa. Červi napadnou jejich potravu a slabost ochromí jejich údy. Bastianovi se vybavila vzpomínka na slova kletby, ale bránil se uznat paralely se skutečností, protože to je nesmysl, jen blbé pověrčivé kecy. Nebo nějaká věštba plnící se sama od sebe, protože je do ní vehnala Dora svým nehynoucím pesimismem.
Promočení až na kůži. Každý krok doprovázelo mlasknutí, jako by je půda chtěla všechny vcucnout a jejich nohy už nikdy nepustit. Kamínek visící mezi nimi jako pytel olova. Blesky doprovázené takovým třaskáním, že si člověk přeje mít prázdné ruce, aby si mohl zacpat uši, anebo ještě něco lepšího, pořádný dům. Suchý, vyhřátý, bezpečný.
Bastianovi se dělaly mžitky před očima. Soustředil se na vlastní nohy, které mu postupně umdlévaly. Ruce se mu změnily v mokré ledové hroudy, ve kterých už téměř nic neudržel. Deset kroků, jo? Smlouval sám se sebou. Pak položit. Pauza. Na všechno zapomenout.
Známky totálního vyčerpání, oznamoval mu jeho otravný medicínsky vzdělaný mozek. Koordinace mizí, pohyby se zpomalují, tělo jako teplá voda zaplavuje vlna lhostejnosti, na které se člověk vznáší v beztížném stavu, než se utopí.
Klopýtl, kolenem přistál na kameni a ostrá bolest ho na okamžik probrala. Vpředu je Paul. Vytrvale kluše v čele nosítek s Arnem, i když musí mít dlaně rozedřené do masa. Na druhém konci je Georg. Sotva Paulovu tempu stačí. Hvízdavě dýchá.
Další blesk, zářivější než jeho předchůdce. Znovu třesknutí, jako by se svět rozlomil na dvě půle. Monin pláč. Lisbeth s hlavou obalenou šátkem – vidí vůbec něco? Irisin pohled, zoufalý i povzbudivý.
„Vidíte támhle vpředu ten velký kámen?“ vykřikl Paul. „Za ním je ta jeskyně. Tam máme namířeno. Zvládneme to.“
Nikdo už neměl síly na jakoukoli reakci.
Už to není daleko, říkal si Bastian v duchu pořád dokola. Už to není daleko. Už to není daleko. 



25.
Konečně byli na místě a okamžitě bylo jasné, že se jim trmácení vyplatilo. Tahle skála představovala přímo zázrak. Byla obrovská a příroda s pomocí kamenných bratříčků zařídila, že byla tak zešikmená, že by se pod ní vešla menší chata. Připomínala dutou vlnu, která zkameněla těsně před tím, než se zlomila. Půda pod ní byla úplně suchá.
Zhroutili se na zem. Leželi a těžce oddechovali. Někdo trhaně vzlykal. Bastian po chvíli ucítil na zádech lehký dotyk něčí ruky.
„Tady už jsme dneska ráno byli,“ řekla Iris. „Jenomže na druhé straně. Škoda, že jsme si tu skálu neprohlédli pořádně.“
„Jo, je skvělá.“ Bastian se posadil. Jeho tělo nejspíš disponuje rezervami, o kterých neměl až dosud sebemenší ponětí, protože už zase dýchal úplně normálně. Vedle Arna už seděl i Paul a kontroloval mu obvazy.
Kamínek ležel se zavřenýma očima, třásl se, drkotaly mu zuby a měl namodralé rty.
A tak už to zůstane, ne, omyl, bude to ještě horší, protože pro něj nemáme ani jednu deku, dokonce ani kapesník, prostě ani kus něčeho suchého.
„Bylo by fajn, kdybychom měli oheň,“ zamumlal Bastian.
„Co říkáš?“ Paul vzhlédl od Arna, kterému dával napít z čutory. Alma už toho nebyla schopná, s křídově bílým obličejem seděla opřená o skálu. Zavřená víčka se jí chvěla; Roderick seděl vedle ní, kňučel a lízal jí ruku.
„Oheň,“ zopakoval Bastian. „Aby se zranění ohřáli. A nám ostatním by taky udělal dobře.“
Jako by Paulovi po tváři přeběhl záblesk, možná to byl odraz blesku, který opět uhodil někam do lesa.
„Jasně,“ řekl. „Oheň. Jediným problémem bude dřevo. Sice se ho kolem válejí tuny, ale je tak mokré, že by se dalo ždímat.“
„Do hajzlu, máš pravdu.“
„Možná…“ Paul přimhouřil oči a zahleděl se na místo u paty šikmé skály, kde se dotýkala jedné z menších. „Třeba se nějaké suché dříví najde támhle. Docela bych tomu věřil. Pro začátek by stačilo pár suchých větví.“ Prosebně pohlédl na Ralfa s Nathanem. „Můžete se tam dojít podívat, jestli něco nenajdete?“
Ralf sice ještě ztěžka oddychoval, ale přikývl a po čtyřech se odplazil do stínu vlevo mezi kameny, Nathan se držel víc vpravo.
Teplota rapidně klesala. Mezi stromy řádila bouře, a přestože byli ve skalním úkrytu ukryti před nejhorším, přece jen si k nim občas našly jednotlivé poryvy cestu a vítr profukoval mokrým oblečením. Bastian objal pažemi Iris, která se sice ukrývala před větrem za taškou s harfou, ale začínala se třást zimou.
„Ta bouřka musí skončit,“ drmolila. „Už trvá tak strašně dlouho, že už musí odtáhnout. Nebo přestat. Vím to.“
Nepatrně se v jeho objetí zavrtěla. „Problém je, že těch bouřek je víc. Existují oblasti, kde se často střetává několik front najednou a tohle je jedna z nich. Říkal mi to Bradavičák. Mnohé selské dvory v okolí po úderu blesku už i čtyřikrát vyhořely, proto je možné, že se tu ta pověst o kletbě tak usilovně drží.“
Bradavičák. Bastianovi vyvstal před očima obličej s přívětivým úsměvem a obrovitým výrůstkem na čele. Sevřelo se mu hrdlo a musel polknout. Je vůbec možné, že je Bradavičák ještě naživu? Nebo Sandra?
Na krátký zoufalý okamžik viděl jejich mrtvá těla ležící v lese. Promáčené mrtvoly, zpola zakryté listím a jehličím. Někde. K nenalezení.
Z děsivých představ ho vytrhl tlumený zvuk – ne, dva zvuky, ale pevně propojené. Prasknutí a výkřik, zavytí, které nemělo nic společného s větrem.
„Ach bože, co to bylo?“
„Netuším. A nechci to vědět. Chci odsud pryč!“
„Už nic neslyším.“
Jejich hlasy se mísily a zavládl chaos. Umocňovala ho Dořina zaklínadla, odříkávaná tlumeně a rytmicky, jako rituální údery do bubnu.
„Vy, síly země, vy, čtyři živly, hlídejte nás, ochraňujte nás, nedovolte, abychom přišli k úhoně. Vy, síly země, vy, čtyři živly…“ Zablácenými prsty začala opět vyrývat do země magické symboly. Lisbeth seděla vedle ní a opakovaně se k jejímu drmolení připojovala, stejně tak jí přizvukovaly i Alma s Carinou. Ze vzdáleného kouta se vydrápal Nathan, v rukou držel pár suchých větví, které nechal spadnout na zem, a přidal se k zaříkávání.
Ono jim snad všem přeskočilo. Musíme něco udělat. Bastian pevněji sevřel Iris, jako by snad společně mohli vytvořit opevnění před těmi pověrčivými nesmysly, odehrávajícími se před jejich zraky.
„Myslím, že to křičel Ralf,“ řekla s obličejem přitisknutým k jeho hrudi, než se od něj kousek odtáhla a ukázala na místo, kam se vydal Ralf hledat dřevo. Toho, že v jedné ruce svírá kámen, si Bastian všiml až teď. „Už se tam nic nehýbe.“
Paul, který se snažil Arna zahřát alespoň tak, že mu třel nezraněné končetiny, se zarazil. „To je fakt,“ řekl bezbarvým tónem. „Já Ralfa taky nevidím.“
Přikrčil se a proplížil se kolem ostatních. „Znělo to, jako by se někdo někam zřítil, jako…“ Umlkl. Klekl si a po čtyřech lezl dál. „Sakra!“


„Co se stalo?“ zasípal Georg. Začaly se u něj projevovat první známky těžkého nachlazení. Sotva mluvil, v hlase mu chrastilo.
Dostane zápal plic a nikdo tu nemá antibiotika. Když bude mít smůlu, tak na to zemře, stejně jako se to dělo ve středověku. Jsme vážně hodně autentičtí. Fakt hodně.
Paul ležel na břiše na úpatí velké skály. Něco zaskřípělo. Poté uslyšeli jeho hlas, který zněl, jako by volal do studny. „Ralfe? Slyšíš mě? Je všechno v pořádku? Neublížil sis?“

Bastian zadržel dech a snažil se nevnímat šumění deště. Napínal uši ze všech sil.
Odpověď přišla, i když jí Bastian nerozuměl. Ralfův hlas byl hodně tlumený.
„Zřítil se do šachty!“ vykřikl Paul. „Říká, že se mu nic nestalo.“
Bastian s Iris se připlazili k otvoru a podívali se dolů. Bylo to jako pohled nikam, do naprosté tmy.
„Opravdu jsi v pořádku?“ zaduněl Bastianův hlas šachtou.
„Ano. Přistál jsem na hromadě listí a větví. Není tu tak mokro a je tu mnohem tepleji. A je to tu… obrovské. Nevím. Potřebuju světlo.“
„Jsou tam větve?“ zjišťoval Paul. „A jsou suché? Povede se nám s nimi rozdělat oheň?“
Odpověď přišla bleskově. „Každopádně.“
Bastian viděl, že Paul odhodlaně přikyvuje. „Dobře. Slezu za tebou.“
„Cože?“ vyhrkl Bastian. „Myslel jsem, že ho vytáhneme nahoru! To dříví může vzít s sebou. Jak chceš dolů dostat Arna? A i když se nám to povede, jak ho dostaneme zase nahoru?“
Paul netrpělivě vrtěl hlavou. „Mysli přece. Už je pozdě. Máme jen jednu možnost, buď přenocujeme tady, nebo dole, kde je údajně sucho a teplo. Co myslíš, jakou asi mají šanci Arno a Kamínek tady nahoře, aby přežili noc?“ Ukázal na svůj vak. „Vždyť máme lano. Můžeme Arna zítra zase vytáhnout nahoru.“
Začal prohrabovat své věci a vylovil křesadlo podobné tomu, co měl Kamínek. „Ralfe? Chytej a rozdělej oheň!“
Uslyšeli, jak nadává. „Sakra! Zatracená tma.“
Čekali, zatímco zdola se k nim nesly zvuky opatrného našlapování. Zašustění. „Mám to! Zaplať pánbůh!“
Následoval nový zvuk. Jako když se opakovaně tře kov o kov. Ralfův výkřik. „To je šílený! To musíte vidět!“
Bastian se posunul blíž, aby se také podíval dolů a pomohl jistit Paula. Ten už seděl na okraji s nohama spuštěnýma dolů, vzepřel se na rukou a pomalu se začal spouštět. První dva metry sešplhal a pak seskočil.
Země vás pohltí, vzpomněl si Bastian a málem se rozesmál. Vždyť my tomu šílenství nahráváme sami, to my sami pomáháme udržovat tu kletbu při životě.
Bouchnutí. Ralfovo úlevné zasmání. „Hotovo!“ zavolal nahoru Paul. Pak následovala asi minutová odmlka. Bastian ani jednoho z nich pořádně neviděl, ale odrazy plamenů malého ohně dosahovaly až nahoru.
„Ralf má pravdu,“ zavolal Paul. „Místa je tady dost a je tu teplo. Tady máme šanci strávit klidnou noc.“
Pak to tedy stojí za pokus. Bastian se doplazil k místu, kde ležel Arno, a pohladil ho opatrně po vlasech. „Dostaneme tě do sucha, ano? Nejspíš to bude bolet, ale aspoň nebudeš muset celou noc mrznout.“
Paul jim vysvětlil, jak mají na laně, které vyndali z jeho vaku, udělat pevnou smyčku a uvázat ji Arnovi v podpaží. „A pak ho spusťte sem za mnou. Opatrně.“
Do skupiny vjel život. Patrně je všechny přesvědčila vyhlídka na oheň, teplo a suché šatstvo.
Bastian s Georgem a Carinou prostrčili sténajícího a posléze křičícího Arna otvorem v zemi a začali ho pomalu spouštět. Bastian trpěl s ním. Arnova cesta pod zem mu připadala nekonečná a oddechl si teprve tehdy, když na ně Paul zavolal, že je všechno v pořádku.
Poté přišel na řadu Kamínek a v každém směru to byla obrovská výzva. Když ho probudili, doplazil se k otvoru sám. Dokonce se do něho i vešel, ale udržet se na laně a nezřítit se pro něj bylo nemožné.
„Omotáme lano tady kolem toho skalního výčnělku a budeme doufat, že se nepřetrhne,“ navrhl Georg v záchvatu kašle.
Až do posledního okamžiku, do chvíle, než se Kamínkovy nohy dotkly dna šachty, Bastian nevěřil, že to vyjde. Když uslyšel Paulovo „Máme ho!“ opřel se o skálu a zhluboka si oddechl.
Další byly na řadě Lisbeth a Dora, po nich Carina, Mona a Alma, v jejímž náručí sebou mrskal a kňučel Roderick. S každým novým příchozím zněly zdola překvapené radostné výkřiky.
Kolem zbývajících členů skupiny zuřila bouře, jako by ji rozezlilo, že se před ní ukrývají, a Bastian se nemohl zbavit pocitu, že je někdo pozoruje. Jako by se vše odehrávalo podle nějakého plánu, který ale nebyl jeho. Něco nebo někdo z nich nespouští oči, řídí všechny jejich kroky, směruje je k cíli ležícímu v temnotách. Čím více lidí mizelo v díře, tím větší se z onoho pocitu stávala jistota. Už začínám taky přicházet o rozum. Několikrát se přistihl, jak prudce otáčí hlavu, protože měl dojem, že na něj někdo zírá. Ale nikdy nic nezahlédl, ani obrys postavy v dešti, ani záblesk rudých vlasů. Bastian se snažil dotěrné myšlenky potlačit a soustředit se stoprocentně na to, co provádějí jeho ruce. Na držení lana, jištění těch, kdo se spouštějí do šachty, na jejíchž stěnách se odrážely plameny, jako by to byl chřtán vedoucí rovnou do pekla.
Na řadě byla Iris, ale váhala. „Nesnáším prostory bez možnosti úniku,“ prohlásila s úšklebkem.
Bastian přikývl. „Když zůstaneš tady, zůstanu tu taky,“ řekl a vzápětí si uvědomil, že se chová jako Georg, když jde o Lisbeth.
„To snad nemyslíte vážně,“ ozval se zezdola Paulův hlas. „Bastiane, máme tady dva zraněné, kteří na tom nejsou nejlíp – a ty jsi tu jediný s medicínskými znalostmi. Prosím!“
„Bez moderního vybavení medicínské znalosti nikomu nepomůžou.“ Znělo to jako chabá výmluva, ale v žádném případě nenechá Iris samotnou.


Musela to vyčíst z jeho očí. „Tak jo,“ povzdechla si. „Jdeme dolů.“ Nahmatala nůž zavěšený u opasku a přinutila se k úsměvu. „Podal bys mi, prosím, tašku s harfou?“
Poté, co dolů dopravili nejprve harfu a následně Iris, přivázali Georg s Bastianem lano ke stromu a spustili ho do otvoru.
Je to jako životní pojistka, pomyslel si Bastian. Vlákno, po kterém se musíme zase vyšplhat nahoru, jestli nechceme zůstat dole pohřbení zaživa.
Musí na to přestat myslet. Třináct životů visí doslova a do písmene na směšném konopném špagátu.
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Bastian slezl dolů jako poslední. Soustředil se na to, aby neuklouzl, a záhy ucítil teplo vycházející z ohně plápolajícího nedaleko od něj. Málem se lana pustil, když si uvědomil, že se houpe mezi světy živých a mrtvých.
Plameny osvětlovaly klenbu, která byla jednoznačně dílem lidské ruky. Místnost nebyla moc vysoká, ale byla rozlehlá a skýtala hodně místa s temnými kouty a poskakujícími stíny.
Přistál na hromadě ztrouchnivělých větví, do nosu ho udeřil pach sklepení a hořícího dřeva. Rozhlédl se.
Zjevně se uchýlili do nějakého zapomenutého hradního sklepení. Prastaré obloukové klenby podpíraly masivní sloupy vytesané z velkých žulových bloků. Na několika místech byly kameny sice rozbité, ale celkově vše působilo značně zachovale. Vycházely odsud dvě chodby vedoucí do tmy a plápolání ohně je proměňovalo v nenasytné chřtány, ke kterým není radno se přibližovat.
Bastian si přisedl k ostatním shromážděným kolem ohniště, z něhož stoupal kouř do šachty, kterou sem slezli.
„Jen na chvilku, pak se půjdu podívat na Arna s Kamínkem,“ zamumlal.
Zavládlo vyčerpané mlčení. Šumění deště nahoře připomínalo nekonečnou uspávací melodii, zatímco kapky dopadající až sem dolů se k ní přidávaly v nepravidelném rytmu.
Bastiana zepředu brzy pálilo celé tělo, takhle mu aspoň rychle uschne košile. Hlavně teď nesmí usnout, musí se postarat o zraněné, ale pak si bude moct zalézt někam do kouta. Ano, přesně to udělá. Bude spát. Pod tíhou té představy mu začala klesat víčka.
„Tak teď,“ pronesla Iris vedle něho, „tu máme středověk se vším všudy. Dostihl nás a já si nejsem jistá, jestli se mi to líbí.“ Když mluvila, nespouštěla oči z Dory, která opět třesoucí se rukou ryla do země runy. „Myslím, že na náhodu už nemůže věřit nikdo. A na tu podělanou kletbu věřit nechci. A ta třetí možnost…“ Pohlédla Bastianovi do očí. Věděl, co má na mysli. Koho.
„Ta třetí možnost,“ pokračovala, „pořád ještě existuje. Máme co do činění s nějakým bláznem. Ale ne geniálním. Navléknout všechny ty hrůzy takhle obratně, na to nemá. A už dávno by mě odvlekl, to vím.“
„O čem to mluvíte?“ Paul zívl, protáhl se a vstal. „Třetí možnost? Odvlečení?“
„Nic důležitého.“ Iris potřásla hlavou a natáhla ruce blíž k ohni. Paul na ni zkoumavě hleděl. Jen mlčky pokrčila rameny.
„V posledních dnech jsme měli hroznou smůlu, ale teď už to určitě bude lepší.“ Paul se na Bastiana usmál, jako by promlouval jen k němu. „To, že jsme našli tuhle… síň, bylo obrovské štěstí. Tady se to dá chvíli přežít.“
Posbíral pár povalujících se větví a přihodil je na oheň, pak si přesedl k Bastianovi a Iris se tak musela posunout kousek stranou. V jejím překvapeném obličeji se odrážel Bastianův údiv.
Bůhví pokolikáté vzal Paul Bastiana kolem ramen. „Není to parádní místo? Přál bych si, aby nám mohlo vyprávět, co se tu kdysi dávno odehrálo, o událostech, jichž bylo svědkem.“ Zvedl hlavu, jako kdyby naslouchal. „Odevšad tu dýchají dějiny, cítíte to? Člověk takřka slyší řinkot brnění, šustot dámských rób, písně trubadúrů. Iris, nechceš nám zahrát?“
„Ne.“
„Škoda.“
Bastian si uvědomil, že zadržuje dech. V Paulově přátelském objetí se vůbec necítil dobře. Na něco takového se znají příliš málo a ta podivná poznámka z včerejší noci mu byla čím dál nepříjemnější. Nezbude mu nic jiného, než si s Paulem promluvit, ale ne tady přede všemi.
Před celou skupinou, ale bez Sandry, Bradavičáka a Larse, pokáral ho vnitřní hlas. Samotným strachem o vlastní kůži už jsi na ně skoro zapomněl, že jo?
Zavřel oči a stiskl víčka, a když je po chvilce opět otevřel, zachytil Lisbethin pohled – nespouštěla z něj a z Paula oči. Když si všimla, že ji Bastian pozoruje, usmála se.
Vyvlékl se Paulovi, zadrmolil omluvu a vydal se udělat, co měl tak jako tak v úmyslu. Zkontrolovat Arna a Kamínka.
Oba leželi vedle ohniště, aby jim bylo teplo, ale u Arna už bylo tepla příliš. Byl rozpálený, napůl při vědomí a při každém doteku zasténal. Rána na jeho čele zaschla a začala se zaněcovat. Přesně toho se Bastian obával.
Měl jsem s sebou propašovat nějakou dezinfekci, nikomu by to nevadilo. Bylo to ode mě nepředstavitelně hloupé.
Hlavou mu probíhaly výjevy ze starých filmů, ve kterých si hrdinové kvůli dezinfekci rány vypalovali. Bastian se zachvěl. Ne. Zítra ráno se vydají na zpáteční cestu a už nebudou nikudy bloudit. Pak už to bude otázka jedné či dvou hodin, než se Arnovi dostane profesionální péče, od pořádných doktorů s pořádnými léky.
„Dávej mu pravidelně pít, ano?“ požádal Almu a přešel ke Kamínkovi.
„Tomene, můj šlechetný druhu,“ přivítal ho Kamínek mdlým hlasem. „Přivedli jsme vás do strašné bryndy, mám pravdu?“
„Já jsem v pohodě. Co ty? Ukaž mi ruce.“
Bohudík vypadaly lépe. Sice je měl stále plné puchýřů, ale další už nepřibývaly a zdálo se, že se začínají hojit.
„Už se ti líp dýchá?“
„Mnohem líp než dneska v poledne,“ přikývl Kamínek. „Je to čím dál tím lepší. Díky, že ses o mě posta–“ přimhouřenýma očima se zadíval někam za Bastiana.
„Co se děje?“
„Nevím. Přišlo mi, že jsem tam, co se chodba rozdvojuje, někoho zahlédl. Oči. Byly tam oči.“
Bastian neviděl nic, jeho obvyklý problém. Opět proklínal svou krátkozrakost.
Iris se také okamžitě otočila směrem, kterým ukázal Kamínek. Všechny svaly v těle měla napjaté.
„Tristram,“ pronesla Dora měkce. „Je načase, aby nás navštívil. Beztak jsme vstoupili do jeho říše.“
„Prosím tě, přestaň!“ zasténal Paul. „Nemůžeš mít prostě jen radost z toho, že sedíme v suchu, že je Kamínkovi líp a že máme konečně trochu klid?“
Zasmála se. „Věčný klid. Nebo jste ještě nepochopili, že tohle bude náš hrob?“
Nebyly to Dořiny pohřební řeči, které je přiměly, aby si důkladně rozmysleli rozdělení jednotlivých hlídek, ale Paulovy obavy o oheň, který je měl celou noc zahřívat.
Arno byl polomrtvý a ani Kamínek ještě nebyl dostatečně fit, aby mohl některou z hlídek převzít. Dívky nechtěl Paul do osamělého zírání do ohně včetně pravidelného přikládání zatahovat. Takže zůstali jen on, Georg, Ralf, Nathan a Bastian.
„Každý z nás musí vydržet hlídkovat aspoň půldruhé hodiny. Kdo to nedokáže odhadnout, tak ať si počítá.“
Bastian byl příliš unavený, aby mohl převzít první hlídku. Usínal prakticky vsedě, ale dobrovolně se přihlásil jako třetí v pořadí.
Zatímco Paul sbíral pod klenbami kusy dřeva, které během let napadaly šachtou dovnitř, našli si ostatní místa na spaní. Bastian s Iris si lehli těsně k sobě, on se přitiskl hrudí k jejím zádům a objal ji pažemi. Neměli sice deku, ani ještě pořádně neuschnuli a zem byla ledacos, jenom ne měkká, ale přesto Bastian během několika vteřin cítil, jak mu spánek otupuje smysly, jeden po druhém, až zůstala jen vůně Irisiných vlasů a pak už nevěděl nic.





„Je to příliš riskantní.“
„Ne, bez obav. Mysleli jsme na všechno. Nechci to vzdát.“
„Já nevím, nebudu mít ani chvíli klid.“ 
„Ale no tak. Co by se mělo stát? Už celé měsíce to probíhá skvěle!“
„Ale na to se člověk spoléhat nemůže. Mám o tebe starost, copak to nechápeš?“
„Ale ano. Jasně. Ale strašně to chci.“
„Pak to tedy udělejme. Ale nemám z toho dobrý pocit.“
„Uděláš pro mě ještě něco?“
„Samozřejmě. Vždycky.“
„Nikomu to neřekneš, ano? V žádném případě. Ne, nevzdychej! Slib mi to.“
„Když je to pro tebe tak důležité.“
„Víc, než si dokážeš představit.“
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Něco se pohnulo. Cosi sebou škubalo pod jeho rukama. V dálce něco vzlykalo, dutě a zoufale.
Realita se navracela jen pozvolna. Tvrdá zem pod jeho levou kyčlí, bolest za krkem. Mihotavé světlo, když otevřel víčka.
Probral se ve zlomku vteřiny a vzdálené skučení se změnilo ve zvuk signalizující nebezpečí. Bleskově se posadil a uviděl, že Iris už stojí a hledí do míst, odkud přichází kvílení.
Georg se krčil a vyčkával, v ruce svíral dřevěný meč a byl připravený vyskočit. Zřejmě měl hlídku, protože Paul spal, a to zaslouženě. Ani Lisbeth se ještě nevzbudila, zato Alma ano a krotila Rodericka, kterého to skučení přivádělo k šílenství. Kňučel, snažil se utrhnout z nouzového vodítka, a když nic nepomáhalo, začal štěkat a výt.
„Duše,“ zašeptala Dora. „Hladové duše.“ Schoulila se do klubíčka a začala stejně jako odpoledne odříkávat zaklínací formule, tentokrát tiše. Její slova nebyla téměř slyšet, protože to kvílení bez těla přicházející z temnoty ji bez problémů přehlušilo. Spáči se postupně probouzeli.
„Je to jako z jiného světa,“ špitla Alma.
Bastian s Kamínkem si vyměnili bezradné pohledy. Bylo jisté, že si nic nenamlouvají. Strašidla – už samotná myšlenka byla směšná. Černočervené stíny, které vrhal oheň na prastaré kamenné stěny klenutého sklepení, se pohybovaly v rytmu doléhajícího skučení…
„Co budeme dělat?“ Ralf neměl daleko k pláči.
„Čekat,“ odsekl Bastian. Pro to, co se tu děje, nemá žádné vysvětlení a je tak strašně unavený, že není schopný jasně uvažovat. Hladové duše. Ne, to ani náhodou. Pravda je daleko jednodušší: nejsou tu sami. Kvílející hlas byl prvním opravdovým důkazem toho, že je v lese přinejmenším ještě jeden člověk.
Kdosi s námi sdílí tyto podzemní prostory a zpívá nám svou hrůzostrašnou noční píseň. A my se ve strachu choulíme kolem ohně, který nás osvětluje, jako bychom byli na jevišti.
Přesto byl Bastian rád, že nemusejí to vytí, které chvílemi ustupovalo a znovu nabývalo na síle, snášet potmě. Kdyby se k nim něco blížilo, viděli by to.
Ralfovi náhle povolily nervy. Po čtyřech přelezl k Paulovi a zatřásl s ním.
„Paule! Prosím! Copak to neslyšíš?“
Bastian ho stáhl zpět. „Blázníš? Nech ho na pokoji, celý den se dřel, vláčel Arna, neodpočinul si víc než dvě minuty – co po něm chceš?“
„Je z nás nejsilnější,“ zakňoural Ralf. „Určitě ví, co máme udělat, a já mám strašný strach, nechci tu být. Dora říkala, že tohle místo je náš hrob, ale já nechci umřít. Prosím, Paule, probuď se…“
Rozvzlykal se, pravou rukou sevřel Paulovu košili, a než ho stačil Bastian odtáhnout, dosáhl svého: Paul otevřel oči.
Na okamžik vypadal zmateně, ale vzápětí se mu do očí vrátila ostražitost. „Co je to?“
„Nevíme,“ odpověděl Ralf a popotáhl. „Dora říká, že to –“
„Dora!“ odfrkl si Paul. Jedním skokem byl na nohou a poodešel pár kroků směrem k chodbě, ze které kvílení přicházelo.
„Ne!“ Ralf se mu pověsil na rameno. „Je to nebezpečné.“
„Jen ho nech,“ promluvila tiše Dora. „On na dobré rady stejně nedbá.“
Bastian si to nerad přiznával, ale v podstatě měl stejný názor jako Ralf. Přál si, aby byl Paul opatrný, potřebují ho; a ta věc ve tmě nekvílí ustrašeně, ale útočně. Zní to, jako by to mělo ostré, dlouhé a špičaté zuby. Nebo spíš nůž, protože s největší pravděpodobností je to člověk, i když si tím Bastian pomalu přestával být stoprocentně jistý.
Zakvílení. Krátká pauza. Výkřik, někde mezi bolestí a vztekem. Znovu zakvílení.
Paul napjatě poslouchal. Rysy v obličeji mu ztvrdly, svaly kolem čelistí mu vystoupily a ruce měl sevřené v pěst. Zhluboka se nadechl a pak udělal něco, po čem všichni ostatní zkameněli úlekem.
„Drž hubu!“ zařval do chodby. „Je mi jedno, kdo nebo co jsi, okamžitě buď zticha!“ Jeho výkřik se odrážel od stěn, vracel se ozvěnou a bylo ho všude plno.
Skučení ustalo.
Poslouchali, ale slyšeli jen kapky padající ze stropu a pleskající do velkých kaluží, které se během posledních hodin vytvořily na zemi.
Ticho. Když tu se ze tmy ozvalo tiché zachichotání.
Dořino zaříkávací drmolení se zrychlilo.
Simon, pomyslel si Bastian. Pohlédl na Iris stojící v lehkém předklonu, připravenou k útěku, ale s rukou na opasku, v místě, kde má pouzdro s nožem.
„Teď budeme za naši neopatrnost pykat,“ zašeptala Alma. „Rozzlobil jsi je, Paule. Rozdráždil.“
„Myslíš?“ Paul zkřížil paže na prsou. „Řekl bych, že je to vzájemné.“
Přestože si připadal směšně, vytáhl Bastian svůj dřevěný meč. Byl docela těžký. Tak jo. Člověk by tím mohl někomu dost ublížit. Iris přešla k němu a on ji jednou rukou objal kolem pasu.
„Vypadá tohle na Simona?“ zašeptal. „Je to jeho styl? Hrát si uprostřed noci na strašidlo?“
Iris uvažovala. „Ne. Spíš by po nás házel vepřové oči nebo by přibil na zeď mrtvého zajíce. Někomu ve spánku upálil vlasy. Ale hrát si na schovávanou, to není jeho styl.“
Čekali, ale nic se nedělo. Ticho rozbíjely pouze dopadající kapky vody.
Lisbeth se schoulila do klubíčka a odvrátila obličej od ohně; kousala se do rtů, jako by se hluboce soustředila. Georg přikládal na oheň, ale neustále se po ní ohlížel se starostlivě nakrčeným čelem.
„To by stačilo.“ Paulův hlas byl naprosto klidný. „Jsem pro, abychom se šli podívat, co nás probudilo.“ Ze svého lněného vaku vytáhl asi sedm pochodní a ohmatal jejich konce omotané látkou. „Skoro suché.“ Jednu z nich podržel v ohni, okamžitě vzplála.
„Teď půjdu zjistit, s kým se o náš úkryt dělíme. Půjde někdo se mnou?“
K Bastianovu údivu vstala Dora, ale udělala to jen proto, aby Paulovi zastoupila cestu.
„To tolik spěcháš vstříc svému osudu?“ Strachem jí zdrsněl hlas. „Něco tam na nás číhá a já cítím, že je to velké zlo.“
„Ale no tak, Doro.“ Paul se na ni usmál. „Můj osud? Ten si rád řídím sám, to máš pravdu. Uklidni se, ano? Vidíš věci jinak než já, to je v pořádku, ale s tím naháněním strachu a pověrami to už musí skončit. Půjdu se podívat, jestli tu kromě nás ještě někdo je.“ Položil jí ruku na rameno. „Nemusíš chodit se mnou. Bude asi lepší, když zůstaneš tady a dohlédneš na Arna.“
Mlčky zavrtěla hlavou. „Nedáváš v sázku jen svůj život.“
Ve svitu ohně se něco zablesklo – Irisin nůž, který vytáhla z pouzdra.
„Půjdu s Paulem. Je docela možné, že některé z našich problémů mají co do činění se mnou, i když nechápu, proč místo mě zmizeli Sandra, Bradavičák a Lars. Ale chci vědět, na čem jsem.“
V Paulově obličeji se objevila úleva. „Děkuju.“
„Pak půjdu i já,“ prohlásil Bastian. Vzal Iris za ruku, která byla stejně ledová jako ta jeho. Něco dělat bylo lepší než čekat a k smrti se děsit vlastních představ.
Kamínek to viděl nejspíš podobně a rozhodl se k nim přidat, přestože chvílemi ještě trochu vrávoral, ale Carina mu nabídla oporu.
„Jste skvělí.“ Paul zvedl pochodeň a usmál se na ně. „Tak se tomu strašidlu pojďme podívat na zoubek.“
Kvílení ani chichotání už slyšet nebylo. Pouze šramot, který nedokázal Bastian k ničemu přiřadit, ale mohl to být vítr, který něčím třásl.
Následovali Paula do chodby vpravo, která připomínala tunel a byla tak nízká, že se Bastian mohl dotknout rukou klenutého stropu, aniž by si musel stoupnout na špičky.


Stěny postavené z velkých kamenných kvádrů připomínaly hladomorny a podzemní kobky zchátralých hradů a Bastian přemýšlel, jak jsou asi tak staré. Že by se možná mohly docela snadno zřítit. Dořina chmurná slova náš hrob ho náhle začala tížit a měl pocit, jako by se stěny s každým krokem k sobě přibližovaly. Ne, teď prosím ne. Hlavně žádný záchvat klaustrofobie. Běž dál. Drž Iris pevně za ruku a pro uklidnění ji občas stiskni. I když ve skutečnosti to byl Bastian, kdo potřeboval uklidnit.
Jak pošetilé. Jestli je tahle podzemní hradní zřícenina tak stará, jak vypadá, určitě se nezřítí zrovna dneska v noci.
Bastianovi na jeho úvahách pořád něco nesedělo, ale nemohl přijít na to, co to je. Únava mu tříštila myšlenky na střípky, které se rozlétaly do všech stran. Soustředil se tedy na nerovnou zem pod svýma nohama posetou úlomky kamení, kusy dřeva a všeho možného harampádí, které si někdy našlo cestu z povrchu sem dolů.
Hrad. To je ono. Neodbytně se mu v duchu začaly skládat obrázky a všechny měly něco společného s tou pověstí, kterou vyprávěl Paul a které se bála Dora.
V hlavě se mu zběsile honily myšlenky. Tohle tady jsou pozůstatky středověkého hradu. Opuštěného, zapomenutého, o kterém není nikde ani zmínka. V lese, o nějž se nikdo nestará. Všechno to… souhlasí.

Já čekám. Já hlídám. Držím vás zde.
Vybavil se mu vzkaz, který Paul se svou skupinou našel včera ráno. Kdyby mu chtěl člověk věřit, tak by si ho mohl vysvětlit i takhle: Zůstali zde uvězněni, každý jejich pokus opustit les skončil nezdarem.
Už dávno jste mi po vůli.
Byla to cizí vůle, která je zavedla do tohoto sklepení? Žádná náhoda? Byly všechny jejich kroky řízeny silami starými několik století a ovlivněny kletbou, která má postihnout všechny, kdo vstoupí na prokletou půdu?
Ne, odpověděl si Bastian. Už jen to, že nad něčím takovým vůbec uvažuje, dokazuje, kolik ho poslední dny stály sil.
Vezmu si vaše životy a ukojím svou touhu po pomstě.
Tři členové z jejich skupiny zmizeli, to se nedá popřít. Stejně jako Arnova zlomená noha a puchýře na Kamínkových pažích.
Levou rukou sáhl na vlhkou stěnu, ucítil chlad a mech, který se na ní usadil. Uprostřed masivních zdí a vlhkých chodeb náhle pocítil mnohem temnější nebezpečí, než jaké mohl kdy představovat blázen jménem Simon, i kdyby se i nadále obratně skrýval v lesích.
Ne, stop! Takhle nesmí přemýšlet, jinak se záhy ocitne v Dořiných stopách. Navzdory všemu je tady kolem pořád jen obyčejný les. Kdysi v něm stával hrad, který se rozpadl a zpustl a zapomnělo se na něj. To je všechno.
„Stůjte!“ sykl Paul. „Přes tohle musíme přelézt.“ 
V cestě jim stála hromada sutě. Před jedním z otvorů s obloukem obloženým načervenalými cihlami vytvořily kamenné rozvaliny překážku sahající jim až do výše prsou.
„Přelezu to jako první a posvítím vám.“ Pak vtiskl Carině do ruky pochodeň. „Kdybych… teda, kdyby za tím byla díra nebo něco nepříjemného, tak za mnou určitě nelezte. Nějak si poradím, jasný?“
„Tak se pojďme jednoduše vrátit,“ navrhl Bastian. „Všichni. V téhle tmě jenom s pochodní stejně nikoho nenajdeme – každopádně ne v případě, že se tu vyzná o trochu líp než my. Počkejme si na denní světlo.“
Paul, který už stál jednou nohou na hromadě kamení, se k němu otočil. Polovinu tváře měl ve tmě, druhá zářila v odlesku pochodně. „Podle mého odhadu tady dole nikdy denní světlo není.“ Usmál se. „Popřejte mi štěstí.“
Dvěma mohutnými dlouhými kroky se vyšplhal na hromadu. Skutálelo se z ní pár kamenů, které přistály Bastianovi a Iris u nohou. Paul se trochu zapotácel, ale vzápětí opět nabral rovnováhu a natáhl ruku pro pochodeň, kterou mu podávala Carina. V jejich části chodby se setmělo. Bastian sotva rozeznal Irisiny obrysy, ale o to líp viděl Paula. Ten se udiveně rozhlížel a slyšeli ho zamumlat: „Neuvěřitelné.“
„Co tam vidíš?“ zavolal na něj Kamínek.
„Támhle je… počkejte.“ Zmizel jim z dohledu i se světlem. A chodba se ponořila do úplné tmy.
Bastian ucítil, jak Irisina ruka v jeho sevření zneklidněla. „Co tam dělá?“ sykla.
Vzápětí zazněl Paulův tlumený hlas. „Ach, můj bože.“
„Co se děje? Co tam vidíš?“
Tiché zavrzání. Křupnutí. Zaskřípění prastarého kovu. Poděšené hvízdnutí.
„Paule?“ zaječela Carina. „Co se děje?“
Žádná odpověď.
„Paule!“ Křičela z plna hrdla – to uslyší zaručeně všichni, i ti, co zůstali u ohniště. Bastian se ve tmě snažil nahmatat Carinu.
„Ne tak nahlas!“
Setřásla jeho ruku. „Paule! Okamžitě odpověz, co se děje! Nebo jdu za tebou!“
„…za tebou,“ zněla chodbami ozvěna.
„Ne, počkej.“ Znovu se objevilo světlo a za ním i Paul. Bastian si všiml, že se mu ruka s pochodní chvěje. „Počkej, prosím. Vrátíme se. Počkej ještě okamžik.“ A společně se světlem opět zmizel.
„Proč? Cos tam našel? Tak mluv!“
Žádná odpověď.
O pár vteřin později zvuky klouzání a rachot uvolněných kamenů. Carina se zjevně navzdory Paulovu příkazu začala šplhat na hromadu.
Bastian ucítil, že ho Iris táhne za ruku.
„Já tam chci taky.“
„Potmě?“
„Jo – vždyť je to jedno. Jakmile budeme na druhé straně, uvidíme Paulovu pochodeň, jenom si musíme dát pozor, abychom si při tom přelézání nezlámali vaz.“ Stisk kolem jeho zápěstí zesílil. „Paul něco objevil. Třeba to má něco společného se Simonem.“
Anebo zakopl o někoho, koho už celé dny hledáme. A nechce, abychom ho viděli. Chce nás toho ušetřit. Při té myšlence se mu sevřelo hrdlo. V duchu si představil bledé mrtvé tváře Bradavičáka, Sandry i Larse.
Ve stejném okamžiku se zase objevilo světlo. Paul, z jehož obličeje bylo možné vyčíst, jak obtížně se ovládá, na ně pohlédl přes hromadu kamení, na jejímž vrchu seděla obkročmo Carina a chystala se sklouznout na druhou stranu.
„Cos tam našel?“ zeptal se Kamínek a ve stejný okamžik vykřikla Carina: „To je šílené!“
„Jestli doopravdy chcete, tak pojďte a podívejte se sami,“ odpověděl Paul. „I když si nejsem jistý, že je to dobrý nápad.“
„Proč ne?“
Pokrčil rameny. „To se těžko vysvětluje. Jen se obávám, že někteří z nás si z toho vyvodí špatné závěry.“
Ať už špatné, nebo správné, Bastian si je každopádně hodlal vyvodit sám dřív, než někoho napadne ho od toho začít zrazovat. Horší než jeho představy to být nemůže. Předpokládal, že si Iris myslí to samé, protože už byla téměř na druhé straně hromady.
Bastian ji následoval. Kameny pod jeho dlaněmi měly ostré hrany, ale přelézt je bylo mnohem snazší, než se obával. Když měl pod nohama pevnou zem, zastavil se a se zatajeným dechem se rozhlédl.
Zpola zasypaná chodba vedla do velkého podlouhlého prostoru podepřeného sloupy. Ústily do něj další prostory, některé zřícené, další zachovalé. Zdi byly vystavěny z obrovských kamenných kvádrů, některé místnosti vypadaly, jako by byly vytesané přímo do skály; jako jeskyně, které vytvořila příroda společně s člověkem. Byly zde zřetelně rozeznatelné zbytky středověké kaple. Bastian popošel dál. Ztrouchnivělé dřevo modlitební lavice, malý kamenný oltář, pod ním ležel svícen pokrytý prachem staletí. Strašidelné.
O tři kroky dál zel otvor, kterým se vcházelo do další, větší místnosti kdysi uzavřené těžkými dveřmi, které se nyní válely na zemi rozpadlé na kusy. 
Bastian si chtěl místnost prohlédnout zblízka, ale Paul mu zastoupil cestu. Tvářil se vážně a ve svitu pochodně byl bledý v obličeji. „Běž zpátky.“
„Ani mě nenapadne, nech mě projít.“
Paul otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nejspíš nenalezl správná slova. Mlčky a dlouze se podíval na Bastiana, ustoupil stranou a odkryl pohled na masivní oblouk ve zdi a výjev, který je za ním očekával.



28.
Bastian zalapal po dechu, aniž by hned pochopil, co vidí.
Kostry. Pokroucené, s vykloubenými údy, zbraně, které jim vypadly z rukou, se válely ještě v jejich dosahu nebo byly zaklíněné mezi kostmi. Některé měly na sobě zbytky kovové zbroje, na dalších se nezachoval ani ten nejmenší útržek látky. Žádná z koster nevypadala na to, že by sem zemřelého někdo opatrně uložil k poslednímu odpočinku – všichni leželi v polohách, v jakých je zastihla smrt.
Oběti dávného boje.
Bastian si uvědomil, že přestal dýchat, zhluboka vtáhl vzduch do plic a opatrně postoupil o krok dopředu.
Uviděl čtyři velké kamenné rakve s vytesanými postavami bojujících rytířů a urozených pánů při honu na divoká prasata. Na všech rakvích se opakoval stejný erb: dva zkřížené meče a nad nimi letící sokol, stejný sokol, který je, jak se zdálo, pronásledoval jako okřídlené zlé znamení.
Rakve, pomyslel si Bastian. Kamenné hroby. Hrobka. Okamžitě si vybavil Paulovu historku.
Mezi hroby vypukl strašlivý boj. Vojáci vráželi své meče do těl bezbranných, probodávali je halapartnami, utínali jim hlavy. Stěny hrobky se zbarvily do ruda, zem byla zalitá krví, křik umírajících doléhal až do vesnice a probudil její obyvatele ze spánku.
Bastian vstoupil do hrobky. Plamen pochodně neklidně poskakoval a vrhal na stěny a zem mihotavé stíny. Našlapoval opatrně – krev sice zaschla už před dávnými časy, ale při představě, že by šlápl na staré kosti a ucítil, jak se mu pod nohama rozpadají, mu přeběhl po zádech mráz.
Sekera, která zůstala zaťatá v lebce obrovského muže. Meč, jenž uvízl mezi žebry. Zkroucená ležící kostra bez levé nohy.
Na rakvi poblíž zdi ležely ostatky nějakého muže. Paže měl doširoka rozpřažené, jako by chtěl kamennou rakev obejmout. Scházela mu hlava.
Ludolf bez dalšího váhání usekl bratrovi hlavu. Tristramova krev vystříkla na hrob jeho otce a prosákla až k jeho kostem. 
Se směsicí hrůzy a zvědavosti zkoumal Bastian ve světle Paulovy pochodně podlahu. Ve vzdálenosti dobrých čtyř metrů zahlédl lebku. Šklebila se na Bastiana, šklebili se na něj všichni, jako by ho chtěli přivítat.
Předchozí kvílení a chichotání společně s pohledem na hrobku vytvářelo v Bastianově hlavě děsivý akord. 
„Tohle je ale proklatě, proklatě děsná náhoda,“ zamumlala Iris. „Jsme v té krvavé hrobce, že jo? Takže skutečně existuje.“
„Ano,“ odpověděl Paul. „Nebo ne, já sám teď nevím.“ Hekticky si mnul čelo. „Vím jen to, že sem nesmíme pustit Doru.“
Paulova poznámka nebyla náhodná, blížily se hlasy, které nejspíš přilákal Carinin jekot. Bastian s Iris vyhlédli do chodby, kde se ve svitu další pochodně vynořil Georg s Lisbeth, Nathanem a Dorou.
„Sakra.“ Paul se podíval z jednoho na druhého. „Nepouštějte sem Doru. Myslím to vážně.“
Bylo to poprvé za celou dobu, co ho znal, kdy Paul vypadal vyčerpaně. Spal sotva dvě hodiny a ruka, ve které držel pochodeň, mu opakovaně podklesávala.
„Proč Carina tak ječela?“ slyšeli volat Georga. „Stalo se něco Paulovi? Nebo někomu jinému?“
„Ne, všechno je v pohodě. Můžete jít zase zpátky, musíte se postarat o Arna.“
„Má tam Almu, Ralfa a Monu,“ odvětil Georg rázně. Nahlížel přes hromadu suti, nahýbal se přes její okraj, co to šlo, aby viděl, co je za ní. Pak přes její okraj pomohl Lisbeth.
„Vážně se můžete vrátit,“ řekl Bastian a uvědomil si, že to zní příliš naléhavě. Pohled na mrtvé se mu zaryl hluboko do kostí – do kostí, no to je vtipné, zachichotal se hlásek v jeho hlavě. Chtěl odsud pryč, pryč z tohoto hradního sklepení, pryč z lesa. Zpět do jednadvacátého století. Nemuset přemýšlet o středověkých kletbách. Nemuset už vzdorovat Dořiným pověrčivým reakcím ani Almině panice.
„Jsme v pohodě, opravdu!“ vykřikl. „Lisbeth, prosím, běž zpátky. My už taky jdeme.“
Ale Lisbeth už stála v podzemní hale a rozhlížela se. „Ach můj bože, co to je? Neuvěřitelné! Viděli jste na stěnách ty malby?“ Ukázala doleva, kde na drolící se omítce vedle kaple byl skutečně na zdi namalovaný vybledlý obraz, kterého si až dosud nikdo nevšiml. Smrtka hrající na housle s hromadou kostí pod nohama.
„To musím vidět.“ Georg s pochodní v ruce už byl také téměř na druhé straně hromady.
„Nic tady není,“ zkusil to Bastian opakovaně. „Jen staré sklepy, sutiny a ztrouchnivělé trámy.“
Ale Georg ho ignoroval a hned za ním se vynořily Dořiny černé vlasy. Lezlo se jí obtížněji a neustále sklouzávala zpět. Uvolněné kameny jí ujížděly pod nohama a Bastian vycítil příležitost.
„Myslím, že tě tato místnost nechce nechat vstoupit,“ prohlásil smrtelně vážným hlasem. „Vnímá tvé schopnosti a uzavírá se před tebou. Měla bys to respektovat.“
Víc než sarkastické pousmání mu jeho snaha nepřinesla.
„To bych cítila,“ odsekla Dora a přehodila levou nohu přes překážku. Nathan, její věrný stín, ji zezadu podepřel a Dora se přehoupla na druhou stranu.
„Bastiane, prosím!“ vykřikl Paul, ale už bylo pozdě. Dora se nezdržovala obdivováním starých stěn a namířila si to přímo do hrobky. Paul ji zastavil a chytil za paži, tiše jí domlouval, ale vykroutila se mu.
„Co je to, co přede mnou chceš skrýt?“
„Ach, Doro.“ Paulův obličej byl zalitý potem, který rychlým pohybem setřel. „Prostě si myslím, že to pro tebe nebude dobré, když půjdeš dál. Pro nikoho z nás.“
„Protože se pak dozvědí, že jsem měla pravdu? Co tam schováváš?“
„K čertu, nic tam neschovávám!“ Paul už musel být s nervy v koncích, Bastian ještě nikdy nezažil, aby na někoho takhle řval. Jeho hlas duněl podzemím a nejspíš vylekal i zvěř na povrchu.
„Promiň, omlouvám se.“ Paul potřásl hlavou a opřel se o zeď. Podíval se na Bastiana a v jeho pohledu se zračilo nekonečné vyčerpání. Dora kolem něj mlčky prošla.
Před hrobkou se zastavila. Hysterický záchvat, kterého se obával Paul, se nedostavil. Jen tak tam stála a mlčky se dívala. Rukama přejela po jedné z kamenných rakví, poklekla u ní a prsty pohladila vytesané obrysy. Poté se posadila a opřela se o rakev zády.
„A já se tolik snažila,“ řekla a neznělo to ani podrážděně, ani tajuplně mysticky, jen trochu smutně. „Kreslila jsem runy a pronášela všechna mocná zaklínadla, která znám. Ale bylo ode mě hloupé chtít s ním bojovat. Je mnohem silnější než já.“ Otočila hlavu, usmála se na bezhlavou kostru. „Něco jsem vám neřekla, protože jsem nechtěla, abyste si dělali předčasné naděje. Ale včera večer, těsně před usnutím, jsem si doopravdy myslela, že bychom to přece jenom mohli zvládnout a že nás ušetří. Kamínkovi se udělalo líp, našli jsme úkryt před bouřkou – samá dobrá znamení. Ale ve skutečnosti jsme jen následovali Tristramovo volání. Potřebuje společnost, chápete? Nás. A teď jsme v jeho hradu a zůstaneme tu tak dlouho, dokud nebude mezi námi, jím a jeho druhy už žádný rozdíl.“
Lisbeth za Bastianovými zády se rozvzlykala. „Ge… Georgu, Dora má pravdu,“ vypravila ze sebe stísněně. „Podívej se. Samí mrtví.“ Zakryla si rukama obličej a schoulila se. „Já chci odsud pryč. Můžeme odejít? Teď hned?“
„Jakmile bude po bouřce.“ Georgovi se také trochu chvěl hlas. Bastian ho chápal, nebyl na tom o nic líp. Pohled na krveprolití, které se tu odehrálo, ho minutu od minuty děsil víc a víc.
Něco se tu strašlivě pokazilo a raději ani nechce vědět, co to bylo. Prázdné oční důlky mrtvých a jejich široce rozevřené čelisti mu naháněly strach, ale nedokázal od nich odtrhnout pohled. Leží tady už stovky let a Bastiana náhle napadlo, že myšlenka, že by mohli za svou strašlivou smrt chtít odplatu, není zas tak úplně scestná. Zavřel oči. Začíná mi hrabat úplně stejně jako Doře. Musíme odsud pryč. A to rychle.
Naproti tomu Dora byla tak klidná, jak ji ještě nikdy nezažil. Uvolněně se opírala o kamennou rakev. A usmívala se.
Její demonstrativní rezignace byla přesným opakem toho, co Bastian očekával – a bylo to mnohem horší než kterékoli z jejích ponurých zaklínadel. Vedle ní náhle poklekl Nathan a rozplakal se. Dora ho poplácala po hlavě.
„Jen klidně plač a pak se trochu prospi. Už se nemusíme o nic starat, jen čekat, až se naplní náš osud. Už nemusíme nic dělat, už nikdy.“
Bastian sebou trhl. „To je blbost,“ vysoukal ze sebe s námahou. „Uděláme přesně to, co jsme chtěli udělat už předtím. Jakmile se venku rozední, vyšplháme šachtou nahoru a všichni společně se vrátíme k silnici. Žádná z těch koster nám v tom nemůže zabránit. Přemýšlejte trochu.“ Když to vyslovil, jako by se to zněmilo v něco hmatatelného. Do rána už není daleko, sotva půlka noci. A pak nechají hrobku jednoduše za zády a vrátí se do normálního života. To pomyšlení bylo tak úlevné, že mu připadalo, jako by se zbavil velké zátěže. Už jen pár hodin. 
„To jsem zvědavý, jak mě dostaneme nahoru,“ prohlásil Kamínek, „což se samozřejmě týká mé váhy. To je prokletí, moji drazí!“
Vrátil se mu humor a to znamenalo, že je mu líp. Zase jeden bod pro nás, pomyslel si Bastian.
Objal Iris a skryl obličej v jejích vlasech. „Až se vrátíme, přál bych si, abychom se vídali pravidelně,“ řekl tiše. „Doopravdy, rozumíš? Chtěl bych s tebou být.“ 
Ucítil, že otočila hlavu a ovinula mu paže kolem pasu. „To by bylo krásné,“ zašeptala.
„Budeš bydlet u mě,“ pokračoval. „Jak dlouho budeš chtít a bez závazků. Můžeš studovat na hudební akademii v Kolíně, nemusíš jezdit na Nový Zél–“ 
Přerušil ho lomoz a výkřik a všechny hlavy se otočily. Zaznělo to z dálky, tlumeně, ale vyděšeně, něco se tam muselo stát.
Chodbou se blížily kroky, někdo vzlykal. Další krátký výkřik a pak už jen nářek.
Paul zareagoval jako první. S pochodní v ruce se pružně přehoupl přes hromadu suti blokující chodbu. Nikdo ho nenásledoval, ani Bastian, přestože se za to trochu styděl.
Prostory před hrobkou trochu potemněly – Georgova pochodeň pomalu dohořívala. 
„Možná je něco s Arnem,“ zašeptala Lisbeth.
„Jo, nebo se někdo jen něčeho polekal,“ odhadovala Carina. „Nemusí se pokaždé dít něco zlého.“ Nesměle se pousmála. „Jen bych si přála, aby tu bylo líp vidět. Z té tmy jsem nervózní.“


„Můžeme se pokusit rozdělat oheň,“ navrhl Kamínek. „Dřeva se tu všude povaluje spousta.“
„Výborný nápad.“ Iris jemně vyklouzla z Bastianova objetí a začala vytahovat z hromady suti zbytky starých trámů.
Společně nashromáždili během krátké chvíle hromádku dříví. Práce dělala Bastianovi dobře, vyháněla mu z hlavy strašidla a zatlačila strach do pozadí, stejně jako to dělá moře při odlivu. Zatím. Pak se ozval Paulův hlas. Tichý, naléhavý, nevěřícný. Doprovázel ho vzdálený nářek.
Hromada dříví čekala na podpal, ale Georg se marně snažil ji zapálit.
„Možná bychom měli použít ty staré kosti jako podpalovač,“ navrhl Kamínek. Nikdo se nezasmál. Vysmívat se v tuto chvíli mrtvým nebyl zrovna dobrý nápad. A s hrobkou za zády už vůbec ne.
Bastian se přistihl, že se často ohlíží, a připadal si jako idiot. Samozřejmě že se tam nic nehýbalo, ani Dora ne, ale bylo lepší se ujistit. Takový nesmysl, jsou mrtví a ze všeho, co nás v tomhle lese může potkat, jsou nejmíň nebezpeční.
Kde je Paul? Co tam tak dlouho dělá? Bastian poslouchal, jestli se z chodby neozývají kroky nebo hlasy, ale bylo ticho.
Konečně z hromady dříví vyskočil plamínek. Lisbeth utrhla ze své sukně pruh látky a obětovala ho na podpal. Teď stála zády k ohni, schoulená, pažemi si objímala ramena. Bastian si v tu chvíli uvědomil, že se odvrací úplně od každého ohně. Všiml si toho už na středověkém jarmarku. Jako by měla z pohledu na plameny strach.
Něco se začalo dít. Blížily se kroky a nářek. Vzápětí se vynořil Paul objímající kolem ramen plačící Almu.
„Co se stalo?“
Paul neodpověděl. Usadil Almu k ohni a každý jeho pohyb vypadal, jako by měl údy z olova. „Já a Bastian se teď vrátíme k Arnovi a ostatním. Pak si v klidu o všem promluvíme. Hlavně musíme zachovat klid.“
„Proč? O čem budeme mluvit? Stalo se něco?“ Z Lisbethina hlasu zněla panika, ale k ostatním se neotočila.
„Nic, je to –“
„Východ je ucpaný!“ zakvílela Alma. „Šachta je zatarasená. A lano je pryč.“


„Cože?“ Bastianův hlas zanikl ve směsici mnoha vyděšených výkřiků. „Jak to, že je zatarasená? Jak? Čím?“
„To já nevím,“ vzlykala Alma. „Asi nějakým velkým kamenem. Starala jsem se o Arna a najednou jsem si uvědomila… že je lano pryč. Prostě fuč. A pak… se ozvalo nějaké zadunění a najednou nebylo slyšet déšť. A šachtou přestalo dolů pršet.“ Zabořila hlavu do paží, kterými si objímala kolena.


Bastian zíral na Paula a všiml si, že ostatní dělají totéž.
„Má pravdu,“ řekl. Jeho hlas zněl najednou hrozně staře. „Prohlédl jsem si to, na otvoru do šachty něco leží. Nejspíš kus skály.“
„Ale jak se to mohlo sát?“ vykřikl Georg. Vrhnul se k Almě, jako by ji chtěl udeřit. „Vy jste něco provedli s tím lanem, odvázali jste ho, že jo? Ty s Ralfem jste vždycky byli z celé skupiny nejhloupější a teď se tu vymlouváš –“
„Georgu!“ okřikla ho Lisbeth. „Ne!“
Zmlkl, ještě jednou si pohledem změřil zoufale plačící Almu a odvrátil se.
„No tak, uvažuj,“ řekl Bastian co možná nejklidnějším hlasem. „Ty a já jsme společně přivázali lano ke stromu, ten uzel byl stoprocentně pevný. Jak by ho asi zezdola rozvázali?“
Georg neochotně přikývl. „Jasně.“ Přešel k Lisbeth a objal ji.
Rozhostilo se ticho narušované jen praskotem ohně, který se pomalu probouzel k životu a plápolal čím dál výš. Bastian s Iris se na sebe podívali. Kámen na východu ze šachty.
Má velkou sílu. A je vynalézavý. Bastianovi ta slova ještě zněla v uších. Ale jestli to byl Simon, proč by uvěznil celou skupinu? Co by z toho měl?
„Musíme –“ Paul se odmlčel a polkl. „Musíme se na ten východ ze šachty jít podívat, k tomu potřebujeme dva až tři lidi. Jeden musí vylézt nahoru, dva ho budou jistit. Bastian, já a – Nathane?“
V hrobce někdo popotáhl. „Když já nevím.“
Zrovna pro něj by bylo dobré, kdyby se od těch mrtvých kostí odpoutal. Bastian ho našel s hlavou položenou na Dořiných kolenou, zamyšleně ho hladila po vlasech.
„Pojď, Nathane. Potřebujeme tvou pomoc.“
Po chvíli váhání se postavil a ploužil se za Bastianem. „Dora říkala, že nemusíme nic dělat. Už nikdy.“
„Dora se ještě bude divit.“



29.
Oheň v hale, do které slezli skrz šachtu, téměř uhasl a Bastian okamžitě cítil, že je něco jinak než předtím. Žádné zvuky zvenčí, přesně, jak říkala Alma.
„Ta díra je zacpaná,“ začal bědovat Ralf, sotva vstoupili do místnosti. „Paule, co budeme dělat?“
„Jak je Arnovi?“
„Netuším, asi spí nebo co. Zeptej se Mony.“
„Hodně mizerně,“ zazněl Monin hlas z jednoho z temných koutů. Byla z ní vidět pouze světlá skvrna, kterou tvořily její blonďaté vlasy. Přihodili na oheň několik větví, sice začal víc kouřit, ale aspoň měli dostatek světla.
„Někdo se musí pokusit vylézt nahoru,“ řekl Paul. „Nathane, ty jsi z nás nejlehčí. Můžeme tě podepřít, dokud se ti nepovede zachytit.“
Zatracená krátkozrakost. Bastian mžoural přivřenýma očima vzhůru do šachty. „Když se postavím Paulovi na ramena a tam, kde už to začíná být svislé, najdu nějaký chyt, tak to nejspíš zvládnu.“
„Ne.“ namítl překvapivě rázně Paul. „Ty ne.“
„Proč? Proč ne?“
Paul očividně hledal odpověď. „Protože… protože jsi ve skupině nový. Nezkušený. A kromě toho špatně vidíš.“
Tak s takhle hloupými argumenty Bastian nepočítal. Zamítl je jedním zavrtěním hlavy. „Blbost. Tak honem, opři se o zeď a já lezu nahoru.“
Povedlo se to lépe, než čekali. Bastian nahmatal malý výstupek, na který se dokázal vytáhnout. Šachta byla dostatečně úzká, aby se v ní člověk udržel, když se vzepřel nohama a zády proti stěně.
Když měl za to, že se dostal do relativně bezpečné pozice, odvážil se podívat vzhůru.
Kámen.
Ze všech myslitelných možností to byla ta nejhorší. Jediný východ blokuje několik tun kamene.
Přestože věděl, že to nemá cenu, pokusil se proti kameni ze všech sil zatlačit dlaněmi, ale ta potvora se ani nepohnula.
A co sis myslel? Že se odkutálí jako kulečníková koule? 
Zkusil zatlačit znovu, tak silně, až málem sklouzl, ale pak to vzdal a začal slézat. Bez lana, skoro svisle – bylo to vážně praštěné.
Dole čekal Paul, aby ho po seskoku z více než dvou a půl metru zachytil.
„Bez šance,“ zachrčel Bastian. „Ten kámen zakrývá celý otvor. A všechno tady kolem je žula a ta je svinsky těžká. Tunu váží i mnohem menší kámen.“ Předklonil se a opřel se dlaněmi o kolena, aby se mu lépe dýchalo. „Doufal jsem, že je třeba málo stabilní a že by se dal odvalit kousek stranou. Omyl. Ta díra je ucpaná úplně celá a ten balvan by dostal pryč možná tak jeřáb.“
Ralf s Nathanem ožili. „Co to znamená ,celá ucpaná‘, jak to myslíš? Jako že už se odsud nikdy nedostaneme?“
Paul zvedl ruce, aby je uklidnil, ale bylo znát, kolik ho to stojí úsilí. „Nepanikařte. Jsme v hradním sklepení, do kterého a ze kterého dřív taky lidi nelezli nějakými dírami. Tenkrát určitě existoval normální přístup, schody, které vedly nahoru. Jen je musíme najít.“


„A když ne?“ Ralf sevřel Paulovu paži. „Co když už se dávno zřítily? To tady pak všichni zemřeme, že jo? Tak mluv! Jak se to vůbec mohlo stát? Jak to, že se ten kámen navalil zrovna na šachtu? Já to celé nechápu a chci odsud pryč…“
Paul setřásl Ralfovu ruku a rozhlédl se. „Z této místnosti vycházejí dvě chodby. Jedna vede k hrobce, druhou támhle vlevo jsme ještě neprozkoumali. Takže to uděláme teď. Když to bude k ničemu, je tady ještě další hala, ta s hrobkou. Jsem si jistý, že tam odtud taky vedou nějaké chodby.“ Vysíleně se usmál.
Bastian úsměv opětoval, zatímco jeho fantazie mu už zase přehrávala děsivé výjevy. Bílé kosti trčící z Paulovy kazajky, nad nimi holá lebka. Hromada vyhladovělých mrtvol oblečených do historických kostýmů, které někdo objeví až za spoustu let. Nebo taky nikdy.
„Tak jo.“ Paul ukázal na Ralfa s Nathanem. „Vy dva nejdřív odnesete Arna za ostatními, tam se o něj může postarat Alma. Je tam víc dřeva a oheň tak strašně nekouří. Mono, ty si vezmi pochodeň a běž před nimi. Ralfe, ty budeš od téhle chvíle zticha a přestaneš kňourat, jinak bude zle.“
Poslední větu pronesl opět s pořádnou dávkou agresivity, které si u něj Bastian všiml už několikrát. Pokaždé to v něm vyvolalo potřebu okamžitě se otočit a odejít. Akorát že nemáš, kam bys šel, že?
Paulova slova měla nicméně okamžitý účinek; Ralf zmlkl, sklopil hlavu a utřel si nos do rukávu.
„My dva půjdeme obhlídnout tu zadní chodbu,“ řekl Paul, jakmile ostatní s Arnem zmizeli.
Podle Bastianova názoru to chodbu moc nepřipomínalo. Tam, kam Paul ukazoval, rozeznal v nejlepším případě černý stín na tmavošedém pozadí. „Potřebujeme světlo,“ poznamenal.
„Jo, ale musíme s těmi pochodněmi šetřit. Měl jsem jich celkem dvanáct a dvě už se používají.“
Aby si vypomohli, nakupili u ústí chodby listí a drobné větvičky a zapálili je hořící větví vytaženou z ohniště v hale.
„Vypadá to celkem dobře.“
V Bastianovi oživla naděje, doopravdy to byla chodba a vypadala zachovale. Nejprve vedla několik kroků rovně, poté zahnula doprava – a skončila. Ucpala ji zem, kameny a části zdiva. Zeď vytvořená přírodními silami. Tuny sutin a země, jako v zavalené důlní štole.
„Počkej, podívám se, jestli tam není nějaká škvíra!“ Vydralo se Bastianovi chraplavě z hrdla. Mezera. Škvíra. Cokoli, prosím.

Paul spojil prsty rukou pod úrovní břicha a Bastiana s pochodní vyzdvihl do výšky. Ten zkusil jednou rukou trochu hrabat, ale bylo to stejné, jako by se holýma rukama snažil podhrabat pod horou. „Naprosto neprůchodné.“ Vztekle udeřil do nepoddajné stěny pěstí. Trocha písku a drobných kamínků spadla na Paula. Bastian seskočil na zem. „Nemáme šanci.“ To znamená… ne. Nemysli na to. Nejsme pohřbeni zaživa. Musí existovat nějaká cesta,
dostaneme se odsud a –
Bastian si všiml, že se mu podlomily nohy, teprve když málem seděl na zemi. Vzhlédl k Paulovi. „Co dál?“
„Nějaké možnosti ještě existují.“ Ale neznělo to, jako by tomu sám věřil. „Pojďme se nejdřív vrátit k ostatním.“
Po návratu byli zasypáni otázkami a váhavě referovali o tom, co našli.
„Co to má znamenat, že je východ zablokovaný?“ Georg vyskočil a řval na Paula. „To s tím lanem bych ještě pochopit dokázal, ale kámen na výstupu ze šachty? Jak se tam asi dostal? Něco takového přece není možné!“
„Seber se, když budeš řvát, nikomu tím nepomůžeš,“ odvětil Paul rázně.
„Co ty vůbec můžeš vědět? Ty sráči! To ty jsi řekl, že máme slézt sem dolů!“
„Já vím.“ Jako by se v Paulově obličeji něco chvělo, ale mohly to být pouze odlesky plápolajícího ohně. „Teď uděláme následující: Rozdělíme se do tří skupin. Jedna zůstane tady, to znamená zranění a ti, kdo se o ně starají. Druhá skupina se vydá do chodby, která se před hrobkou rozdvojuje. Umím si představit, že tudy přinášeli mrtvé k pohřbení. Takže je velmi pravděpodobné, že vede nahoru. A třetí skupina prozkoumá poslední chodbu. Támhle tu nízkou vlevo, vidíte ji?“
Přikývli. Nikdo neodporoval, dokonce ani Georg. Vyrazili téměř beze slova, každá skupina s jednou pochodní. Bastian a Iris se připojili k Paulovi, který chtěl prozkoumat chodbu za hrobkou.
„Přeji nám hodně štěstí,“ zadrmolila Dora, když ji míjeli.
Daleko se nedostali. Cesta po sotva dvaceti metrech končila. Ještě bylo možné rozeznat místo, kde původně začínaly schody, ale ty byly bohužel pohřbené pod závalem, ke kterému muselo dojít už před dávnou dobou. Nic nenasvědčovalo tomu, že by bylo možné dostat se tudy ven.
Tuny hlíny, nad námi, kolem nás. Hrob, přesně jak to říkala Dora. Z pocitu, že je dusí masy kamení a hlíny, jako by se Bastianovi začalo hůř dýchat. No jo – vzduch. Když budou mít smůlu, tak jim začne docházet, o ostatním ani nemluvě. Především voda. Náhle se to slovo, na které si zakázal myslet, už nedalo vymazat.
Smrt. Tentokrát moje vlastní. 
Hledal v Paulově tváři aspoň jiskřičku naděje, ale jeho obličej byl jako vytesaný z kamene a bylo znát, že ho každé nadechnutí stojí velké úsilí. Zkoušel pevnost překážky, zkusil vyndat několik uvolněných kamenů. Za nimi stála Carina, oběma rukama si zakrývala ústa, jako by tak chtěla zabránit tomu, aby křičela.
„Konečná,“ řekl Paul apaticky. „Nevím, co dál. Jestli ostatní něco nenajdou, pak… pak už nevím, co bychom měli dělat.“
„Pojďme to prohlédnout, jestli tu někde není nějaká díra, která by se dala zvětšit. Nějaké slabé místo. Něco.“ Iris hledala v závalu uvolněné kameny, některými se snažila viklat. Sypala se na ni zem.
„Ne, přestaň.“ V Bastianových představách se na ně strop nad jejich hlavami zřítil a navždy je pohřbil. Odtáhl Iris za paži. „Tudy to dál nepůjde. Pojďme zpátky.“
Podívala se na něj očima velkýma jako ještě nikdy. „Kam zpátky? Nesmíme se takhle rychle vzdát, musíme se víc snažit, pak určitě nějakou cestu ven najdeme.“
Carina přikývla. „Já to vidím taky tak. Třeba měli ti druzí víc štěstí. Půjdu to zjistit.“
Iris vzala Paulovi z ruky pochodeň, posvítila nahoru, do míst, kde se hlína dotýkala stropu. „Ani škvírka,“ zamumlala.
Vzteklý výkřik. Paul bušil pěstmi do stěn, vrhal se celým tělem proti závalu, jako by ho tak snad mohl odsunout.
„Přestaň!“ vykřikl Bastian. „Tímhle to nevylepšíš.“
„Všechno je to moje vina,“ s námahou ze sebe vypravil Paul. „Jestli tady dole zdechneme, můžu za to já. Přál bych si –“ Vysíleně klesl na zem, sklonil hlavu a ukryl obličej v dlaních. „Přál bych si, abychom sem nikdy nechodili. Ale – vždyť já jsem to měl tak dobře připravené. Všechno tak promyšlené.“
„Není to tvoje vina.“ Bastian mu položil ruku na rameno a ten k němu se smíchem vzhlédl.
„A čí teda?“
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Oznámit ostatním, co našli, bylo pro ně těžké.
„Slepá ulička, nemám ponětí, jak bychom se tudy prohrabali,“ řekl Paul. „Vždyť nemáme ani žádné nářadí.“
Veškeré jejich naděje se upínaly ke skupině, která zkoumala druhou chodbu. Nikdo z nich se zatím ještě nevrátil. „Dobré znamení,“ řekla Iris s předstíraným veselím. Sotva to dořekla, zaslechli kroky a v ústí tunelu se objevil odraz hořící pochodně. Jako první vyšel Georg, za ním Nathan a Mona s Carinou.
Bastian vyčetl z jejich tváří výsledek ještě dřív, než stačili promluvit. 
„Taky zával?“ zeptal se.
„Ne. Chodba je v pořádku, ale nikam nevede. Končí v komoře, kde se válejí obruče na sudy a podobné harampádí. Možná to dřív bývala zásobárna, ale bohužel, zásoby už jsou dávno prošlé.“ Georg se zle zasmál. „No, Paule? A co teď?“
Alma sedící u ohně se opět rozbrečela, hlasitě a nezadržitelně. Přisedla si k ní Mona a pevně ji objala.
„Teď,“ prohlásil Paul, „se musíme snažit, abychom s tím málem, které máme, vyšli pokud možno co nejdéle. Uhaste ty pochodně, od teď už budeme pokaždé zapalovat jen jednu, když bude muset někdo projít chodbami. Tu komoru, co jste našli, bychom mohli používat jako záchod. Měli bychom sem nanosit všechno dříví, které se nám podaří najít. Dokud budeme mít oheň, budeme mít světlo. Kolik nám ještě zbývá vody?“
Voda! Jestli jim dojde voda – 
Potěžkal čutoru uvázanou k opasku. Tak půlka, maximálně. Včera v noci ještě skrz šachtu pršelo. Ale včera v noci jsme klidně mohli vyšplhat nahoru, prohlásil hlásek v jeho nitru a zachichotal se.
„Pijte co možná nejmíň,“ vyzval je Paul. „Nevíme, kdy se dostaneme k další vodě. Snažte se s ní tedy šetřit.“
Otázkou nebylo kdy, ale jestli. Bastian vyčetl z výrazů ostatních, že to pochopili stejně.
„Nevypadá to pro nás vůbec dobře,“ poznamenal Kamínek s náznakem úsměvu ve tváři. „Celou dobu musím myslet na toho chlapíka, co nás sem přivezl tím džípem. Zítra večer by nás zase měl odvézt – myslíte, že to oznámí na policii, když se tam nikdo z nás neobjeví?“
„Jistě.“ Přece jenom představovala policie aspoň nějakou šanci, hlavně kdyby dorazila se psy.
Kteří nás pod zemí sotva vyčmuchají, protože jsme v dokonalém vzduchotěsném obalu a navíc po veškerém tom dešti se sotva dají zachytit nějaké stopy…
Bastian se přisunul blíž k ohni, který krásně plápolal a jehož teplo tak naléhavě potřeboval. Támhle leží Arno, třese se a je napůl v bezvědomí. Bastian poklekl vedle něj. Opět si připadal jako v ledovém sevření středověku. Uplynuly teprve tři dny od Paulova úvodního proslovu, ve kterém hovořil o polámaných kostech a o tom, že tenkrát mohly zlomeniny vést až ke smrti. Arnův špatný stav byl téměř naplněním Paulových slov – on na tom byl ze všech nejhůř. Ale i kdyby se jim přece jenom povedlo najít východ, nějakou škvíru někde nahoře – jak by tudy dostali Arna ven? Nemají lano, aby ho vytáhli nahoru. Nemůže chodit ani se plazit a na nějaké šplhání nelze ani pomyslet.
Bastian se mu snažil zlomenou nohu prohlédnout, ale Arno při sebemenším doteku strašně křičel. Kotník mu zmodral a byl obrovsky nateklý. Možná má potrhané i vazy a poraněné chrupavky…
Rána na Arnově čele už nějakou dobu nekrvácela, ale zánět se zhoršil.
Co jen to říkala ta bylinkářka na jarmarku? Jitrocel. Okamžitě se mu vybavila vzpomínka na onen slunečný dubnový den. Na zmizelou Sandru, po které nenašli víc než jen útržek látky.
Už ji nikdy neuvidím, pomyslel si Bastian. Nejspíš je mrtvá, stejně jako Bradavičák, Lars a Tristram.
Posunul se stranou a opřel se o tlustou chladnou kamennou stěnu, za zády měl nástěnnou malbu, kde kmotřička smrt měla žně.
Alma zaujala jeho místo u ohně a schoulila se vedle svého Arna. Krátkými rychlými pohyby neustále odstraňovala z jeho čela stejný pramen vlasů. „Brzy už odsud vypadneme a všechno bude dobré. Uvidíš.“
Ne, nebude. Bastian se kousl do rtu. Sakra, ještě aby se tak rozbrečel. Špatný nápad. Plýtvání vodou. Iris to na něm musela poznat, sedla si vedle něj a on ji objal.
Nepomáhalo to, cítil, jak ho slzy pálí v očích, tiskl k sobě víčka a pevně k sobě Iris přivinul, cítil tlukot jejího srdce, jako by bylo jeho vlastní. Ještě tluče, pomyslel si a marně bojoval s temně šedou beznadějí, která se ho zmocňovala. Nechce ještě umřít. Ale jestli se nestane zázrak, přesně to se stane. Bude to chvíli trvat, budou se snažit olizovat vodu ze stěn, ale nakonec stejně zemřou žízní. Potmě, protože dřevo, které mají, jim vystačí nanejvýš den a pak už nebudou mít ani oheň. Ani světlo, ani teplo. Pevně se k Iris přitiskl a zavřel oči.
„Můžu s tebou mluvit o samotě?“ Georg. Bastian vzhlédl a uviděl ho sedět s tiše plačící Lisbeth v náručí. „Potřebuju radu.“
„Ne!“ Lisbeth mu sevřela ruku tak silně, až sebou trhl. „Ne,“ zopakovala, tentokrát klidněji.
Georg ji objal a tiše jí domlouval. Bastian rozuměl jedinému slovu – „rozumná“. Lisbeth vrtěla hlavou a nepřestávala plakat. Znovu se k ní připojila Alma, ovšem výrazně hlasitěji.
My všichni, říkal si v duchu Bastian, všichni se musíme smířit s myšlenkou, že je pravděpodobně po všem. Že to bude dlouhé a hnusné.
Jediná Dora vypadala, že se jí to celé nijak netýká, a protahovala se jako unavená kočka. Doteď seděla opřená o kamennou rakev, nyní vstala a přešla k lebce, kterou všichni považovali za Tristramovu hlavu. Poklekla a položila na ni ruku. „Odpusťte nám,“ řekla tiše. „Vím, že vás rušíme ve vašem posmrtném klidu, vstoupili jsme na půdu, kterou jste proklel, a nyní musíme pykat. Ale my jsme nevinní. A zoufalí! Když nás necháte odejít, slibujeme vám, že vaše kosti pohřbíme v posvěcené půdě, aby váš duch nalezl klid.“ Poníženě se lebce poklonila a setrvala tak, jako by na něco čekala.
Stalo se přesně to, co Bastian předpokládal.
Nic.
Odvrátil se.
Mezitím se Paul s Carinou, Nathanem a Monou vydali na další průzkum. Vzali si s sebou jednu z použitých pochodní a posbírali všechny prázdné nádoby.
„Je tam pár menších louží. Budeme se snažit zachránit každou kapku.“ Odešli a před hrobkou nastal klid, když člověk odhlédl od Dořiných monotónních zaklínadel.
Jen ji nech, když jí to pomáhá. Bastian si okoralým jazykem přejel suché rty. Bojoval s žízní, která ho zmáhala čím dál víc. Naposled pil krátce poté, co sestoupil šachtou sem dolů. Od té doby už ne. Snažil se posbírat v ústech sliny a polknout, ale nepomáhalo to.
Stejně jako před chvílí se mu začalo hůř dýchat. Klaustrofobie. Jako by na tomto sklepení spočívala váha celého světa a čím dál tím víc tlačila na stěny, které je pod sebou dřív nebo později pohřbí. To, co považovali za útočiště, byla ve skutečnosti past.
To není náhoda, znělo opakovaně v jeho podvědomí. Vůbec ne. Něco nás sem přilákalo, uvěznilo a bůhví, proč nás to tu drží v zajetí.


Kletba.
Nejraději by začal tlouct hlavou do skály, aby z ní tu myšlenku vyhnal. Nesmí zpanikařit, musí zůstat v klidu. Jestli mají najít nějaké východisko, tak to půjde jen za pomoci rozumu a logického uvažování. Vzpamatoval se, zhluboka se nadechl a rozhlédl se.
Nedaleko od něj seděli stále v objetí Georg s Lisbeth. Držel ji, hladil, dával jí napít ze své čutory. „Tolik tě miluju, andílku můj,“ mumlal.
„Neměli jsme sem chodit. Dora nás varovala, proč jsme ji neposlechli?“ Lisbeth ukryla obličej na jeho hrudi a slzy se začaly kutálet i po jeho tváři.
„Přinejhorším odejdeme spolu,“ pronesl stísněně. „Budeme se pevně držet jeden druhého, ano? Dokud nebude po všem. Ty jsi to nejkrásnější, co jsem ve svém životě viděl, a budeš také to poslední, co uvidím.“
Bastian odvrátil hlavu. Tohle se ho netýká a nic mu do toho není. Pomalu se ho začínala zmocňovat únava, milosrdná únava. Schoulil se na tvrdou zem a cítil, jak ho opouští vědomí. Trochu se prospat. A pak – se napít. Jen malinko, ale bylo by to nádherné.
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Když otevřel oči, byl Paul zpět. Udržoval oheň a vypadal ztraceně.
„To je dobře, že sis trochu odpočinul,“ řekl, když zpozoroval, že je Bastian vzhůru. „Budeme potřebovat sílu.“
„Objevili jste něco?“ Bastian šeptal, protože i ostatní spali nebo se o to aspoň snažili. Iris byla natažená po jeho boku, hlavu měla položenou na tašce s harfou. Roderick chrápal a cukal ze spaní tlapkami. Konec provizorního vodítka měla Alma uvázaný kolem zápěstí.
„Ne. Ta šachta musela být jediným přístupem. Prošli jsme snad kolem každé stěny. Nikde není ani trhlina, která by vedla ven. Nikde žádný paprsek světla shora ani průvan. Ale máme štěstí v neštěstí: Ten kamen ležící na vstupu do šachty ho nezakrývá úplně – proudí tam trochu vzduch, takže se tu neudusíme. Ale jinak nic.“ Sevřel čelisti, až mu na nich naběhly svaly. „Povedlo se nám získat trochu vody. Sice je smíchaná se zemí, ale teče. Chceš?“
Bastian si vděčně dal tři hlty, chutnalo to hořce a blátivě, ale i tak se musel ovládnout, aby nevypil celou čutoru.
„Děkuju.“
„Rádo se stalo.“
Plameny vyšlehly výš. Paul vytáhl z ohně silnější větev a uhasil ji hrstí země. „Žádné další dřevo už jsme nenašli,“ vysvětlil, když viděl Bastianův tázavý pohled.
„Kolik bylo té vody?“
„Dvě louže. A na jednom místě voda trochu prosakuje skrz zeď. Ale směšně málo“ Zuhelnatělou větví začal čmárat po zemi čáry.
„Řekni mi, jak dlouho trvá, než člověk umře žízní?“ zeptal se a soustředěně pozoroval načmárané obrazce.
„Přijde na to.“ Už jen pouhé slovo žízeň vyvolávalo v Bastianovi touhu po spoustě vody. „Tři až pět dní. Podle toho, jak je teplo a jak moc se člověk potí.“
„Hmm. A víš, co u toho člověk cítí?“ Za Paulovými zády se pohnul někdo ze spáčů.
„Chceš to opravdu vědět?“
„Ano. Jsem rád, když se můžu na věci připravit.“
Bastian se zhluboka nadechl. „Nejprve přijdou bolesti hlavy, pak bušení srdce a závratě. Když ztratíš asi deset procent tělních tekutin, začneš blábolit a nemůžeš moc chodit. Následují svalové křeče a bezvědomí. No a pak je už celkem rychle po všem.“
Paul přikývl. „Díky.“
Ve tmě někdo zakňoural. „Mě už bolí hlava.“ Ralf. „Dejte mi napít, já nechci chcípnout jako první.“
„Takovým tempem to nepostupuje,“ uklidňoval ho Bastian a proklínal se, že raději nebyl zticha. „Zkus spát. To pomáhá proti bolesti hlavy.“
Sám si taky lehl. Kolik asi může být hodin? Bez denního světla člověk naprosto ztratí pojem o čase. Je ráno? Noc? Večer? Zavřel oči. Začal podřimovat.
„…nás nebude nikdo hledat.“ Šepot ho vytrhl z milosrdného nevědomí.
„Vždyť vůbec nikdo neví, kde jsme!“
„Ale někdo nás bude postrádat, když se nevrátíme!“ Nathan, to je Nathan.
Posměšný smích. Georg. „To se klidně vsaď, že sem se přijdou podívat úplně naposled. Nikdo nebude vrtat díru do země, aby pátral po pohřešovaných. A teď už drž zobák, nebo probudíš Lisbeth.“
Bastian si přeležel pravou ruku, otevíral a zavíral dlaň, dokud ho nezačalo bolestivě brnět v prstech. Musejí začít něco dělat, jinak se jim brzy stane, že se začnou navzájem vraždit kvůli hltu vody.
Dora už se zabavila a znovu zaklínala lebku. Ležela na břiše, tvář položenou na lebce jako na polštáři. „Nenecháš nás odejít, já to věděla,“ mumlala sladce. „Jsme mnohem slabší než ty. Ale přesto tě prosím – buď milosrdný. Milosrdnější, než byli k tobě. Tristrame. Prosím.“
Tak tohle jim ještě chybělo. Musí toho nechat dřív, než z toho začnou být ostatní hysteričtí. Když to takhle půjde dál, zblázní se všichni ještě dřív, než jim dojde voda. Bastian se vyškrabal na nohy, opatrně, aby neprobudil Iris, a vstoupil do hrobky, kde poklekl vedle Dory. Slabý odraz ohně propůjčoval jejímu obličeji slavnostní nádech, vypadala jako kněžka provozující tajný obřad.
„Pojď,“ řekl a vzal ji za ramena. „Pojď si sednout k nám k ohni. Prosím.“
Ale Dora jeho ruce setřásla. „Běž pryč. Ničemu z toho, co dělám, nerozumíš.“
„Ne. Jistě že ne.“ Hledal slova. „Je mi jasné, že se nám snažíš pomoct, to je od tebe skvělé. Ale byl bych nerad, kdyby ses nachladila. Pojď k ohni, ano?“
Rozesmála se. „S nachlazením si v téhle chvíli asi nemusíme dělat příliš velké starosti, že?“
Tak dobře. Ať si s tou svojí lebkou povídá dál, ta to vydrží.
„Tak zkus být trochu víc potichu,“ požádal ji Bastian, narovnal se a poodešel pár kroků ve snaze nešlapat po kostech. Opatrně obešel druhou z kamenných rakví. Sem dozadu světlo ohně sotva dosáhlo, ale přesto opět rozeznal muže se sekerou v hlavě. Odvrátil pohled – a šlápl na něco, co pod jeho nohou se zapraskáním povolilo. S tlumeným výkřikem uskočil stranou a vzápětí by si za svou neopatrnost ze všeho nejraději nafackoval. Někteří spáči se okamžitě vyděšeně vztyčili.
„Omlouvám se, všechno je v pořádku,“ zavolal a sklonil se. Ne, díkybohu to nebyla kost. Spíš něco jako kus dřeva. Zvedl to. Všechno, co hoří, je drahocenné.
Opět zvlněný kousek kůry, téměř čtvercový. V pološeru rozeznal důvěrně známé kontury: hnědočervený sokol.
Rozbušilo se mu srdce. Vzkazy se sokolem nikdy neznamenají nic dobrého, ale třeba to teď bude jinak, možná přináší nějakou informaci. O vodě. Nebo o východu. Rozhlédl se – Dora si jeho nálezu nevšimla. To je dobře. Ale bohužel tu je příliš velká tma, aby si to mohl přečíst. Pomalu a obezřetně šel blíž ke světlu. Ano, je to sokol a pod ním opět nějaké věty napsané vybledlým, rozmazaným starobylým písmem.
Zavolal jsem, a nyní jste tady,
abyste zemřeli pro mou pomstu.
Vidím před sebou dva bratry,
bastarda a dědice.
Pouze jeden tu musí zůstat, bohatší z obou,
ten, který nosí jméno svého otce.
Nechť se mnou sdílí můj hrob a mé utrpení,
dokud neudeří jeho poslední hodina.
Všichni zůstanete v mé říši,
když toho jednoho neobětujete
a nezbavíte ho života, buď jednou ranou,
nebo pomalu, pod kameny.
Pak budou ostatní volní,
budou dýchat, žít a znovu spatří slunce.
Bastian si text přečetl dvakrát a poté kůru rychle ukryl do rukávu.
Zavolal jsem, a nyní jste tady. Co je to za šílenost? Nikdo nevolal. Ale jsou tady, to se nedá popřít.
Sevřel pevně rty, aby se nedal do smíchu. Jen klid. Výdech. Znovu kůru vytáhl. O co tady jde? O oběť. Tristram žádá, aby byl někdo zabit.
No skvěle, teď už s tím nesmyslem o Tristramovi začínáš sám. Ale vzkaz je tady a nepopiratelně existuje. Někdo ho musel napsat a dát ho sem.
Bastian potřásl hlavou, ale ani to věci nevyjasnilo. Jedno ale jasné je – ten nový nález musí ukrýt před Dorou. Hoří nedočkavostí, až k ní Tristram promluví, a takovýhle vzkaz by pro ni znamenal totéž co stéblo pro tonoucího.
Ale chtěl ho ukázat Iris. Zeptat se jí, jestli náhodou nepoznává Simonovo písmo.
Počkal, dokud si nebyl jistý, že ho nikdo nepozoruje. Pak na ni mávl a gestem ji přivolal k sobě. Poté ji odvlekl od skupiny co možná nejdál, kam ještě dopadalo od ohně dost světla, aby se dalo číst. Vzal ji za paži, jako by mu šlo jen o nerušenou intimní chvilku v její společnosti a obezřetně vytáhl vzkaz na kůře z rukávu.
„Našel jsem další,“ zašeptal. „Podívej se na to. Mohl to napsat Simon?“
Rychle četla a vraštila čelo. „Ne. To už bylo jasné u těch předchozích. Kdyby to psal on, tak tam stojí ,roztřískám někomu lebku’ nebo něco v tom stylu. Bylo by to jasné, výstižné a brutální.“
„Ale pak nechá –“
„Co to tam máte?“ Georg vstal a přiblížil se k nim tak potichu, že si ho vůbec nevšimli.
„Nic. Všechno je ok.“
„Nedělejte ze mě blbce.“ Nastavil ruku. „Ukaž mi to.“
Bastian s Iris se na sebe podívali. Bylo zřejmé, že Georg jen čeká na příležitost, aby si na někom mohl vybít pracně potlačované napětí.
„Nic to není. Týká se to jen nás dvou.“
„To vykládejte někomu jinému. Sem s tím.“ Vytrhl mu z ruky kůru rychleji, než stačil Bastian zareagovat, a vzkaz se rozlomil na dvě půlky.
Četl a neslyšně pohyboval rty. „To… zní jako východisko! A tys nám to nechtěl ukázat!“ V jeho tváři se střídal vztek s úlevou. „Lidi, všichni poslouchejte!“
„Georgu, nech toho!“ Iris ho chytila za rukáv. „Vždyť je to nesmysl,“ sykla sotva slyšitelně. „Ty si doopravdy myslíš, že ta mrtvola v hrobce vytáhla rychle fix a napsala nám zprávu? Nebo snad její duch? Umíš si představit, co se stane, až tuhle hovadinu uvidí Dora?“
Mezitím už byli všichni vzhůru.
„Co se děje?“ zeptala se Alma rozespale.
„Nic.“ Georg setřásl Irisinu ruku a obořil se na ni: „Jenomže tohle je všechno, co v téhle chvíli máme.“ Otočil se k ostatním. „Takže poslouchejte. Bastian našel vzkaz, kterému sice nerozumím, ale možná je to nějaká hádanka, kterou se nám povede společně rozluštit.“ Odkašlal si a začal číst.
Bastian sledoval, jak všichni doslova visí na jeho rtech, a neuniklo mu, že se Lisbeth asi v polovině roztřásla, schoulila se do klubíčka a hledala Paulovy oči, ale ten se od ní odvrátil. Viděl, jak se Ralf s Nathanem na sebe dívají s úsměvy plnými naděje, Mona mhouří oči a Carina znalecky přikyvuje, zatímco Kamínek vypadá zcela bezradně.
Když Georg dočetl poslední řádek, na chvíli se ve sklepení rozhostilo ticho. Pak ho prořízl Ralfův rozrušený ječivý hlas.
„To znamená, že existuje způsob, jak se odsud dostat, ne? Můžeme jít pryč. Nemusíme umřít, když –“
„Copak jsi neposlouchal, hlupáku?“ skočila mu do řeči Mona. „Je tam řeč o bratrech a celé té blbině o nevlastním bratrovi a dědictví z té pověsti. Kdo ví, kolik set let už se tady ty zhovadilé vzkazy povalují. S námi to nemá nic společného. Tohle nám v ničem nepomůže.“
Úsměv z Ralfova obličeje vyprchal. „Ale… vždyť se tam docela jasně píše, že se odsud dá dostat. Můžeme jít a znovu spatřit slunce. Vždyť takhle to Georg právě četl!“
„Ne, takhle ne,“ řekla Mona. „To platí jen v případě, když obětujeme nějakého neblahého bratra, který ovšem neexistuje. ,Vidím před sebou dva bratry, bastarda a dědice.‘ Podle mě je to šílenost. Jak by to asi mělo vypadat? Rychle obětujeme člověka a v tu chvíli se otevře tajemný východ vedoucí ven? Blbost.“ Sršela hněvem, rozzlobeně si prohlížela jednoho po druhém a nikdo se jí neodvážil odporovat. „Kromě toho: Vidí tady někdo nějaké bratry? Ne? Já taky ne. Takže tak.“
Lisbeth vzlykla. Ukryla obličej v dlaních a přemohl ji takový záchvat pláče, že se doslova otřásala.
Georg, viditelně polekaný její reakcí, se k ní rozběhl a objal ji. „Co se ti stalo? Uvidíš, že najdeme nějaké východisko. Ještě to chvíli vydrž, andílku můj. Celou dobu jsi tak statečná!“
Osvobodila se z jeho objetí a doslova ho odstrčila. Prameny vlasů se jí přilepily k slzami zmáčenému obličeji, v očích měla paniku, ale přesto byla pořád hezká. Jako bohyně osudu.
„Proč jim to neřekneš?“ rozkřikla se. „Musíš k nám být upřímný, slyšíš? Řekni to! Teď!“
„Co mám říct?“ zeptal se Georg a podnikl další pokus ji obejmout, ale znovu ho odstrčila.
„Ne ty! On!“ Nataženým ukazováčkem namířila na Paula, který se stáhl do stínu, stranou od skupiny.
„Cože?“ Georg pohladil Lisbeth po zádech. „Co nám má Paul říct?“
„Vůbec nic.“ Paulův hlas zněl klidně, ale skrýval v sobě cosi nebezpečného. „Nevím, o čem to mluvíš, Lisbeth.“
„To teda víš úplně přesně! Sandra mi všechno řekla krátce před tím, než zmizela. Musela jsem jí slíbit, že si to nechám pro sebe, ale teď je to důležité! Řekni to, nebo to udělám já.“
„Varuju tě!“ Paul vyšel na světlo s výrazem ve tváři tvrdým stejně jako okolní skály, ruce sevřené v pěst.
Okamžitě vyskočil Georg. „Chceš jí vyhrožovat? To myslíš vážně?“
„Ať nestrká nos do cizích věcí.“
„Jinak co?“ Georg se narovnal, co to šlo, ale i tak ho Paul převyšoval téměř o hlavu.
„Jinak by se mohlo stát, že ten nos dojde úhony.“
Georg se proti němu vrhl se skloněnou hlavou jako rozzuřený býk. Udeřil ho do prsou, druhý úder mířící na bradu vyšel naprázdno, protože Paul uhnul. Popadl Georga za paži a kroutil mu s ní, dokud Georg nezačal bolestí křičet, teprve pak ho pustil a srazil na zem. 
„Bylo by lepší, kdybys to podruhé nezkoušel,“ řekl Paul. Trochu rychleji dýchal, ale jinak na něm žádná námaha patrná nebyla. „Musíme držet spolu, chápeš? Chápete to i vy ostatní? Ať se stane cokoli, musíme držet dohromady.“ 
„A to říkáš zrovna ty! Přitom jsi to ty, kdo nám něco zatajuje! Tak už to řekni, dlužíš nám to.“
„Nedlužím.“
Paul už se zase zcela ovládal a Georgovu nenávistnému pohledu čelil, aniž by pohnul brvou. Zato ale sledoval Lisbeth, která oběhla ohniště, poklekla u Georga a ohmatávala mu pochroumané rameno. Znovu měla oči plné slz.
„Ale ano, Paule,“ řekla. Když vyslovila jeho jméno, hlas se jí zlomil, ale hned se zase sebrala. „Tohle už dávno není hra. Tři z nás jsou pryč, a když budeš sám k sobě upřímný, tak si budeš myslet to samé co já. Že jsou mrtví. A my budeme už brzy taky. Dlužíš nám pravdu a moc dobře to víš.“
„Buď zticha, Lisbeth.“
„Řekni jim to. Nebo to udělám já. Nebo mě chceš taky zmlátit?“
Paul sklopil zrak. „Otázka zní úplně jinak. Když vám to řeknu, co uděláte? Co uděláš, Lisbeth? Čeho bys byla schopná, hm?“
Otevřela ústa k odpovědi, ale vzápětí se odvrátila a vzlykla.
Bastian se díval z Lisbeth na Paula, pak zase na Lisbeth. Jejich rozhovor připomínal slovní ping-pong, jenomže ať se snažil sebevíc, míček neviděl. V podstatě se přikláněl k Lisbeth – jestli existuje něco, co Paul ví a co by jim mohlo pomoci, pak to chce slyšet.
„Možná,“ odkašlal si, „možná by bylo opravdu lepší, kdybys nám to prostě řekl, Paule.“
Paulovi se vydral z hrdla nejasný zvuk, něco mezi výkřikem a smíchem. Sedl si na zem a skryl hlavu v dlaních.
Ostatní si vyměnili bezradné pohledy. S tím, že by Paulovi mohly dojít síly, nikdo z nich nepočítal.
„A to říkáš zrovna ty,“ zašeptal.
„Nech už konečně těch tajností!“ vykřikla Alma tak nečekaně, že Roderick vyskočil a začal štěkat. Hala se náhle zaplnila hlukem. „Arno tady leží a je mu čím dál tím hůř, on bude první, kdo zemře, a pak budeme na řadě my, jeden po druhém! Jestli existuje něco, co nám může pomoct se odsud dostat, tak to ksakru řekni a přestaňte se hádat!“
Kousla se do rtu, jako by svým výbuchem polekala sama sebe, ale Roderick štěkal dál na svou vlastní ozvěnu, a zatímco všichni až na psa mlčeli, setkal se Bastianův pohled s Lisbethiným. Zahlédl v něm něco zcela nového. Nemilosrdnost.
Rychle se odvrátila a Bastian stiskl Irisinu ruku. Nevěřil na předtuchy, ale cítil, že se na něj něco řítí, jako vlna, která ho strhne, jakmile ho dostihne.
Roderick náhle umlkl, jako by ho někdo neslyšně okřikl.
„Bastian řekl sám, že to chce slyšet,“ zašeptala Lisbeth do ticha. „Z toho mám radost.“
„Ale vždyť nemá ani ponětí, o čem mluví!“ vykřikl Paul. „Zapřísahám tě, nech toho. Pro–“
„Oni jsou bratři.“ Lisbeth odvrátila pohled od Paula a upřela ho na Bastiana. „Bastian a Paul jsou bratři.“
Na okamžik si byl Bastian jistý, že Lisbethiným slovům nerozuměl, určitě řekla něco jiného, než co slyšel. Bratři. 
Zasmál se. „My přece nejsme bratři!“
Neodpověděla, ale dál se dívala na Paula opřeného o stěnu vedle hrobky a klopícího hlavu.
Ostatní si začali šuškat. Ralf s Nathanem měli hlavy u sebe. Alma na Bastiana doslova zírala a dokonce i Kamínek se na něj díval zkoumavě. 
„Snad té blbosti nevěříte?“ vykřikl Bastian. „Vždyť já jsem viděl Paula poprvé před několika týdny! Vůbec ho neznám, každopádně ne víc než kdokoli z vás. No tak, Paule, řekni jim to.“
Žádná odpověď. Paulova tvář se skrývala ve tmě.
Bastian se prosebně podíval na Iris, ale ta jen bezradně potřásla hlavou.
Pohlédl Lisbeth pevně do očí. „Tak jo, chápu. Paul je teda můj bratr a já o tom nic nevím. Jak jsi na něco takového vůbec přišla?“
„Od Sandry,“ Lisbeth vzlykla. „Musela jsem jí slíbit, že to nikomu neřeknu, ale pořád se ptám, jestli by tady ještě byla, kdyby mi to neprozradila. Jenomže já jsem si to doopravdy nechala pro sebe, dokonce jsem to neřekla ani Georgovi.“
Sandra, dunělo Bastianovi v hlavě. Sandra. Proč vypustila do světa takovouhle báchorku? Kde takovou blbost sebrala?
„Já nemám žádného bratra,“ řekl Bastian. Znělo to umíněně, jako by se chtěl obhajovat. Nikdo neodpověděl a následné ticho ho tížilo. Vždyť je to celé k smíchu. Proč k tomu Paul nic neřekne?
Chtěl ho k tomu vyzvat, ale vtom se mu vybavila vzpomínka, která ho zasáhla jako direkt mířící přímo do žaludku. Paul, v noci, při hlídce ve tmě. Kdyby bylo po mém, byl bych raději, kdybychom byli víc než jen přátelé.

Bastian si myslel, že to byl pokus o sblížení. Je možné, že by… Ne.
„Jestli to Sandra doopravdy tvrdila, tak to byl s největší pravděpodobností jen vtip,“ vyhrkl Bastian, když mu čekání přišlo už příliš dlouhé. „Mně se o něčem takovém nikdy nezmínila. Ani jednou. A teď vážně, připadá snad někomu z vás, že jsme si podobní? To je přece blbost. Jestli má tohle všechno nějakou pointu, tak já ji teda nechápu.“
Paul zvedl hlavu a vypadalo to, jako by ho to stálo všechny síly. „Je mi to moc líto, Bastiane.“ Postoupil k němu o krok, ale váhavě se zase zastavil. „Takhle to být nemělo. Všechno bylo naplánované úplně jinak. Já… eh, do hajzlu.“ Otočil se a opřel se čelem o zeď. „Všechno se to pokazilo a já taky nevím proč.“
Bastian pustil Irisinu ruku a šel za Paulem. To, co se tu děje, je snad nějaký podivný gag, kterému nerozumí, přestože jejich situace je všechno, jenom ne k smíchu. „K čertu, co tím myslíš? Vypustil jsi ten drb do světa snad ty sám? Proč? Nic proti tobě, jsi prima týpek, ale to je všechno. Můj bratr nejsi.“
Konečně mu Paul pohlédl do očí, se směsí rozhodnosti a lítosti. „Ale ano. Jsem. Měl jsem strach, že se ti to nebude líbit.“
Bastian se musel opřít o zeď a v hlavě mu vířily tisíce myšlenek.
Lže. Tohle všechno je jen špatný vtip.
„Kdypak jsi v sobě objevil bratrskou náklonnost k mé osobě? Na jarmarku? Ve vlaku?“ odfrkl si. „Má to snad něco společného s Dořinými pitomými věštbami?“
„Já už to vím odjakživa. Od doby, kdy jsem byl malé dítě. Moje matka mi nic netajila.“
Jeho matka. Bastian měl pocit, že se začíná dusit. Už dorazila ta vlna, kterou cítil se valit, už ho polapila a pohřbí ho pod sebou, jestli rychle nenajde něco, čeho by se mohl zachytit.
„Takže ty si myslíš, že máme stejného otce?“
„Ano.“
Bastian měl v hlavě úplně prázdno a nedokázal nic jiného než na Paula třeštit oči. Přehlédl snad něco? Jsou si v něčem podobní? Možná výškou. Obočím. A v Paulově chování se občas objevuje panovačnost, kterou Bastian tak nenávidí. Protože mu to připomíná to, jak jeho otec zachází s druhými.
Ne, to nemůže být pravda, vždyť jsme téměř stejně staří!
Cítil, jak se něco z jeho nitra snaží prodrat vzhůru, nekontrolovaně, nejspíš smích, nebo taky ne.
Stejně staří. Jako by v tom měl být nějaký problém. 
„Tak dobře. Znamená to tedy, že tvoje matka měla poměr s mým… s naším otcem?“
Paul přikývl. „Byla zdravotní sestra, tenkrát ještě hodně mladá, a když se o ni začal zajímat, nemohla tomu zpočátku vůbec uvěřit.“
Jedna z nesčetných zdravotních sester v životě jeho odporného otce. „Aha. A nakonec tomu uvěřila a vznikl jsi ty. Ovšem poněkud mě překvapuje, že netrval na potratu.“
Paulovi zacukaly koutky úst. „Moje matka říkala, že trval. Ale ona nechtěla, což ho příšerně rozčílilo. Byl čerstvě ženatý a záhy poté otěhotněla i jeho žena – s tebou.“
Nyní už to, co se Bastianovi dralo z nitra, nebyl ani náhodou smích – kdyby měl něco v žaludku, tak by se pozvracel, tak moc mu bylo zle. Nasucho polkl, několikrát.
„Takže jí pak zaplatil spoustu peněz, aby byla zticha, souhlasí? Aby se nikdo nic nedozvěděl a jeho drahocenné jméno nebylo vláčené špínou.“
Paul se usmál. „Ne tak docela. On své otcovství prostě neuznal. Samozřejmě že moje matka trvala na testu – ale ten byl negativní.“
„Negativní? Takže přece jenom nejsi –“
„Ten test dělal doktor, který našeho otce znal. Dobře znal. Ale to zjistila až později.“ Paul našpulil rty. „Trochu jsem v posledních dvou letech pátral. Nebylo nic snazšího než vyměnit dva vzorky. Moje matka neviděla nikdy ani cent, naopak, vyhrožoval jí žalobou za poškozování pověsti, když nebude mlčet.“ Přerývaně se nadechl. „A přesně to udělala. Mlčela. Nebyla to žádná bojovnice.“
Smutek v jeho tváři sice říkal vše, ale Bastian si stejně neodpustil otázku. „Nebyla? Znamená to, že je –“
„Mrtvá, ano. Zemřela před pěti lety. Na rakovinu plic. Ale předtím dělala všechno pro to, aby mě zajistila. Mnohokrát se snažila spojit s tvým otcem, ale on na ni nanejvýš řval do telefonu. Většinou ale zavěsil. A pak si nechal změnit všechna čísla.“
Bastian pomalu klouzal zády po stěně dolů, až seděl. Nemohl se podívat Paulovi do očí. Viděl před sebou svého otce se zlostí zarudlým obličejem, jak křičí do svého mobilu, a pak jim vysvětluje, že už ho celé týdny pronásleduje nějaká žena-stalkerka. A vzpomněl si, že když jednou zvedl telefon, byla na druhém konci plačící žena, která sháněla profesora Steffenberga, ale ten tenkrát nebyl doma. Snažila se ovládnout a zeptala se ho na jméno. „Bastian, to je hezké,“ řekla a zavěsila. Vždycky si myslel, že hovořil se zmatenou a těžce nemocnou pacientkou.
Bratr. Bastian potřásal hlavou, jako by mu to mělo pomoci ujasnit si myšlenky.
„Proč jsi mě nekontaktoval dřív? Nenapsal, nebo mi nezavolal? Netušil jsem, že existuješ. Jak bych taky mohl?“
Paul si zamyšleně přejel rukou po kožené kazajce. „Měl jsem strašný vztek. Když máma umřela, bylo mi teprve patnáct a tenkrát jsem nevěděl, co si mám se svým smutkem a nenávistí počít. Pak jsem se dostal do pěstounské rodiny a do péče psychologa. O svém otci jsem nechtěl nic vědět a o tobě taky ne.“
Což není tak těžké pochopit, pomyslel si Bastian. Měl pocit, že se snad samou hanbou propadne.
„Ale teď je všechno jinak,“ pokračoval Paul. „Ty za nic nemůžeš a mámu byste taky zachránit nedokázali. Proto jsem si myslel, že by bylo dobré, kdybychom se poznali.“
„Proč jsi mi tedy všechno neřekl už na tom středověkém jarmarku?“ A místo toho ses ptal, jak se jmenuju, a předstíral jsi, že to slyšíš poprvé: „Zní to dobře. Jako kdybys měl rodinný
erb, který se dá namalovat na štít.“
„To byla čirá opatrnost. Mohlo se stát, že na snahu o kontakt zareaguješ jako tvůj otec. Nebo že tě zpracoval předem a připravil na situaci, že by se mohl jednoho dne objevit někdo, kdo bude tvrdit, že je tvůj bratr. Chtěl jsem s tebou strávit nějaký čas a mít reálnou šanci, že mi uvěříš. Bez ovlivňování.“ Shrnoval botou hlínu a dělal z ní na podlaze malou hromádku. „Proto jsem to na tebe narafičil, společně se Sandrou.“
Bastianovi trvalo několik vteřin, než mu všechno došlo, ale vzápětí si připadal, jako by dostal cihlou do hlavy. „Chceš mi říct, že jsi na mě Sandru nasadil?“
„Požádal jsem ji, aby se s tebou… seznámila. Už dávno jsme kamarádi a ona byla připravená mi okamžitě pomoct. Říkala, že jsi milý a že bychom si mohli rozumět. Tak mě napadlo, že tě vezmeme s sebou na larp. Myslel jsem si, že budeme mít dost času si popovídat, a v příhodném okamžiku jsem ti chtěl všechno povědět. Pár dní v lese, příležitost ke spřátelení, chápeš? Bez rozptylování zvenčí a – zcela upřímně – bez možnosti, že bys někam utekl, když se nevyrovnáš s pravdou. Ale pak se staly všechny ty věci a měli jsme rázem úplně jiné starosti.“
Volavka. Paul skutečně použil Sandru jako volavku. Najednou mu spousta věcí začala dávat smysl. Že s ním sice stále flirtovala, ale odtáhla se od něj, jakmile to mohlo začít být vážné. Že pro ni bylo tak strašně důležité, aby jel s ní, ale jakmile přijeli do tohoto lesa, ztratila o něj všechen zájem.
A já idiot jsem skutečně věřil, že je do mě zamilovaná, pomyslel si v duchu.
„A to, co jsem říkal naposled, bylo myšleno vážně. Opravdu jsi mi sympatický.“ Paul teď mluvil tišeji než předtím. „Věř mi, nejvíc to překvapuje mě samotného, poté, co jsem ti tolik let záviděl a do jisté míry tě i nenáviděl. Měl jsi rodinu, kterou jsem vždycky chtěl.“
Smích se objevil jakoby odnikud a Bastian ho nedokázal zastavit. Ovládl jeho tělo jako škytavka nebo zimnice. Nemohl proti němu nic dělat. Slyšel, jak duní chodbami, cítil Irisinu chlácholivou paži, kterou ho objala, a slzy, které mu tekly po obličeji. Nemohl popadnout dech. Po chvíli se smích změnil v záchvat kašle a pak sám od sebe ustal. „Rodinu!“ zasípal, jakmile se opět mohl nadechnout. „Tak to jsi mi teda opravdu měl co závidět.“
Paul pozoroval Bastianův záchvat s nefalšovaným zděšením. „Jak to myslíš?“
„Tvoje matka ho nedostala. Ta moje měla míň štěstí.“ Skelné oči, třesoucí se ruce, nesrozumitelná slova vycházející z jejích úst. Bastian si přejel rukou přes čelo. „Umírá taky, jenom pomaleji.“
Koutkem oka zahlédl, že Dora vyšla z hrobky a přisedla si k ostatním k ohni. Kývla na Bastiana, téměř vyzývavě, jako by čekala, že bude pokračovat.
Jasně, pomyslel si. Jakmile zazní slovo smrt, je Dora jedno velké ucho.
Tentokrát si promnul čelo Paul. „Přesto,“ řekl, „pořád ještě jsi měl otce. Přál bych si vědět, jaký je to pocit.“
„Vezmi si ho a můžeš si ho nechat,“ opáčil Bastian a doufal, že Paul pozná, jak moc vážně to myslí. „Ani nevíš, jak budu rád, když už toho arogantního bezcitnýho hajzla neuvidím. Vůbec nechápu, že si něco takového můžeš přát. Neznáš ho.“
Paul se usmál a pokrčil rameny. „Přestaňme se teda o něm bavit. Já jsem v tuhle chvíli prostě rád, že jsem ti mohl všechno říct. Strašně dlouho jsem na to čekal.“
Bastian zavřel oči a přitiskl si na ně ruce sevřené v pěst. Paul je můj bratr, říkal si v duchu a zkoumal, jaké to v něm vyvolává pocity.
Především zmatek. Ale neměl dojem, že by ho Paul obelhával. V jeho obličeji vypozoroval několik podobných rysů, kterých si všiml, teprve když po nich pátral. Ovšem ty Bastiana nepřesvědčily. Až podoba jeho otce, která se mu během Paulova vyprávění vynořila před očima. Zmanipulovaný test, křik do telefonu, výhrůžky, lži – to je jeho styl. Jeho rukopis.
Vybavil si, že asi tak před pěti lety stál kdosi u dveří a otec mu vyhrožoval, že zavolá policii. Nezapomněl na to.
„Tím se všechno mění,“ prohlásil Bastian zamyšleně.
„Je to tak,“ odpověděla mu od ohně Dora. „Tomu se říká osud, chápete? ,Vidím před sebou dva bratry, bastarda a dědice‘.“
„Cože?“ zeptal se duchem nepřítomný Bastian.
„To je přece jasný.“ Předklonila se a podívala se na něj. Černé vlasy se jí přitom svezly do obličeje. „Jste jako Ludolf a Tristram. Bohatý bratr a chudý bratr. Jeden legitimní, druhý opovrhovaný. Proto chtěla Lisbeth, aby nám řekl Paul pravdu, že je to tak?“
Váhavé přikývnutí.
„To od tebe bylo správné. Teď aspoň víme, na čem jsme. A můžeme se rozhodnout.“
„Vykašlete se na to,“ vyhrkl sípavě Paul.
Bastian byl z nové situace tak vedle, že si musel slova ze vzkazu na kůře znovu vybavit. Vzápětí mu došlo, co se jim nejspíš snažila Dora říct, ale zmohl se jen na slabé pousmání. To přece nemůže myslet ani trochu vážně.
Iris, která stála vedle něj a dosud mlčela, se prosmýkla kolem Bastiana a vrhla se k Doře. „Nech těch blbostí! A dej už pokoj s těmi svými pověrčivými kecy, jasný? Jediné, co nám může v této chvíli pomoct, je zdravý rozum. Měli bychom se pohlédnout po dalším dříví a připravit si nějaký plán.“
„Pouze jeden tu musí zůstat, bohatší z obou,“ opáčila Dora, „ten, který nese otcovo jméno.“
Paul sevřel ruce v pěst a výhrůžně postoupil blíž k Doře. „Přesně toho jsem se obával! Ale nic takového nepřipadá v úvahu. Bastiana se nikdo ani nedotkne.“
„Nechť se mnou sdílí můj hrob a mé utrpení, dokud neudeří jeho poslední hodina,“ pokračovala Dora tvrdošíjně. „Myslíš si, že je to pro mě snadný? Ale jediná alternativa je, že tady dole zdechneme všichni. Jasněji už nám to Tristram říct nemohl.“
„Drž hubu!“ zařval Paul a Bastiana opustily poslední pochybnosti. Ve vzteku byl Paul věrným obrazem jejich otce.
„Přivedl jsem Bastiana sem, abych ho líp poznal. Abych získal aspoň kousek rodiny. A v žádném případě nedopustím, aby mu někdo něco udělal. Rozuměli jste?“
„Díky,“ zašeptala Iris a Kamínek souhlasně přikyvoval.
„Moje slova.“
Ostatní se po sobě nejistě podívali.
„Ale jestli je to naše jediná šance?“ zeptala se Carina. „Promiň, Bastiane, to není nic osobního. Jen, že… ten vzkaz vystihuje přesně vás dva. A v tolika ohledech se to s vámi shoduje. A my tu trčíme, přesně jak se tam píše.“


Bastian nechtěl věřit tomu, co slyšel. „Nic osobního?“ zopakoval. „No to mám kliku. Rázem se to výrazně vylepšilo.“
V Dořiných očích zahlédl nefalšovaný soucit. „Někdy, když dochází k prastarým vyrovnáváním účtů, postihne to i nevinné. A přesto se rovnováha ve vesmíru rázem zase o kousek srovná.“
„Ty meleš neskutečný hovadiny!“ okřikla ji Iris. „Já tomu fakt nemůžu uvěřit. Takže si to pojďme říct na rovinu. Co přesně bys chtěla udělat?“
Dora se vyhnula jejímu pohledu. „Není fér házet na mě vinu jen kvůli tomu, že rozeznám znamení.“
„Na něco jsem se tě ptala!“
Před Doru se postavil Georg. „Chce to samé, co my všichni. Ve zdraví se odsud dostat. Od chvíle, kdy jsme přišli do tohohle lesa, se dějí samé divné věci. Nevěřím, že je to jen náhoda.“
„A já zase nevěřím na takovou nebetyčnou hloupost, ale přesto existuje!“ vykřikl Kamínek. Snažil se postavit, ale podlomila se mu kolena.
Je zesláblý, pomyslel si Bastian. K čertu. Zrovna jeden z těch, kteří jsou na mé straně.
„Mně samotné je to taky líto,“ špitla Dora. „Ale podívejte se pravdě do očí: Všechny výhrůžky z kletby se vyplnily. Otevřené hroby, ztracení kamarádi. Červi v jídle. Polámané kosti a ta věc s kůží oddělující se od masa.“ Rozhlédla se po ostatních. „Ale především to, že se odsud nedostaneme. Tristram nás tu bude držet, dokud mu nedáme, co po nás žádá.“
Bastian viděl, že Alma i Ralf přikyvují, stejně jako Nathan. Pohlédl na Georga s Lisbeth sedící v objetí a v Lisbethině líbezné tváři spatřil úsměv. Pochopil, že ho vyvolala naděje. Zamrazilo ho.
„Chápu. A jak si to představujete? Jo vlastně, vždyť je to napsané na té kůře, ne? Zabijete mě jednou ranou, nebo mě pěkně pomalu ukamenujete?“ Rozhlédl se kolem sebe. „Jestlipak už jste si vyhlídli ty správné kameny?“
Bezesporu jim to bylo nepříjemné. Ale zdaleka už nebyli tak zoufalí jako předtím. Protože věří, že se odsud dostanou. I když cesta povede přes mou mrtvolu.
Před Bastiana se postavil Paul s rukama zkříženýma na prsou. „Netušil jsem, že jste tak bezohledné stádo. Když budeme držet pospolu, tak to zvládneme taky. Chápu, že máte strach, ale přece nejsme zvěř!“
Ralf zuřivě vrtěl hlavou. „Ne, nezvládneme to! A už vůbec ne, když budeme dál čekat. Zatím máme ještě dost sil, abychom se přinejhorším dokázali vyšplhat nahoru a mohli nést Arna. Za pár dní to ale bude vypadat úplně jinak.“


„Má pravdu. Potřebujeme nějaké řešení, a to co nejdřív,“ řekl Georg. Na Bastiana se ani nepodíval, tomu se vyhýbali téměř všichni. Hlavně žádný oční kontakt s obětí. Bastian opět ucítil, jak se mu do hrdla dere smích.
Paul postoupil výhrůžně o krok dopředu. „Bastiana se nikdo ani nedotkne. Jedině že by snad někdo toužil po tom, abych mu zlomil vaz.“
Ostatní si vyměnili rychlé pohledy – náhle připomínali lovící smečku dorozumívající se beze slov.
„Vy jste se všichni doopravdy zbláznili?“ Iris strčila Georga do hrudi takovou silou, že se zapotácel a málem spadl do ohniště. „Že to nemá Dora v hlavě pořádku, to není nic nového, ale vám ostatním přece musí být jasné, že ten blábol s kletbou nemůže nikdo brát vážně!“
„Ale co když opravdu existuje?“ zeptala se Mona se sklopenou hlavou. „A jiná cesta, než kterou nám ukazuje Tristram, odsud nevede?“
„Žádný Tristram neexistuje!“ rozkřikla se Iris. „A jestli někdy existoval, tak už je sedm set let po smrti! Žádné vzkazy už nepíše! Neškrábe nic do kousků kůry! A kvůli němu teď vážně uvažujete o tom, že zabijete Bastiana? Pomátli jste se?“
Její slova je zasáhla. Bylo to poznat ze způsobu, jakým jeden po druhém odvraceli oči. Iris ovšem okamžitě pokračovala. „Je vám přece jasné, že ho musíte zabít! Tedy v případě, když budete chtít udělat to, co po vás údajně žádá támhleta hromada kostí. Tak kdo z vás to bude? Ukažte se, kati!“
Nikdo neodpověděl. Pouze Georg neuhnul pohledem a s pokrčením ramen vzdorovitě hleděl Iris do očí.
„Kdyby se to týkalo mě,“ pronesla Dora opatrně, „pak bych své dobro obětovala pro skupinu.“
Alma s Ralfem opět horlivě přikyvovali.
„Ano, jistě.“ Paulův hlas potemněl opovržením. „To se neuvěřitelně snadno říká, když se to jednoho netýká. Je mi z vás na blití.“ Pokynul Bastianovi a Iris, aby se společně stáhli do kouta, dál od ohně. Ale Iris s nimi nešla. Bylo na ní vidět, jak urputně se sebou bojuje.
„Poslouchejte mě,“ řekla nakonec. Nervózně si pohrávala s vypáranou nití z haleny. „Je přece úplně šílené přičítat vinu za všechno, co se tu děje, nějaké kletbě. Dám ruku do ohně za to, že za tím vším vězí člověk.“ Nit se přetrhla. Iris si letmým pohybem zastrčila jeden z delších pramenů vlasů za ucho a odkašlala si. „A nejen to. Jsem si poměrně dost jistá, že vím, kdo to je.“
Dora zkřížila ruce na prsou. „Ale, kdopak?“
„Jmenuje se Simon. Pronásleduje mě už déle než půl roku. Vypadá to, že mě špehoval a teď nás tu terorizuje.“ Rty se jí roztáhly v nuceném úsměvu. „To totiž dělá ze všeho nejraději.“
„A to tě napadlo zrovna teď? Jak praktické.“
Iris pokrčila rameny. „Nemohla jsem uvěřit, že by mohl vědět, kde jsem. Nebo jsem tomu spíš nechtěla uvěřit. Protože je mi zle, i když jen vyslovím jeho jméno.“
Srazili hlavy k sobě a začali si špitat.
„Copak jsi ho tu někde viděla?“ vyhrkla Carina.
„Ne. Ale v tom druhém vzkazu, který jsme našli – ,vím, kdo tě sleduje, a vím, před kým prcháš‘ – v něm šlo o něj. Určitě. Chce, abych měla pořád pocit, že mě pozoruje, každou vteřinu. Abych měla strach.“
Ralf zachrochtal, měl to patrně být zlomyslný smích. „Proč bychom ti to měli věřit? Tahle pohádka by tvému Bastianovi zachránila zadek. O nějakém Simonovi slyšíme poprvé. A jako náhodou, když se ti to zrovna hodí do krámu.“ Dlouze se na ni zahleděl. „A sorry, Iris, ale ty fakt nejsi ten typ, kvůli kterému by chlapi lámali skály.“
Bastianovi to vyrazilo dech. Co je tohle za sviňáka? Uvidíme, jak se mu bude v těch kecech pokračovat po dobře mířené ráně do zubů…
Iris ho zadržela. „Ne. Vždyť je to fuk.“ Poté se opět otočila k ostatním.
„Pro mě za mě, tak má asi mizerný vkus. Každopádně je to tak, jak říkám. A Bastian měl dojem, že ho viděl v lese. Simona nejde přehlédnout, má vlasy rudé jako oheň.“
Třeba sebou někdo z nich teď trhne, zvedne oči, připustí, že ho také viděl. Ale kdepak. Ani Lisbeth se o červených pramenech vlasů, které v lese našla, nezmínila ani slovem.
„Jasně, že to Bastian říká,“ pronesl posměšně Ralf. „Na jeho místě bych to udělal taky.“
Všeobecné přikyvování. Nikdo Iris nevěřil. Pouze Dora se tvářila zamyšleně.
„A zná ten Simon pověst o hradu Falkenwarth?“
Iris se krátce zamyslela. „Moc nečetl a období středověku ho moc nebralo. Takže spíš ne.“ Její hlas byl tišší, než bylo Bastianovi milé.
„Tak jak to, že se jí doslovně řídí? A provádí nám přesně ty stejné věci, které pronesl Tristram ve své kletbě?“
Hluboký nádech a pak Iris zavrtěla hlavou. „Vážně nevím. Netuším.“
„Pak si s sebou musel přivést spoustu kamarádů. Zvláštní, že jsme nikoho z nich nikdy nezahlédli. Ani je, ani jeho –“
„Žádné kamarády nemá.“ Ta věta vyklouzla z Irisiných úst takřka neslyšně. „Nikdy je neměl. Ale přesto je to on.“ Víc už říkat nemusela. Z výrazů ostatních tváří Bastian vyčetl, že Irisina teorie je pro ně jednou provždy vyřízená.
Dora to vyslovila nahlas. „Obávám se, že ta tvoje historka moc přesvědčivá není.“
„Ale neříkej! Zato ta tvoje kletba, která nechává mizet lidi, z ničeho vyčaruje červy a vyhrabává hroby, a to nemluvím o kameni na východu odsud – ta ti zní logicky, jo?“ Nakopla kámen o velikosti jablka, až odletěl na druhou stranu jeskyně. Roderick se rozštěkal.
„Nech je být, Iris,“ řekl Paul a odtáhl ji stranou. „Nechtějí to pochopit.“
Ve trojici se od ostatních oddělili a usadili se nedaleko od chodby vedoucí kolem hrobky. Bylo tam sice chladněji a větší tma, ale mohli si aspoň nerušeně promluvit. S velkým úsilím se k nim po chvíli přibelhal i Kamínek.
Z ostatních se za nimi už nikdo další nevydal. Shlukli se těsněji kolem ohně. Bastian viděl, jak si šeptají a jak se v bezradných obličejích odrážejí plameny ohně.
„Je jich mnohem víc, jsou v přesile,“ zamumlal. „Když se na nás vrhnou všichni najednou, nemáme šanci.“
„To neudělají,“ prohlásil Paul. „Zatím ne. Ale měli bychom zůstat ve střehu.“



32.
V dalších hodinách se toho drželi. Bastian cítil, že ho ostatní pozorují, viděl, jak si šeptají. Já teď pro ně představuju lano, rýč a schody na svobodu. Jenom čekají na to, až mě použijou. 
Navzdory všemu vybalila Iris harfu a začala hrát. Planxty Drew, ve dvou různých verzích. Tourdion. Poté melodii, kterou Bastian neznal, ale znělo to jako vzpomínka, nebo loučení. 
Do Irisiny hudby se náhle přimíchaly divné zvuky, sténání a štěkot. Ten první vydával Arno, ten druhý Roderick. Snažil se vyprostit z provizorního vodítka a Alma se ze všech sil snažila ho uklidnit.
Bastian se bez dlouhého přemýšlení postavil a šel se podívat na Arna, který se nejspíš ve spánku udeřil do hlavy – rána na čele mu začala opět krvácet. Bastian vedle něj poklekl a šmátral v brašně na opasku po něčem, z čeho by se dal udělat improvizovaný obvaz.
„Nesahej na něj!“
Otočil se a spatřil Almin zlověstný pohled.
„Cože?“
„Nech ho na pokoji! Je mu hůř, protože na něj saháš těma svýma prokletýma rukama!“
Arno zasténal. Z čela mu stékala krev a kapala na zem.
„Poslyš,“ řekl Bastian. Ze všech sil se snažil ovládat, aby nezačal křičet nebo nezaškrtil to štěkající psisko. „Jen se mu snažím pomoct. Nejspíš si znovu roztrhl tu ránu, vidíš to? Musí se otřít a znovu obvázat.“
„Ale ne ty!“ Už jen chybí, aby se pokřižovala. Bastian si zarýval nehty do dlaní.
„Přinášíš nám jenom neštěstí. Bez tebe bychom neskončili tady a Arno by byl zdravý!“
Hlavně klid, zachovej klid. „Tomu vážně věříš?“
Neodpověděla, utišila Rodericka a poté soustředila veškerou pozornost na Arna.
„Zbláznila se,“ poznamenal Bastian hořce, když se opět vrátil k Iris. Ruce jí sjely ze strun.
„Ne. Jenom od tebe teď nemůže přijmout žádnou laskavost. Čím budeš milejší, tím pro ně pak bude těžší tě obětovat. Bylo by pro ně nejspíš mnohem snazší, kdybys byl haj –“
„Okamžitě mi to vrať!“ Plesknutí, zaklení. „To je moje!“
„Už ne.“ Ralf sebral Moně čutoru a pokoušel se ji otevřít a zároveň si udržet Monu, která ho škrábala a bušila do něj, od těla.
„Jestli sis už vychlastal vlastní zásoby, je to tvůj problém!“ křičela.
„Myslíš? Ani bych neřekl.“ Odšrouboval uzávěr a pořádně si lokl. V následujícím okamžiku uskočil stranou, protože Mona mířila kolenem na jeho rozkrok.
„Krávo jedna blbá!“
Vytrhla mu čutoru z ruky. „Uděláš to ještě jednou a roztřískám ti lebku,“ zasyčela.
Ralf se stáhl zpět na své místo u ohně s falešným úsměvem a předstíraným klidem. „Ta stařena se ale navzteká,“ ulevil si.
Iris začala opět hrát a hradní sklepení zahalila do sítě jemných uklidňujících tónů.
„Kdysi jsem četla, že od barbarství nás dělí pouhá dvě jídla. Dvakrát jsme nejedli a už jsme schopni rozbíjet si navzájem hlavy kyji. A v případě vody to bude ještě dřív,“ pronesla a vybrnkala v rychlém sledu několik tónů připomínajících zurčení vody.
Napětí vznášející se ve vzduchu trochu polevilo a vystřídal ho vyčerpaný klid. Rozhovory ustaly, Alma, Ralf a Nathan se natáhli vedle sebe na zem a za chvíli podřimovali. Když usnula i Lisbeth, vydal se Georg znovu na důkladnou obhlídku sklepení. Iris odložila harfu. Opřela se o Bastianovo rameno a zavřela oči.
Ospalá nálada. Únava ostatních přispěla k tomu, že Bastian pocítil i tu vlastní. Jenomže se neodvažoval se jí poddat. Naopak Paul spal, konečně; Iris s Kamínkem také. Ve sklepení téměř zavládl klid. Pes tiše a pravidelně chrápal, útlý hrudník se mu zvedal a klesal, zvedal se a klesal, zvedal – 
„Pšššt!“
Zvuk projel Bastianovým vědomím jako bodnutí jehlou, až sebou trhnul.


Vedle něj seděl v podřepu Georg a v pravé ruce držel hořící pochodeň a levý ukazovák měl položený na rtech. „Potichu, nech Paula spát. Můžeš se jít se mnou na něco podívat?“ Jeho šepot byl takřka neslyšný. „Myslím, že jsem v tom zasypaném průchodu vlevo objevil otvor. Bohužel není moc velký, ale třeba by se s tím dalo něco dělat. Jestli mám pravdu, vzbudíme ostatní, ale nejdřív bych chtěl mít jistotu.“ Zvedl se a netrpělivě mával na Bastiana, aby si pospíšil. „Ty bys z toho za současného stavu věcí měl mít obzvlášť velkou radost.“
Znovuprobuzená naděje, kterou spatřil v Georgově tváři, přeskočila i na Bastiana. Otvor! Jestli je to pravda, je to po dlouhé době ta nejlepší zpráva. Třeba ten zával není aspoň v jednom místě tak upěchovaný a podaří se jim vyhrabat ven holýma rukama.


Vstal opatrně, aby nikoho neprobudil, a následoval Georga, který šel s hořící pochodní před ním, do zavalené chodby.
„Támhle vpředu, o trochu výš, než máš hlavu,“ ukazoval mu Georg. „Když člověk najde to správné místo, pozná na té hořící pochodni, že je tam průvan.“ Došli téměř k závalu. „Vezmi si ji a zkus to sám.“ Georg vtiskl Bastianovi pochodeň do ruky. „Tam nahoře. Ne, víc vpravo.“


Bastian přidržel plamen blízko závalu, opatrně s ním pohyboval nahoru, dolů a ze strany na stranu, čekal na záchvěv, který by dokazoval závan vzduchu. Pořád nic. Pořád nic…
Soustředil se na hledání natolik, že si ten zvuk uvědomil až se zpožděním. Tiché ssst, jako by někdo vytahoval nějaký předmět z obalu. Ještě než se otočil, uvědomil si, že udělal neomluvitelnou chybu. Bleskově pootočil hlavu a na zdi spatřil dva stíny. Svůj a Georgův, se zdviženou paží.
Bez přemýšlení, jen reflexivně, uskočil stranou, ale nůž ho zasáhl do pravé paže. Pronikavá bolest, chlad, cosi teplého a vlhkého stékajícího po jeho paži. Upustil pochodeň a přitiskl si na ránu pravou ruku. Krev mu protékala mezi prsty a ve stejném okamžiku mu bylo jasné, že málem udělal další chybu. Ta pochodeň je jeho jedinou zbraní! Rychle se sklonil, zvedl ji ze země – naštěstí ještě hoří – a udržoval s ní svého protivníka v odstupu.
„Zbláznil ses?“ zařval. „Ty šílenče!“
Nyní, když proti sobě stáli tváří v tvář, vypadal Georg náhle nejistě. V ruce držel zakrvácený nůž, jako by ho chtěl v následujícím okamžiku odhodit. „Lisbeth se odsud musí dostat pryč,“ zasípal, poslední slova z větší části spolkl v záchvatu kašle.
Nyní nastala perfektní chvíle k protiútoku. Přesně namířený kop, poté úder pochodní do Georgovy ruky s nožem – ale Bastian byl jako ochrnutý. Rána na paži ho začala pálit, ale nedovažoval se na ni podívat, ještě ne, nesmí z Georga spustit oči.
„Ty doopravdy věříš tomu, že jí pomůže, když mě podřežeš? Myslíš si –“
Dál se Bastian nedostal, blížil se dupot, pod těžkými kroky skřípalo kamení a pak se vynořil Paul. Obličej měl pokřivený vztekem a hněvem, že si nebyl skoro vůbec podobný. S řevem se vrhl na Georga a udeřil ho pěstí do břicha. Nůž prolétl vzduchem, několikrát se otočil a s břinknutím přistál na kamenité podlaze. Georg se svalil na zem, kde se se sténáním svíjel a lapal po dechu.
„Ty hajzle jeden!“ křičel Paul a nakopl ležícího do boku. „Zabiju tě! Rozkopu ti hlavu!“
Bastian sebou trhnul. Sklonil se pro téměř vyhaslou pochodeň a zamával s ní Paulovi před obličejem. „Přestaň! Už je bezmocný, nech ho!“
„Chtěl tě zabít!“ Z Paulových očí sršela čirá nenávist. „A ty si tu jen tak pobíháš sám, naivní jak jehně. Copak jsi nepochopil, co se ostatním odehrává v hlavách od chvíle, kdy slyšeli ten poslední podělaný vzkaz? Protože to byl on, kdo to přečetl nahlas!“ Znovu nakopl Georga do stehna.
„Mohl by ses pokusit dávat na sebe větší pozor?“ To patřilo Bastianovi.
V jeho nitru se začal rozlévat důvěrně známý pocit studu a tíhy. Otevřel pusu, ale nevydal ze sebe ani hlásek. Ale vydržel vzdorovat Paulovu pohledu. Ano, jsi jeho syn. Jsi víc jeho syn než můj bratr. 
„Nepočítal jsem s tím, že se Georg o něco takového pokusí,“ řekl nakonec. „Sorry. Nejspíš to bylo vážně naivní.“
Ještě několik okamžiků si hleděli do očí, pak Paul sklopil hlavu a přejel si rukou přes čelo.
„Promiň. Nechtěl jsem na tebe křičet, ale vyděsil jsem se. Samozřejmě že jsi s něčím takovým počítat nemohl, i mně samotnému došlo, co se děje, až když jsem tě slyšel křičet.“ Znovu vzhlédl a v jeho očích se objevil strach. „Teprve jsme se seznámili. A ani ne pořádně. Ale mám vážně strach, že se ti kvůli mně něco stane. Nebýt mě, tak bys tu vůbec nebyl.“
Paul vypadal tak ztrápeně, že měl Bastian chuť ho obejmout kolem ramen, ale paže, která ho strašlivě bolela, nespolupracovala.
„V pohodě,“ řekl. „Příště si dám větší pozor.“ Příště. Jak optimistické.

Pomalé přikývnutí. Paul se zamyšleně zahleděl na Georga, který ještě stále sípal a kašlal. Prošel kolem něj a zvedl ze země nůž. „Na to, co jsi udělal, nikdy nezapomenu,“ řekl mu a šel zpět cestou, kterou sem přišel. Zmizel v temné chodbě.
Bastian tam zůstal nerozhodně stát. Chtěl odejít za Paulem, ale bylo mu proti mysli nechat tu Georga jen tak ležet. Ale aby ho cestou zpátky podpíral, tak dobrotivý přece jenom není. Takže mlčky čekal, než se Georg vydrápal na kolena a posléze se i postavil. Poté se otočil a odešel. Za sebou slyšel nejisté kroky. Ani se nemusel otáčet, aby si byl jistý, že mu v tomto okamžiku od Georga žádné nebezpečí nehrozí.
Iris mu řeznou ránu otřela a převázala mu ji kouskem čisté látky. „Víc štěstí než rozumu,“ mumlala.
O několik metrů dál se Lisbeth starala o Georga, s pláčem mu ohmatala žebra a opatrně ho objala. Ostatní se kolem nich shromáždili a Bastian opakovaně vnímal jejich pohledy plné strachu, hněvu a záludnosti. Kdyby Ralf sebral odvahu, zcela určitě by se pokusil o podobný útok, jaký provedl Georg.
Malá skupinka vzdálená od ohně se držela těsně pospolu. Kamínek se probudil a zděšeně hleděl na Iris ošetřující Bastiana.
„Nemůžu tomu pořád uvěřit,“ zopakoval potřetí. „Georg! Vždyť jinak je v pohodě.“
Hlasité škubnutí. Iris roztrhla šátek, kterým měla předtím svázané vlasy. Polovinou omotala obvaz a na koncích udělala uzel. „To nejhorší zlo je Dora,“ prohlásila tlumeným hlasem. „Přiměla ostatní k tomu, aby těm blábolům o kletbě uvěřili. A pak se dějí takovéhle věci.“ Hněvivě, i když spokojeně obhlížela své dílo. „Ale dělám si doopravdy starosti. Jestli brzy neobjevíme nějaký východ, zase to někdo zkusí. Za dva tři dny to dojde tak daleko, že se na tebe vrhnou všichni najednou.“
Bastian mlčel, ale věděl, že má Iris pravdu. Záhy budou mít opravdovou žízeň a strachem budou napůl šílení. Budou se chytat každého stébla. 
„Celou dobu sem čumí, krkavci,“ zamumlal Kamínek. „Musíme se snažit, aby Bastian zůstával za námi.“
Výraz Paulova obličeje ztvrdl. Kolem čelistí mu vystouply svaly, zavřel oči a nepatrně zavrtěl hlavou. Jako by přemýšlel, ale ničeho uspokojivého se nedobral. „Takhle to nejde,“ zašeptal a vstal. Došel ke skupině shromážděné kolem ohně.
„Pořád nedokážu pochopit, o co se to Georg pokusil,“ řekl. Bylo slyšet, že se zatím ovládá, a Bastian doufal, že to tak i zůstane. Rozvážnost byla momentálně to nejdůležitější.
„Nechápu, jak k tomu všemu mohlo dojít, ale já jsem ten, kdo vás sem přivedl. Byl to můj nápad, takže za všechno nesu odpovědnost pouze já.“ Pokřiveně se usmál. „Takže jestli si myslíte, že musíte zabít jednoho z bratrů,“ pokračoval, „pak to budu já.“
Ve sklepení zavládlo hrobové ticho. Bylo slyšet jen praskání hořícího dřeva. Bastian vydechl, až do této chvíle mimoděk zadržoval dech.
„To nepřichází v úvahu,“ vykřikla Carina. „Ty… ty jsi ten, koho potřebujeme nejvíc!“
„A hlavně jsi ten špatný bratr.“ Dořin chraplavý hlas. „A moc dobře to víš. Ty jsi bastard a ne dědic. Tvoje smrt nám k ničemu nebude.“
Stáli proti sobě jako zápasníci v ringu připravení se na sebe vrhnout. Dora byla mnohem menší než Paul, ale její sebejisté chování z ní dělalo rovnocennou protivnici.
„Pouze jeden tu musí zůstat, bohatší z obou,“ pronesla Dora. I když u toho vypadala nešťastně. „A to jsi ty, Bastiane, že jo?“
Neodpověděl.
„Můžeš nás zachránit. Máš to ve svých rukou.“ S přemáháním se usmála a on by ji ze všeho nejraději uhodil.
„Chápu. Jako slušný člověk bych se teď měl zabít, správně?“
Sklopila zrak k zemi. Jasně. Zásah.
„To by se vám tak hodilo. Ne, tak jednoduché vám to neudělám.“ Podíval se na skupinku u ohně a prohlížel si jednoho po druhém. Rozhodli se, vyčetl z jejich očí.
„Zešíleli jste, uvědomujete si to?“ Hlas mu zakolísal a odkašlal si. „Co myslíte, že se stane, až mě zabijete? Že se nějakým kouzelným způsobem otevře strop a dolů se spustí žebřík?“ Z Ralfova nejistého výrazu vyčetl, že si to takhle nějak představoval. „Víte co? Zabijete mě a pak budete sedět vedle mojí mrtvoly a nestane se vůbec nic. Co pak?“
Dořiny oči plné lítosti. Ale i rozhodnosti. „Tak to nebude. Pak budou moct ostatní svobodně odejít, říká Tristram. Dýchat, žít, spatřit slunce. Zatím se stalo všechno, co předpověděl. Tvoje oběť nebude zbytečná.“ Krátce se zamyslela. „Je to přece takhle: Nemáte žádné logické zdůvodnění pro to, jak se dostal ten kámen na východ ze šachty. Proč tedy požadujete nějaké pro to, jak se tam odtud zase dostane pryč?“
„Protože kvůli tomu chcete zabít člověka!“ vykřikla Iris.
Do Paula, který po celou dobu stál bez hnutí vedle Bastiana, náhle vjel pohyb. Odstrčil Doru drsně stranou, až se zapotácela, vběhl do hrobky, odkud se ozvalo zařinčení. Vzápětí se vrátil a v ruce třímal jeden z mečů, které uvnitř zůstaly po krvavé bitvě. Byl zrezivělý a dozajista tupý, ale snadno s ním mohl někoho zranit. Namířil jeho špičku nejprve proti Doře, poté postupně proti každému z jejích stoupenců. „Kdo bude chtít Bastianovi něco udělat, musí nejprve projít kolem mě.“
Nikdo se ani nepohnul. Nathan s Ralfem se na sebe jen vyděšeně podívali, když je Dora vybídla pohledem k nějaké činnosti.
„Do hajzlu,“ zaklel Georg. „Taky mě mohlo napadnout, že se tady povalují opravdové meče.“
„Obrátí jednu ze zbraní, které zabily Tristrama a jeho družinu, znovu proti němu,“ pronesla Dora věštící další neštěstí. „Za to zaplatíme všichni.“
Alma začala opět naříkat.
„Drž hubu!“ okřikl ji Georg a na okamžik to vypadalo, že ji udeří. Její vzlykot se změnil v pofňukávání, schoulila se vedle Arna, který opět napůl nabyl vědomí a tiše sténal.
Bastian ještě nikdy nebyl tak bezradný, ještě nikdy se necítil tak ohrožený. Současně v něm sílil pocit, že za situaci, ve které se skupina ocitla, nese vinu, což bylo sice zcela absurdní, ale nemohl se tohoto pocitu zbavit.
Přestaň s tím! okřikl se v duchu. Je to šílené. Ty jim nechceš nic udělat, to oni tobě.
Jestli se k tomu doopravdy odhodlají. Momentálně vypadají ustrašeně, jen Ralf s Georgem působí odhodlaně. To vycítila i Dora. Otočila se na skupinku sedící kolem ohně.
„Než budu dál plýtvat zbytečně svými silami, chci se vás na něco zeptat a prosím, abyste byli upřímní. Kdo z vás považuje za možné, že ta kletba opravdu existuje?“
Georgova ruka vylétla okamžitě vzhůru, po něm ji zvedla Lisbeth, i když poněkud váhavě. Pak se přihlásila Alma a přidali se i Nathan, Carina, Ralf a Mona.
„Vy jste snad nesvéprávní, nebo co?“ řekl Kamínek. „Nenapadlo vás, že tu moji vyrážku mohla způsobit nějaká jedovatá rostlina? Nahoře v lese roste hromada kytek, které nikdo nezná. A že ten kus skály mohl na vchod do šachty sklouznout kvůli té spoustě deště a bláta?“ Opovržlivě si odfrkl. „Kletba. Vy idioti.“
„A co ty hroby? Ty se vyhrabaly samy od sebe?“ Dora se nehodlala tak snadno vzdát. „A kam zmizeli naši přátelé? Taky uklouzli na blátě?“
„To netuším. Ale vím jistě, že nakonec pro všechno najdeme logické vysvětlení.“
„Ne,“ opáčila Dora. „Nenajdeme. Budeme totiž mrtví.“
„Takže radši zabijeme Bastiana, jo?“ vykřikl Paul a výhrůžně zašermoval mečem stejně, jako to před několika týdny předváděl na vystoupeních. Náhle se zarazil. Rozzářil se mu obličej. „To je ono,“ zašeptal.
Ach, prosím, kéž tě něco napadne, zapřísahal ho Bastian v duchu. Myšlenka na smrt byla jako obrovská černá jáma, ze které na něj řval strach. Ucítil Irisinu ruku ve své, jemně ho hladila prsty.
Paul zvedl ruce a počkal, až mu budou všichni věnovat pozornost. „My všichni jsme Saeculum,“ začal a ve tváři se mu objevil náznak úsměvu. „Hrajeme zde podle středověkých pravidel, ne? Tristram s Ludolfem byli lidé z těch časů a ta pravidla velice dobře znali. Souhlasíte se mnou?“
V Dořiných očích se objevila nedůvěra. „Kam míříš?“
Paul se stále usmíval. „Nedokážeme se shodnout. Vy si myslíte, že naše záchrana spočívá v Bastianově smrti, protože se tím zlomí kletba. Já, Bastian, Kamínek a Iris si myslíme, že žádná kletba neexistuje, a že by bylo tudíž naprosto zbytečné Bastiana zabíjet.“ Rozhlédl se po ostatních. „Jak to tak vypadá, nikdo nedokáže přesvědčit ty druhé o opaku. Proto,“ pohlédl znovu na Doru, „můžeme udělat něco, co se ti určitě bude moc líbit.“
Vypadala překvapeně. „Mně?“
„Ano. Necháme rozhodnout osud, stejně jako to v obdobných situacích dělali naši předkové. Provedeme ordál, boží soud.“


Bastian zalapal po vzduchu. Rozuměl tomu správně? Má snad jeho život záviset na tom, na kterou stranu dopadne mince nebo jestli si někdo vytáhne kratší slámku?
„Ne, v žádném případě,“ namítl, ale Paul ho popadl drsně za rameno.
„Spolehni se na mě,“ řekl. „Prosím.“
Dora si povzdechla. „K čemu to bude dobré? Nejdřív na osud nevěříš a pak ho najednou chceš vzývat? Proč?“
„Vy na něj přece věříte,“ odvětil Paul. „To ovšem znamená, že se musíte podvolit jeho vůli.“
Zdálo se, že Lisbeth jeho nápad zaujal. „Ale bude to složité, schází nám důležité náčiní,“ prohlásila. „Na zkoušku vodou bychom potřebovali řeku nebo jezero. Při zkoušce ohněm se zase musí čekat celé dny, jestli rány zhnisají.“
Rány? „O co tady jde? Co to má znamenat?“ vykřikl Bastian. Uvědomoval si, že jeho hlas zní ostře, ale už tu nehodlal dál stát jako dobytek před porážkou a nechat ostatní diskutovat o jeho životě či smrti. Ne, smrt nepřichází v úvahu. Přinejhorším se bude bránit zuby nehty. Holýma rukama.
„A zkouška ohněm se většinou neobejde bez těžkých popálenin,“ vysvětlovala Lisbeth s lítostivým výrazem ve tváři.
„Jaká zkouška ohněm? O čem to vůbec mluvíte?“
„Středověké boží soudy. Obžalovaný byl spoutaný vhozen do vody – když se potopil, byl nevinný a zachránili ho. Při zkoušce ohněm musel poponést rozžhavené železo deset metrů, nebo udržet ruku v plamenech. Když rány zhnisaly, byl vinen.“ 
Plameny ohně u Bastianových nohou začaly náhle působit výhrůžně. 
„To je absurdní!“ vykřikl. „Naprosto šílené! Jestli nějaká rána zhnisá, závisí na tom, jestli se do ní dostane bakteriální infekce, na ničem jiném!“ Viděl, že Lisbeth couvá.
„To byl Paulův nápad, ne můj,“ zamumlala.
„Může být, ale v tom já nejedu.“ Bastian se chtěl otočit, ale Paul ho znovu zastavil. 
„Nebude se konat ani zkouška ohněm, ani vodou,“ vysvětloval. „Celá věc se rozhodne v souboji. K našemu případu se to hodí mnohem líp, protože nejde o to, jestli je Bastian nevinen.“ Opět mu ztvrdly rysy v obličeji. „Protože to, že je nevinný, víme všichni velice dobře, že?“
Souboj. Bastian neměl daleko k tomu, aby popadl Paula za ramena a zatřásl s ním. Nemůže bojovat, nikdy se to neučil – nanejvýš se zúčastnil několika bezvýznamných strkanic na školním dvoře a to bylo všechno.
„Do toho nejdu,“ prohlásil. „Je úplně jedno, jaký zbraně si vymyslíte, s žádnou z nich zacházet neumím.“ Náhle měl pocit, že se nemůže nadechnout. Ze všeho nejraději by teď kopal do okolních masivních zdí, vrhal se proti nim a docílil jejich zřícení, aby se odsud dostal. A pak už jen utíkal. Kamkoli. Hlavně pryč od tohohle šílenství. Od temných studených tunelů, hromad suti, pozůstatků zavražděných lidí.
Jako by Paul vycítil jeho vzrůstající paniku. „Buď v klidu,“ řekl. „Ty nebudeš bojovat. To já.“
Dora se smíchem zavrtěla hlavou. „Je od tebe velice ušlechtilé, o co se tu snažíš, Paule. Ale vždyť už všechno víme. Tristram nám přesně sdělil, co požaduje. Proč si myslíš, že výsledek ordálu bude jiný? Nemůžeš ten souboj vyhrát.“
„Vyhraju.“ Paul zvedl meč a napřáhl ho směrem ke skupince sedící kolem ohně. „Budu bojovat za Bastiana Steffenberga, svého bratra. Utkám se za něj s každým protivníkem, jenž se mi postaví.“ Meč opsal oblouk, namířil na Ralfa, Nathana, Almu, Georga, Carinu, Monu a Doru. „Jestli nikdo z vás není připravený k boji, považuji ho za prohraný a zároveň vítězný, přesně tak, jak velí obyčej.“ 
Nikdo se nehlásil a Bastian cítil, že mu z ramen začíná padat obrovská tíha. Tohle musel Paul naplánovat, věděl, že už ho všichni viděli bojovat a že je jim jasné, že na vítězství nemají naději. Paul má vždycky nějaký plán. A tenhle je geniální.
Předstoupila Carina. „Takhle to nejde. Jediný, kdo by se ti mohl v souboji do jisté míry rovnat, je Georg, a ten je zraněný. Ralf s Nathanem jsou příliš nezkušení, aby si to s tebou mohli rozdat. Ale všichni tři dohromady – to už by docela možné bylo. Tak, jak to vždycky předvádíte na jarmarcích.“
Paul pokrčil nevzrušeně rameny. „Pro mě za mě. Ovšem domnívám se, že zbraně by měly odpovídat vážnosti celé záležitosti. Žádné dřevěné meče, ale ty, co leží v hrobce. Pak se dá i snáz najít zásah.“ Usmál se na hlouček. „Opravdové meče. Pravý středověk. Jako kdyby je tu připravili zrovna pro nás, že?“
„Já nemůžu bojovat,“ vyhrkl spěšně Ralf. „Není mi dobře.“
„Pak to tedy udělám já.“ Carina se zvedla a protáhla si svaly na nohou. „Myslím, že jsem na tom pořád ještě docela dobře.“
„V pořádku.“ Paul přejel po čepeli svého meče. „Carina, Georg a Nathan proti mně. U koho se objeví krev, ten bude považovaný za poraženého. Budu se snažit, abych vám moc neublížil.“
Znovu se mezi ně vmísila Dora. „Nemusíte proti němu nastupovat ve trojici. Stejně nemůže vyhrát. Jeden z vás bohatě stačí.“
Ale s tím ostatní nesouhlasili; jejich víra v osud zjevně nebyla tak neotřesitelná jako ta Dořina.
Bastian cítil poplašený tep svého srdce ve všech částech těla. I když je Paul nejsilnější a nejobratnější ze všech, nebyl si ani trochu jistý, že ten souboj vyhraje. Odvlekl Paula stranou.
„Nemůžete tu přece rozhodovat o mně beze mě,“ sykl na něj. „Jde tu o můj život, ne o tvůj.“
„Tobě se nic nestane.“ Paulova dobrá nálada vypadala opravdově. „Jsem moc rád, že na to přistoupili, tím jsme vyhráli. Ty tři zaručeně zvládnu. Spolehni se na mě.“
V Bastianovi se proti tomu nápadu všechno bouřilo. Už to nebyl duel, ale souboj jednoho proti třem. A stejná byla i šance na vítězství, jedna ku třem.
Paul si jeho pochybností všiml. Vzal ho za ramena a pohlédl mu do očí. „Důvěřuj mi. Nic se ti nestane, jasný? Vím přesně, co dělám.“
„To se ti snadno řekne.“
„Je to ta nejlepší možnost, kterou máme. Mým vítězstvím získáme čas, a vezmeme tak Doře vítr z plachet. Vždyť ona těm nesmyslům opravdu věří, chápeš? Bude věřit i výsledku ordálu a tím ta hrůza konečně skončí. A zbavíme se tak i toho pitomého nápadu s obětí.“
„Ale jen na chvíli. Jestli se do zítřka nedostaneme ven, půjde zase do tuhého a to ty víš.“
„Do té doby spotřebujeme všechno dříví a budeme tu sedět potmě, a v té by tě teprve museli najít.“
Znělo to logicky, ale zároveň i znepokojivě. „Ale jestli prohraješ…“ zašeptal Bastian.
Přes Paulův obličej přeběhl úsměv. „Nikdy neprohrávám. Tyhle věci umím, vážně. Nech to prostě na mně.“
Vrátil se k ohni a Bastian ho s nechutí následoval.
Iris mu vyšla vstříc a objala ho. „To je naprosté šílenství,“ špitla s hlavou opřenou o jeho rameno. „Jak může Paul něco takového riskovat?“
Hleděli za ním, jak se svými soupeři vstupuje do hrobky. Zaznělo tiché zařinčení, vzápětí zaklení. Něco zaskřípělo a zlomilo se.
Hledají si zbraně, řekl si v duchu Bastian. Znovu se ho zmocňovala nutkavá touha utéct, běžet, až nebude moct popadnout dech. Jenomže odsud se nikam nedostane, a tak to taky zůstane. Ten souboj je naprosto nesmyslný, bez ohledu na to, kdo vyhraje, jsou tady uvěznění a na tom se nic nezmění. 
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Carina se vrátila k ohni a v ruce svírala krátký meč, který až na velký zub uprostřed čepele vypadal docela zachovale. Nathan si přinesl o něco delší meč, který se mu třásl v rukou; naproti tomu Georg se ozbrojil sekerou s dlouhým topůrkem. Nejspíš ji vytáhl z hlavy toho mrtvého, kde téměř bez poškození setrvala po celá staletí.
„Než začneme,“ řekl Paul, „přesně určíme, co bude výsledek souboje znamenat.“ Ukázal mečem na Georga, Carinu a Nathana. „Když vyhrajete vy, tedy, když mi někdo z vás způsobí krvavou ránu, nebudu už dál Bastiana chránit. Nebudu vám bránit, abyste udělali, co považujete za nutné.“
Bastian sevřel ruce v pěst. „Což ovšem neplatí pro mě. Já s tím soubojem nesouhlasím, a jestli to dopadne tak, že byste mě měli s Paulovým souhlasem zabít, budu se bránit.“
„Samozřejmě,“ přikývl Paul.
„Když vyhraju, tedy když vás tři do krve zraním, znamená to, že Bastian zůstane naživu. Celý jeden den se ho nikdo ani nedotkne. Nikdo na něj nebude útočit, ani když k vám bude zády, ani když by třeba spal.“ To bylo jednoznačně určené Georgovi, který s nevolí přikývl. „Doro, ty už o obětování dědice neřekneš ani slovo a už vůbec nebudeš mluvit nahlas o Tristramově vzkazu. Po celý den. Mám s sebou jednu z Kamínkových čtyřiadvacetihodinových svíček, se kterou budeme měřit čas.“
Georg si něco šeptal s Dorou. Pak přikývli. „Souhlasíme.“
„Dobře. Když vyhraju, uděláme to, co jsme měli udělat už dávno – budeme společně hledat východ. Jsem si jistý, že nějaký existuje a že na něj při troše trpělivosti narazíme.“ Pohlédl na meč, poté opět na skupinku u ohně. „Co myslíte? Neměli bychom to udělat hned? Ušetříme si tak zranění, bolest a to všechno.“
Georg s Lisbeth zavrtěli hlavami, Alma rovněž a Dora se zamračila.
„Ten souboj jsi navrhl ty sám, chceš z něj snad vycouvat?“
„Ne, sakra, jen apeluje na váš rozum,“ vykřikla Iris. „Nebo aspoň na to, co vám z něj zbylo.“
„My do téhle věci nemáme co mluvit,“ řekla Dora s upřímnou lítostí v hlase. „To Tristram. Už víme, co žádá, ale jestli to Paulovi nestačí, tak ať bojuje.“
„Do háje,“ zamumlal Paul. „Vám už opravdu není pomoci.“ Uchopil meč do levé ruky a podal Doře pravici. „Chci naši dohodu stvrdit. Když vyhraju, nikdo se Bastiana ani nedotkne, dokud svíčka nedohoří.“
„Jo,“ odvětila Dora. „A když prohraješ, nebudeš nám stát v cestě, až budeme dělat to, co udělat musíme.“
„Máte moje slovo.“
Bastian s pocitem narůstajícího zděšení nevěřícně sledoval ostatní, jak stěhují svých pět švestek do rohů sklepení, aby bylo na souboj dost místa. Paul se mezitím seznamoval se svým mečem, máchal a otáčel jím, několikrát prstem zkontroloval jeho špičku a ostří.
Bastian zůstal společně s Iris a Kamínkem ve stinném výklenku nedaleko hrobky.
„Jen se na něj podívej,“ řekl Kamínek a ukázal na Paula. „Přesně ví, čím zapůsobit na diváky a znervóznit protivníky.“
Nejen protivníky. Bastian se snažil klidně a pravidelně dýchat, aby dostal pod kontrolu splašeně tlukoucí srdce. Když bude mít smůlu, nebude mít jeho život za pár minut větší cenu než knoflík od kalhot. 
Kamínek patrně vycítil, co se v něm odehrává, a povzbudivě ho poplácal po zádech. „Paul je doopravdy dobrej,“ řekl. „Uvidíš, že je všechny strčí do kapsy.“
Ale je sám.
Všiml si, že si Georg s Carinou něco špitají. Poté zaujali pozice. Paul stál na jedné straně ohniště, jeho tři protivníci proti němu. S kamennými obličeji se měřili pohledy, pouze Nathan se ustavičně kousal do spodního rtu.
Tolik bych si přál, abych mohl bojovat, říkal si v duchu Bastian. Všechno by bylo lepší, než tu takhle stát a muset se dívat, jak se rozhoduje o tom, jestli ho zabijí, nebo ne.
Náhle, bez varování se Paul vrhnul proti trojici, provedl výpad proti Georgovi, který ho zděšeně odrazil, bezprostředně na to zaútočil na Carinu, která se také ubránila jen shodou náhod, a poté opět ucouvl zpět. Nikdo zatím nebyl zasažen, nikdo nevykřikl, nikde se neobjevila krev. Ale všichni účastníci souboje ožili. A Roderick se rozštěkal jako o život.
Kovová ozvěna prvních úderů se ještě nesla sklepením a Georg vyrazil do protiútoku. Držel sekeru vysoko nad hlavou a chystal se k mocnému máchnutí směrem na Paulův bok. Kdyby se strefil, rozpárala by mu sekera žebra, ale Paul se uhnul, otočil se kolem své osy a vrazil špičku svého meče Georgovi do paže. Jenom krátce, ne hluboko, ale dost silně na to, aby Georg sekeru upustil.
„Považuj to za odplatu za ten tvůj útok nožem.“ Paul lehce sklonil meč. „Krvácí to? Ano? To je ale škoda, tím pádem je první bod můj.“ Sklonil se, zvedl sekeru a se zbraní v každé ruce se postavil proti Carině a Nathanovi.
Hned na začátku vyřadil nejsilnějšího bojovníka protistrany. Bylo vidět, že se to ostatním vůbec nelíbí; Dora se tvářila dotčeně, Lisbeth zbledla jako křída a třásly se jí ruce, když začala ošetřovat Georgovo zranění.
K dalšímu útoku se odvážila Carina. Mířila mečem na Paulovy nohy, opakovaně bodala jako vosa, uhýbala před jeho údery a zahnala ho zpět až ke zdi, kde již čekal Nathan a napadl jej zezadu.
„Sakra, nebuď tak přecitlivělý,“ vykřikl Kamínek. Iris ho dloubla loktem do boku.
„Nerozptyluj ho! Ví, co dělá.“
Paul se přikrčil před jedním z Nathanových úderů a odvážným skokem se přenesl přes ohniště do bezpečí, bleskově se opět otočil, aby své soky neztratil ani na okamžik z očí. 
Vrhli se na něj ze dvou stran; Carina se k němu kradla zprava, přitisknutá ke zdi, Nathan zleva. Bastian pozoroval Paulovu tvář a viděl, jak zvažuje své šance a bleskově se rozhoduje. Než se k němu oba útočníci dostali, přešel do útoku sám. S výkřikem se vrhl proti Nathanovi, který váhal o vteřinu déle. První ránu se mu ještě povedlo odrazit, ale druhá ho zasáhla do nohy. Skrz trhlinu v jeho lněných kalhotách začala prosakovat krev.
„Další bod,“ poznamenal Paul a otočil se ke Carině, která ovšem využila příležitost.
Paula očividně překvapilo, jak blízko k němu se dostala s mečem zdviženým téměř nad jeho hlavou. Uchýlil se do bezpečí stejným kotoulem plavmo, za který sklidil na jarmarku obrovský potlesk. Tentokrát nikdo netleskal a zdálo se, že nikdo ani nedýchá. V letu odhodil sekeru, která odlétla směrem k Almě, meč si nechal v ruce a pustil ho, až když se kutálel po zemi. Carina se na něj vrhla, ale to už měl zbraň opět v ruce a zaútočil plnou silou.
Už jenom jedna, říkal si Bastian, a bude po všem, pak bude klid…
Kousek dřeva, kluzký kámen – Bastian neviděl, co to bylo, po čem Paul uklouzl. Podjela mu pravá noha, jako by ji za ni někdo zatáhl. Ze všech sil se snažil udržet rovnováhu, ale bylo pozdě a spadl na záda. Meč mu vypadl z ruky.
Všichni vykřikli, jak ti, co byli na Carinině straně, tak i Bastian a jeho přátelé. Carina se na zlomek vteřiny zarazila, ale vzápětí skočila dopředu a stála nad Paulem. Přitiskla mu špičku meče k hrudi. Zesílila tlak, jenom trochu. Jen do okamžiku, než se na Paulově košili vytvořila zřetelná tmavá krvavá skvrna.
„A je to,“ zašeptala.
Ve sklepení se rozhostilo hrobové ticho. Nikdo nejásal, nikdo neřekl ani slovo.
Ne. To byla jediná Bastianova myšlenka, nic víc než jedno slovo. S prázdnou hlavou sledoval, jak se Paul zvedá, smrtelně bledý; jak Carina pouští z ruky svůj meč, jak si Iris tiskne ruce k ústům. Jako by se všechno odehrávalo neskutečně pomalu. Ani si nevšiml, že se mu podlomila kolena, a vyděsil se, když se jeho dlaně náhle dotkly chladné země.
Měl by mít přece strach, měl by se objevit někde v jeho nitru. Ale nic necítil. Jen prázdnotu.
Někdo něco řekl. Paul. Stál a krvavá skvrna na jeho košili se pomalu zvětšovala. S vytřeštěnýma očima klopýtal k Doře.
Zezadu chytil Bastiana někdo za loket – počkejte, ještě nejsem připravený, nechte mě – ale byl to jen Kamínek, který mu chtěl pomoct vstát. V jeho kulatém obličeji se zračilo zděšení.
„Znovu s nimi promluvím,“ mumlal, sotva slyšitelně. „Třeba to neudělají. Za normálních okolností takoví nejsou. Vždyť jsme všichni… kamarádi.“
Ale v Georgově tváři nebyla po nějakém kamarádství ani stopa, když se odpoutal od skupiny a zamířil k Bastianovi. Rána na jeho levé paži byla odhalená, obvaz mu z ní sklouzl. Krev mu v tenkých pramíncích stékala až k prstům. V pravé ruce opět svíral sekeru, pohupoval s ní vedle nohy, dopředu, dozadu. Bastian od něj nedokázal odtrhnout oči. Takže to bude sekera?
Ta myšlenka konečně přiměla jeho tělo k nějaké reakci. Postavil se, přidržoval se zdi. Georg zpomalil.
„Prosím!“ Mezi ně se postavil Paul. „Vím, že jsem řekl, že vám nebudu stát v cestě, ale prosím vás, ještě jednou se zamyslete nad tím, co chcete udělat. To je vražda, nic jiného.“
„Paule!“ vykřikla Dora z opačné strany sklepení. „Nedodržuješ své slovo!“
„Tak si vezměte mě! Myslím to vážně, nebudu se bránit, ale – copak si neumíte představit, jak to pro mě bude příšerné, když Bastian umře kvůli mně?“
Dořina postava v černém k němu popošla blíž. Havran, posel smrti, napadlo Bastiana. Mimoděk o krok ucouvl a narazil do zdi.
„Ty,“ řekla Dora otočená k Paulovi, „nejsi ten, koho Tristram chce, to už jsem ti přece řekla. Naopak, máte podobné osudy. A vzpomeň si – když jsi těm naříkajícím duším přikázal, aby zmlkly, tak tě poslechly. Ty nejsi ten, kdo má zemřít.“
Odvrátila se od něj a pohlédla na Bastiana. „Je mi líto,“ řekla chraplavě. „Ale říkala jsem vám to. Paul nemohl vyhrát. A teď jsou ta znamení jednoznačná. Je to ten nejlepší bojovník, kterého znám, a tři protivníky by za normálních okolností porazil i s jednou rukou přivázanou k tělu. Jedna dívka a dva zranění amatéři, to pro něj nebyla žádná výzva. Přesto prohrál.“
Vzala třesoucího se Paula za ruku. „Není to tvoje vina,“ řekla. „Udělal jsi všechno pro to, abys ho zachránil. Víc nebylo možné.“
Bastian se snažil ovládnout. Vždyť o mně mluví, jako bych už byl mrtvý. Jako by stáli nad mou mrtvolou, trochu zarmoucení, ale smíření. Odpočívej v pokoji.
Mrštně se odrazil od zdi, odstrčil Doru a popadl Carinin meč ležící na zemi vedle ohniště. Levá paže ho bolela, ale na to teď nesmí myslet.
„Kdo se ke mně přiblíží, ponese si následky sám,“ prohlásil. Hlas se mu téměř netřásl a zbraň se mu držela překvapivě dobře, přestože byla mnohem těžší, než si myslel. „Zaručeně ze sebe neudělám obětního beránka dobrovolně.“
„Naprosto správně.“ Iris vytáhla nůž a postavila se vedle něj.
To jí nikdy nezapomenu. Nikdy. Na okamžik zadoufal, že se k nim přidá i Paul, ale ten se držel svého slibu. Bastian dostal na svého nově nalezeného bratra nesmírnou zlost. Důvěřuj mi, říkal. Nech to klidně na mně. A pak ztratí rovnováhu a nechá se porazit Carinou.
A teď jen rozpřahuje ruce, aby zastavil Nathana s Georgem, kteří se k Bastianovi pomalu přibližovali. Hned za jejich zády se kradl Ralf ozbrojený těžkou větví, kterou si vytáhl z hromady dříví na oheň.
Všichni tři se před Paulem zastavili a vypadali, jako by se jim ulevilo. „Takhle dohoda nezněla.“
„Správně.“ Spustil paže. Útočníci se nepohnuli.
Mluvit o tom, že je třeba někoho zabít, to je jedna věc, ale udělat to, to už je něco úplně jiného, pomyslel si Bastian zlostně.
„Ať vyleze z té hrobky.“ Georg zvedl rádoby výhrůžně sekeru. Z očí mu sálalo zuřivé odhodlání. Jestli to nakonec někdo udělá, tak to bude on.
„Ani mě nenapadne.“
„No jo, jestli ho chcete, tak si ho budete muset chytit.“ Paul to řekl klidně, aniž by to znělo jako výzva. Jako by z jeho hlasu zněl smích, proto Georg překvapeně vykřikl, když ho Paul nečekanou silou udeřil do prsou.
„Porušuješ dohodu!“ zaječela Dora. Stála u vchodu do hrobky, v obličeji bledší než jindy.
Paul si jí nevšímal, nakopl Georga pod koleno, nasadil mu páku, srazil ho na zem a vytrhl mu sekeru z rukou. Bez ohledu na kosti pod nohama spěchal do zadní části hrobky, kam sotva dosahovalo světlo a zmizel ve tmě.
„Tahle věc v tvých rukou mi připadá příliš riskantní, chápeš?“ slyšeli ho říkat. Pak se ozvaly rány, nárazy kovu do kamene. Jeden, dva, tři. Zapraskání. Ze tmy se vynořil Paul, v jedné ruce topůrko, ve druhé železnou hlavu sekery. „Tak, a teď můžeme začít přemýšlet o tom, jak budeme postupovat dál.“
V hrobce stále doznívala ozvěna úderů. Jeden, dva, tři. A ještě jednou. A znovu.
„Tady není o čem přemýšlet,“ prohlásila smutně Dora. „Když není sekera, udělá se to mečem nebo nožem. Přála bych si, aby to už bylo za námi, láme mi to srd–“
„Buďte zticha!“ Carina vypadala rozrušeně. „Slyšíte to? Co je to?“
Bylo to tiché, ale vytrvalé. Zvuky nárazu kovu do kamene, třikrát po sobě, pak krátká pauza, a znovu třikrát.
„To už není ozvěna!“ S hlavou nakloněnou ke straně tápala dopředu. „Tady je to zřetelnější!“
Buch buch buch.
„Někdo nám dává znamení!“
Zmizela v zadní části hrobky, v temném koutě, kde před chvílí rozbil Paul sekeru.
Buch buch buch.
„Jako by chtěl někdo zezdola sem k nám nahoru,“ zašeptal Ralf. „Mrtví.“
„Ticho!“ Paul se vrhl k ohništi, vytáhl z něj hořící větev a vrátil se.
Větev nezvykle osvítila prostory hrobky. Ve výklencích vzadu byly vyskládané kosti, mezi nimi se opíraly o zdi prastaré náhrobky.
Buch buch buch.
Paul poslouchal, pak zvedl ze země kámen a udeřil s ním do zdi. Dvakrát rychle po sobě, dvakrát s pauzou.
Několikavteřinové ticho. Pak přišla odpověď. Dvakrát rychle po sobě, dvakrát s pauzou.
„Slyšíte to?“ Paul vtiskl Carině hořící větev do ruky a začal ohmatávat kameny a hledat výklenek. „Vzadu něco je! Někdo!“
Přispěchali k němu Nathan s Ralfem. Klepali na zeď a pokaždé přišla odpověď.
„Vidíte tu kamennou desku, tu velkou, co je opřená o stěnu?“ Ve třech se ji snažili posunout a odtáhnout, až se nakonec za doprovodu radostných výkřiků pohnula.
„Je za ní nějaký otvor!“
„No tak, zatlačte ještě!“
Vypadalo to, jako by se vůbec nic nestalo, žádný souboj na meče, žádné krvavé rány. Táhli všichni za jeden provaz, s výjimkou Georga, který opět hledal na zemi nějakou zbraň.
Ani trochu nebyla nadšená Dora, která k nim přiběhla se zdviženýma rukama. „Opatrně! Kdo ví, co tím osvobodíte!“
Ralf bleskově kamennou desku pustil. „Má pravdu!“
„Žádnou – pravdu – nemá!“ S každým slovem postrčil Paul kamennou desku víc ke straně. „Tohle je naše záchrana!“
Otvor ve zdi byl volný. Za ním byla černočerná tma.
Bastian popošel blíž, ruku měl položenou na Irisiných ramenou a pevně ji držel.
„Každopádně se tudy dá projít!“ zvolal Nathan. Ustoupil stranou, aby mohla dovnitř posvítit Carina držící dohořívající větev. 
„A sakra!“ vyhrkl Paul.
Před nimi se objevily schody. Ale vedly dolů, ještě hlouběji pod zem, ještě dál od denního světla.
„Zapalte někdo pořádnou pochodeň,“ přikázal. „Ralfe! Postarej se o to. Stačí jedna, musíme šetřit. Já pak sejdu dolů a se mnou půjde Bastian.“
„Ani náhodou, půjdeme všichni,“ vykřikla Carina. Procpala se kolem Bastiana a vtěsnala se mezi něj a Paula.
Schody byly staré, vlhké a zvětralé. Paul opatrně našlapoval, kladl jednu nohu před druhou a zbytek skupiny ho následoval, až na Arna, Kamínka, Almu a Lisbeth. Za Bastianem šla Iris, vnímal její přítomnost jako závan teplého vzduchu.
Úzkou šachtou sestupovali po točitém schodišti zatočeném dvakrát kolem své osy, než opět ucítili pod nohama pevnou zem. Paul zvedl pochodeň nad hlavu.
Kamení a zem. Podzemní místnost, kterou sice nevytvořili lidé, ale používali ji. Jeskyně. Kdesi kapala voda, odněkud přicházel tichý nářek. Uprostřed skalní stěny objevil Paul kovaný kamenný kruh – držák na pochodeň. Hned pod ním ležela na zemi masivní železná mříž.
„To muselo být hradní vězení,“ zašeptala Carina. „Vidíte ty řetězy přidělané ke zdi?“
Znovu se ozvalo klepání kamene o kámen, mnohem hlasitější, doprovázené tichým pláčem.
„Haló?“ zavolal opatrně Paul. 
Pláč se změnil v zajíkavý vzlykot někde před nimi. „Jste to vy? Díkybohu, konečně! Dostaňte nás ven, prosím!“
Bastianovi poskočilo srdce. Ten hlas… to je Sandra, musí to být ona, i když zní chraplavě, zoufale a vyčerpaně.
„Je tam někdo? Konečně! Do háje, to mám ale radost!“ Další hlas.
Bradavičák, to je Bradavičák! Během uplynulých dnů si Bastian pořád dokola představoval, jaké by to asi bylo, kdyby někoho z pohřešovaných našli živého a zdravého, a toužebně čekal na ten okamžik štěstí. A teď je tady, i když zastíněný strachem o vlastní život. Nesmí si namlouvat, že je po všem. Pořád ještě nenašli žádný východ. Stále se nad ním vznáší rozsudek smrti.
Vzápětí se ozval i Lars. Volal na ně z hlubin podzemního vězení. „Já jsem věděl, že se na nás nevykašlete!“
Vzít si s sebou pouze jednu pochodeň byla chyba, její světlo nedokázalo ani zdaleka osvítit celý žalář. Museli se řídit zvukem hlasů. Určit, odkud vychází ten Sandřin, bylo nejsnazší. Přicházel od mříže položené přes jámu, jak zjistili, když přišli blíž. Mihotavé světlo pochodně dopadlo na postavu krčící se víc než dva metry pod nimi.
Sandra. Ušpiněná a třesoucí se, se slepenými vlasy. Na několika místech měla roztržené šaty, ruce od hlíny, jako by se snažila ze svého vězení prohrabat. „Slyšeli jste mě bouchat, že jo! Zaplať pánbůh!“
Iris držela pochodeň, Paul s Bastianem spojenými silami uchopili mříž a nadzvedli ji. Byla těžká, dokázali ji posunovat jen po centimetrech; teprve když jim pomohli i Nathan s Georgem, šlo to rychleji.
Společně vytáhli Sandru nahoru. Okamžitě se vrhla Paulovi do náruče a přitiskla hlavu na jeho hruď.
„Měla jsem strašný strach, že nás nikdy nenajdete. A že se zblázním.“
Paul ji opatrně hladil po vlasech. „Už je po všem. Bude dobře.“
„Někdo tady dole byl,“ zašeptala Sandra. „Mnohokrát. Říkal, že tu zůstaneme, dokud nedostane toho pravého.“
Paulova ruka hladící její vlasy se zarazila. „Kdo?“
„To já přece nevím! On! Pohyboval se jako duch, nikdy nebylo slyšet kroky nebo něco, pořád jen hlas, hluboký a mumlavý. Bylo jedno, jestli jsem spala, nebo byla vzhůru, slyšela jsem ho pořád.“
„Ano,“ pronesla Dora stojící pod schodištěm jako temný stín. „Už se nemusíš ničeho bát, Sandro. Nebude tě dál týrat.“
Sandra přerývaně vydechla. „Musíte vytáhnout ještě Larse a Bradavičáka. Občas jsem je zaslechla, i jsme spolu mluvili… ale nejsou na tom moc dobře. Byla jsem strašně šťastná, že tu nejsem úplně sama, to bych zešílela.“
„Kde jsou?“
Sandra ukázala vlevo za sebe. „Myslím, že někde támhle.“
Georg s Ralfem se opatrně sunuli do temného rohu jeskyně.
„Najdeme je. Všechno bude v pořádku.“ Paul od Sandry náhle poodstoupil. „Jak ses tu vlastně ocitla? Co se stalo?“
„Já nevím. Spala jsem, pak už si vzpomínám jen na bolest… jako bych dostala něčím po hlavě. A pak jsem byla tady. Ve tmě, byla tu strašná tma…“
Iris se vyvlékla z Bastianova objetí a dřepla si vedle Sandry. „Nikoho jsi neviděla?“


„Ne.“
„Jen slyšela?“
Sandra přikývla.
„Jak ten hlas zněl? Rozvláčně? Jako by ten, kdo mluví, po každém slově přemýšlel, jak bude věta pokračovat?“
Sandra na Iris vytřeštila oči. Vzápětí znovu zavrtěla hlavou, nejdřív trochu, pak silněji. „Ne. Tak to neznělo. Spíš prastaře. Rozervaně. Mrtvě.“
Nikdo se ničemu nedivil, všichni chápavě přikyvovali.
Do háje, k čertu s tím, tohle přece není možné. Na druhou stranu je velice snadné vyděšenou holku oklamat.
„Sto nula pro Tristrama,“ pošeptal Bastian Iris. „Za chvíli už začnu té pitomosti věřit.“ 
I když…
„Ten Tristram má ale divné zvyky,“ řekl. „Nahoře, kde je dost světla, nám píše vzkazy, a tady dole se uráčil mluvit? Doro? Máš pro to nějaké vysvětlení?“
„Ano,“ ozvalo se od schodů. „Mluví s námi. Pořád. Ale ti, kdo jsou ve tmě, mu lépe naslouchají.“
„Nemá cenu s ní diskutovat,“ prohlásila Iris. Přivřenýma očima pohlédla na Sandru. „Ty nemáš žízeň?“
„Cože? Ale ano. Trochu. Ale tam dole nějaká vody byla, naštěstí…“ Ukázala do jámy, na nepříliš zřetelné obrysy džbánu.
„Někdo ti nosil vodu?“
„Ano. A taky pár jablek, kousek chleba… ale i tak mám strašnej hlad.“
„S tím ti bohužel pomoct nemůžeme.“
„Měl jsem o tebe obrovskou starost, Sandro,“ řekl Bastian, chytil ji za ruku a stiskl ji. Poprvé mu pohlédla přímo do tváře. S provinilým výrazem se trochu odtáhla od Paula.
„On už to ví,“ řekl Paul. „Už ví všechno, i to, že jsem tě za ním poslal, abych se s ním seznámil. A…“ sklonil hlavu a promnul si rukou oči. „…stala se ještě spousta mnohem horších věcí. Neměli jsme ho sem tahat. Nikdy.“
„Co? Proč?“
Nikdo neodpověděl, ani Dora. Bylo jen otázkou času, než se znovu propojí jedno s druhým. Dokud nedostane toho pravého, říkala Sandra – nikdo už se nebude ptát, kdo tím byl míněn.
Ale Sandra bude na mé straně, vždyť mě sem vylákala. Nastražili to na mě společně s Paulem a ten nedopustí, aby se postavila proti mně. Kdyby jí nebylo, seděl bych teď u psacího stolu a bifloval se. 
Jeho byt, jeho studium, jeho profesní plány – jeho skutečný život byl tak vzdálený, že mohl klidně patřit někomu úplně jinému.
Odstup. To je přece to, co chtěl, ne?
Ale ano, odpověděl si sám. Ano, ale ne takovýhle.
Ze zamyšlení ho vytrhlo vzdálené volání. Nathan s Georgem potřebovali pomoc.
Bradavičák seděl na dně podobné zamřížované díry v zadní části jeskyně. Jáma byla hlubší než ta, ve které byla uvězněná Sandra. S námahou se postavil na nohy, byl zesláblý a ochraptělý.
„Nevěřil jsem, že vás ještě někdy uvidím.“ Hřbety rukou si protřel oči. „Lidi, já jsem tak strašně rád. Díky, že jste nás hledali.“
„Měl jsi co pít?“
„Ano. Ne moc, ale stačilo to. Jednou nebo dvakrát někdo přinesl čerstvou vodu, většinou když jsem spal. Jednou jsem ho zahlédl, samozřejmě že jsem ho oslovil, ale neodpověděl. Zase skoro nehlučně zmizel. Jako duch.“
„Ach ne,“ zasténal Bastian. „Hlavně to neříkej před Dorou.“
„Jak dlouho jsem byl dole?“
„Asi tři dny.“ Paul odvážně seskočil do jámy, aby mu pomohl vylézt nahoru.
Strkali a tahali Bradavičáka ven z díry. Šířil kolem sebe strašlivý zápach, nebylo divu po tak dlouhé době bez záchodu. Carina se odvrátila a Bastian se snažil pochopit, jak je možné, že Sandra doslova voní čistotou. Jistě, Bradavičák byl v díře déle.
Ve svitu pochodně uviděli, že levá strana jeho obličeje hraje všemi barvami. Bastian se opatrně dotkl jeho lícní kosti a Bradavičák ucukl. „Prosím, ne.“
„Co se ti stalo?“
„To kdybych věděl. Byl jsem v lese. Při tom prvním pátrání, vzpomínáš si? Hledal jsem ty ďáblovy kameny, ale široko daleko nic nebylo, ale zato začalo hřmít a pršet.“ Nakrčil nos. „Našel jsem skvělý úkryt – obrovskou skálu stojící uprostřed lesa a vytvářející šikmou střechu. Chtěl jsem pod ní přečkat bouřku, ale pak – vůbec nevím, co se stalo. Někdo mě musel omráčit. Probral jsem se ve tmě, nejdřív jsem si myslel, že jsem oslepl. Volal jsem o pomoc. Ale nikdo mě neslyšel.“


Zarazil se. „Kde to vlastně jsme?“
„V bývalém hradním žaláři,“ vysvětlil Georg. „Ta pověst, vzpomínáš? Tak to je přesně ten hrad.“
„No to je bomba!“ Bradavičák se zapotácel, zachytil se Bastianova ramene a křivě se pousmál. „Kdyby mě tak příšerně nebolela hlava, tipoval bych, že jsem mrtvý. Všude byla naprostá tma, chápete? Pořád. Tma.“ Zachvěl se. „Začal jsem si myslet, že jsem oslepl. Za strašně dlouhou dobu se tam najednou objevil Lars a já jsem se radostí rozbrečel. A pak přibyla Sandra. Oba mě uklidňovali, přestože jim taky nebylo do zpěvu. Kdybychom spolu nemluvili…“
Bastian mu opatrně sáhl na čelo. Ne, horečku nemá.
„To pro tebe musí být pěkně bláznivý první larp, co?“ řekl mu Bradavičák s úsměvem. „Vsadím se, že sis to představoval jinak.“
„To každopádně.“ Bastian nasucho polkl. „Počítal jsem s tím, že ho přežiju.“
„Cože?“
Georg odstrčil Bradavičáka stranou, směrem ke schodišti, k Doře.
„O tom si promluvíme později.“
Mezitím Ralf s Nathanem objevili Larse, který byl v překvapivě dobrém stavu. A také mnohem čistší než Bradavičák.
„Taky jsem dostal ránu do hlavy, z ničeho nic. Netuším, kdo mě sem přivlekl, ani v nejmenším.“
„Ty jsi také slyšel ten divný hlas, o kterém mluvila Sandra?“ zeptala se ho Dora.
„Jo. Pořád dokola. Říkal, že tu musíme zůstat, dokud nepřijde ten pravý.“
Jasně. Ten, který nosí jméno svého otce.
Bastian si všiml, že ho Georg provrtává pohledem, a ještě dřív, než si uvědomil, co dělá, ho oběma rukama strčil do prsou takovou silou, že se Georg s bolestivým výkřikem svalil na zem. Bastian se rázem cítil líp. Není bezmocný a nebude, dokud mu bude všech jeho pět smyslů sloužit.
„Radši toho nech.“ Iris ho chytila za paži. „Řekla bych, že se právě začínají znovu rozdávat karty. Nedělej si víc nepřátel, než je nutné.“
Bradavičák si strkanice mezi Georgem a Bastianem nevšiml. „Je to divné,“ prohlásil. „Myslím to, co vykládají Sandra s Larsem. Nikdy jsem žádný cizí hlas neslyšel, ani jednou. Jenom zvuky – jako když se posunuje něco kovového. A dnes i nějaký hlasitý náraz, jako když se převrhne něco těžkého. A několikrát –“ přivřel oči a přemýšlel, „něco jako bzučení.“
„Buď rád,“ řekla Sandra.
Podívala se směrem k Bastianovi a Iris. Stáli těsně vedle sebe a Bastian objímal dívku kolem ramen. Nepatrně přikývla. „Chápu,“ řekla a vydala se směrem ke schodišti.
Bastian k sobě Iris přitiskl. „Co myslíš? Byl to Simon? Zavřel sem ty tři on?“ zašeptal jí do vlasů a ucítil, že pokrčila rameny.
„Proč by to dělal? Přemýšlím o tom celou dobu. Čeho by tím chtěl dosáhnout?“ Povzdechla si. „Víš, přála bych si, abych ho tu někde doopravdy viděla. Pak bych aspoň s jistotou věděla, že je tady a že v tom všem má prsty.“ Zvedla hlavu a pohlédla Bastianovi do očí. „Ale mně se zatím vůbec nic nestalo. A to je mi divné.“
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Za svitu pozvolna dohasínající pochodně začali stoupat po schodišti zpět do hrobky.
„Moc se nelekněte,“ varoval Georg tři zachráněné. „Hroby pánů z Falkenwarthu jste ještě neviděli.“
„Tristram vás přivítá osobně,“ zamumlala Dora. „Jsme jeho hosty, chápete?“
Bradavičák stoupal po schodech těsně před Bastianem, a když vstoupil do hrobky, slyšitelně zalapal po dechu.
„To je… proboha. Neuvěřitelné. Strašlivý masakr.“
„Pověst je pravdivá a ta kletba taky,“ prohlásil Ralf. „Nemá cenu se tomu bránit. Vidíš, kolik jich tu tenkrát zabili?“
Bradavičák neodpověděl. Ze všech tří pohřešovaných byl jediný, kdo na celý výjev v hrobce hleděl v němém úžasu; Sandra s Larsem věnovali mrtvým jen letmý pohled, ale Bradavičák se nemohl odtrhnout.
„Proboha, támhle ten nemá nohu… a tomuhle zas chybí půlka lebky. Do hajzlu.“ Oněměl a opřel se rukou o kamennou desku hrobu.
Pohnul se, až když uslyšel Doru. Klečela před Tristramovou lebkou. „Děkujeme ti, že jsi nám vrátil naše přátele. Nyní nám ukaž cestu ven a vrať nám naše životy. Prosím.“
„Přeskočilo jí, nebo co?“ Bradavičák maloval ukazováčkem před svým čelem do vzduchu kroužky. „Ále, vždyť je to jedno. A támhle je světlo a dokonce i oheň! Kamínku!“
Vyběhl z hrobky a padl svému zavalitému příteli kolem krku, posadil se vedle něj k ohni, který Kamínek po celou dobu statečně udržoval.
Další radostné setkání se odehrálo mezi Sandrou a Lisbeth, která se div nepřizabila, když se rozběhla Sandře naproti a zapletla se do lemu svých šatů. „Ty žiješ! Mám strašnou radost!“
„Já taky,“ zašeptala Sandra. „Už jsem nevěřila, že se ještě někdy dostanu ven.“
„Co se stalo?“ Lisbeth vzala Sandru za ruku a vedla ji k ohni. „Byl to Tristram, že jo? To on vás… unesl. A zajal.“ Přitiskla si ruku na hruď.
„Blbost!“ vykřikl Bradavičák. „Byl to někdo, kdo měl v ruce něco pořádně těžkého a praštil nás s tím po hlavě. Nějakej mizernej hajzl, ale zaručeně žádnej kostlivec.“
„Pšššt!“


„To jako proč, Doro? Zvukovod toho chlapíka, se kterým si zrovna povídáš, se už dávno rozpadl. Je mi líto, ale sežrali ho červi. Zeptej se Bastiana.“
Špatná narážka. Když se na něj opět soustředila pozornost všech přítomných, mimoděk se stáhl hlouběji do stínu masivních zdí.
„No,“ prohlásil Georg. „Je tu ještě něco, co vy tři nevíte. Sice jsme vás vysvobodili z těch děr, ale to je bohužel všechno. Mysleli jsme, že jsme našli východ ven, ale bylo to jen to vaše vězení. To znamená, že tady je konečná. Z tohohle sklepa už se nikdy nedostaneme.“
Bradavičák podrážděně zavrtěl hlavou. „Jak to, že ne? Někudy jste se sem přece museli dostat.“
Začali mu líčit všechno od začátku, mluvili všichni najednou a skákali si do řeči.
„Vy jste bratři? Vážně?“ V Bradavičákových očích bylo vidět upřímné ohromení.
„To tedy jsou,“ pronesla Dora zasmušile. „A tím dostává ta stará kletba smysl. Tristram chce svou pomstu, a Bastian tak musí zastoupit Ludolfa.“
Bastian očekával, že se Sandra zděsí, ale nic se nedělo. Nijak nezareagovala, jako by se jí to vůbec netýkalo. Teprve když zahlédla Paula důrazně vrtět hlavou, napodobila ho. Lars podle všeho nebral Dořina slova vážně. 


„Já ho nezabiju,“ řekl a schoulil se, jako by chtěl spát.
Jedině Bradavičák se vážně rozhořčil. „Copak vy vážně chcete obětovat člověka?“
„Ne, nechceme. Musíme.“ Dora působila jako trpělivá učitelka, která musí svým žákům vysvětlovat problém podruhé a potřetí. „Nebo se smíříme s tím, že tu všichni zemřeme. Podívej, když to nepomůže a žádný východ nenajdeme, bude to mít Bastian z nás všech za sebou nejdřív. A nejmilosrdněji.“
„To nemůžeš myslet vážně.“
„Ale ano, myslí,“ řekl Kamínek. „A skoro všichni s ní souhlasí.“
Znovu nikdo neprotestoval.
Paul se zadíval na jednoho po druhém a pak se postavil doprostřed. „Víte co? Mně je jedno, jestli jste si všichni nadělali do kalhot ze strachu. Nepřipadá v úvahu, aby někdo vraždil Bastiana. To nedovolím.“
„Ty,“ zlostně zasyčela Dora, „ty se do toho nepleť! Svoji šanci jsi měl a nevyužil jsi ji. Pamatuješ si, co jsi řekl? Že nám nebudeš stát v cestě, až budeme dělat, co je zapotřebí.“
Ztěžka se posadila a skryla hlavu v dlaních. „Pro mě za mě tady můžeme shnít, mně je to jedno. Můj život není tentokrát naplněný natolik, aby se mi nechtělo přejít do další inkarnace.“ Zvedla oči a usmála se na Bastiana. „Už jsem se smířila s tím, že nás ta kletba zahubí. Už před několika dny. Ale všichni ostatní s tím mají problém. Podívej se na Almu. Ta není připravená.“
„Nebudeš tomu věřit, ale já taky ne,“ vyjel na ni ostře Bastian.
Bradavičák nepřestával vrtět hlavou. „Kletba! Copak nikoho z vás nenapadlo, že za tím vším jsou možná úplně banální věci? Nějací skuteční syčáci, co nám jednu vrazili a pak nás uvěznili? A teď mají neskutečnou srandu z toho, jak se tu třeseme strachy a všeho se děsíme?“
„Jasně, a taky nám přičarovali do jídla červy, Kamínkovi na ruce puchýře a zhypnotizovali nás, abychom dobrovolně vlezli do podzemních chodeb, ze kterých už není cesta ven.“ Dořin pohled byl nebývale vlídný. „Myslíš, že je to všechno náhoda? Vtípky nějakých týpků, kteří se tu vzali bůhví odkud? Které jsme nikdy ani nezahlédli a kteří nenechávají vůbec žádné stopy?“
Na to Bradavičák nenašel odpověď. „Ale… když jsme tu byli naposledy, tak to tu bylo všechno už dávno prokletý, stejně jako dneska, nebo snad ne? A vůbec nic se nestalo, parádně jsme si to užili. No dobře, jednou jsem se pozvracel, ale to byla moje vina.“
Dora se předklonila a podívala se na něj. „Loni jsme neměli mezi hráči žádné bratry. Nebyl mezi námi nikdo, na koho by se mohla vztahovat Tristramova pomsta.“
Lisbeth až dojemným gestem zvedla ruku, přesněji řečeno jeden prst, jako nesmělé dítě ve škole. „Říkala jsem si… že už jsme zase všichni, uvědomili jste si to? Všechny jsme našli – copak to není dobré znamení?“ Hledala slova. „Takže tohle je úplně nová situace, ne?“ Rozhlédla se kolem sebe s prosbou o pomoc v očích. „Doro? Říkáváš, že někdy je možné osud změnit. Třeba se to právě stalo.“
„To by bylo moc hezké.“ Dora pečlivě přiložila kousek dřeva na skomírající oheň. „Ale obávám se, že to tak není. Kdybyste dávali pozor, tak byste si uvědomili, proč jsme Sandru, Bradavičáka a Larse našli. Protože ten, na kterého čekal, je tady. Bastian. Proto je pustil. Začíná plnit své sliby.“
Propletla prsty na rukou. „Copak nevidíte, jak velkou má stále moc a jak spolehlivě se jeho vůle mění ve skutečnost? Co myslíte, že se stane, když se jeho vůli vzepřeme?“ Zvolna obrátila obličej ke stropu a se svraštěným obočím se zadívala na klenbu. „Nemůže na nás třeba nechat tohle všechno spadnout? A všechny nás včetně sebe sama a svého smutného příběhu s konečnou platností pohřbít pod troskami hradu?“


Nesmysl, říkal výraz Bradavičákovy tváře, ale sám mlčel.
„Ale vždyť přece pořád mluvíš o znameních!“ Lisbeth se nevzdávala. „Musí to být přece dobré znamení, že jsme našli Sandru, byla jsem si jistá, že je mrtvá.“ Obě dívky se na sebe usmály.
Oheň před nimi zapraskal a vzhůru vyrazil sloupec jisker. Pokaždé, když se rozhovor zadrhl, obrátila se pozornost všech ostatních na Bastiana, jako by se chtěli ujistit, že tu stále ještě je.
„Třeba se objeví nějaké lepší znamení. To se přece může stát! Nějaké naprosto jednoznačné,“ dodala s nadějí v hlase Lisbeth.
„Tak si pojďme na nějaké takové počkat,“ řekl Paul, svlékl koženou kazajku a posadil se k ohni.
„Počkat,“ povzdechla si Dora. „Jako by to už dávno nebylo jasné.“ Pak se odmlčela. Mlčel i Paul, opřel si ruce o kolena a zavřel oči. Téměř všichni byli usazení kolem ohně, ale zároveň se viditelně snažili udržet si od Bastiana odstup. Jenom Iris, Kamínek a Bradavičák se kolem něj seskupili jako ochranný val.
Sandra se posadila jako poslední, vybrala si místo těsně vedla Paula a podívala se na něj, jako by se ho chtěla na něco zeptat, ale měl stále zavřené oči.
„Ten mizera Ralf mi ukradl skoro všechnu vodu,“ postěžovala si Mona. „Nedáte mi někdo trochu ze svého? Mám strašnou žízeň.“
Nikdo se nepřihlásil, ale několikery ruce začaly šátrat po vlastních čutorách, jako by je chtěly ochránit. Nathan podal Moně čutoru, kterou naplnil Paul vodou smíchanou se zemí, ale nebyla v ní téměř žádná tekutina.
„Já už to nevydržím,“ rozbrečela se Mona. Nenávistně hleděla na Ralfa, ale ten dělal, že si toho nevšímá. 
„Zůstalo ještě něco v těch loužích?“ zeptal se Nathan.
Paul zavrtěl hlavou. „Můžete to zkusit, ale už naposled tam bylo hlavně bláto.“
Čím více mluvili o žízni, tím víc pociťoval Bastian svou vlastní. V puse měl sucho a jazyk se mu lepil na patro. Opatrně, aby si toho ostatní nevšimli, potěžkal svou koženou čutoru. Skoro prázdná. Do háje. Za chvíli začneme olizovat zdi.


Jako kdyby slyšela jeho myšlenky, Lisbeth nečekaně vyjekla a pootočila hlavu, podívala se na Bastiana, vzápětí pohled odvrátila k zemi. Byla neklidná, jako někdo, kdo se snaží setřást zlý sen. Měla otevřené oči, ale byly podivně vyhaslé. Co se to s ní najednou děje?
Bastian zamžoural. Něco ho krátce oslepilo a na kratičký slibný okamžik si pomyslel, že to bylo slunce, které se dovnitř prodralo nějakou dosud neobjevenou skulinou ve stropě. Ne. Nebyl to paprsek a není tu žádná škvíra.
Co budeme dělat dál? Prohledávat chodby? Začneme odhrabávat hromady suti a vystavíme se tak nebezpečí, že se část sklepení zřítí a zavalí nás? Jeho pohled utkvěl na dříví ležícím vedle ohně. Bylo ho hrozně málo.
Zase! Další světelný záblesk, rychlé kmitnutí. Kde se to tu bere? Bastian pátral přimhouřenýma očima po zdroji světla, ale to zmizelo.
Opatrně pohladil Iris po ruce. „Musíme se porozhlédnout, jestli nenajdeme něco, co by hořelo,“ zašeptal. „Když ten oheň vyhasne… tak tu zůstaneme sedět v černé díře plné pastí a překážek. Pak už východ nikdy nenajdeme, ale umřeme žízní a hlady v naprosté tmě.“ 
Přikývla. „Paul by nás měl rozdělit do skupin, které půjdou hledat. Třeba někde něco objevíme.“ Roztřásl ji chlad a přitiskla se k Bastianovu rameni. „Na druhou stranu – když tu nebude světlo, nebudou ti moct ublížit. Protože tě nenajdou.“
„Teď mi dají chvíli pokoj. Díky Sandře, Larsovi a Bradavičákovi jsem získal trochu času, který bychom měli využít –“ Odmlčel se. Co to ta Lisbeth dělá? Mávala si rukou před obličejem, jako by se snažila odehnat obtěžující mouchy.
Hmyz by byl dobrým znamením, pomyslel si Bastian. I kdyby se sem dostal jen skrz maličké otvory – každý otvor se dá zvětšit.
Snažil se rozeznat, co to Lisbeth odhání, když se náhle zastavila uprostřed pohybu.
„Ge–“ vyjekla. Celé tělo jí ztuhlo, zvrátila se dozadu a z hrudi se jí vydral strašlivý výkřik, dlouhý a mučivý.
Bastian vyskočil, ale už ho předběhl Georg, poklekl vedle ní, okamžitě ze sebe strhnul kazajku, sroloval ji a opatrně ji dal Lisbeth pod hlavu, zatímco druhou rukou odhazoval okolo ležící kameny.
„Co je jí?“ zavřískala Alma. „Ach bože, Tristram si bere první oběť, ona umírá, podívejte, vždyť je v obličeji celá modrá…“
Ve skupině zavládlo zděšení. Dora se pustila do zaříkávání, Mona se rozplakala, naproti tomu Ralf s Nathanem přišli blíž a zírali s otevřenými pusami. 
„Běžte pryč!“ vykřikl Georg. Lisbeth vedle něho sebou začala nekontrolovaně škubat, mlátit kolem sebe, mezi rty se jí objevily nejprve sliny, vzápětí pěna.
Bastianovi náhle svitlo. To ona křičela před dvěma dny v noci. Dlouze, žalostně, stejně jako teď. Všechny ty modřiny, škrábance, i to, jak se obrací ke každému ohni zády, protože ví, co by jí mihotání plamenů mohlo způsobit. Georgovo podivně ochranitelské chování… a teď záchvat. Nejprve fáze tonická, vzápětí klonická.
Epilepsie. Lisbeth je epileptička.
A Georg dělá všechno správně, přesně ví, co je třeba. Bastian se k němu přesto rozběhl, poklekl vedle Lisbeth a začal počítat. Grand mal, velký epileptický záchvat, by neměl trvat déle než pět minut, poté už by mohlo dojít k poškození mozku.
A když bude trvat déle, co budeš dělat, hm? Máš tu snad někde po ruce diazepam? Nemáš. Tak vidíš.
Přestal počítat, místo toho si strhl z těla kazajku a obložil s ní Lisbeth hlavu tak, aby se ani při těch nejhorších záškubech nedostala do styku s kamenitou zemí.
Křeče neustávaly, Lisbethiny paže bezcílně tloukly do vzduchu a nohy kopaly do prázdna. 
„Proč jste nic neřekli? Ani slovo?“
„Nechce to.“ Georg ji něžně pohladil po ruce. Nijak pevně ji nesvíral, jen vždy jemně zasáhl, když hrozilo, že by si mohla ublížit. „Ví o tom jenom Sandra, před ostatními se stydí. A celý poslední rok jí bylo dobře.“
Lisbeth se znovu prohnula, poté zůstala klidně ležet. Bastian si oddechl.
„Bere nějaké léky?“
„Ano. Karbamazepin. Ale v posledních dnech si je vzít nemohla… ztratily se jí.“
Jasně. Ten medailon, který tak zoufale hledala. Byla to Lisbethina krabička na léky, která vyhovovala pravidlům hry.
„Musí odsud pryč,“ mumlal Georg. „Potřebuje svoje léky, jinak se bude její stav čím dál tím víc zhoršovat. Za celý poslední rok měla jen čtyři záchvaty a teď má každý den jeden.“ Pohlédl na Bastiana beze stopy slitování. „Udělám všechno, aby jí bylo zase líp.“
K tomu nebylo co dodat. Bastian pozoroval Lisbeth, která otevřela oči. Její prázdný pohled putoval přes jeho obličej, klenbu, až konečně narazil na Georga. Na rtech se jí objevil nepatrný úsměv.
„Všechno je v pořádku, andílku můj.“
Znovu zavřela víčka a otočila se na bok. Dýchala klidně a pravidelně. Nejprve záchvat, poté spánek, vzpomněl si Bastian. Mozek spotřebuje nekonečné množství energie.
Postavil se a oklepal si z nohavic prach. Rychlý pohled na ostatní mu prozradil vše. Lars se stáhl až ke zdi, jako by se bál, že se nakazí. Většina ostatních se vyděšeně krčila na svých místech.
To nám tak ještě scházelo.
„Kdyby někoho náhodou zase napadly nějaké blbosti,“ prohlásil Bastian, „tak Lisbeth není ani posedlá, ani prokletá. Trpí nemocí, která je sice hodně nepříjemná, ale není životu nebezpečná.“


Nepřestávali na něj vyděšeně hledět.
„To bych na tvém místě tvrdil taky,“ zakňoural Ralf. „Ale kdo mi zaručí, že nebudu další, kdo se bude válet po podlaze a plivat pěnu?“
„Meleš kraviny.“ Cestou zpět k Iris překročil nové runy, které Dora vyryla do země. Othila, vzpomněl si. A ta, co vypadá jako vidlička. Iris ho objala.
„Nevěděla jsem o tom. Že je Lisbeth nemocná. Proboha, proč jede na takovýhle larp a podstupuje takové riziko?“
„Měla s sebou prášky.“ Vyhnout se všemu, co se mihotá. K ohni vždy jen zády. Ale teď… Nestačil dovést myšlenku do konce, protože cítil v zádech pohledy. Za okamžik to vypukne. Přimhouřil oči, aby mohl lépe zaostřit. V hrobce se ještě povalují zbraně; jeden z mečů viděl i ze svého místa. Pro ten si dojde.
„Bastian má pravdu.“ Dořin hlas ho vytrhl z přemítání a překvapeně se otočil.
„Díky.“
„Není zač. Lisbeth není posedlá, má epilepsii, to mohl ostatně vidět každý, kdo má oči v hlavě. Ale,“ opět ten soucitný pohled, „také prosila o znamení. O dobré znamení, vzpomínáš?“
Všichni kolem Dory začali jako v transu přikyvovat.
„Někdo její prosbu vyslyšel. Dostali jsme odpověď. Já sama ji považuji za strašlivou, za mnohem horší, než dokážu vyslovit.“ V očích se jí něco zalesklo, nejspíš slzy. „Ale je jasné, co musíme udělat. A to dřív, než nám dohoří všechno dřevo. Je mi to moc líto.“
Bastian ucítil, jak Irisina ledová ruka křečovitě sevřela tu jeho. Všichni se na něj dívali, alespoň do okamžiku, než jim jejich pohledy začal oplácet. Jakmile to udělal, obraceli pohledy ke svým rukám, k zemi, do ohně.
Něco, co už dlouhou dobu bylo napjaté až k prasknutí, v Bastianovi puklo. Nemůže už takhle dál, už to čekání na to, kdy na něj někdo zaútočí, nedokáže dál snášet. Stiskl Irisinu ruku, vzápětí ji pustil a rozběhl se do hrobky. Udělalo mu to dobře, okamžitě se cítil volnější.
Kosti, kameny, zbraně. Meč, který zvedl, byl tmavý, drsný a posetý skvrnami, ale čepel byla ještě dostatečně ostrá, aby dokázala napáchat škodu. Zaujal pozici a téměř ve stejném okamžiku se vedle něj objevil Paul.
„Zvládneme to,“ zašeptal. „Zůstaň za mnou.“
Ostatní ožili a rozdělili se na menší skupinky. Začali si šeptat. Vedle Nathana ležel na zemi meč z minula. Zvedl ho.
Bastianovi začalo zvolna docházet, jak obrovskou chybu udělal. Kdyby zachoval chladnou hlavu, diskuze by se možná ubírala dál, možná i nějakým smysluplným směrem, který neobsahuje žádné meče. Jenomže startovní výstřel do dalšího kola vypálil on sám a jako první sáhl po zbrani.
Já jsem ale idiot.
Kamínek s Bradavičákem se postavili k vchodu do hrobky, nebyli ozbrojení a nestáli na nohou příliš jistě, ale zato se tvářili odhodlaně.
„Bastiana se ani nedotknete!“ vykřikl Paul vítězoslavně.
Jejich protivníci se dorozumívali jen pohledy. Nathan, Georg, Lars a Ralf. Dora smutně pokývala hlavou a odvrátila se.
V následujícím okamžiku se Ralf vrhnul na Iris a srazil ji na zem. Vytrhl z pouzdra na opasku nůž a držel jí ho u krku.
Na zlomek sekundy se Bastianovi zatmělo před očima.
Iris. Oni mají Iris. A je to jeho chyba, jeho vina. Rozběhl se ještě dřív, než si uvědomil, co dělá. Měl v sobě tolik vzteku, že se jím až dusil, ale má meč a v nejbližším okamžiku ho zarazí Ralfovi do těla, je úplně jedno, do které části, hlavně, že napáchá škodu.
Všechno, co v něm vřelo, strach, nejistota, nenávist vůči všem těm pověrčivým idiotům se proměnilo v jeden mohutný výkřik připomínající zařvání tygra. V cestě mu stál Bradavičák, odhodil ho stranou a řítil se k Ralfovi, který tiskl svým těžkým smradlavým tělem Iris k zemi. Někde za ním cosi křičel Paul a stejně tak i Iris ze země, ale nerozuměl jim ani slovo a ani nechtěl rozumět. Měl jedinou touhu, ze všech sil udeřit.
Vrhli se na něj zezadu, někdo ho popadl za ramena a srazil ho k zemi, klekl mu na záda a tlačil mu vzduch z plic. Za ním řval Paul, znělo to jako bitka; něčí bota dupla Bastianovi na ruku, jednou, dvakrát, dokud neopustil meč. Drsně ho zvedli na nohy.
„Mám ho!“ vykřikl Georg.
Přiběhla k němu Mona, stáhla si z krku lněný šátek a spoutala Bastianovi ruce za zády.
„To ti moc nevyšlo,“ posměšně prohlásil Ralf. Pustil Iris a přešel k Bastianovi. V ruce se mu zablýskl nůž.
„Nečekej na nic a dělej, rychle,“ slyšel Bastian říkat Georga. Iris vykřikla a vyřítila se k Ralfovi, ale zadržela ji Carina. 
Ralf se přibližoval, nůž se leskl. Náhle Bastian ucítil bolest v týle a ramenou, čepel zmizela z jeho zorného pole, protože ho někdo popadl za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu.
Zmocnil se ho strach, ledový a obrovský, zatřásl jím a propůjčil mu znovu sílu. Začal kolem sebe kopat, bránil se ze všech sil, ale nebylo to nic platné, přidaly se další ruce a držely ho jako ve svěráku.
Odněkud slyšel, že Paul, Kamínek i Bradavičák cosi křičí, ale nerozuměl jim ani slovo, cítil jen čepel na svém krku, chladnou a pevnou. Srdce mu splašeně bušilo. Ještě pár vteřin a přijde bolest, poslední boj o nadechnutí, okamžik, který vše vypne, všechno, čím byl, co si myslel, co miloval. Ach, prosím, ne, ne, ne.
„Ale nemusím to udělat, že ne?“ ozval se nejistě Ralf.
„To jsem si mohl myslet,“ odfrkl si Georg. „Nathane?“
„Já myslím, že to nedokážu.“
„Oukej, tak ho podržte a dejte mi ten nůž.“ Bastiana popadl další pár rukou, teplejších a vlhčích, než byly ty předchozí.
Těžké, rychlé kroky. Vzápětí se vynořil Paul a jeho hlas zněl velice zblízka.
„Počkej! Slyšíš mě, Georgu? Nedělej to!“
„Nepřibližuj se ke mně, nebo ho podříznu!“ Tlak kovové špičky na Bastianově krku opět zesílil. Pevně k sobě tiskl víčka, dýchal hvízdavě, ale pořád ještě dýchal, do těla mu proudil kyslík, srdce tepalo jako šílené.
„Dej pryč ten nůž, prosím! Georgu, poslouchej mě! Já vím, co uděláme,“ křičel Paul. Chrlil ze sebe slova, bez dechu a v panice. „Georgu, prosím! Máš u sebe ten Tristramův vzkaz, že jo? Jeho požadavky.“
„Samozřejmě.“
„Jak to bylo, s těmi mrtvými?“
Místo Georga se slova ujala Dora. „Všichni zůstanete v mé říši, když toho jednoho neobětujete a nezabijete ho jednou ranou, nebo pomalu pod kameny.“
„Přesně tak.“ Paulovi se sotva slyšitelně chvěl hlas. „,Nebo pomalu pod kameny.‘ Myslím, že vím, co tím Tristram myslel. Ten žalář, ze kterého jsme vysvobodili Sandru, Larse a Bradavičáka. Je hluboko pod kamennými hradními zdmi a jsem si jistý, že dřív se tam uvrhávali lidé, kteří tam zůstali, dokud nezemřeli.“ Zhluboka se nadechl. „Když tam Bastiana zavřeme, uposlechneme Tristramova slova. A nikdo z vás si nebude muset poskvrnit ruce krví.“
Bastian cítil, že se Paulův návrh všem zamlouvá. Sevření Georgovy ruky držící ho za vlasy povolilo, ale nůž setrvával na místě.
„A co když to nebude fungovat?“ slyšel ho říkat. „Tam dole to potrvá dlouho, než bude po něm. Do té doby první z nás určitě zemřou žízní.“
Paul byl bledý, jako ještě nikdy. „Než k něčemu takovému dojde, můžeš kdykoli sejít s nožem do vězení. Ale tuhle možnost nám navrhl sám Tristram.“
„To souhlasí,“ prohlásila Dora.
„Tak dobře. Půjdeme dolů společně.“ Georg sundal nůž z Bastianova hrdla a místo toho mu jeho špičku přitlačil zezadu ke krční páteři. Donutil ho tím k pohybu. „Nathane, Ralfe, Larsi, pojďte mi pomoct zvednout tu mříž nad jámou.“
Další cesta přes hrobku. Než do ní vstoupili, zahlédl Bastian koutkem oka, že Paul spěchá k ohni, zapaluje v něm jednu z posledních pochodní a vzápětí se k nim připojil těsně za Iris. Poslední pohled na Kamínka a Bradavičáka, oba byli bledí, jejich ústa se pohybovala, ale Bastian nic neslyšel. Svět se zmenšil a sestával pouze z něho samotného, Georga a nože.
A také ze schodiště pod jeho nohama, drolícího se a strmého. Nejdřív tma, pak slabé světlo přicházející zezadu. Paulova pochodeň, oranžový odraz na zdi.
Pomalu. Opatrně. Žádné překotné pohyby. Hlavně neklopýtnout, nebo mu nůž projede kůží do masa, mezi krční obratle. Nebo ještě hlouběji.
Došli dolů. Georg ho nepouštěl, ani když Iris za jeho zády začala zuřit.
„Jste prasata, hajzlové, nic jiného! A navíc ještě pořádní pitomci, když si myslíte, že to svinstvo, které tu provádíte, někomu pomůže! Okamžitě Bastiana pusťte!“
Nikdo nezareagoval. V jeho zorném poli se ocitli Ralf, Lars a Nathan a strkali ho směrem k vězeňské díře, ve které našli Sandru; hned vedle ležela mříž. Iris se rozběhla za nimi a popadla Larse za paži.


„Počkej! Tebe jsme z té tvé díry vytáhli a teď do ní chceš strčit Bastiana? Myslela jsem si, že budeš na naší straně! Vždyť jsi jeden z Paulových nejlepších přátel!“
Docílila jen toho, že se Lars zatvářil trochu rozpačitě. „Je mi líto. Ale já se odsud chci taky dostat. Jestli se nebudu moct už brzy najíst a napít, tak omdlím. A pak ještě ta věc s Lisbeth před chvílí…“ Otřásl se. „Padá na mě z toho všeho tíseň.“
„Ale to přece není žádný důvod!“ zapřísahala ho Iris, která se očividně pokoušela dostat Larse na svou stranu. „Pomoz nám, prosím! Bastian má zraněnou ruku, potřebuje doktora, vždyť vám všem pomáhal, kdykoli se někomu z vás něco stalo. Jak jen můžete něco takového udělat?“
Ralf ji drsně umlčel. Popadl ji za ramena a odstrčil ji stranou. „Tak už dost, nemáme na nějaké nesmyslné diskuze čas. Larsi, pomoz nám s tou mříží.“ Všichni byli připravení.
Georg strkal Bastiana k díře. Ten se instinktivně bránil a vzpíral se proti jeho tělu, ale Georg ho nemilosrdně strkal kupředu.
„Tak mi aspoň rozvažte ruce!“ vykřikl plný hrůzy při představě, že se zřítí do jámy a nebude se moct nijak zachytit.
„Počkejte!“ Paulův panovačný hlas. „Sakra, počkejte!“ Vtiskl Iris pochodeň do ruky, protáhl se k Bastianovi a začal mu rozvazovat uzly na zápěstích. „Nenechám tě tu zemřít, slyšíš!“ zašeptal mu do ucha. „Když se z toho sklepa dostaneme, okamžitě se pro tebe vrátím. Slibuju. Věř mi.“
To jeho věř mi Bastiana už jednou málem uvrhlo do záhuby, přesto přikývl. Jiskřička naděje. Maličká. Že bude čekat na něco jiného než jen na svou smrt. Konečně měl volné ruce, ale ve stejném okamžiku se ostří nože opět tisklo k jeho hrdlu; druhou rukou popadl Georg Bastiana za paže a svíral ho jako ve svěráku.
„Tak se snaž, Paule,“ zachraptěl Bastian. Jeho hlas zněl jako suché listí ve větru.
Paul ustoupil stranou a světlo jeho pochodně dopadlo na Iris, která se postavila před díru. Po tvářích jí tekly slzy.
„Jak já ty mizery nenávidím,“ sykla a opatrně Bastiana objala s pohledem upřeným na nůž u jeho hrdla. „Tohle není konec, slyšíš? Neumřeš. Nedopustím to.“
„Děkuju.“ Přejel rty po jejím čele, po její pleti se slanou příchutí, až našel její ústa. Něžně, zoufale a divoce jeho polibek opětovala.
„Tak už dost,“ vykřikl Georg. Odtrhl je od sebe. S očima plnýma opovržení probodla Iris Georga pohledem.
„Co bys říkal tomu, kdybych teď pro změnu tak trochu proklela tebe? Nebo tu něžnou květinku Lisbeth?“
Žádná odpověď.
Georg dostrkal Bastiana až k jámě, a když do ní neseskočil dobrovolně, srazil ho dolů.
Pád do tmy. Dopad byl tvrdý, bolestivý, levým zápěstím mu projela bodavá bolest, úder do boku, do žeber. Bastian zasténal.
„Vy kreténi, vždyť si zlomí vaz! Bastiane? Je všechno v pořádku?“
Nemohl se nadechnout, ale nechtěl nechat Iris v nejistotě. „Jo. Všechno je oukej. Nedělej… si starosti.“
Klekla si na okraj díry. „Bastiane?“
„Ano?“
„Zůstanu tady s tebou. Ve dvou to bude snazší.“
„V žádném případě. To nechci!“
„Ale nemůžeš mi v tom zabránit. A bude mi to každopádně milejší. Už s těmi odpornými hajzly nevydržím ani vteřinu.“
Náhle se objevilo slabé světlo. Přes okraj se naklonil Paul.
„Odveď Iris s sebou,“ řekl Bastian rychle. „Prosím.“
„Ne, já tu zůstanu, já –“
„Z celé té party jsi jedna z nejchytřejších. Vždyť ti ostatní už jsou vysloveně nepříčetní. Musíte dál hledat nějaký východ, budou tě potřebovat.“ Bastian se s námahou postavil, narovnal se a uchopil Iris za konečky prstů. „Prosím. A pak se pro mě vrátíte.“
„Spolehni se,“ řekl Paul. „Tak už pojď, Iris. Nesmíme ztrácet čas.“
„Já se vrátím, to ti přísahám,“ zašeptala. Poté odvázala od opasku svou čutoru s vodou. „Tumáš.“
„Nepřipadá v úvahu.“
„Jen si ji vezmi, hlupáčku. Jakmile budeme nahoře v hrobce, nakopu Georga do koulí tak, že zapomene, jak se jmenuje. A při té příležitosti mu seberu jeho láhev.“
„Ne, prosím, nech si ji.“
Iris dál nediskutovala a hodila láhev do díry. „Já se vrátím. Budu na tebe myslet, každou vteřinu.“
Bastian se ještě jednou dotkl její ruky, zatímco se nad díru začala ze strany posouvat mříž. Iris z něj ani na okamžik nespustila oči. Usmála se na něj, ale rty se jí chvěly.
Mříž ležela na svém místě. Bastian stihl skrz mříže ještě jeden rychlý pohled na Irisiny rozcuchané vlasy a zoufale zatoužil spatřit ještě jednou její tvář, zblízka, každičký detail, každou bronzovou skvrnku v jejích očích.
Světlo zmizelo a stejně jako před stovkami let převzala vládu nad žalářem temnota.
Tiskl k sobě Irisinu čutoru a snažil se v mizejících stínech zapamatovat si podobu svého vězení. Ze schodiště zněly kroky ostatních, Irisiny nadávky snášející se na hlavu Georga a jeho kumpánů, Ralfovy nervózní odpovědi, Paulovy pokusy o uklidnění celé situace.
Lidské hlasy, na neurčitou dobu poslední.
Bastian se schoulil do klubíčka jako zraněné zvíře. Kroky na schodišti dozněly.
Všude kolem něj byla černočerná tma. A naprosté ticho. Bastian naslouchal každému svému nádechu a výdechu.
Sám.
Ale ještě dřív, než bude po všem, může počítat se společností. Strachu. Žízně. Bolesti. Hladu. Zoufalství. Do té doby tu bude jenom on. On a chlad, tma a nic.



„Nemluví se mnou. Odmítá to.“
„Copak jsi mu neřekla, že –“
„Ale ano. Řekla.“
„No tak, neplač! Všechno bude dobré. Já už si nějak poradím.“
„Když mně je to kvůli tobě strašně líto.“
„Nemusí. Já na něco přijdu.“
„Neudělej žádnou hloupost. Prosím.“
„Jasně, že ne. Teď se trochu vyspi, ano?“
„Já nevím, já –“
„Potřebuješ klid. Chceš se trochu napít?“
„Ano, já… děkuju.“
„Se mnou mluvit bude. To ti slibuju.“



35.
„Tak.“ Iris se s rukama překříženýma na prsou široce rozkročila před lebkou a vyzývavě se na ni podívala. „Tak kde je tedy ten východ? Hm, Tristrame, ty stará kostěná palice? Právě jsme ti předhodili k žrádlu přítele, tak něco dělej, ty jeden sráči.“
Slyšela, jak se za ní někdo ostře nadechl. Dora, samozřejmě.
„Nerozzlob ho, jinak bylo všechno zbytečné,“ řekla prosebně.


Iris odolala touze lebku nakopnout a odešla za ostatními k ohni, který se mezitím o polovinu zmenšil. Kamínek ho přikrmoval jen malými dávkami dříví, aby déle vydržel.
„Někdo by měl jít hledat nějaké větve.“ Paul vybídl pohledem ostatní. Nikdo se ani nepohnul.
„Já půjdu,“ přihlásil se Kamínek.
„Ne, ty si musíš odpočinout.“ Vstala Carina. „Půjdu já.“ Se zlostným uspokojením si Iris všimla, že vypadá zničeně. Nikdo se nezeptal, jak je na tom Bastian, v jakém stavu ho tam nechali. Všichni jsou to zbabělci.
„Tak já půjdu taky,“ nabídl se Bradavičák. „Potřebujeme ale nějaké světlo.“
Ještě měli dvě pochodně, ale jedna z nich byla už napůl vyhořelá. Zapálili ji a vydali se do chodby vedoucí do haly s uzavřenou šachtou. Jejich stíny dopadající na stěny nabyly podobu obrů, kteří je doprovázeli na každém kroku.
Když odešli, u ohně zavládlo ticho. Kamínek, jehož kulatý obličej byl ztělesněním nekonečného smutku, k sobě mávnutím přivolal Iris. Posadila se vedle něj a kousala se do rtu. Potřebovala veškeré své sebeovládání, aby nepropukla v pláč.
„Co myslíš, jak mu je?“ zeptal se potichu Kamínek.
Každému jinému by odsekla: „Co je to za pošahanou otázku?“ ale Kamínek měl upřímnou starost. „Já nevím,“ odpověděla. „Když jsme odcházeli, byl celkem v pořádku. Ale jak to bude vypadat za hodinu či dvě – to netuším.“ Kamínek přikývl.
„Jestli se vážně nenajde žádný východ –“ Viděla na něm, že je pro něj těžké myšlenku dokončit. „Takže až bude jasné, že se odsud nedostaneme, zase ho tam odtud vytáhneme. Abychom byli všichni pohromadě. Pak.“
Usmála se, pohladila ho po vlasech a po vousech, které mu za poslední dny výrazně poporostly. „Do té doby budeme už dávno sedět ve tmě a nikdo k němu nenajde cestu.“
Zakalily se mu oči. „Nikdy bych si nepomyslel, že by se mohlo stát něco takového. Nikdy. Ach, Iris.“ Objal ji a na několik vteřin jí jeho měkké buclaté tělo poskytlo útěchu, se kterou nepočítala.
„Ještě to nevzdáváme,“ řekla a vzápětí vyskočila. Ozval se praskot a bouchnutí. Vyskočili všichni až na Lisbeth, která ještě pořád spala.
„Ach bože, snad se nezavalila další chodba!“ vykřikla Mona. Ve slabém svitu ohně vypadaly její světlé oči nepřirozeně veliké.
„To sotva. Vždyť jste obětovali Bastiana. Teď už musí všechno jít hladce, ne?“ Iris si nedokázala svou jedovatou poznámku odpustit stejně jako uspokojení, které pocítila, když se Mona s provinile sklopenou hlavou odvrátila. 
Kráva jedna blbá blonďatá.

„Carino!“ To vykřikl Paul s neskrývanými obavami v hlase. „Stalo se něco? Potřebujete pomoct?“
Žádná odpověď.
„Ten tvůj Tristram je mizernej lhář.“ Iris se soustředila na Doru. „Nic nebude lepší, je to pořád –“
„Pojďte sem! Rychle!“ Bradavičákův hlas znějící celkem z dálky vzrušením přeskakoval. „Něco jsme našli! Pojďte!“
Dora se rozběhla. Nakolik si Iris pamatovala, tak rychle se pohybovat ji ještě nikdy neviděla. Vytáhla z ohně hořící větev a rozběhla se k chodbě, kterou se vydali Bradavičák s Carinou. Před hromadou suti se zastavila a nakoukla přes ni. Vzápětí ji dostihli Mona s Ralfem, hned za nimi Nathan s Larsem.
„Nenechávejte nás tu samotné!“ Nikdo nevěnoval Alminu fňukání pozornost. Otočil se k ní jenom Georg s odporem ve tváři.
„Zavři hubu,“ osopil se na ni, zatímco se snažil třít Lisbeth ruce a nohy a zahřát ji.
„Už toho bylo dost, Georgu.“ Paulův ledový hlas přiměl ostatní mlčet. „Buď zticha, nebo za nic neručím.“
Georg se posměšně zasmál, ale už neřekl ani slovo.
Vzápětí se ze tmy vynořil Bradavičák, sotva popadající dech. „Tam vzadu je v zemi díra! Pod kamennou deskou! A začíná tam tunel, vede směrem dolů a zdá se, že je neporušený!“
Každý chtěl být první, drápali se přes hromadu suti a postupně mizeli ve tmě. Rozjásané výkřiky, úlevný vzlykot a smích přilákaly do chodby i Kamínka s Iris. Když došli na místo, sestupoval už Nathan do objeveného tunelu.
„Tajná chodba? Jak jste ji našli?“
„Ta deska byla uvolněná.“ Bradavičák jen zářil. „Carina si toho všimla, když na ni šlápla. Pak jsme objevili prohlubeň pro kovový kruh, za který se dřív asi dala snadno zvednout. Pomocí tyče, chápete?“ Chrlil to ze sebe tak rychle, že zapomínal dýchat. „Ale povedlo se nám to o kousek posunout i tak. A hned nám bylo jasné, že pod tím něco je.“ Plný očekávání se na ně podíval. „Hej, copak nemáte radost? Lidi, vždyť se odsud dostaneme ven!“
Deska na zemi. Tam by ji nikdo nikdy nehledal.
Kdybych byla aspoň trochu pověrčivá, říkala si Iris, líbala bych teď Doře ruce. Ale do prčic, jak je vůbec takováhle náhoda možná?
Náhoda.
Ano, protože se Simonem to vážně nemůže mít nic společného. Iris si sedla a skryla hlavu v dlaních. Třeba si to všechno jen namlouvala a on ve skutečnosti není tady, ale hledá ji někde na pěších zónách.
Nathan se za několik minut vrátil. „Je to hrbolaté, ale dá se tam jít vzpřímeně,“ vyhrkl. „A určitě je tam cítit průvan! Dokonce jsem slyšel šumět stromy!“ Napůl se otočil a chtěl se vrhnout zpátky, ale Paul ho pevně chytil za paži.
„Nikdo nepůjde sám. Pomůžeš nám. Musíme odnést Arna a potřebujeme víc světla, tak najdi nějaké větve, ze kterých bychom si mohli udělat aspoň nouzové pochodně.“
Ještě před okamžikem ve skupině panovala apatie a sklíčenost, ale nyní se chodbami rozléhal Ralfův smích a Larsovo pohvizdování při zkoušení pevnosti Arnových nosítek.
Dora mlčela, stála se zkříženýma rukama před otvorem do nalezené chodby a spokojeně se usmívala.
„Tristramovi budiž dík,“ zašeptala, když vedle sebe zpozorovala Iris. „Dodržel dohodu. Jsme vykoupeni.“


„Dobře. Takže teď můžeme vytáhnout Bastiana z té díry.“
„Ne!“ Překotné zavrtění hlavou. „Když to uděláme, Tristram si toho všimne. Bude se cítit podvedený a pomstí se.“
Kohokoli se Iris zeptala, ten souhlasil s Dořiným názorem. Dokonce i Bradavičák, který se ještě stále usmíval a radoval se ze svého objevu. Alespoň že Paul s Kamínkem zůstali ještě při smyslech.
„Samozřejmě že bychom ho měli okamžitě vysvobodit, ale nechci vidět, co se tu pak začne dít,“ prohlásil Paul stísněně. „Zařídím to. Jakmile bude skupina v bezpečí, s jedním nebo dvěma lidmi se pro něj vrátím.“
„Ale to je přece strašně pozdě! Dobře, tak já ho tedy osvobodím sama.“
„Akorát že bez pomoci s tou mříží ani nehneš.“
V tom má pravdu. Sakra. Iris se je snažila znovu přesvědčit, zapřísahala je – s výjimkou Dory, u které to nemělo smysl, Georga, se kterým už nikdy v životě nepromluví, a Ralfa, který jí tiskl nůž k hrdlu. Narazila na nepřekonatelný odpor.
V příhodném okamžiku si ji vzal stranou Paul. „Uděláme to co možná nejdřív a tajně. Až nebudou mít tak velký strach. Představ si, že by se cestou ven něco stalo – a že se něco klidně stát může –, tak se na Bastiana vrhnou znovu.“ Povzbudivě na ni kývl. „Bude pro nás všechny lepší, když ho vyzvedneme později. I pro něj samotného.“
Iris se vzdala. „Nenávidím představu, že odtud jen tak odejdeme a necháme ho tu,“ řekla Kamínkovi. „Klidně si o mně mysli, že jsem blázen, ale momentálně mám pocit, jako by tu bylo něco, co mu chce ublížit. Nebo někdo.“
Alespoň že přípravy k odchodu probíhaly rychle. K nesení toho moc neměli, pouze Arna v horečkách ležícího na nosítkách. Lisbeth už se probudila a mohla chodit, ale Georga, který ji chtěl při chůzi podpírat, nečekaně příkře odmítla. Od záchvatu neřekla ani slovo a nikomu se nepodívala do očí.
Jeden po druhém se spouštěli otvorem dolů. Iris ještě krátce zvažovala, jestli se nemá vrátit do hrobky pro harfu, ale rozmyslela si to. Bastian zůstává tady dole, tak ať tu zůstane i její harfa. Dostane je na denní světlo oba dva. Brzy.
Pomohla ostatním spustit Arna do nově objeveného tunelu, ale nebylo to vůbec jednoduché. Musela ho držet za paže, zatímco Paul ho dole chytil za boky. Zpočátku Arno ještě křičel, ale pak ztratil vědomí – jestli bolestí, nebo z horečky, to nedokázala Iris odhadnout.
Když se odhlédlo od Arnova žalostného zdravotního stavu, dalo se říct, že je skupina navzdory spoustě zraněných ve fantastické náladě. Nathan neustále pobíhal chodbou tam a zpátky, jako pes, který už se nemůže dočkat, až bude venku, ale nechce odejít bez svého pána. Nakonec jim pomohl s nosítky, Dora se chopila pochodně a šla v čele. Alma pustila Rodericka z vodítka, prosmýkl se kolem nich a vystřelil ven na svobodu.
Je to příliš snadné, pomyslela si Iris. Nejprve se můžeme přetrhnout a nenajdeme mezi kamením sebemenší skulinku, ale sotva sedí Bastian v žaláři – pic ho, najednou se objeví perfektní, pohodlná úniková cesta. Už tu chybí jen eskalátor.
Nemělo smysl se o tom bavit s ostatními. Iris věděla, jaké by slyšela odpovědi. Všichni teď považují Doru za Kassandru a Delfskou věštírnu v jedné osobě. Jen ať. Ji nikdo nepřesvědčí o tom, že je za jejich záchranu zodpovědný nějaký chlap, kterého před sedmi sty lety odvrhli a zavraždili. Stejně jako za všechny předchozí maléry.
Ovšem, jestli se vůbec dostaneme ven a opět si jen něco nenalháváme. Je docela dobře možné, že směřují k „vyvrcholení“ svých zážitků. Třeba k dalšímu závalu. Nebo vstříc Simonovi vyzbrojenému ručním granátem.
Ale vše proběhlo bez sebemenšího problému. Po chvíli ucítila Iris doopravdy průvan.
Příliš jednoduché.
Tak jo – ale v žádném případě nechce být mezi prvními, kteří vyjdou ven, jen proto, aby vyběhla vstříc něčemu zvrhlému, výbušnému či odpornému. Ať je to v případě nutnosti klidně Dora. Iris zpomalila, až se ocitla vedle Lisbeth a pokud možno nenápadně se na ni podívala. Tak hezká, a tak politováníhodná. „Jak je ti?“
Nejprve si myslela, že ji Lisbeth neslyší, protože dál zírala upřeně před sebe a nehnula brvou. „Jde to,“ špitla po chvíli.
„Taky jsi nám mohla říct, jak to s tebou je. Být nemocná přece není žádná ostuda.“
„Jasně, že ne, ale je to zkrátka nepříjemné,“ ozval se Georg.
„Ty drž zobák, hajzle. S tebou se nebavím, jasný?“ osopila se na něj Iris.
Trhnul sebou, Iris očekávala vzteklou reakci, ale ta se nekonala. Georg jen potřásl hlavou, zrychlil a připojil se k nosítkům. Iris zahlédla, že vystřídal Nathana.
„Kdybych vám to řekla,“ navázala znovu na téma rozhovoru Lisbeth, „všechno by to změnilo. Vždyť já dobře vím, jak to chodí. Byla jsem strašně šťastná, že to v Saeculu nikdo neví. Kromě Sandry, ale ta mě zná už dlouho.“ Otočila hlavu a pohlédla na Iris, ale docela jinak, než u ní bývalo zvykem. „Tenhle hnus s sebou vláčím už od devíti let. Ve škole mi říkali uplivaná, ucukaná Lisbeth.“
„Děti dokážou být někdy strašný mrchy.“
„A většinou jim to zůstane.“ Lisbeth zkřivila ústa. „Kolik si myslíš, že mě uhánělo týpků, co mi přísahali věčnou věrnost a vedli všechny ty podobný kecy? Do několika z nich jsem se zamilovala a řekla jim, jak to se mnou je. Jedni se vypařili okamžitě a zbytek poté, co zažili můj první záchvat.“
Museli se trochu přikrčit, tunel se o něco snížil, ale východ už nemohl být daleko. Šuměl vítr, někde křičel pták. Iris nikdy neslyšela nic krásnějšího.
„Chtěla bych, abyste to pochopili, právě teď, po všem, co se stalo. Ty nejspíš považuješ Georga za hajzla, ale je jediný, kdo mi zůstal. Jemu je jedno, jak odporně vypadám, když to na mě přijde,“ pokračovala Lisbeth. „Mysli si o něm, co chceš, ale je oukej.“
„Jedině v případě, že letí výhradně na vděčný a závislý holky.“ Iris to vyklouzlo dřív, než se stihla ovládnout. „Můžu se samozřejmě plést,“ dodala spěšně. „Je pravda, že je neskutečně starostlivý, když jde o tebe. Ale na ostatní útočí zezadu nožem.“
Na to se už odpovědi nedočkala, ale sotva by ji slyšela, protože z čela jejich malého průvodu zazněl radostný křik.
„To je světlo! Vidíte to?“
„Denní světlo!“
„Dokázali jsme to!“
„Díky bohu, mám strašnou radost!“
Iris se natáhla, aby lépe viděla. Jo, mají pravdu, světla s každým krokem přibývalo.
Vpředu se někteří rozběhli a naráželi do nosítek s Arnem ve snaze je předběhnout.
„Už jsme venku!“
„Podívejte, kde jsme vylezli.“
„To snad není možné.“


Zvědavost se zmocnila i Iris a tlačila se dopředu, kde se východ z podzemí začal ucpávat. Nebyl příliš velký, šikmo vzhůru vedoucí šachta v úrovni ramen, skrz kterou právě prostrčil hlavu Ralf a snažil se tudy procpat i své odulé tělo.
„Pomozte mi, postrčte mě trochu.“
Nadzvedli ho a Ralf se vydrápal ven. Slyšeli, že se směje. „Přijde mi to tu poněkud povědomé.“
Šplhali z tunelu jeden po druhém. Iris je slyšela vzrušeně mluvit, ale nerozuměla, co říkají. Někdo se rozbrečel, ale znělo to úlevně.
Náhle začala mít naspěch i ona, už nemohla snést tu stísněnost, tmu a zápach hlíny. Odstrčila Carinu, procpala se dopředu a vytáhla se do díry představující pro ně pro všechny záchranu. Plazila se šikmou šachtou vzhůru a konečně mohla vystrčit hlavu nad zem. Zhluboka a hlasitě se nadechla. Vzápětí doslova ztuhla.
Ocitla se v pravoúhlé jámě, asi metr hluboké. Teprve nad ní byla louka. Nad prohlubní se pohupovala stébla trávy.
Vylezla nahoru do trávy. A uviděla místa, která jí byla víc než jen důvěrně známá.
Táborová louka. Všude byly rozházené věci členů skupiny, tak, jak je opustili, když prchali před bouří. Vylezli z jednoho ze čtyř hrobů.
Z hrobu skrz hrob na svobodu. Iris se zachvěla. Otočila se a pochodovala napříč loukou, posléze se rozběhla. Musí k potoku, napít se, to je nejdůležitější, pak se okamžitě vrátí pro Bastiana. Už není na co čekat.
Voda. Klekla si a pila, až se jí z chladné vody v žaludku skoro udělalo špatně. O kousek dál dělali to samé Dora a Ralf, Mona ležela vedle potoka na zádech a těžce oddechovala.
Iris vstala, trochu se jí zatočila hlava, tak si sedla pod strom a opřela se o kmen. Mezi loukou s táborem a sklepením je spojovací chodba. Chodba, která ústí přímo do jednoho z hrobů a dá se skrz ni poměrně pohodlně běhat sem a tam.
Když člověk ví, jak. Když ne, je zaživa pohřbený.
Během půl hodiny byli venku všichni. Dokonce i Kamínek, který se úzkou šachtou sotva protáhl a měl snad ze všech stran odřené břicho. Venku už byl i Arno, pro jehož záchranu potřebovali pět bolestivých, vyčerpávajících pokusů.
Přesto. Toho neodbytného pocitu z předchozích chvil se nemohla zbavit. Příliš jednoduché.
Muselo být pozdní odpoledne, protože slunce nad korunami stromů nebylo už příliš vysoko. Po nebi pluly malé mráčky, od kterých nehrozila žádná bouře.
„Já s Ralfem poneseme Arna,“ začal Paul, „pak nás vystřídají Nathan a Georg. Lars zaskočí pokaždé tam, kde už někdo z nás nebude moct. Měli bychom rychle vyrazit, abychom se dostali ke stanu v základním táboře ještě za světla. Tam máme zásoby, mobily, baterky. Všechno, co potřebujeme.“
„Tentokrát,“ prohlásila Dora, „nás Tristram nechá odejít, tím jsem si naprosto jistá. Arno s Kamínkem se nemusí obávat, že by jim znovu něco udělal.“


„Jak uklidňující.“ Z Kamínkova hlasu doslova prýštil sarkasmus.
Dora to ale ignorovala. „Děkuji všem dobrým silám kolem nás za to, že stály při nás. Děkuji Tristramovi, že dodržel slovo.“
„Jo, jasně, Tristramovi, tomu starýmu zkurvysynovi, jsem opravdu děsně vděčná,“ sykla Iris. „Tak kdo půjde se mnou? Potřebuju dva nebo tři lidi, kteří mi pomohou zvednout tu mříž a dostat Bastiana z jámy. Měli bychom vyrazit hned.“
„Já bych s tebou šel,“ nabídl se Kamínek. „Ale obávám se, že bych ti příliš nepomohl.“
„Nikdo nikam nepůjde,“ prohlásil Paul zničeně. „Bez světla nenajdeme ani hrobku, ani vězení. Pochodně jsme spotřebovali do posledního kousku. Musíme si nejdřív dojít pro baterky.“
Sakra, sakra, sakra. Má pravdu.
„Ještě pořád jsme na Tristramově území,“ ozvala se opět Dora. „Nemůžete Bastiana osvobodit. Myslíte si, že jsme v bezpečí jen proto, že jsme se dostali ven z hrobky?“
„Zmlkni, Doro,“ okřikla ji Iris. „Už jsi toho napáchala víc než dost.“
Paul vyskočil. „Už mám všech těch keců plný zuby. Měli bychom Doru a ostatní ustrašence co nejdřív dostat z Tristramova území. A pak hned dojdeme pro Bastiana, nechci ho v té díře nechávat déle, než je bezpodmínečně nutné. Carino, půjdeš první. Vezmeme to tou nejkratší cestou. Dávej pozor na případné nástrahy. Nemůžeme si dovolit dalšího zraněného.“
Iris si cestu pamatovala jako dost obtížnou a bylo to tak. Přelézali kameny, prodírali se houštím a klouzali dolů ze svahů. Před pěti dny to bylo namáhavé, ale měli plné žaludky a dobrou náladu a nepřenášeli žádné zraněné. Tentokrát se to blížilo Irisiným představám o pekle.
Teprve když se pořádně napila, uvědomila si, jak strašný má hlad. A jak je podrážděná. Když Sandra, která šla hned za ní, zakopla a málem ji strhla k zemi, musela se hodně ovládat, aby ji nenakopla.
„Mimochodem, to od tebe bylo dost drsný, nalákat sem Bastiana a tvářit se, jak ho miluješ.“ Měla to na jazyku už celé hodiny a potřebovala se toho zbavit. „Nikdy jsem tě neměla ráda a to jsem netušila, jaká jsi prolhaná kráva.“
„Buď zticha.“ Sandra zrychlila, aby Iris předešla, ale zakopla o kořen a spadla na koleno. Vztekle se opět vyškrábala na nohy. „Máš na mě vztek jen proto, že si tě Bastian ani nevšiml, dokud si myslel, že o něj mám zájem já. A vůbec, jak se člověk cítí jako náhradník?“
Z nevysvětlitelných důvodů ji Sandřina slova bolela. Není žádná náhradnice, to ví moc dobře. Hodně dobře. „Nemáš o věcech ani páru. Radši mi pověz, proč jsi to udělala? Pro zábavu? Abys zjistila, jestli to vyjde?“
Sandra neodpověděla. Hleděla před sebe. Do míst, kde stál Paul a právě střídal Larse u nosítek. Když Iris viděla její pohled, pochopila. Paul.
„Jo, vypadá dobře, že jo?“ zamumlala.
„Je neuvěřitelný,“ řekla Sandra, spíš sama pro sebe než k Iris. „Bez něj bychom se ven nikdy nedostali, i když teď jsou všichni vděční Doře. To on zajistil, aby nikdo nezemřel. Bez něj by Bastiana zabili.“
„Bez něj by se Bastian do téhle situace vůbec nedostal.“
„Jo, a beze mě taky ne, to jsi tím chtěla říct, ne? Ale Bastian to vydrží. Paul ho z té díry vytáhne a bude. A navíc získá bratra.“
Nemělo cenu s ní diskutovat dál. Čekalo je stoupání do kopce a Iris si chtěla šetřit energii raději na to. Vzhlédla ke korunám obrovských smrků tyčících se proti modré obloze a myslela na Bastiana uvězněného ve tmě. Je tam sám. Má žízeň. Netuší, kdy dorazí pomoc. Jestli vůbec. Ani neví, že jsme našli východ.
Měla tisíc chutí se vrátit, teď hned, okamžitě.
Co když se vrátí zpět a chodba bude zasypaná? Nebo Bastian zatím umře žízní? Ne, blbost, to nejde tak rychle. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že zbývá málo času a že je Bastian v nebezpečí.
Když se ocitli znovu na rovině, Iris zrychlila. Prošla kolem Dory s Ralfem i Almy, která kráčela vedle nosítek s Arnem, a nakonec i kolem Paula s Larsem. Přidala se ke Carině. Těžko se jí dýchalo a píchalo ji v boku, ale bylo jí to jedno. Čím rychleji šla, tím lépe se cítila.
Když konečně dorazili k cíli, začínalo se stmívat. Velký stan stál na svém místě, i když vypadal značně dobitě. Jedna z tyčí se zřítila, střecha byla natržená a její cáry povlávaly ve večerním větru.
Iris se vřítila dovnitř. Okamžitě spatřila svůj batoh, hned vedle ležel Bastianův. Nejprve prohrabala své věci. Našla LED baterku, jejíž baterie vydržely prakticky věčně, a dvě plastové láhve s vodou. Mobil, který jí v téhle chvíli k ničemu nebyl. Dvě konzervy lančmítu, rozteklou čokoládovou tyčinku, kousek starého chleba se stopami plísně.
Fajn, ten batoh může vzít s sebou celý.
Začala prohledávat Bastianovy věci. Jeho brýle! Vybalila je z bavlněného hadříku, do kterého byly zabalené, a okamžitě si vybavila jeho obličej, když ho uviděla poprvé. Typický šprt.


Brýle uložila do svého batohu, z jeho zavazadla to bylo to nejdůležitější.
Před stanem klečely Mona s Carinou, každá s lahvičkou dezinfekce v ruce. Ošetřovaly především Arna, ale i rány po seknutí mečem, které utržili Georg, Nathan a Paul, který sebou jen nepatrně škubl, když mu Carina vydatně polévala hruď jódovou tinkturou. Snažil se během toho zachytit na mobilu signál.
„Dominiku? To jsem rád, že jsem se tě dovolal hned napoprvé. Ano. Já vím, že jsme nebyli na místě srazu, ale už jsme sem dorazili. Můžeš přijet? Máme tu jednoho těžce zraněného, musí do nemocnice, takže potřebujeme sanitku, i když se nedostane až sem. Ale měla by dojet aspoň na konec zpevněné cesty. Cože? Jasně, ale prosím tě, hoď sebou.“
Odložil mobil.
„Dominik přijede s džípem, bude to trvat asi hodinu. Pak musí pokračovat ještě pěšky a dostat se přes ten násep. Ale vezme s sebou kamaráda a pořádná nosítka.“
Kdosi dal do placu knäckebrot, který chutnal jako lepenka se sezamem, ale i tak zmizel během okamžiku. Organizační tým měl ve stanu uložené konzervy, které nyní otevřel. Studená gulášová polévka, myslivecká pečeně, fazole v rajském protlaku. Zhltli úplně všechno, k čemu se dostali.


„Tak se teda vrátíme, jo?“ kývla Iris na Paula. „Beru s sebou baterku a Bastianovy brýle. Kdyby někomu zbyl kousek chleba nebo něco podobného, ráda bych mu to odnesla.“
„Ne,“ odpověděl Paul. „Půjdu já a ty půjdeš s ostatními do nejbližší vesnice.“
„Cože? Ani náhodou. Slíbila jsem mu, že se vrátím.“
Paul se usmál. „Myslím, že bude rád, když budeš v bezpečí. Zůstaň se skupinou. Vezmu si s sebou Larse a Carinu, oba dva jsou odolní.“
„Nepřipadá v úvahu.“ Dusila v sobě hněv, Paul to určitě myslí dobře, ale nejspíš vůbec nechápe, jak je to pro ni důležité.
„Poslouchej mě!“ Při ostrém tónu Paulova hlasu sebou trhla. „Já jsem neskutečně šťastný, že jsem vás všechny dopravil živé až sem. Ty se mi nebudeš do ničeho plést, což znamená, že nepoběžíš zpátky do toho sklepení a nebudeš se vystavovat nebezpečí jen proto, abys mohla Bastiana držet za ručičku! Já pro něj dojdu, ale do té doby to bude muset vydržet. Není ani z cukru, ani nemocný!“
Paul mávnul na Georga. Chce snad, aby ji zadržel?
Tak tohle na mě nezkoušejte. Bleskově si hodila batoh na záda a rozběhla se zpět směrem, ze kterého přišli, aniž by se otočila. Houští bylo na mnoha místech zdupané, což jí běh usnadňovalo a dodávalo jistotu, že najde cestu bez větších problémů.
První kopec. Zvládnuto. Šup za tlustý smrkový kmen a rychlý pohled přes rameno: Nikdo ji nepronásledoval. Vydechla. Tak honem dál. 
Musí vymyslet, jak dostane pryč tu mříž, která je přiklopená na díře. Chtělo by to nějakou tyč, která by se dala použít jako páka. Rýč! Někde tam přece je ten rýč, kterým Bastian vyhrabával latrínu! Určitě se válí někde na táborové louce. Jestli má pořádnou násadu, třeba se jí povede tu mříž nadzvednout z úchytů a Bastiana vysvobodit. Bez pomoci. A Paulovi se bude moct vysmát.
Běžela dál, cítila se lehká jako pírko, přestože ji opět začínalo píchat v boku. Za chvíli už tam bude. Ještě dřív, než definitivně zapadne slunce. Celá ta hrůza už je za nimi. Všechno je v pohodě.
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Flexor carpi radialis. Flexor carpi ulnaris. Flexor digitorum superficialis. Palmaris longus. Pronator teres. To jsou ohýbače na předloktí. Tak teď natahovače. Extensor carpi ulnaris. Extensor digitorum. Extensor digiti minimi.
Malý doušek z Irisiny láhve. Kdyby tu aspoň nebylo tak hrozné ticho. Sandra vykládala něco o nějakém hlase a Bastian si téměř přál, aby ho slyšel také, aby slyšel něco jiného než jen vlastní dech a šumění krve v uších. Abductor pollicis longus…
Co to bylo? Nějaký zvuk?
Zatajil dech. Ne. Nic. Zpočátku si myslel, že uslyší, co dělají ostatní nahoře. Ale zmýlil se. Žádné kroky ani hlasy, ani světlo.
Několikrát se snažil otevřít co nejvíc oči, ale tma kolem něj byla neprostupná. Aspoň že mu zůstal hmat. A čich.
Rád by věděl, kolik už uběhlo času. Připadalo mu to jako celá věčnost. Ostatním už určitě došlo dřevo, a jestli už dopili i poslední kapky vody, slezou do vězení a seberou mu tu jeho.
Za předpokladu, že to zvládnou potmě.
Břink.
Krátký tvrdý zvuk přišel zprava. Bastian strnul. Byl to zvuk kamene, který narazil do dalšího. První zvuk po dlouhé době. Že by někdo scházel po schodišti?
Neslyším kroky.


Snažil se soustředit. Jestli jsou ostatní pořád ještě nahoře, co dělají? Co dělá Iris? Přijde za ním aspoň jednou, než bude po všem?
Po všem. Schoulil se na zem. Bylo tu chladno, ale ne dost na to, aby člověk zmrznul. Spíš umře žízní. Až budou obě dvě čutory prázdné, zbývají mu ještě čtyři dny. Při troše smůly pět. Nekonečná, trýznivá věčnost.
Bastian začal hmatat kolem sebe. Vzpomněl si, že Sandra měla v jámě džbán. Ale už nevěděl, jestli ho tu nechala, nebo ho odnesla s sebou nahoru. Kéž v něm byla aspoň trocha vody…
Šmátral rukou po podlaze. Opatrně, aby náhodou to, co hledá, nepřevrhl. Ne, žádný džbán. Nic kromě kamení a hlíny. A…
V prstech sevřel cosi kulatého, hladkého… nebyl to kámen, spíš kov. A visel na tom… řetízek.
Bastian ohmatával svůj nález, otáčel ho v rukou. Na jedné straně toho předmětu byla vyvýšenina, kovový jazýček. Zmáčkl ho a cítil, že něco odskočilo. Ve stejném okamžiku si uvědomil, co našel.
Lisbethin medailon. Přejel prstem po jeho obsahu. Malé placičky. Okrouhlé a ploché.
Jak se to sem dostalo?
Nedokázal si to v hlavě srovnat. Jedině snad – že by ten, kdo unesl Sandru, ukradl předtím medailon Lisbeth a donesl ho na toto místo, kde ho neměl nikdy nikdo najít.
Nebo – Sandra ho měla u sebe a ztratila ho. Ale jak to? Vždyť půl dne pomáhala Lisbeth medailon hledat, přece by jí nezamlčela, že ho našla. I když se ukázalo, že Sandra je mnohem lepší lhářka, než tušil.
Před Lisbethiným záchvatem – Bastian přimhouřil oči a snažil se soustředit. Sandra seděla proti ní. Důkladně si vybírala, kam si sedne. Byla jediná, kdo o Lisbethině epilepsii věděl.
Vyvolala ten její záchvat snad Sandra? Moment, no ano, vždyť tam byly ty záblesky a všiml si jich i on. Způsobila je Sandra? Úmyslně? Ale proč by to dělala?
Škoda. Už se to pravděpodobně nikdy nedozví a to ho rozčilovalo nejvíc. Zemře, aniž by se dozvěděl, co se doopravdy stalo. Kdo za všechnu tu hrůzu, která se jim stala, vlastně může.
„Někdo, kdo rád píše podivné vzkazy,“ mumlal si sám pro sebe a překvapilo ho, jak hlasitě jeho hlas zní, i když se ho snaží tlumit. „Někdo, kdo si rád zahrává s druhými. Ale proč?“
Možná by udělal nejlíp, kdyby se smířil s tou povídačkou o kletbě. Ta má aspoň logiku. Polámané nohy a poleptaná kůže. Otevírající se hroby a lidé, které pohltila země. Stejně jako mě teď.
Co to je? Nějaké zabzučení. A znovu ticho.
O tom přece mluvil Bradavičák. Ale pořád lepší bzukot, než abych slyšel hlasy.
Po chvíli si Bastian už nebyl jistý, jestli opravdu něco slyšel, nebo si to jen namlouval. Ale to je v podstatě jedno.
Myslel na mrtvé v hrobce nad ním a pocítil podivné, téměř útěšné spojenectví. Holé kosti, to je to, co z nich všech na konci zbude.
Já idiot! Praštil pěstí do kamenné stěny svého vězení a sykl bolestí.
Proč mě to nenapadlo už dávno?
Roderick musel tu kost sebrat v hrobce. V psím ráji plném kostí. To ale znamená, že vlezl dovnitř – a zase vylezl ven. A to znamená, že musí existovat nějaký východ. Takový, který zvládne pes. Tím pádem šachta, kterou sem sestoupili, vypadává ze hry.
Já jsem takovej idiot, takovej neuvěřitelnej blbec!
Bastian hmatal po něčem, čím by mohl bouchat, ale našel jen kámen a začal bušit do stěn svého vězení. Jednou, podruhé, potřetí. Pauza. Znovu třikrát. Pak poslouchal.
Nic.
Sakra, vždyť Sandru taky slyšeli bouchat! Natáhl se na břicho a rozpřaženýma rukama začal šmátrat kolem sebe, až narazil na kovovou nádobu – Sandřin džbán, konečně!
Znovu mlátil do kamenné stěny, tentokrát to bylo mnohem hlasitější. Poprvé. Podruhé. Potřetí. Čekal.
„Existuje odsud východ!“ řval. „Musí existovat! Nechte hledat psa!“
Žádná odpověď.
Nadechl se. Řval ze všech sil. „Existuje východ! Nemusíme zemřít! Copak mě neslyšíte?“
Mrtvé ticho.
A pak docela blízko hlas, který se po něm opičil. Skuhravý, rozvláčný.
„Copak mě neslyšíte? Copak mě neslyšíte?“
Zahihňání.
„To máš bohužel smůlu. Jediný, kdo tě slyší, jsem já.“
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Světlo dopadající na zem skrz koruny stromů se zbarvilo do oranžova. Už to není daleko, říkala si Iris. Do západu slunce to zvládnu. Poněkolikáté se zastavila a poslouchala, jestli už za ní vyrazil Paul s pomocníky. 
Ne. Nic neslyšela.
Opřela se o strom a krátce zavřela oči. To nebyl dobrý nápad. Okamžitě si uvědomila, jak moc ji bolí nohy, úplně každý sval, a jak strašně je vyčerpaná. No nic, musí jít dál. Čekat na ostatní nepřichází v úvahu. Bastian potřebuje vodu a světlo a především naději.
Další úsek vedl trochu do kopce, ale rostliny mezi stromy byly nízké. Naštěstí. Nemusí aspoň při každém kroku zvedat nohy, jako by se brodila sněhem.
Když vylezla nahoru, znovu se na okamžik zastavila. Odsud už dohlédla téměř na louku.
Závan větru ji rozcuchal vlasy a pohladil ji po čele. Vděčně nastavila chladivému vánku obličej – a vzápětí sebou škubla, jako by ji někdo udeřil.
Ten zápach.
Tabák Holston, ten levnej šmejd s odpornou vanilkovou vůní. Jako vyzvracený pudink.
Mimoděk se přikrčila. Nejsem tu, jsem neviditelná, jen pouhý závan vzduchu.
Kde je?
Pomaličku, se zatajeným dechem, se znovu postavila. Milimetr po milimetru. Pátrala pohledem v místech, odkud zápach přicházel.
V oranžovém západu slunce byly jeho vlasy dokonale maskované. Simon se opíral o strom asi padesát metrů od ní, byl otočený zády a kouřil.
Neviděl mě.
Musí od něj odtrhnout pohled, jinak ho ucítí a pak…
Zaslechla, že něco říká. Teprve nyní si všimla, že není sám. Vedle něj, skrytý za silným kmenem, stál ještě někdo. Docela velký muž.
Ať je to, kdo chce, představoval pro ni záchranu, protože na sebe poutal Simonovu pozornost. Musí toho využít.
Iris začala pomaličku couvat a snažila se pohybovat pokud možno nehlučně, což bylo téměř nemožné. Naštěstí byla dostatečně opatrná a Simon s neznámým si jí nevšimli.
Támhle jsou kameny! Mohla by přelézat z jednoho na druhý, přinejhorším i přeskakovat, a nebude dělat žádný hluk.
Rychle se ohlédla. Nic. Žádný pronásledovatel. Výborně. Tak honem.
Za každým kamenem se přikrčila. Simona už dávno nebylo vidět a z téhle vzdálenosti ani slyšet, přesto se neodvažovala běžet jednoduše k louce. Zná ho, dokáže být všude, bleskově se objevit a zase zmizet. Pořád měla pocit, že cítí zápach jeho tabáku, jako kdyby se na ni nalepil.
Zastavila se dřív, než doběhla na kraj lesa, snažila se přemýšlet a všechno to, co se dělo, pochopit. Takže tady doopravdy je a nejspíš tu byl celou dobu. Ale ani jednou se jí neukázal.
Jak to? Určitě mezi ním a všemi těmi nehodami existuje nějaká souvislost, ale jaká? Ničemu nerozuměla.
Pak ji něco napadlo a sevřel se jí hrůzou žaludek. Mohl Simon zjistit, že Bastian sedí v žaláři? Nejspíš ano. Možná za ním i byl…
Ještě sto metrů k táborové louce, maximálně. Stmívalo se mnohem rychleji, než čekala.
Naposledy se ohlédla, pak se vrhla k okraji lesa. Doslova přelétla přes louku směrem k hrobům a skočila do druhého zleva.
Otvor tam stále byl.
Původně měla v úmyslu celou dobu prozpěvovat hlasité veselé písničky, aby ji Bastian zaslechl co nejdřív. Aby věděl, že je na cestě za ním. Ale k tomu teď nenašla odvahu.
Rozsvítila baterku. Kužel světla odhalil popraskané stěny, před neobvyklým světlem se do bezpečí klidila obrovská stonožka. Iris si posvítila na zem, která byla rovná přesně tak, jak si ji pamatovala. Přesto na ni teď působil tunel mnohem strašidelněji než za svitu pochodní. V chladném světle baterky vypadal jako nemilosrdný chřtán, který ji za okamžik pohltí.
Pokračovala dál. Nejdřív za Bastianem a pak už bude všechno v pořádku. Už nebude sama. Brzy dorazí Paul s Carinou a Larsem. Možná s nimi přijde i Bradavičák. Nebude to trvat dlouho a bude po všem.
Světelný kužel poskakoval roztřeseně po stěnách. Kdy konečně dojde k té díře, která vede nahoru? Musí to být někde vlevo, přibližně ve výši jejích ramen.
Támhle, tmavá skvrna, tmavší než všechno okolo. Vzala baterku do zubů a vytáhla se nahoru. Šlo to špatně a zvládla to až na několikátý pokus, ale pohánělo ji vědomí toho, že venku v lese je Simon a zcela určitě se tu někdy objeví. 
Když se dostala nahoru, prohlížela si sklepení ve svitu baterky a snažila se zorientovat. Tady jsou zbytky ohniště, támhle nahoře je šachta. Posvítila vzhůru a prohlídla si kámen uzavírající vstup.
Vyrazila do chodby, proběhla jí a přelezla hromadu suti. Před ní se objevila rozlehlá místnost se spoustou výklenků. A s hrobkou.
Ocitnout se znovu nad pozůstatky krvavého masakru bylo tísnivější, než očekávala. Ale jestli se chce dostat za Bastianem, musí přes hrobku přejít.
„Ahoj, Tristrame,“ zašeptala. Zvuk vlastního hlasu jí dodal odvahu. „Sorry, že už tě zase ruším. Ale už se to nestane, slibuju.“


O stěnu vedle staré kaple byla opřená její taška s harfou. Skrz kožený obal ucítila hladké tělo rezonanční desky nástroje. Hodila si tašku na rameno. Opět získala zpět část sebejistoty.
Světelný kužel zasáhl kosti zavražděných. Neležel ten chlap s chybějící nohou předtím trochu jinak? Ne, blbost. Zaváhala.
Co když za chvilku vleze do vězení a nikdo tam už nebude? Co když se Bastianovi něco stalo a čeká tam na ni nějaká další hrůza?
Klid, klid, klid. Navlhčila si jazykem rty. Nic nebude tak příšerné jako film odehrávající se v její fantazii.
Sevřela baterku a odhodlaně vykročila mezi kamenné rakve. Nic se nestalo, samozřejmě že ne, nesmí se nechat zastrašit okolím.
Náhrobek zakrývající přístup na točité schodiště zůstal naštěstí odsunutý. Nikdo se nesnažil ho vrátit na původní místo.
Sestupovala po schodišti, opatrně schod po schodu. Páchlo to tam plísní a vlhkým kamením, ze zdí vyrážely nazelenalé houby.
Když došla až dolů, zastavila se. Je tu hrůzostrašné ticho. Jako by tu byla úplně sama.
„Bastiane?“ zašeptala tak tiše, že to sama sotva slyšela.
Znovu a hlasitěji. „Bastiane?“
„Iris?“
Paprsek baterky našel zamřížovanou díru, Iris se k ní rozběhla, klekla si a posvítila dolů.
„Jsi v pořádku, že jo? Skutečně jsme našli východ, už brzy budeš z té díry venku, mrzí mě, že to tak dlouho trvalo, ale –“
Bastian se postavil, zapotácel se a opřel se o zeď. „Buď opatrná,“ přerušil ji. „Někdo tady je. Byl. Hlas. Musíš dávat pozor.“
„Já vím.“
Iris prostrčila ruku skrz mříže, Bastian ji uchopil a propletl své prsty s jejími. Ty jeho byly ledově studené.
„Ostatní asi zrovna opouštějí základní tábor, ale Paul, Lars a Carina se ještě vrátí a pomůžou ti ven. Já jsem jen předvoj.“
„Znamená to, že jsi tu úplně sama?“
„Ano.“
Bleskově pustil její ruku. „Pak odsud okamžitě uteč!“
Iris sebou trhla, jako by jí Bastian dal pohlavek. „Cože?“
„Musíš pryč! Vždyť jsem říkal, že tu někdo byl, a já si myslím, že to byl Simon. Neviděl jsem ho, ale mluvil na mě. Tak, jak jsi popisovala – pomalu, rozvláčně, jako někdo, kdo se právě probral z narkózy.“
Jo, ale to je jenom zdání. Zhluboka se nadechla. „Já vím, že je tady. Před chvílí jsem o něj málem zakopla. A není sám. Je s ním ještě někdo.“
„Kdo?“
„Netuším. Pořádně jsem ho neviděla.“ Iris nechala sklouznout tašku s harfou na zem a batoh položila vedle ní. „Přinesla jsem ti vodu.“
Bastian si od ní vzal láhev, ale všimla si, jak pohledem prohledává okolí, alespoň tu malou část, kterou mohl ze svého místa vidět.
„Vrať se. Ihned. Musíme počkat, až dorazí ostatní.“ Odšrouboval láhev a pil tak hltavě, až se rozkašlal.
Iris přikývla. Má pravdu, to je jasné. Přesto odsud neuteče, už nikdy. Už zkrátka nechce. Když na Simona jen pomyslela, rozzuřilo ji to natolik, že si skoro přála, aby tu byl a ona se na něj mohla vrhnout a rozškrábat mu obličej.
Ale to je jen ryzí teorie, že? Stačí ti ucítit jeho cigarety a okamžitě je ti na zvracení, chceš se někam schovat a brečet. 
„Vyzkoušíme, jestli bych s tou mříží třeba nepohnula sama.“ Do háje, zapomněla si přinést z louky ten rýč. Taky kvůli Simonovi.
„Ne! Uteč!“
„Budu úplně potichu,“ řekla, „ale v žádném případě už tě tady nenechám.“
Oběma rukama uchopila krajní kovovou tyč a pokusila se mříž nadzvednout. Dokonce se jí to i nepatrně povedlo, ale odsunout celou mříž bez pomoci bylo nemožné. Kdyby nebyla díra tak hluboká, mohl by Bastian zatlačit na mříž zespoda, ale dosáhl na ni sotva špičkami prstů.
Zkusila to znovu. Napínala všechny síly.
„Nedokážu to.“
„Říkala jsi, že je Paul na cestě sem?“
„Ano. Už to nemůže dlouho trvat.“
„Opravdu se nechceš schovat někam do bezpečí?“
„Ne.“ Vyhrabala z batohu pytlík chipsů a podala ho Bastianovi. Roztrhl ho a během necelé minuty spořádal jeho obsah. Když dojedl, lehla si Iris na břicho a natáhla ruku. Bastian ji za ni vzal.
„Tak aspoň zhasni to světlo,“ poprosil ji. „A když se tu objeví Simon, pokusíš se schovat. Okamžitě, jasný? Bez ohledu na mě.“
„To bude těžké, když nic neuvidím.“ Přesto baterku zhasla. Dělat ze sebe tak snadný cíl opravdu není nejlepší nápad.
„Tak co, šprte,“ zamumlala a pohladila ho po prstech. „Zapeklitá situace, že?“
„Přesně tak, ty moje elfko.“
Elfko. Usmála se do tmy. „Už to nebude dlouho trvat. Zvládneme to, viď?“
„Jasně.“
Mlčeli a vnímali pouze kůži toho druhého. Iris cítila, jak ji prostupuje chlad ze studené země. Kde ten Paul je?
Po nějaké době, když už jim tuhly ruce, se pustili. Slyšela, že se Bastian s povzdechem posadil.
„Něco jsem tu našel,“ řekl náhle.
„Ano? A co?“
„Lisbethin medailon. Jsou v něm tablety na epilepsii.“
„Aha. A to ležel tady dole v té tvé díře?“


Něco zachrastilo. „Ano.“
Snažila se tu informaci pochopit, ale nevedlo se jí to.
„Zatím si ho nechám, potom jí ho vrátím. Poslyš, Iris,“ řekl, „až budeme odsud venku, tak…“
„Uvidíme,“ přerušila ho. Jeho návrh, který jí učinil poté, co našli hrobku, měla do písmene uložený v hlavě. Každé slovo. Z důvodu, kterému sama nerozuměla, nechtěla, aby jej zopakoval. Do té doby, než budou opravdu zachráněni.
Bastian mlčel, cítila, že je zmatený.
„Vím, co chceš říct,“ vysvětlovala. „Ale já se bojím myslet na něco hezkého, když si nejsem jistá, že to všechno dobře dopadne.“
„To je dobrý.“
Uběhly další minuty. Iris se snažila dýchat co nejtišeji, poslouchala, jestli nezaslechne něco seshora, ale všude bylo ticho. Žádné kroky. Kde ten Paul spolu s ostatními může být?


V jejích představách se zformoval výjev, který jí naháněl strach. Simon a jeho kumpán se vrhají ze zálohy na Paula, Carinu a Larse. Zmlátí je. Nebo něco horšího. Panebože, měla jsem je nějak varovat.
Co když nedorazí? Když se tu kromě Simona nikdo jiný neobjeví? Ale třeba se vůbec nebude snažit sem chodit a počká si pěkně nahoře u hrobu, jako kočka číhající na myš, až z něj Iris vyleze.


Cítila, že se jí začíná hůř dýchat.
„Co je ti?“
„Nic. Všechno je v pohodě.“ V žádném případě nechce Bastiana zneklidňovat. Ale sama ho z té díry nedostane. A pro pomoc dojít nemůže, protože nechce riskovat, že ji polapí Simon.
Ach, prosím. Paule, Carino, kéž se vám nic nestalo. Pospěšte si.
Jak to ten Simon jen navlékl? Že ji nakonec chytne sám a víc než jen to. S Bastianem v díře na ni může tlačit. Snadno vyčte z jejího obličeje, že jí Bastian není lhostejný a ochotně se mu podvolí, když to po ní bude žádat. Netušila, jak se mu to povedlo, ale doběhl ji.
Na druhou stranu… ne. Je to celé nějaké divné. Všechno je to příliš rafinované a dlouho předem naplánované. To k Simonovi nepasuje.
„Jsi tam ještě?“ Bastian zněl znepokojeně.
„Ano, samozřejmě! Jo – abych nezapomněla, přinesla jsem ti brýle.“
Zasmál se. „Díky! Aspoň bude ta tma míň rozmazaná.“
Iris mu podala brýle skrz mříže a cítila, jak po nich sahá.
„Kdyby to teď nebylo úplně šílené, nejraději bych vyndala harfu a hrála,“ prohlásila.
„To neuděláš!“
„Ne, jasně že ne. Ale hra na harfu mě zbavuje strachu. Je to jako létat, pozvedává mě to nad všechno svinstvo –“
Náhle ztichla. Zaslechla zvuky, ne příliš hlasité, ale zřetelné. Tlumené hlasy, krátké zasmání.
Už jsou tady.
Ale kdo? Paul? Nebo přece jen Simon? Dlouho se nerozmýšlela, rychle couvala od jámy, dokud nenarazila zády do kamenné stěny. Vtiskla se do nejbližšího výklenku. Zaslechla Bastianovo varovné zasyknutí, ale už ze sebe nevypravila ani hlásek.
Teď se to stane. Tak, či onak. Z pouzdra na opasku vytáhla nůž.



38.
Bastian se marně snažil Iris ve tmě zahlédnout, nebo aspoň cítit její přítomnost. Snad se dobře schovala a zachová si chladnou hlavu, jestli je to doopravdy Simon, jehož kroky se blíží po točitém schodišti. V tom případě udělá Bastian všechno pro to, aby na sebe upoutal veškerou pozornost.
Kroky byly čím dál tím hlasitější, příchozí už museli být téměř dole. Stříbrný světelný kužel pátravě kroužil po místnosti jako paprsek majáku. Vzápětí se přidal další.
„Bastiane?“
Vydechl a úlevou málem vzlykl. „Paule! Bože, to mám radost.“
Nad mříží se nejprve objevil Paulův usměvavý obličej a hned nato celý Paul. V levé ruce měl svítilnu, v pravé jeden ze starých mečů z hrobky. „Už to budeš mít za sebou. Hned. Nedělej si starosti.“
„Jasně, oukej. Ale buďte opatrní, je tu ten Simon. Ten, co pronásleduje Iris, však víš. Byl tady dole a ona ho před chvílí viděla venku.“
„Vážně? A kde je vůbec Iris?“
Ozvala se tenkým hláskem. „Tady, naproti.“
„Aha. Dobře. No jo, to se nedá nic dělat. Byl bych sice radši, kdybys odešla s ostatními, ale…“ Paul větu nedokončil a jen pokrčil rameny. „Larsi? Carino? Udělejte tu víc světla!“
Oba dva se náhle objevili v Bastianově zorném poli, sundali batohy, ze kterých vybalili kempinkové lampy a rozestavěli je tak, aby slabé, teplé světlo osvětlovalo část žaláře s Bastianem v díře.
Lars na něj mávnul. „Všechno v pořádku?“
„Ano. Díky, že jste přišli!“
„To jsme přece museli.“
„Tak už neztrácejme čas,“ uslyšel Bastian Irisin hlas. Přišla blíž, sklonila se nad mříž a povzbudivě na něj kývla. „Pojďme ho vytáhnout. Ve čtyřech je to otázka několika vteřin.“
Nikdo se překvapivě ani nepohnul. Lars se otočil k točitému schodišti a rozhodil paže do stran, Paul položil starý meč opatrně na zem, jako by ho chtěl mít v dosahu.
„No tak, pojďte!“ volala Iris a cloumala mříží.
„Hned.“ Paul se znovu usmál dolů na Bastiana. „Už to nebude dlouho trvat.“
„Co? Co nebude dlouho trvat?“
Žádná odpověď.
Carina začala přecházet po žaláři sem a tam. V ruce měla baterku, kterou opakovaně rozsvěcovala a zhasínala. Cvak, cvak.
„Nemohli jsme se někde minout?“ zeptal se Lars.
„To je možný.“ Paul poodešel směrem ke schodišti. Co tam dělá, Bastian neviděl.
Určitě se chce ujistit, že někde nečíhá Simon.
Znělo to sice dobře, ale do pravdy to mělo daleko. V Paulově chování se objevilo něco nového. Za celou dobu, co ho znal, ho Bastian ještě nikdy neviděl tolik nervózního. Ani když hledali východ, ani při souboji o Bastianův život. Naproti tomu se teď doslova třásl potlačovaným napětím.
„Iris!“ Bastian začal zase šeptat, aniž by byl schopný vysvětlit proč. „Posviť mi sem, prosím.“
Udělala, oč ji požádal. Beze slova. V jejích očích spatřil zcela novou hrůzu.


„Co to s nimi je?“ zamumlala.
„Já to taky nevím. Podívej, tady je ten džbán!“ Bastian uchopil prázdnou nádobu, která vypadala, že je z cínu, obrátil ji dnem nahoru a stoupl si na ni. Bylo tam místo jen pro jednu nohu, ale nevadilo to, stál o čtyřicet centimetrů výš a konečně viděl, co se děje. Uviděl Paula svítícího vzhůru na točité schodiště.
Na co čeká?
„Paule!“ vykřikl Bastian. „Pomůžeš mi už konečně? Sakra, já už chci odsud ven!“
Žádná odpověď. Paul ani neotočil hlavu.
„Prosím,“ zašeptala Iris. Chytila Carinu za paži. „Prosím, pomozte mu přece. Proč nic neděláte?“
„Však budeme.“ Carina ustoupila dva kroky stranou. „Uděláš líp, když půjdeš támhle dozadu,“ řekla a kývla na Iris. „Tam se nedá posvítit. Bude to tak lepší.“
Něco se tu strašlivě zvrtlo. Bastian chytil mříž oběma rukama a cloumal s ní ze všech sil, snažil se ji nadzvednout, ale bylo to k ničemu. Neměl dost síly.
„Carino!“ zavolal Paul, aniž by se pohnul z místa. „Můžeš na něj prosím tě dohlédnout, aby si neublížil?“
Přikývla a poklekla vedle díry. „Přestaň, jo? Jinak tě budu muset praštit přes prsty.“ Zasmála se. „Stejně se snažíš marně. Tak se uklidni.“
Uklidni? „Copak jste se pomátli? Okamžitě mi odsud pomozte vylézt! Paule, tohle už není vůbec vtipný. Už si se mnou nezahrávej, dlužíš mi to!“
„Může být,“ odpověděl Paul pomalu. „Ale mně taky někdo něco dluží. Vzpomínáš si, jak jsi včera říkal, že nechápeš pointu toho všeho? Tak teď ji pochopíš. Užij si to.“ Ustoupil o několik metrů a napřímil se.
Seshora se ozval hluk.
„Larsi, ty zůstaneš se mnou. Carino, hlídej Bastiana.“
Začaly se přibližovat kroky. Rozhořčený hlas, další mu odpovídal. Při zvuku obou se Bastianovi málem zastavilo srdce.
„Iris,“ zašeptal a podíval se směrem k temnému koutu. Zůstala ukrytá ve tmě a neodpověděla. Dobře, to je dobře. Bastian sevřel rukama mříže a upřel pohled na točité schodiště.
Nejprve se objevily nohy. Vybledlé džíny s trhlinami nad koleny. Následoval zelený sepraný svetr, nad ním bledý obličej orámovaný zářivě rudými vlasy. Snad se Iris ovládne.
„Ahoj vespolek,“ řekl Simon zvolna. „Tak jsme tady, no jo. Přivedl jsem ho tak, jak jsme se domluvili. A teď ji koukejte navalit.“ Jeho pohled tvořil bizarní kontrast ke způsobu jeho mluvy; přeskakoval trhaně a rychle z místa na místo, od jednoho obličeje k druhému.
„Počkáš,“ prohlásil Paul rázně. „Támhle si stoupni a buď zticha, jasný?“
Simon mrzutě protáhl odulou pusu, ale udělal, co se po něm žádalo. Bastiana to překvapilo, ale jeho pozornost se soustředila na něco zcela jiného, na někoho, kdo přicházel po schodech za Simonem.
Takže jsem se nepřeslechl.
Dlouhé nohy v drahých tmavých kalhotách, košile šitá na míru, jako ze žurnálu. S nakrčeným nosem se rozhlížel kolem sebe, jako kdyby ho přivedli do hotelového pokoje, který je hluboko pod jeho úrovní.
„Tak kde je?“ Maximilian Steffenberg zkřížil paže na prsou. „Nehodlám v téhle opičárně dál pokračovat. Kde je Bastian?“
Bastianovi náhle připadalo, jako by mříže, které až dosud svíral oběma rukama, byly rozžhavené. Věděl, že by měl odpovědět a ozvat se, ale nedokázal to.
„Bastian je tady.“ Paul mávl rukou k díře v zemi. „Nezraněný.“
Jeho otec popošel blíž a vyzval Carinu letmým pohybem ruky, aby mu dolů posvítila.
„Bastiane! Proboha, chlapče!“ Znělo to spíš vyčítavě než starostlivě. „Daří se ti dobře?“
Daří se mi tak mizerně jako ještě nikdy. „V podstatě ano.“
„Dobrá.“ Vzápětí si jeho otec všiml, že mu z kalhot vylezl cíp košile, a několika rychlými pohyby ho zastrčil. 
„Vypadáš zajímavě,“ poznamenal. „Tohle ti tedy zabránilo v tom, abys se mnou odjel do Berlína? Navléknul ses do směšných hadrů a pak se nechal unést?“ Ušklíbl se. „Vybral sis vážně skvěle, ostatně jako téměř vždycky.“
Vypadni, otče. Bastiana dusila v hrdle slova, která nedokázal vyslovit nahlas. Radši tady shniju, než abych si od tebe nechal pomoct.
„Můžeš mi laskavě vysvětlit, jak ses do téhle situace vůbec mohl dostat?“ Opět zkřížil paže na prsou. „No?“
„Tebe to vážně zajímá?“ Bastian se nenáviděl za nervózní chrapot znějící v jeho hlase. Odkašlal si. „Co ti vlastně napovídali, aby tě sem dostali? Skutečně to, že mě unesli?“
„Něco takového. Ano. Měli tvůj pas, mobil a nějaké tvé oblečení. Takže jsem jim uvěřil.“
Jak praktické, že jsem tohle všechno musel nechat v batohu. V samoobsluze pro únosce. Probodl Paula nenávistným pohledem.
„Takže otcovská starost, jo? Doufám teda, že jsi informoval policii.“
„Ne. Své záležitosti si raději vyřizuju sám.“
Jasně. Takže je za tím víc než jen přání, aby se odsud ve zdraví dostal. Špinavou práci jeho otec nikdy nedělal rád sám.
„Vzkázal jsem tvému otci, že přítomnost policie by pro něj možná mohla být mnohem trapnější než pro nás,“ řekl Paul.
Vzkázal, hm. Nejspíš po Simonovi, který se stáhl do polostínu vedle točitého schodiště. Nejasný stín v pozadí, němý a nehybný.
„Policie vždycky nakonec znamená tisk,“ pokračoval Paul, „a já jsem přesvědčený, že se profesor Steffenberg nechce o našem setkání na tomto místě dočíst v novinách.“
Trefa do černého. Bastian si dokázal živě představit, co bude následovat. V této chvíli už si jeho otec určitě blahopřeje k tomu, že nikoho neinformoval.
„Přejděme k věci.“ Maximilian Steffenberg se otočil k Paulovi a změřil si ho pohledem od hlavy k patě. „Nuže, co tedy chcete za to, že ho z té díry vytáhnete? Peníze na poslední dobrou večeři? Protože je vám doufám jasné, že vás nechám zavřít.“
Paul sebou trhl. Na okamžik působil nejistě, zjevně čekal, že v otcově tváři najde nějaké známky poznání. Ale nic takového se nestalo.
„To si nemyslím,“ odpověděl přehnaně vlídně. „Až zjistíš, kdo jsem, rozmyslíš si to.“
„Žádám vás, abyste mi netykal.“
Paulovi přeběhl přes tvář náznak úsměvu. „Je mi líto, ale cokoli jiného by bylo nevhodné.“
Bastianův otec se na okamžik zarazil. Přivřenýma očima hleděl na svého protihráče, poté úmyslně pomalu otočil hlavu k zamřížované díře. „Bastiane? Můžeš mi vysvětlit, co se tady děje?“
„O vysvětlení se postarám já,“ řekl Paul. „Bude to chvíli trvat, takže se omlouvám, že ti nenabídnu židli, ale místní vybavení je poněkud – řekněme spartánské.“
Bastianův otec nehnul brvou. „To nejdůležitější si umím dát dohromady sám. Unesl jste mého syna a pravděpodobně budete žádat výkupné.“
„Hele, bylo by lepší, kdybys mě nechal mluvit, ušetřili bychom si tak spoustu nedorozumění.“ Paul zkřížil ruce na prsou podobně jako jeho protějšek.
„My jsme Bastiana neunesli. Je tady zcela dobrovolně. Přijel vlakem, lístek si zaplatil sám, nikde ani stopa po nějakém pytli přes hlavu a hybaj do kufru od auta. Přiznávám, že do té díry dobrovolně nevlezl, to je fakt. Ale nebyl jsem to já, kdo ho tam zavřel. Právě naopak, že, Bastiane?“
Ty mizero! Ty zatracenej vypočítavej hajzle. „Polib si,“ zašeptal.
„Sakra, tak k čemu tahle celá šaškárna je?“ Hlas jeho otce se rozlehl žalářem. Simon vykročil ze svého rohu, ale Paul mu naznačil, ať se drží zpátky.
„Když jste tedy Bastiana neuvěznil, co vám brání v tom, abyste ho pustil?“ jeho hlas nabýval s každým slovem na hlasitosti. „Proč jste mě tahal do téhle divočiny? Ten zrzoun tvrdil, že je můj syn v moci únosců. Tak co?“
Paul se nadále vlídně usmíval a odhrnul si vlasy z čela. „No, to je určitě otázka interpretace. Ale je fakt, že se Bastian těžko dostane ven, když… nebudeš spolupracovat.“
„Takže mi vyhrožujete, ano?“ Bastianův otec pokrčil nos, ale jestli to bylo kvůli zápachu cigarety, kterou si zapálil Simon, nebylo zřejmé.
„Ne. Obchod. Nebo, ještě lépe – vyrovnání starých dluhů.“
„Nejspíš jste sledoval příliš mafiánských filmů, chlapče.“
Oslovení chlapče Paula na moment vyvedlo z rovnováhy, ale okamžitě se zase ovládl.
„Je to jednoduché. Dostanu od tebe 155 143 eur a v tu ránu je Bastian z té díry venku. Samozřejmě k tomu musíme připočítat ještě vedlejší výdaje, ale o těch si můžeme promluvit později.“
Jeho protivníkovi cukaly koutky úst. „Zajímavá částka. Zajisté chápete, že bych rád věděl, jak jste k ní dospěl.“
„Samozřejmě.“ Paul přikývl. „Za roky od nuly do pěti 508 eur měsíčně. Od šesti do jedenácti 583 eur, od dvanácti do sedmnácti 628 eur. A pak za každý další měsíc 781 eur. Souhlasí to, můžeš si to přepočítat.“
Bastianův otec přimhouřil oči. „A co to jako má být?“
„Alimenty.“
Následovalo hrobové ticho. Paul a jeho otec si hleděli do očí a nikdo z nich neuhnul pohledem. Pak promluvil Paul, tiše, ale rázně.
„Předpokládám, že to budeš chtít popřít. Ale tím bychom jen ztráceli čas. Já jsem syn Mileny Doringové, a přestože jsi mě ještě nikdy neviděl, víš, že existuju.“
Bastianův otec potřeboval zjevně několik vteřin, než se zmohl na odpověď. „Ale to se bohužel mýlíte. Já vím, že si vaše matka myslí, že jsem váš otec, ale dělal se test, víte? A ten byl negativní.“
„Myslela. Je mrtvá a to taky víš. Mluvili jsme spolu po telefonu, vzpomínáš? Sice jen krátce, ale i tak jsem ti to stačil říct, než jsi mi začal vyhrožovat žalobou za obtěžování.“
Na okamžik se mu ve tváři objevilo pohnutí, ale ihned se zase ovládl. „V patnácti mi to nic neříkalo, ale vůbec to neznělo dobře.“
Bastian nespouštěl ze svého otce oči. Ve žlutém světle kempinkových lamp vypadal v obličeji klidně, ale mrkal častěji než obvykle. Mnul si palec s ukazováčkem, jako kdyby chtěl prověřit kvalitu nějaké látky.
Ty víš, že má pravdu. Bastian k sobě tiskl zuby, až ho rozbolely čelisti.
V hlase jeho otce se neobjevila ani stopa lítosti. „Jste si jistý? Nic takového si nepamatuju. Velice mě mrzí, že jste ztratil matku, muselo to pro vás být těžké. Ale můj syn nejste.“
Ty jsi ale odporná svině, říkal si v duchu Bastian.
Jeho otec nasadil jeden z řady svých úsměvů budících důvěru, které měl v zásobě pro televizní rozhovory. Pozorný, vlídný a úlisný.
„Jasně, ten test,“ odvětil Paul mnohem ostřeji než předtím. „Negativní test. No, moje matka si zjišťovala co a jak a víš, na co přišla? Že ten znalec byl tvůj kolega ze studií. Měla smůlu, že jo?“ Naklonil hlavu ke straně. „Samozřejmě že to nic nedokazuje, ale na tom teď nezáleží. Navrhuju, abychom ten test zopakovali. To by bylo přece i ve tvém zájmu, ne?“
Vypadalo to, že se jeho otec přestane ovládat. Bastian viděl, kolik úsilí ho stojí držet se zpátky.
„Snad si doopravdy nemyslíte, že se k něčemu takovému propůjčím? Když okamžitě odsunete tu mříž a pustíte mého skutečného syna na svobodu, nedopadne pro vás dohra před soudem tak drasticky.“
Paul si povzdechl, ale nevypadal ani trochu znepokojeně. „Dohra před soudem? A z čeho bych měl být obžalovaný?“
„Z vyděračského únosu, z čeho jiného, a přestaňte mi už konečně tykat!“


„No, obávám se, že z toho nic nebude. Je mi líto.“ Paul rozhodil ruce. „Tak podívej: Bastianovi jsem vůbec nic neudělal. Naopak, bránil jsem ho před pověrčivou tlupou mladých lidí, kteří ho chtěli zabít.“
„Zavřel jsi ho do té díry!“ Otec se neudržel a zatykal mu. Vzápětí se kousl do rtu.
„Omyl. To taky udělali ti druzí. To bys koukal, jak hrozný měli strach. Z kletby, která ve skutečnosti existuje jen tady uvnitř.“ Paul si poklepal na čelo.
Bastian si na okamžik pomyslel, že vzteky odhodí tu mříž sám. Paul je všechny zmanipuloval, celou skupinu. Dohnal je ke smrtelnému strachu a připustil, aby se do sebe pustili noži a meči.
„Kletba?“ opáčil jeho otec s nakrčeným nosem. „To je přece směšné.“
„Jak se to vezme. Existuje jeden nadmíru zajímavý příběh, který se měl před dávnými časy odehrát tady v těch rozvalinách.“ Paul se narovnal. „Nevěřím na prokletí nebo prozřetelnost a všechny ty podobný věci, ale před dvěma lety jsem narazil na vchod do tohoto sklepení. A tenkrát jsem málem změnil svůj postoj.“ Několika rychlými kroky přešel těsně před Bastianova otce, který se musel viditelně ovládat, aby neucouvl. „Bylo to, jako by mě ty staré kosti doslova volaly. Nejdřív jsem doufal, že by tady dole mohl být ukrytý poklad, něco cenného. Omyl. Tak jsem začal trochu pátrat a narazil jsem na pověst vztahující se k tomuhle hradu. Mělo to v sobě něco magického, číst o osudu lidí, jejichž pozůstatky jsem objevil.“
„Poslyšte, ušetřte mě těch vašich nesmyslů. Odstraňte tu mříž!“ Tón hlasu Maximiliana Steffenberga dával najevo, že je mužem, který je zvyklý, že jeho příkazy jsou pokaždé vykonány. Ale Paul se tím nenechal ošálit.
„Je to příběh o dvou bratrech,“ pokračoval. „O bohatém a chudém. Ten chudý v hodině své smrti prokleje toho bohatého a jeho panství. Toto panství. Kdo na něj vstoupí, na toho dopadne kletba a už nikdy se nedostane odsud pryč. Přihodí se mu spousta strašlivých věcí a s největší pravděpodobností zemře. Jedině že by místo toho zabil toho bohatého bratra. Nebo jeho zástupce.“ Paul se zadíval na své nehty. „Když je člověk zavřený v hrobce plné koster, můžou takovéhle strašidelné historky působit překvapivě znepokojivě.“
Bastianův otec zvedl obočí. „Znamená to, že jste ostatním namluvil, že musí Bastiana zabít?“
„Ale kdepak. Bohatě stačilo vzít ho sem s sebou společně s několika lidmi, kteří mají natolik bujnou fantazii, že si s tebou občas tak trochu pohrají. Ve středověkých skupinách se jich najde spousta. A pak už jen stačí přeměnit kletbu ve skutečnost. Pěkně krok po kroku. Patřičné závěry si z toho s trochou pomoci už vyvodíš sám.“
Bastian už se neudržel. „Ty hajzle jeden,“ zařval. „Vždyť jsme tu mohli do jednoho pochcípat! Copak jsi neviděl, jak mizerně je na tom Arno? Bylo ti to fuk?“
Zarmoucený pohled. „Samozřejmě že ne. Hele, celou dobu jsem ho vlekl lesem a staral se o něj, jak nejlíp to jen šlo. Ale vzdát se těsně před cílem nepřicházelo v úvahu. To jsem prostě nemohl. Tenhle larp mě stál rok příprav.“
V Bastianovi všechno vřelo. Měl pocit, že vztekem snad praskne. „Tak příprav, jo? Například psaní krátkých vzkazů na stromovou kůru?“
Zavrtění hlavou. „To byl Lars. Je v psaní mnohem lepší než já. Nechali jsme je pak ležet celou zimu v blátě a sněhu, aby vypadaly staře.“ S Larsem na sebe kývli. „Důvěřuju mu ze všech nejvíc – byli jsme spolu ve stejné pěstounské rodině.“
Bastian se podíval na svého otce, ale ten mlčel. Občas zavrtěl hlavou. Kdyby to nebylo tak absurdní, považoval by Bastian cukání kolem otcových koutků za potlačovaný smích.
„Co ta Kamínkova vyrážka?“


V Paulových očích se zableskla pýcha. „Bolševník. Skvělá rostlina, roste v podstatě v každé půdě a je pořádně vysoká. Je jedovatá a vyvolává prudké kožní reakce, obzvlášť když je ve hře slunce. Vysadil jsem je tu během loňského larpu a drahoušek Carina letos zavedla skupinu přímo do mého záhonu.“
„A co Arno a jeho pád?“
V Paulově tváři se objevila nefalšovaná lítost. „Nechtěl jsem, aby se zranil tak těžce. Úplně by stačil podvrtnutý kotník, s ničím dalším jsem ani nepočítal. Ale prostě se nikdo nesměl dostat pryč, to přece chápeš? Jinak by nikdo na účinky kletby neuvěřil. Dora by nikoho nepřesvědčila.“
„Takže Dora v tom jede s tebou!“
Paul vyvalil oči. „Dora? Nikdy v životě. Ona té kletbě věří celým svým srdcem. Jen díky tomu dokázala být tak přesvědčivá. S Dorou je to podobné jako s tím bolševníkem: Loni jsem jí nasadil do hlavy tu pověst, ale že tak nádherně rozkvetla, o to se už postarala sama.“
„To tedy znamená,“ promluvil nebezpečně tiše Bastianův otec, „že jsi bandě idiotů namluvil, že když nezabijí Bastiana, tak zemřou.“
Paul váhavě přikývl. „Pod ty idioty bych se nepodepsal, ale v podstatě je to tak.“
„Ale vždyť jsi ho bránil?“
„Samozřejmě. Jinak by se to vymklo kontrole. Několikrát to bylo hodně těsný.“
To tedy ano. Bastian se přestával ovládat. „Jasně, kdyby mi Georg podříznul krk, tak by ten tvůj plán šel do kytek, ty všiváku!“
Úsměv na Paulově tváři se nepatrně zmenšil. „Máš pravdu, to bylo sakra složité. I když nevěřím, že by to opravdu udělal.“ Kývl na Bastiana. „Ale chápu tě, taky jsem se vylekal.“
Tak vylekal. Až se dostanu z téhle díry ven, zakroutím ti krkem.
Bastian rozžhavený vzteky doběla znovu zacloumal mříží nad hlavou. Proč ten jeho odporný otec aspoň tentokrát něco neudělá? Proč si s sebou nevzal nějakou zbraň nebo aspoň injekční stříkačku s pořádnou dávkou nějakého neurotoxinu, aby mohl Paula zneškodnit? Kdepak, nic takového, jen tam stojí, s kamennou tváří.
„Znamená to tedy, že pro svůj čin máš spoustu svědků, kteří o něm ale neřeknou ani slovo, protože vůbec nevědí, co jsi udělal, ale cítí se sami vinni?“
Místo Paula odpověděl Lars. „Vystihl jste to úplně přesně. Většina z těch lidí bude mít příšerně špatné svědomí a popřou, že tu vůbec byli.“
Bastianův otec přikývl. „To znamená, že když tě zažaluju, nebude proti tobě nikdo vypovídat.“
„Kdybys mě zažaloval,“ odpověděl Paul s líbezným úsměvem, „nebude mít tisk několik týdnů problém, čím zaplnit své stránky. Úchvatné fotky z hrobky, kompletní příběh o kletbě. Se mnou jako hlavním hrdinou. A potom – aby to nebyla nuda – prozradím tomu, kdo mi nabídne nejvíc, kdo je mým otcem. Proslulý šéflékař, který nechal vyměnit krevní testy, aby ušetřil na alimentech. Který se vykašlal na svého syna a jeho nezaměstnanou nemocnou matku. Ano, vím, co chceš říct – samozřejmě že to všechno popřeš, ale nějakou dobu to nebude zrovna odpovídat způsobu, jakým se v tisku tak rád prezentuješ. A když odmítneš test otcovství, který žádám, vrhne to na tebe dost špatné světlo. Jaký by byl jeho výsledek, to přece víme oba, ne?“
Bastian napjatě pozoroval svého otce a zahlédl záškuby v jeho obličeji. Očekával výbuch, který musí nutně následovat.
A taky že přišel. Výbuch smíchu. Smál se tak, jak to u něj Bastian nikdy nezažil, lámal se v pase, opíral se rukama o kolena, lapal po dechu.
„Tohle,“ zachraptěl, „definitivně stojí za víc než za 150 000 eur. Je to fantastické. Líp bych to nedokázal.“ Otřel si uslzené oči a pomalu se vzpamatovával. Poté přešel k Paulovi, který nejprve vypadal zmateně, a zůstal před ním stát tak těsně, že by mezi nimi sotva proklouzl list papíru.
„Ty naprosto přesně víš, co chceš a jak toho dosáhnout, že?“ Se smíchem potřásl hlavou. „Inteligence a nestoudnost, to tě dovede daleko. Bastiane, pochopil jsi to? Přece jenom se našel někdo, kdo dokáže rozpoznat a využít své šance.“ Poklepal Paulovi ukazováčkem na hruď. „Je mi ukradené, jestli jsi můj syn, nebo ne. Určitým způsobem jsi se mnou příbuzný víc, než kdy byl Bastian.“ Ležérně ukázal na mříž. „A teď už ho pusť, nebo začnu být nepříjemný.“
Tentokrát Paul s odpovědí váhal. „Jistě. Jakmile vyřídíme obchodní záležitosti.“
Otec se stále ještě usmíval, ale v jeho tváři se zračila ostražitost. „Samozřejmě. Pojďme to tedy spočítat.“
Paul vytáhl z brašny na opasku list papíru. „Tady je to všechno sepsané. Kromě alimentů je tu ještě 15 000 eur pro mé pomocníky Larse, Carinu, Sandru a Simona.“
Při zvuku svého jména se Simon o něco přiblížil a Bastian za sebou zaslechl tichý pohyb, sklouznutí.
„No a potom jsem ještě investoval do přípravy tohoto… setkání spoustu času,“ pokračoval Paul. „Jak už jsem říkal, celý rok. Informace o lidech, výběr účastníků, příprava místa, kde se všechno odehraje. Třeba dostat jeden z těch kamenů do takové pozice, aby ho pak Lars se Simonem mohli svalit na východ ze šachty, nás stálo tři týdny. A to nemluvím o drahých přístrojích. Tohle všechno jsem si mohl odpustit, kdybys byl ochotný si se mnou aspoň jednou promluvit. Myslím, že 20 000 eur bude tak akorát.“
„To je všechno?“
„Chci, abys uznal otcovství.“
Úsměv z tváře Maximiliana Steffenberga vymizel. „Ne tak rychle. Peníze jsou jedna věc. Moje jméno druhá.“



39.
Iris ucítila v ústech krev. Odkud se vzala? Jazykem si přejela po spodním rtu a narazila na bolavé místo. Musela se kousnout, aniž by si toho všimla.
Hovor tam vpředu, na světle, umlkl, nyní jen šustily papíry. Iris se tiskla ke skalní stěně ještě víc než předtím. Dýchala nosem, naplněná strachem, že by mohla vydat nějaký zvuk, který by ji prozradil. Maximilian Steffenberg klečel na zemi a z náprsní kapsy košile vytáhl stříbřitě se lesknoucí plnicí pero.
Mluvte, no tak, říkejte něco. Dělejte aspoň trochu hluk. Iris začala dýchat povrchně a zavřela oči. 
Cvak. Vzápětí se to ozvalo znovu. Cvak. Přimhouřenýma očima se odvážila podívat na Simona stojícího v pološeru nedaleko od ostatních. Cvakal zapalovačem. Viděla, že čeká, navenek se tváří klidně, ale ve skutečnosti je napnutý, div že nepraskne. Ten tvrdý rys kolem masitých rtů a jazyk, kterým je neustále olizuje. To jsou jednoznačné známky napětí. Nelíbí se mu tady.
Iris rychle odvrátila pohled dřív, než ho Simon vycítí. Věděla, že to umí.
Zahlédla na zemi ležet Paulův meč, napůl ve stínu, napůl osvícený svítilnami. Bohužel je příliš daleko, takže se jí nepovede se ho zmocnit před Simonem, i kdyby utíkala jako o závod.
Ostré výstupky skalní stěny ji tlačily do boku. Ale už to nebude trvat dlouho. Za chvíli už bude po všem, Bastianův otec podepsal Paulovi nachystané papíry a ve třech se chystali zvednout mříž.
„Moment.“
Její tělo opět zareagovalo na Simonův hlas a sevřelo se jí hrdlo. Iris polkla a roztřásla se.
„Co je?“ zeptal se viditelně netrpělivý Paul.
Simon vystoupil z polostínu. Zapálil si další cigaretu a pohledem nepřestával těkat po sklepení. „Naše dohoda.“
„Musíš být ještě chvíli trpělivý,“ odpověděl Paul, oběma rukama držel mříž. „Svoje prachy dostaneš, jakmile budou k dispozici.“
„Nemluvím o penězích. Mám ti pomoct, aby sis vzpomněl? Tak kde je? Taky v jedné z těch děr?“
Ona. Já. Nesmyslně dlouhou chvíli bojovala Iris s nutkáním vystoupit ze svého úkrytu. Vzdát to, jako někdo, kdo visí nad propastí a pustí se, protože už nemůže snést bolest v pažích.
Přitiskla se ještě těsněji ke stěně a zakryla si rukou ústa. Zahlédla, že se Bastian mimoděk vyděšeně otočil jejím směrem.
Vzápětí jako by si uvědomil, že ji tím málem prozradil, začal na ostatní křičet: „No tak, co je, vy grázlové? Už mě konečně pustíte z tý smradlavý díry?“


„No jo.“ Paul se postavil k přednímu levému rohu. „Larsi, zvedneš ten pravý roh. Carino, ty přejdi na druhou stranu. Perfektní.“
Paul. Zrádce. Iris se na něj dívala a chtěla cítit vztek, ale místo něj se jí zmocnil smutek. Nalákal Simona na peníze. A na ni. Jako vybledlý obrázek se jí v hlavě vynořila vzpomínka na středověký jarmark před měsícem – měla dojem, že tam Simona zahlédla, ale Paul ji uklidnil. Dohodli se spolu tam?
Nespouštěla z něj oči, když určoval místa ostatním, předklonil se a chopil se mříže. „Nahoru s tím a tři kroky doprava.“
S kovovým zařinčením přistála mříž na podlaze vedle hrobky; Lars s Paulem vytáhli Bastiana nahoru.
Sotva se ocitl venku, Paula od sebe odstrčil. „Ty mizernej sráči,“ vyjel na něj, aniž by spustil oči ze Simona, který ho sledoval s nakloněnou hlavou a bledým jazykem si olizoval rty. Dlouho tam takhle klidně stát nebude, Iris viděla, že má co dělat, aby se ovládl, začal se opět pohupovat na bříškách prstů u nohou. Nervózně. Připravený zaútočit.
A když se Bastian překvapivě rozkřičel, zaujal okamžitě obranný postoj. „Jestli si myslíte, že vám celá tahle šílenost projde, tak jste vedle jak ta jedle!“ Zhluboka se nadechl a rázně přešel k otci. „Ty! Je to paráda, že jsi konečně našel takového syna, jakého sis vždycky přál. Gratuluju. A je mi úplně jasný, že na žádnou policii nepůjdeš, stejně jako že se Paul neobrátí na tisk. Ale – kdo vám řekl, že to neudělám já? Že nebudu hned zítra sedět na nejbližší policejní stanici a tohle všechno neuvedu do protokolu? Nemám co ztratit, ani v nejmenším.“ 
„Třeba moji finanční podporu.“
„Na tvoje peníze ti seru.“
Jeho otec pomalu a vážně pokývl hlavou. „Samozřejmě, Bastiane. Už dávno jsem pochopil, že pro tebe naše dobré jméno nic neznamená. Ale nezapomeň, že potřebuješ svědky. Ačkoli je mi to líto, nějak mě nikdo nenapadá.“
Simon celý výjev ostražitě sledoval a poprvé se k Iris otočil zády. Trochu se uvolnila a odvážila se zhluboka nadechnout, přistihla se při představě, jak se na něj zezadu vrhá a tluče ho kamenem do hlavy.
Bastian, stále ještě sršící vztekem, se vrhnul k Paulovi a zavrtal mu ukazováček do hrudi. „Ty! Tobě dám jednu dobrou bratrskou radu: Měl by sis ty své požadavky ještě uvážit. Klidně je vyšroubuj výš, ty drobné, cos chtěl, totiž pro papínka vůbec nic neznamenají.“
Paul o krok ucouvl. „V pořádku, Bastiane, já chápu, že jsi rozčílený…“ Už zase ten starostlivý kámoš. Tak chápavý.
Bastian vypadal, že má tisíc chutí mu jednu natáhnout, ale místo toho se otočil a vzal si na paškál Simona.
Iris pochopila. Nedělá to jen proto, aby se zbavil nahromaděného vzteku, ale aby na sebe soustředil pozornost ostatních. Především Simonovu pozornost. Ten stále s nakloněnou hlavou předstíral shovívavý zájem.
Iris se zachvěla. Nedělej to, Bastiane, neprovokuj ho…
„A co ty? Kdo vůbec jsi? Vypadni odsud, nemáš s tím vším tady vůbec nic společného!“ Výhrůžně se před něj postavil a Simon sklopil oči ke špičkám svých výsadkářských bot. Prsty se mu pohybovaly, jako by každý z nich žil vlastním životem, a vytvářely ve vzduchu neviditelné obrazce.
Běž od něj pryč, běž pryč…
„Nebudu mít nejmenší problém tě udat. Jak se jmenuješ? Simon… a dál? No tak, povídej, ty exote! Nebo vypal, a rychle, než si to rozmyslím!“ Udělal dva kroky a ramenem do Simona vrazil, jako kdyby chtěl vyrazit dveře.
Simon téměř nereagoval, nechal se srazit k zemi, kam dopadl bez jediného výkřiku, nevydal vůbec žádný zvuk. Vyhrabal se zvolna na nohy a podíval se směrem, kde se skrývala Iris.
Potřeba vyskočit a utéct byla téměř neovladatelná, ale Iris se přemohla – ne, nevidí mě, určitě ne – chtěla zavřít oči, ale v posledním okamžiku něco zahlédla. V Simonově ruce. Zablesklo se to. Jak to, že to ostatní nevidí, jak to, že to nevidí Bastian?
„Okamžitě vypadni!“ vykřikl na Simona. Ten zvedl ruku s nožem, teď už ho viděli všichni a Bastian uskočil dva kroky zpět z jeho dosahu.
Výborně. Iris hmatala po svém vlastním noži. Tady je, chladný, hladký, ostrý. Čeká na to, až ho použije.



40.
Bastian se opatrně sunul doleva, a jak doufal, Simon ho následoval. Naštěstí. Několik vteřin se díval přímo směrem k Irisině úkrytu, ale nyní opět soustředil veškerou pozornost na Bastiana.
„Nadělám z tebe proužky,“ prohlásil se smíchem. „Proužky kůže. Ale nejdřív ji chci zpátky.“ Vyrazil proti němu, na Bastianův vkus příliš rychle. Vtom se ale překvapivě otočil k Paulovi. Noha ve vojenské botě zaduněla na mříži, nůž vystřelil vzhůru. „Ty dostaneš svýho otce, já svou holku. Taková byla dohoda,“ řekl a posměšně se zasmál. „Tak co?“
Paul pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.
„Slíbil jsi mi Iris!“ zařval Simon a vyřítil se proti němu, zastavil se jen pár centimetrů před Paulem s nožem namířeným na jeho břicho.
Bastian si přál, aby měl při sobě také zbraň, něco, čím by mohl Simona zranit, aby se musel zaobírat svou bolestí a přestal myslet na Iris.
Prosím, zůstaň v klidu, nehýbej se, prosím, zapřísahal ji v duchu.
„Já vím, mrzí mě to,“ řekl Paul a krok za krokem před Simonem couval. „Bohužel to nevyšlo. Už je pryč, odešla s ostatními. Snažil jsem se ji zadržet, ale –“
„Nelži mi!“ Tentokrát mířil nůž do Paulova rozkroku, ale Paul s tím zjevně počítal, uskočil stranou a mezi ním a útočníkem se ocitla jáma v zemi.
„Poslouchej,“ řekl a zvedl ruce. „Já sám nejlíp vím, že jsem to celý podělal. Sorry. Dám ti víc peněz, jo? Místo patnácti tisíc dvacet. Jako odškodné.“
Simon zavrtěl hlavou. Jako ve zpomaleném filmu se jeho tvář začala roztahovat v úsměvu. „Není pryč. Vím to. Cítím ji.“ S roztaženými nosními dírkami větřil ve vzduchu. „To umím odjakživa. Vyčuchám i lži. A těmi to tady vysloveně smrdí.“ Ukázal nožem na Paula. „Kromě toho slyším i její myšlenky. Chcete vědět, co si myslí? ,Simone, odveď mě od těch přiblblejch prasat‘, to si myslí.“ Zahihňal se, ale hned zase zvážněl. „Nenechám ze sebe dělat idiota,“ zašeptal. Nůž v jeho ruce se zaleskl ve světle svítilny, kterou na něj namířila Carina, jako by ho tím snad mohla udržet v patřičném odstupu.
Někdo se postavil vedle Bastiana. Jeho otec. „Víte co?“ Promluvil šéflékař. „Myslím, že jsem tu dívku předtím zahlédl venku. U potoka. Kdyby byla tady, už bychom si jí dávno všimli.“
Funguje to? Simon zmateně zamrkal. Bastianův otec změnil taktiku, začal být přátelsky kolegiální.
„Co byste řekl tomu, kdybychom se tam šli společně podívat. Myslím, že je nejvyšší čas, abychom tady z té nedůstojné díry vypadli. Naprosto chápu, že máte dojem, že něco cítíte, ale to bude patrně Bastian a také – promiňte, jak že se jmenujete? Aha, a Lars by také snesl sprchu. Měli bychom jít.“
„Takže je pryč?“ Vychytralý pohled zamířil k Paulovi.
„Ano. Bohužel.“
„Když je to tak…“ předklonil se a vytáhl ze stínu tašku s harfou, „…pak tu asi tohle zapomněla. Už to nejspíš nepotřebuje.“
Zvedl tašku do výšky. Nechal ji spadnout. Sklepením se rozlehl chaotický akord.
Bastian vyrazil kupředu s výkřikem, o kterém doufal, že přehluší Irisin vzlyk. „Zbláznil ses? Nech její věci na pokoji!“ Popadl tašku, vrazil ji do rukou Carině a ve stejném okamžiku si uvědomil, že se zachoval jako idiot, jako bezmyšlenkovitý tupec bez instinktů.
Simon ho dostihl rychleji, než považoval za možné. Jedno kopnutí pod koleno, noha se mu podlomila a Bastian dopadl na zem jako pytel brambor. Simon mu zabořil koleno do žaludku, tlačil na něj celou svou vahou.
„Že bys snad měl Iris rád?“ Simon se nedíval na něj, ale zamračeně pozoroval nůž ve své ruce, jako by mu snad mohl odpovědět on. „Copak ti neřekla, že je zadaná?“ Od čepele se odrazilo světlo baterky. „Tvoje smůla. Myslel jsem si to, ale Paul to popřel – jenže ten lže, pořád. Hajzl.“ Začal šermovat nožem Bastianovi před obličejem a smál se, když házel na stěny světelná prasátka. Naklonil hlavu ke straně.
Bastian nemohl dýchat. Každé nadechnutí ho bolelo. Dělejte něco, no tak…
Šumělo mu v hlavě a nezřetelně zaslechl hlasy ostatních. Zahlédl, že se k Simonovi současně rozběhli Paul s Larsem.
Byla chyba ho podceňovat. Simon není pomalý a zůstal ostražitý. Strhnul Bastianovi brýle a rozmáchnul se nožem proti jeho levému oku. Těsně před ním ránu zastavil, příliš těsně.
„Dvě malá očička, očička prasete, co hledělo na špatnou nevěstu, a najednou už má jen jedno,“ drmolil Simon. „Ještě krok a to prase už bude potřebovat jen půlku brýlí.“ Sklonil se těsně nad Bastianův obličej, levou rukou se opřel o jeho čelo. Bastian k sobě tiskl víčka, na kůži ucítil ostrou špičku.
Ostatní se rozkřičeli, ve všeobecném halasu zaslechl hlas svého otce, který vykřikoval: „Nechte ho! Okamžitě!“ a vzápětí i hlas, který slyšet nechtěl.
„Simone?“
Váha spočívající na Bastianově těle se přemístila.
„Simone, tady jsem. Vrátila jsem se.“
Tlak nože na Bastianovo oko zmizel a on se tak odvážil obě oči otevřít. Uviděl Iris, těsně vedle jedné ze svítilen, necelých pět kroků od nich. Obličej měla zmáčený slzami.
„Vrátila ses. Do hajzlu. K němu, nebo ke mně?“ Ze Simonových slov prýštila nedůvěra.
„Samozřejmě že k tobě. Vždyť patříme k sobě.“
Zmizela i tíha z Bastianovy hrudi, zhluboka se nadechl, odvalil se stranou a schoulil se.
„Nikdo se ke mně nepřibližujte!“ vykřikl Simon. „A ty pojď sem, zlato. Pojď ke mně.“
Nedělej to, nedělej to, nedělej to!
„Víš, že jsi porušila naše pravidla?“
„Jistě. Je mi to moc líto.“
„To nebude stačit. Ale budiž. O tom si promluvíme doma. Nedostanu pusu?“
Bastian zvedl hlavu. Viděl Irisin obličej, zoufalý, stažený odporem. Simon stál proti ní, s nožem namířeným na její pupík.
Předklonila se a přitiskla rty na ty jeho. Vzápětí se odvrátila, padla na kolena a zvracela vodu.
„To jsi už uměla mnohem líp, zlato. Však já tě to zase naučím.“ Popadl ji za vlasy a vytáhl ji vzhůru. „Řekni kamarádům hezky sbohem. Musíme se s nimi bohužel rozloučit.“
Ne! Bastian se postavil, šlo to líp, než čekal, mohl zase volně dýchat. Znovu ho přemohl vztek. Zvedl ze země své brýle, naštěstí neporušené. Výborně.


„Co ten tvůj brnkací šrot? Určitě si ho chceš vzít s sebou, ne?“ Strhl jí hlavu směrem k tašce s harfou.
„Ne.“ Odpověděla najednou naprosto klidně. „Už to nepotřebuju.“ Pohlédla na Bastiana a dívala se na něj, dokud jí to Simon povolil. Než jí opět strhl hlavu dozadu.
„No vida, Paule, přece jen jsi dodržel slovo. Tak jo. A co se týče těch peněz – ještě se ozvu.“
„Do hajzlu,“ procedil Paul směrem k Bastianovi. „Prosil jsem ji, aby zůstala s ostatními, opravdu, Bastiane. Chtěl jsem, aby zůstala v bezpečí, ale jednoduše utekla. A já na ni nemohl ani zavolat, protože by ji tak objevil mnohem dřív.“ Pak potichu dodal: „Netušil jsem, že je ten člověk ve skutečnosti tak nemocnej.“
Bastian neodpověděl, hleděl na Iris, která musela držet baterku, zatímco ji Simon strkal před sebou po schodech nahoru. Nůž držel ledabyle v ruce, ale pořád tak, že mohl kdykoli bleskově bodnout.
Nemůžu nic dělat. Vůbec nic. Bylo to nesnesitelné, horší než když nemohl dýchat, horší než všechno, čím si v posledních dnech prošel. Iris tak strašně dlouho prchala, tak obratně a uvážlivě, a teď ji její pronásledovatel přece jen dostihl. Jen kvůli němu.
Bastian mimoděk odklopýtal několik kroků dopředu a pak to uviděl. Leželo to na kraji světelného kužele, stále tam, kam to Paul odložil.
Spatřil to a přestal přemýšlet. Zmizel ve tmě. Zvedl to. Nehlučně. Zůstal ve tmě a držel se za dvojicí, plížil se tiše jako šelma. Zvládl několik prvních schodů. V ruce svíral těžkou zbraň, která přinášela smrt už před staletími.
Paul pochopil. Začal dělat rámus, dupal po mříži, nadával. Rozhlížel se na všechny strany, ale vyhýbal se pohledu na Bastiana, který už byl blízko cíle. Bastian zvedl meč. Máchl s ním, bez lítosti, bez zaváhání.
Simon vykřikl. Nůž mu vypadl z ruky a s břinkotem se skutálel ze schodů. Bastian si ho nevšímal, popadl Iris a jedním pohybem ji k sobě stáhl, zpět do žaláře, k ostatním.
Za jeho zády upadlo na zem něco těžkého. Meč se Simonovi zaryl hluboko do stehna, kousek pod kyčlí. Simon se zřítil ze schodů, zůstal ležet a naříkal. Po sklepení se splašeně mihotala světla baterek.
Carina vykřikla. „Ach můj bože, tolik krve!“
„Umírá. Určitě umírá,“ zasténal Paul.
Bastianův otec ho odstrčil stranou, poklekl vedle Simona a prohlédl si ránu. „Kde je ten meč?“
„Leží na schodišti.“
„Tam nemůže zůstat.“
Carina se odvrátila a ztěžka oddechovala. „Prosím, já už chci konečně odsud pryč.“
Maximilian Steffenberg pracoval rychle a precizně. Přiložil na ránu tlakový obvaz, na který použil vlastní kravatu, plochý kámen a dva balíčky papírových kapesníků z Carinina batohu. „Nikdo se o tom, co se tady odehrálo, nezmíní ani slovem, jasný?“
Paul přikývl a ukázal na Simona. „Ale co když… myslím, co když…“
„Bez obav, postarám se o to.“
Bastian posadil Iris na zem a opřel ji zády o zeď. Byla bledší než kdykoli předtím. V šoku byl i on sám, z hrůzy nad tím, co udělal. Nemířil na žádné konkrétní místo, jen se snažil nezasáhnout Iris.
Mohl jsem Simonovi rozpoltit lebku nebo mu useknout ruku. Nebo i nohu, kdyby byl ten meč ostřejší. Málem jsem zabil člověka.
Pohlédl na Iris a vzal ji za ruku. Byla ledovější než ta jeho.
„Děkuju,“ vydechla tichounce, tak tiše, jako by se bála zvuku vlastního hlasu. Celá se třásla. „Ty,“ řekla vzápětí, „strašně si přeju, aby umřel.“ Předklonila se, skryla obličej v dlaních a rozplakala se. Bastian ji beze slova držel, v nitru sám příliš rozervaný na to, aby dokázal cokoli říct.
Přál si to samé, předtím, na tom schodišti. A domníval se, že ví, co k tomu vede Iris. Směsice úlevy, špatného svědomí, strachu a odporu – k Simonovi a k jejímu horšímu já.
„Bude to dobré. Všechno,“ řekl, protože měl pocit, že od něj očekává odpověď. „Neumře, když se do toho vložil můj otec. To dělá vždycky, když jde o pověst rodiny.“ Přitiskl ji k sobě. „Jednou z toho budeš mít radost. Budeme ji mít oba dva.“
S velkými obtížemi vlekli Simona, který nepřetržitě vykřikoval Irisino jméno, po točitých schodech vzhůru.
„Potřebuje rychle pomoc. Máme jen dvě možnosti,“ prohlásil Bastianův otec, jakmile byli nahoře. „Zaprvé: Dohodneme se, že tady nikdy nebyl. Když ten obvaz povolím, dlouho trpět nebude. Bude to rychlé, mírné a bude mít hezčí smrt než většina lidí.“ Rozhlédl se po ostatních. „Že by ho v dohledné době někdo našel, to nepředpokládám. Nějaké riziko sice zůstává vždycky, ale v podstatě je zanedbatelné.“
Nikdo neřekl ani slovo. Bastian se chvěl zimou a nemohl se na svého otce ani podívat, ale mnohem hůř se vyrovnával s vlastními myšlenkami. Když umře… bude klid.
„Zadruhé,“ pokračoval jeho otec. „Postaráme se o to, aby se k nám co nejrychleji dostala pomoc. Nejlepší by byl vrtulník. Pak ale budeme muset ledacos vysvětlovat. Budou chtít vědět, jak k tomu zranění přišel a kdo za to může.“
Nikdo nechtěl promluvit jako první. Bastian, jenž vzal meč s sebou, přejel rukou po jeho rukojeti. Ještě to několikrát zopakoval, ale brzy toho nechal a podíval se na Iris, která k sobě tiskla tašku s harfou.
„Zavoláme pomoc,“ zašeptala. „Bude mi milejší, když mě bude pronásledovat v životě a ne ve snech.“
„Souhlasím.“ Bylo to jediné správné rozhodnutí a Bastian byl rád, že k němu došla právě Iris.
Jeho otec přikývl. „Tím je to vyřešené. Nejspíš to tak bude lepší, protože je nás hodně a vždycky se najde někdo, kdo neudrží jazyk za zuby. Jak daleko musíme jít, abychom měli signál na mobilu?“
„Mám tu satelitní telefon,“ řekl Paul.
Který samozřejmě nezmizel, ale byl někde dobře schovaný. Bastian se odvrátil. Snažil se krotit svou zlost na Paula, který bez mrknutí oka vystavil tucet lidí smrtelnému strachu. Jen aby dosáhl svého cíle. A získal peníze. Který riskoval Irisin život i její svobodu, jen aby získal ideálního člověka na špinavou práci.
Na druhou stranu Paula podváděli od chvíle, co se narodil, pomyslel si. On a jeho matka se protloukali životem, jak jen to šlo, a Paul nechtěl nic jiného, než co mu právem náleží.
Nepomáhalo to. Nejradši by Paulovi zakroutil krkem.
Jasně, ale jestli chceš zuřit, tak měj vztek na svého otce. Stejně ho na něj máš pořád. 
V hrobce telefon nefungoval, vydali se tedy na cestu ven, zpět chodbou, do které vstoupil Bastian poprvé. Mimoděk se musel usmát, což mu přišlo až bolestně podivné. Neustále hledali východ někde nahoře. Nad hlavami nebo aspoň v úrovni očí. Nikdy pod nohama.
Chyba.
Bastian vzal Iris tašku s harfou, aby se jí lépe slézalo, a do jedné z kapes tašky zastrčil Lisbethin medailon. Bude dobře, když tady dole nic nezapomenou.
Paul s Larsem nesli Simona, na příkaz Bastianova otce mu cestou drželi zraněnou pravou nohu nahoře. Cesta tunelem jim připadala nekonečná a venku byla noc.
„Nezvládneme s ním dojít až k silnici.“ Paul to neoznamoval skupině, ale domlouval se s Bastianovým otcem.
Chyba. S naším otcem.
„Že by mohl vykrvácet, to jsem neplánoval.“
„Jasně. Dej mi ten telefon.“ Krátké, stručné pokyny, jako v operačním sále. Bastianův otec poodešel s telefonem v ruce od skupiny.
„Ano? Zdravím. Tady je profesor Steffenberg, jsem kolega profesora Gromanna. Který z jeho šéflékařů má dnes v noci službu?“


Poodešel ještě dál a ztlumil hlas, takže z toho, co říká, už nic neslyšeli. Když se po chvilce vrátil a podal Paulovi telefon, působil téměř radostně.
„Posílají vrtulník. Řekl jsem jim, jak se jmenuje nejbližší vesnice, budou nás hledat. Musíme rozdělat oheň, jinak nemají šanci.“ Pohlédl postupně a pronikavě na každého z nich. „Když tady ten vrtulník přistane, necháte mluvit pouze mě. Nikdo se nebude snažit vykládat, co se Simonovi stalo. To udělám já.“
„V pořádku,“ řekl Paul, přestože se zdálo, že mu nejde příliš pod nos, že mu někdo hodlá velet.
Zatímco Paul společně s Bastianovým otcem položili Simona do trávy a obnovili tlakový obvaz, Lars nedaleko od nich rozdělával oheň a Carina šla pro další dříví, popadl Bastian Iris za ruku a táhl ji od toho všeho pryč. Baterkami si svítili na cestu k potoku, kde se usadili na jednom z kamenů.
„Co bude dál?“ zeptala se Iris tenounkým hláskem.
„Nemám tušení.“
„Bojím se o tebe. Jestli se přijde na to, že jsi Simona zranil… a jestli umře –“
Bastian si odfrkl. „S tím si nemusíš lámat hlavu. Copak jsi neslyšela, co říkal otec? V té nemocnici, kam volal, někoho zná, on zná skoro všechny důležitý lidi. Až dorazí pomoc, bude mluvit jen on, nikdo jiný. Jako vždycky. Předhodí jim nějakou přesvědčivou historku, ve které mé jméno ani náhodou nepadne. Protože je to taky jeho jméno.“
Iris si opřela hlavu o jeho rameno a on zabořil ruku do jejích vlasů.
„V mé jeskyni,“ řekla, „je škvíra. Hluboká, ale příliš úzká na to, aby se tam dalo sáhnout rukou.“
„Myslíš na ten meč?“
„Přesně tak.“
Cítil, jak se jí náhle napjaly všechny svaly, protože se k nim houpavě blížil kužel světla. Určitě je něco se Simonem. Vykrvácel a já ho mám na svědomí. 
„Nechtěl jsem vás rušit.“ Lars. Znělo to nejistě. „Chtěl jsem se jenom napít a taky… si s tebou promluvit, Bastiane. Jestli ti to nevadí.“
„O čem?“ vyhrkl Bastian a zachvěl se strachem. „Máš nějaké – novinky?“
Lars se posadil na protější kámen. „Novinky? Ne. Je to kvůli Paulovi. Já vím, že na něj máš vztek –“
„Hodně mírně řečeno.“ Bastian se snažil, aby na něm nebylo poznat, jak se mu ulevilo.
„ – a stejně tak i na nás. Na to máš plný právo. Ale víš, on vážně zkoušel úplně všechno, aby se ke svému otci dostal. Ten nápad s tvým únosem přišel až jako poslední. A nikdy nechtěl, aby se ti něco sta–“ 
„Nech toho.“ Bastian stiskl Iris ruku. „To přece nemá smysl. Sám nejlíp víš, co všechno připustil a kam až nechal věci dojít, jen aby tu svou hru mohl dohrát. A hlavně si nechtěl ušpinit ruce, ale zůstat nevinnej a milej, kdyby se náhodou něco vymklo.“
„Ale –“
„Nejhorší je, co provedl Iris. Utíká před tím šíleným sadistickým hajzlem Simonem celý měsíce a Paul mu ji klidně chtěl vydat.“
Lars posvítil baterkou na potok, který bublal a šplouchal jako tekuté stříbro a mizel ve tmě. „Jak se to vezme. Na jarmarku se mu povedlo Simonovi překazit, aby mu padla do spárů.“
Iris se zachvěla. „Já věděla, že jsem ho tam viděla.“
„Ano. Paul mu řekl, ať počká a udělá mu drobnou laskavost – pak prý dostane nejen tebe, ale taky hromadu peněz.“ Lars sklopil oči a hleděl do země. „Ale ty dobře víš, že chtěl, abys odešla s Kamínkem a ostatními.“
„A co ty?“ Bastian už měl těch jeho řečí plné zuby. „Pro tebe byly prachy dostatečnou motivací, ne?“
„Já jsem především chtěl pomoct Paulovi. On už při mně stál mnohokrát… a nemusel jsem ani udělat nic špatného. Jenom zmizet. Sandra a já jsme měli celou dobu na starost speciální efekty.“ Doopravdy se Lars usmál? Fakt že jo. „Vyhrabali jsme hroby, nasypali červy do jídla, ve sklepení vydávali strašidelné zvuky a schovávali pro vás vzkazy. Že mezi nimi má být i varování pro Iris, to rozhodl Paul až na poslední chvíli, chtěl, aby byla ve střehu.“
„Jak ohleduplné. Znamená to tedy, že ty a Sandra jste v tom žaláři vůbec nebyli?“
„Ne, teprve až na konci. A mezitím opakovaně, ale nikdy ne dlouho. Kvůli Bradavičákovi, protože by se jinak zbláznil. Většinou jsme byli v hradním sklepě, hned vedle hrobky. Se zařízením pro noční vidění tam zas taková tma nebyla.“
Zařízení pro noční vidění. To bylo to bzučení, které Bastian opakovaně slyšel tu noc, kdy zmizela Sandra, a později i v díře. No jasně. Díky tomu měli přece jen určitou výhodu proti těm, kteří nesměli použít ani sirky.
„Proč jste zavřeli Bradavičáka? Jenom proto, že se v kletbě mluví o tom, že země pohlcuje lidi?“
„Ne. Na to bychom stačili my dva se Sandrou. Ale při té první bouřce hledal nějaký úkryt a málem našel sklepení. Chtěl jsem ho odlákat, ale to už ho Simon přetáhl po hlavě větví.“ Lars se zamračil. „Je to vážně zrůda. Jsem rád, že s ním už nebudu mít nic společného. Víte, co mi včera řekl? Že otrávil Tommiho kočku.“
Iris se neklidně zavrtěla. „Kdo je Tommi?“
„Aha, toho vlastně neznáte. No jo, on neměl se Saeculem nikdy nic společného. Je to kámoš z naší pěstounské rodiny a původně měl jet taky. Zúčastnil se přípravy plánů, ale nejspíš nevěřil, že je Paul doopravdy uskuteční. Týden před larpem se najednou na všechno vykašlal. Nesouhlasil s tím.“
Díky, Tommi. „Je možné, že by měl číslo na můj mobil?“
Lars pokrčil rameny. „Netuším.“ Vstal. „Chápu, jestli nás všechny nenávidíš. Ale Paul je možná o trochu menší sráč, než si v tuhle chvíli myslíš.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Pro mě byl dlouho jako bratr.“
Krátce nato dorazil vrtulník, na východě už se začínaly objevovat červánky. Nepřistál, ale vznášel se nad korunami stromů a spustil dolů záchranáře s nosítky, na kterých vytáhli Simona nahoru. Poté naložili i Bastianova otce a vrtulník odletěl proti vycházejícímu slunci.
Bastian byl vyčerpaný jako ještě nikdy v životě. Dokázal by na místě padnout a prospat klidně dvanáct hodin, ale touha být odsud konečně pryč byla silnější.
Ignoroval Paulovu nabídku snídaně sestávající z knäckebrotu a párku z konzervy a společně s Iris vyrazili pryč. Nejdřív k jeskyni, kde ukryli meč, poté k velkému stanu, kde měli zavazadla.


Moc toho nenamluvili, na to byli oba dva příliš unavení. Ale Bastian cítil, že se něco změnilo, něco, co Iris celou dobu obklopovalo, náhle zmizelo. Ostražitost. Poprvé po dlouhé době si mohla být jistá, že je Simon daleko.
U stanu se zdrželi krátce, jen aby se převlékli a vzali si Bastianův batoh, a hned zase pokračovali dál. 
Došli k náspu. Ještě na něm byly znát vyryté stopy, které musely pocházet od Kamínka, Lisbeth a ostatních. Ti už jsou na cestě domů, sedí ve vlaku a spí.
Za náspem vedla cesta směrem dolů, takže pokračovali rychle. Nejvíc sil je stálo brzdění. Došli k místu, kde vystoupili z džípu. Před pěti dny. Ale připadalo jim, jako by to bylo před pěti měsíci.
Šli dál. Konečně měli pod nohama pořádnou cestu, po které se kráčelo snadno. A pak –“
Bastian se zastavil. Chytil Iris za paži. „Slyšíš to?“
„Hm? Co jako?“
„Auto.“ Sedl si na nejbližší pařez, zaklonil hlavu a rozesmál se. „Díky bohu, auto!“
Za půl hodiny byli na silnici. Jakýsi soucitný sedlák je vzal na traktor a odvezl je do nejbližší vesnice, odkud jezdil autobus na nádraží.
Dívali se na krajinu uhánějící za okny. Čím dál tím větší domy. Elektrické dráty. Supermarkety. Stánek s rychlým občerstvením. S každým přibývajícím kilometrem byl Bastian klidnější.
„Jak já jsem šťastnej, že už je po středověku,“ zamumlal.
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Dudáci prošli kolem Iris tak těsně, že měla chuť si zacpat uši. Pokaždé to samé.

Na středověkém jarmarku byla spousta návštěvníků, časně na podzim se mezi stánky a atrakcemi pohybovalo přinejmenším stejně lidí jako v květnu, za předpokladu, že vyšlo počasí. Dnes bylo slunce víc než za celý minulý týden – není tedy divu, že k hradu vylákalo stovky lidí.
Ale jen málo známých tváří.
Iris si posunula na rameni řemen od harfy. Ani Bradavičák, ani Kamínek.
Chápala je, i pro ni samotnou bylo těžké se opět obléknout do středověkého kostýmu, na kterém zanechal poslední larp trvalé stopy. Po Simonově krvi zůstaly na její sukni už jen světlé stíny připomínající kávu s mlékem, ale pouhý pohled na ně jí ten okamžik v hradním sklepení pokaždé okamžitě připomněl. Meč, výkřik.
Zahnala vzpomínky a rozhlédla se. Hledala Almu, Arna a Rodericka, toho uštěkaného neposedu, a Nathana či Monu. Ale ani dnes, ani na jarmarcích, které se konaly o předchozích víkendech, se nikdo z nich neukázal. Jako by je zaujetí pro středověk přešlo.
Překvapivě nepřešlo Lisbeth. Iris ji krátce předtím zahlédla ve stánku s koženými taškami, kde svou krásou zvedala tržby.
Zastavila se před cedulí s rozpisem rytířských turnajů, kde se dřív tak často skvěl nápis Saeculum. Opravdu se jí zastesklo? Vážně? Dej se dohromady, krávo blbá, napomenula se v duchu. Jsi tady kvůli práci, a ne kvůli klábosení se známými.
Posadila se na sluncem rozehřátý kámen na malou zídku a vybalila harfu. Zahřívací kolečko před skutečným vystoupením jim oběma udělá dobře, nástroji i jí.


Uprostřed druhé skladby se zarazila. Nejprve si myslela, že se jí to zdálo. Přimhouřila oči – ne, není to omyl. Asi deset metrů od ní stála Dora a poslouchala. Přitom házela na zem placaté okrouhlé kameny.
Iris zaplavily vzpomínky a přinesly s sebou špinavé stíny dávného strachu. Thurisaz ve vodě, Othila na zemi.
Dohrála skladbu a vstala. „Čau, Doro.“ Nuceně se na ni usmála. „Co dělá osud? Už zase bije kolem sebe?“
Cvak. Jeden z kamenů při dopadu narazil do jiného, odskočil a převrátil se. Dora se zamračila a prohlížela si vzniklý obrazec.
„Ahoj, Iris. Ráda tě vidím,“ řekla, aniž by zvedla pohled. Iris překvapeně zaregistrovala, že v jejím hlase není ani stopa po rozpacích nebo lítosti.
„Koho postihne to neštěstí, nad kterým tu právě dumáš?“
Dora neodpověděla, byla soustředěná na kameny, neslyšně pohybovala rty a rukou zalovila v koženém váčku, odkud vytáhla další runu.
Kámen dopadl do kruhů vyrytých do země.
Algiz, jestli se Iris nemýlí. To je jedno. Nejvyšší čas seznámit Doru s realitou, která pro ni bude hodně překvapivá.
„Hádej, kdo nezemřel pod kameny.“
Dora přikývla, bez známky překvapení nebo rozčilení. „To už dávno vím. Mám z toho radost. Za něj, i za tebe.“ Nezdálo se, že by ji tížilo zlé svědomí, jako by ani nikdy s veškerou vehemencí nežádala Bastianovu smrt.
„Ta kletba byla pěkná blbost, že jo?“ prohlásila Iris vyzývavě. „Žádná oběť. Žádný trest. Když se na to podíváš s odstupem, nepřipadáš si směšně?“
„Samozřejmě že to blbost nebyla,“ odpověděla Dora vlídně. „Ale Tristram s námi měl slitování. Spokojil se s vážně míněným pokusem o oběť. Nejspíš na základě mého nepřetržitého zapřísahání.“ Zvedla husté tmavé obočí. „Jestli jsi mi přišla poděkovat, ráda to přijmu.“
Iris si uvědomila, že se hlasitě směje. „Poděkovat? No to je dobrý. Celou dobu jsi nás děsila a ze všech sil jsi usilovala o to, abychom Bastiana zabili! Z pověrčivosti, Doro, to je šílený, copak si to neuvědomuješ?“
Dora konečně zvedla hlavu a přimhouřenýma očima se zadívala na Iris. „Ale podívejme. Aura se změnila. Ukaž mi dlaň, podívám se na její linie.“
„Nepřipadá v úvahu!“
„Škoda.“ Přitáhla si černostříbrný třpytivý šátek těsněji k ramenům. „Mohlo se stát, že se osud obrátil. Jsem si tím téměř jistá. Divila bych se, kdyby tvůj současný život neprobíhal pod šťastnou hvězdou.“
„Aha. Co tak najednou?“ Byla by to příjemná změna.
„To se může přihodit rychle. Když se osudu nezpěčuješ, ale pluješ v rovnováze s vesmírem a dobrými silami.“
Oukej, realita pro Doru prostě neexistuje.
„Tak ať se ti dobře pluje a měj se,“ řekla Iris, pokynula Doře na rozloučenou, ale uprostřed pohybu se zarazila. Z davu se nakrátko vynořila známá hlava.
Samozřejmě že se mohla splést. Stoupla si na špičky. Ne, je to tak, už ji zase vidí. Není pochyb. Zjevně dnes na středověký jarmark zabloudilo mnohem víc členů Saecula, než se Iris domnívala.
Nechala Doru stát a razila si cestu davem, přičemž taška s harfou zavěšená na rameni představovala obrovskou přítěž.
Ale to se podívejme, žádný živůtek ani sukně. Džíny a triko s dlouhým rukávem. Iris se usmála, když zezadu poklepala Sandře na rameno. Ta sebou trhla a otočila se s očima rozzářenýma očekáváním. Když spatřila Iris, tvář se jí ale rázem zachmuřila.
„Ale do hajzlu. Zrovna ty.“
„Věděla jsem, že budeš ráda,“ řekla Iris a zašklebila se na ni. „Nápodobně. Jak jde život, co dělají lži, podvody a vydírání? Pořád ještě je to kvetoucí obchod, že jo?“
Sandra na ni zírala s neskrývaným odporem, ale vzápětí se na její tváři objevil náznak nuceného úsměvu. „Mám problém,“ zašeptala tak tiše, že ji Iris v kolem panující vřavě sotva rozuměla. „Je to… doufala jsem, že tu potkám Paula, myslela jsem si, že… no, dřív nikdy žádný středověký jarmark nevynechal.“ Dívala se do země. Muselo to pro ni být nepředstavitelně těžké, svěřit se s tak osobními věcmi zrovna Iris.
„Neviděla jsem ho a mám z toho skutečně velkou radost.“
Sandra její vtip ignorovala. „Nejhorší je, že ho nemůžu nikde sehnat, mobil má pořád vypnutý. A neozývá se mi,“ sypala ze sebe překotně. „Dělám si starosti.“
„No jo, no. Má teď hromadu peněz. Třeba odjel na Havaj a učí se tam domorodé tance.“
Sandra na ni vyvalila oči. „Ale to by mě v každém případě vzal s sebou. My jsme přece –“ zarazila se a odvrátila pohled. Kohokoli jiného by bylo Iris líto.
„S tímhle ti nepomůžu,“ řekla. „Ale před chvílí jsem viděla Lisbeth, u stánku s koženými věcmi. Zkus se zeptat jí.“ Poslední větu vyslovila s nádechem jedovatosti, ale Sandra si toho očividně nevšimla. Jen nad Irisiným návrhem mávla zamítavě rukou.
„Lisbeth už jsem se dávno ptala, nemá tušení. Mimochodem, rozešla se s Georgem, už před několika týdny, vědělas to?“
„Ne.“ Ale myslím si, že udělala dobře. „Ona s tebou mluví? Po tom všem, co se stalo?“
V Sandřiných očích se objevila ostražitost. „O čem to mluvíš?“
Ještě pořád to bylo ukryté v tašce s harfou. S hřejivým pocitem zadostiučinění vytáhla z kapsičky medailon a rozhoupala ho Sandře před nosem.
Ta své zděšení mistrně zvládla. Jen krátce zamrkala a pak nasadila přehnaně zmatený výraz. „Kde jsi to vzala?“


„Bastian to našel. V té díře, kam ho hodili. Nejspíš jsi to tam ztratila.“ Iris se k ní naklonila. „Proč? Proč jsi chronicky nemocné holce sebrala její léky?“
Sandra to nepopřela, ale ani neodpověděla. Zavrtěla hlavou, jako by to obvinění bylo naprosto scestné, dívala se na zem pod svýma nohama, vyhýbala se pohledu na medailon, který se mezi nimi zvolna pohupoval a otáčel se kolem dokola; vyrytí draci vypadali skoro jako živí.
„Já vím, žes to byla ty,“ řekla Iris tiše. „A taky ti můžu prozradit, co se ti odehrávalo v hlavě. Příšerně ti leze na nervy, jak Lisbeth vypadá, že jo? Když jste spolu, každý si všímá jenom jí a tebe nikdo.“
Sandra přimhouřila oči. Uhnula pohledem stranou, jako by za stánkem s praženými mandlemi zahlédla něco navýsost zajímavého. Ale tak snadno Iris nevyklouzne.
„Věděla jsi o její slabosti jako jediná v celé skupině. Moc dobře jsi věděla, že když se nervové buňky v jejím mozku vybijí, je rázem po krásné tvářičce. A pak přišel larp a Paul si tě vzal do týmu. Jsou žádoucí děsivé incidenty, věci nahánějící strach. A tak jsi zabila dvě mouchy jednou ranou. Paul dostal požadovaný noční křik a hrůzostrašný záchvat v pravou chvíli. A tebe uspokojovalo, že se všichni začali od Lisbeth odtahovat. To ty jsi jí ukradla ty prášky a potom, v hrobce, jsi jí vyvolala ten záchvat, že jo? Stačí nějaký ten záblesk, a – tadaaa! Lisbeth se svíjí na zemi a plive pěnu.“
Sandra pomalu pohnula hlavou ze strany na stranu, což mělo patrně znamenat nesouhlasné zavrtění. „,Jejich křik vás všechny přivede k šílenství.‘ Bylo to perfektní. Měla jsi vidět, jak byl Paul tímhle mým nápadem nadšený, jak mě líbal…“ Usmála se někam do prostoru mimo Iris.
„A kvůli tomu jsi zradila kamarádku, Sandro? Vážně? Kvůli Paulově náklonnosti? To ti tedy moc nevyšlo.“
„Nejen kvůli tomu.“ Sandřin úsměv se začínal měnit v úšklebek. „Nemáš ani ponětí, jaké to je. Pořád jen Lisbeth, Lisbeth, Lisbeth. Celou dobu, co ji znám. Tak nádherná, tak nepopsatelně krásná.“ Pohlédla vzhůru. „Já jsem jí tu nemoc nepřičarovala. Jen jsem zařídila, aby ukázala taky nějakou slabost.“
„Zmiz,“ řekla Iris docela tiše. Měla co dělat, aby se ovládla a nezačala Sandru medailonem mlátit.
Stánek s bylinami, kovář, stánek s koženými taškami a amulety. Za pultem stála Lisbeth, krásnější než kdy dřív. Měla rozpuštěné vlasy a prodávala třem nedospělým klukům široké kožené náramky. Zákazníci se na zboží sotva podívali, očima doslova viseli na prodavačce.
Iris se postavila za ně a sáhla do kapsy své sukně. Poté, co odešla od Sandry, dozrálo v ní podivné rozhodnutí. Uskutečnit ho ji ale stálo mnohem víc přemáhání, než si myslela.
„Ahoj, Lisbeth.“
Rozzářila se. „Ahoj! Ráda tě vidím.“
„Jak se máš?“
Lisbeth sázela chlapcům drobné nazpět na stůl a přes obličej jí přelétl nepatrný stín. „Dobře.“
Jeden z amuletů na stole měl tvar sokola. Nebo to byl orel.
„Žádné problémy? Už je všechno zase v pořádku?“
„Začala jsem tu znova pracovat, jestli máš na mysli tohle,“ odpověděla Lisbeth po krátké odmlce. „Už tři týdny jsem neměla záchvat. Moje doktorka si myslí, že jsem měla štěstí.“
„To jsem ráda.“
„Georg a já – rozešli jsme se,“ pokračovala Lisbeth o něco tišeji. „Bohužel ho to strašně vzalo, ale pro mě to bylo důležité. Vzpomínáš si, co jsi mi řekla, když jsme konečně byli na cestě z toho sklepa? Že potřebuje někoho, kdo na něm bude závislý. V tom jsi měla stoprocentní pravdu.“ Vzdorovitě hodila utržené peníze do pokladny. „Ale já nejsem taková. Já nepotřebuju žádnýho dozorce. A žádnýho ani nechci.“
Iris zamyšleně přikývla. Odhodlanost, která se objevila v Lisbethině tváři představovala dobré znamení. Takže pravdu unese. „Něco jsem ti přinesla.“ Rychle, jako by byl rozžhavený, položila medailon na pult.
Lisbeth na něj zůstala zírat, pak zvedla pohled a nedůvěřivě se na Iris podívala. „Odkud to máš?“
Iris jí to pověděla. Všechno. Kromě rozhovoru, který před chvílí měla se Sandrou. Nechá Lisbeth, ať si z toho vyvodí vlastní závěry.
Lisbeth sáhla po medailonu a dívala se na něj, jako by ho viděla poprvé. „Ale…“ zlomil se jí hlas. „To je přece šílenství. Vždyť se známe tak dlouho.“
„Možná, že právě v tom je ten problém,“ řekla Iris.
Iris postavila misku na drobné na malé pódium stlučené z dřevěných prken. Kolem něj už se shromáždily skupinky lidí, a když Iris vystoupila na pódium a vybalila harfu, začalo přicházet další publikum.
Naladila harfu na první skladbu. Greensleeves. Osvědčený magnet na publikum. Jen škoda, že tu s sebou nemá nikoho, kdo by vzal dřevěnou misku na drobné a posluchače obešel. Přesto to tu a tam v misce zacinkalo a Iris pokaždé pokývla hlavou na znamení díků.
Rychle přeladit. Carolan’s Dream, Si Bheag Si Mhor, krátká pauza a znovu přeladit.
Mezitím už bylo pod pódiem tolik lidí, že už se nikdo nemohl protlačit dopředu a přihodit do misky peníze. Iris si povzdechla. Zahrála první takty Planxty Drew a zalitovala, že tu není Bradavičák, aby ji slyšel, ale zato zahlédla, jak se k ní davem prodírá Lisbeth. Když došla až k pódiu, vzala misku a začala vybírat.
Iris zrychlila – stejně jako mnohé další skladby od O’Carolanse se i Planxty Drew dala hrát pomalu a snivě, nebo ve strhujícím tempu. Druhá verze vysloveně sváděla k tanci. Lisbeth se proplétala řadami, když měla dost místa, zatočila se, až jí sukně odletovala od nohou. Po třech skladbách se vrátila s miskou po okraj naplněnou mincemi a bankovkami. Postavila ji na jeviště, rozverně se uklonila a běžela zpět ke stánku s koženými taškami a amulety.
Iris zůstala na malém dřevěném pódiu téměř hodinu a hrála jednu skladbu za druhou. Připadalo jí, že se vznáší, protože si byla vědoma, že tentokrát nebude mít důvod, který by ji přinutil náhle vyskočit, popadnout všechny svoje věci a utéct; běžet dokud ji nezačne pálit na plicích a nebude moct popadnout dech.
Jen jednou se v zadních řadách objevila obávaná rudá hlava a Iris se okamžitě zrychlil tep, ale vlasy patřily ženě, spíš dívce, a zářily nad jejími tmavě modrými šaty.
Ještě jednou přeladit. Vydýchat se. Tuhle novou skladbu před publikem ještě nikdy nehrála a během několika prvních taktů se cítila nejistě, ale vzápětí začala melodie protékat jejími prsty, měkce jako voda, průzračně jako zimní povětří.
Líbí se jim to. Iris to poznala na jejich tvářích. Pomalu nechala doznít poslední akord, sundala harfu z kolen, vstala a uklonila se. Bylo jí lehko a vzpomněla si na Dořina slova: Divila bych se, kdyby tvůj současný život neprobíhal pod šťastnou hvězdou.
Kecy, jak jinak. Ale v tomto okamžiku jí to tak docela připadalo.
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Transferázy jsou enzymy působící katalyticky při reakcích přenosu funkčních skupin a radikálů z molekuly jedné sloučeniny donoru na molekulu druhé sloučeniny akceptoru. Bastian si větu opakoval nezvučně, zatímco vlhkým hadříkem stíral ze stolu drobky z toastů a kolečka od skleničky s kolou.
Do třídy transferáz patří enzymy přenášející skupiny, například C-transferázy, glykosyltransferázy, aminotransferázy a… fosfotransferázy.
Spokojeně desku stolu vyleštil a vytáhl bloček a tužku, aby přijal objednávku u stolu číslo čtyři.
Vzhlédla k němu usměvavá tmavovlasá dívka a objednala si tonik. Oplatil jí úsměv a šel za bar, aby nalil skleničku. Ještě dvě hodiny do zavíračky.
Do lokálu pronikl závan sychravého chladného zářijového vzduchu a prozradil mu, že někdo přišel. Zvedl oči.
„Kamínku, Bradavičáku! Z vás se pomalu začínají stávat štamgasti.“
„Prostě už nemůžeme žít bez vašich plněných žampionů,“ prohlásil se smíchem Kamínek. „Máte ještě nějaké? Za speciální cenu?“
Za tři minuty před nimi ležely talíře, ze kterých se kouřilo.
„Žampiony, cibule, česnek, sýr a trocha šunky – jídlo, které dokonale vyhovuje pravidlům Saecula,“ poznamenal Kamínek s plnou pusou. 
„Dej s tím pokoj.“ Už při pouhé zmínce o Saeculu klesla Bastianova nálada na bod mrazu. „Nebude ti vadit, když se budeme bavit o něčem jiném?“
Bradavičák kamaráda pod stolem kopl do nohy. „Má naprostou pravdu. Za trest zaplatíš rundu novodobé koly light.“
„No tak, nebuďte tak přecitlivělí.“ Tři nemilosrdně nabodnuté houby skončily v Kamínkově puse. „Souhlas, pití platím já.“


Bastian nalil dvě sklenice, odnesl je ke stolu, zkontroloval pohledem lokál a přisedl si ke kamarádům. „Pojedete na příští larp?“
Bradavičák zavrtěl bez zaváhání hlavou, Kamínek s ní nerozhodně pokyvoval sem a tam.
„Je to ostuda, nechat zahynout Kuna. To, co se stalo, přece nemělo se hrou na hrdiny vůbec nic společného. Mohl za to Paul.“ Poslední slovo v podstatě jen zadrmolil, jako by nevěděl, zda má jeho jméno vyslovit, či ne, a tak se rozhodl pro něco mezi.
Na několik vteřin se rozhostilo stísněné ticho. Bradavičák zaraženě koukal do talíře.
„Vždyť je to pravda!“ vyhrkl nakonec Kamínek. „Zničil Saeculum na věky, ale existují i jiné skupiny, které hrají hry na hrdiny v blízkosti vesnic a selských dvorů nebo mládežnických ubytoven. Je to jen zábava, žádné bouře, kterým je člověk vydaný napospas, žádné mrtvoly. A žádné kletby.“ Jakoby na zdůraznění svých slov zarazil vidličku do velkého žampionu.
„To je v pohodě, já nemám nic proti tomu, že se ti stýská po středověku, ale pro mě to není –“
Bastianovi v kapse kalhot zavibroval mobil. Už zase. Vytáhl ho, podíval se na displej a hovor odmítl. Bude nejlepší, když si pořídí nové číslo.
„Rádi bychom si objednali,“ zavolal vousáč od stolu číslo dvě a držel ve zdvižené ruce prázdnou sklenici.
„Už jdu!“ Bastian vyskočil. „Za chvíli budeme pokračovat, jo?“
Přijal objednávku, zkasíroval sousední stůl, načepoval dvě piva a vrátil se k Bradavičákovi s Kamínkem.
„Zvládl jsi to skvěle,“ řekl Bradavičák, když si Bastian zase sedl. „Myslím, že na tvém místě bych si z toho odnesl pořádné trauma. Pronásledují mě i ty tři dny, co jsem byl v té díře. A to mě nechtěl nikdo obětovat.“
Kamínek se zamračil. 
„Nezlehčuj to, fakt to nebyla sranda.“
„Taky bych řekl,“ zamumlal Bastian a začal prstem obtahovat mokré kroužky, které zanechaly na desce stolu skleničky. Přál si, aby někdo změnil téma. Poslední noc se mu zase zdálo o hrobce, tentokrát se v ní kymácel Tristram na kostěných nohách a hledal svou hlavu. Bastian se probudil zmáčený potem a v prvním okamžiku si myslel, že je zpátky v díře, pod železnou mříží, úplně sám.
Vstal. „Budete chtít ještě něco z kuchyně? Máme skvělé tiramisu.“
Opět vibrace v kapse kalhot. Rychlý pohled na displej. Zrušit.
„No, trochu bych si dal rád,“ prohlásil Kamínek. S posledními slovy se ale výraz jeho obličeje začal měnit. Zamračil se a ve tváři měl výraz rozhořčení a ohromení.
„Děje se něco?“ zeptal se Bastian. Ve stejné chvíli ucítil v místnosti závan chladného vzduchu, který s sebou přinášel každý nový host, a otočil se.
„Sorry, ale když nezvedáš mobil, musel jsem přijít bez ohlášení.“ Paul se usmál a sundal si kabát. Změnil se – kratší vlasy, výrazně dražší oblečení – a přitahoval oči všech dívek v lokálu. „Ahoj, Kamínku! Bradavičáku, rád tě zase vidím.“
Kamínek beze slova bouchl o stůl patnácti eury, odsunul židli a vstal, Bradavičák udělal to samé.
„Uvidíme se, Bastiane,“ řekl. „Na tvém místě bych ho vyhodil.“
Prošli kolem Paula, jako by byl vzduch. Díval se za nimi, zřejmě s lítostí. Každopádně to tak má vypadat. Ale znova už mě neoblafne.
Bastian sebral peníze a sklidil ze stolu skleničky. Každý pohyb ho stál dvojnásobné úsilí, a kdyby mohl, nejraději by se rozběhl za kamarády.
Ne! Sakra. Vzchopil se a odnesl špinavé nádobí do kuchyně. Když se vrátil, seděl Paul u baru.
„Dal bych si pomerančový džus,“ řekl. Ve tváři měl lehký úsměv, který by člověk mohl považovat za výraz plachosti, kdyby toho, kdo se usmívá, dobře neznal.
Bez kývnutí či odpovědi nalil Bastian džus do sklenice a postavil ji před něj.
„Pojď si promluvit, prosím.“
„Nevím o čem.“ I když – přece jen tu jedna věc byla. „Kdo ti řekl, že pracuju tady?“
Paulovi se málem povedlo skrýt vítězoslavný úsměv nad tím, že přiměl Bastiana promluvit. Málem.
„Tvoje matka.“
Bastian se bleskově otočil. „Jsi blázen? Nech moji matku na pokoji, nemá s tím nic společného!“
„To je samozřejmě pravda.“ Paul odtrhl několik kousků z papírového pivního tácku a v prstech z nich žmoulal malé kuličky. „Ale měla z mé návštěvy radost, ať se ti to líbí, nebo ne. Říkala, že pro tebe vždycky chtěla sourozence.“
Bastian se s vypětím všech sil snažil ovládnout, aby ho nepraštil do hlavy půllitrem. „Vypadni.“
„Ne. Ne, dokud si v klidu nepromluvíme.“
„Já mám práci. A nechci se s tebou bavit.“ Otočil se a šel setřít stoly, přijal další objednávku u stolu sedm, načepoval pivo, nalil do sklenic kolu a vodu a pak šel do kuchyně objednat dvě pizzy se šunkou.
Když bude Paula ignorovat dostatečně dlouho, tak vypadne. A když ne – ještě sotva hodinu a bude moct odejít on.
Když se vrátil k baru, měl před sebou Paul něco položeného, papír v průhledných deskách. Bastian se na něj ani nepodíval. Paul už ho do žádné pasti nevláká. Už nikdy. Když uklízel umyté sklenice do police, zaslechl, jak se Paul nadechl.
„Mám novinky o Simonovi,“ pronesl.
Bastian bezděčně otočil hlavu.
„Zavřeli ho na psychiatrii, už před třemi týdny. Nejspíš tam zůstane dýl, protože napadl zdravotní sestru. Chtěli jsme ti to říct, ale nezvedal jsi telefon.“
My. Otec a jeho znovunalezený syn. Bastian se ušklíbl a zavrtěl hlavou, ale zároveň cítil obrovskou úlevu. Simon je vyřazený z provozu.
„Jak to vypadá s tím jeho zraněním?“ zeptal se, ale jakmile otázku dokončil, kousl se do rtu. Bravo, Paule. Povedlo se ti to. Tady máš to svoje popovídání.
„Mnohem líp. Náš otec všechno dokonale zařídil, nikdo neví, kde Simon k té ráně přišel. Když začne vykládat něco o útoku mečem a tajném hradním žaláři, považují to za symptomy jeho nemoci.“
Bastian přikývl směrem ke skleničkám. „Lidi, kteří mému otci zkříží cestu, si většinou odnášejí dlouhodobé následky,“ utrousil.
Paul na něj vyvalil oči. „Tobě je Simona líto? Skutečně trpí psychickou poruchou, když bude mít trochu štěstí, vyjde odtamtud jako zdravý člověk.“
„Jasně.“ Bastian otevřel zásuvku s příbory a začal do ní skládat umyté nože. „Spíš jsem měl na mysli tebe.“
Zvuk, který Paul vydal, něco mezi odfrknutím a smíchem, ho přiměl zvednout hlavu.
„O mě si nemusí nikdo dělat starosti,“ prohlásil Paul.
„O tom nemluvím, ale –“
„Já si dokonale uvědomuju, do čeho jsem se pustil.“ Špičkami prstů přejel po průhledných deskách ležících na barovém pultě. „Jen se divím, že vůbec nejsi zvědavý na to, jak to mezi mnou a naším otcem dopadlo.“
Bastian se přistihl, že znovu vytahuje z police skleničky, které tam před několika okamžiky uklidil. Přejel si dlaní přes čelo. Zvědavost je jedna věc. Není radno ji podceňovat, to je pravda. Pronásledovala ho celé týdny na každém kroku, jako velký slintající pes.
Ale odpor byl silnější. Dělalo se mu špatně už z pouhé představy, že by měl poslouchat otcovy výmluvy a Paulovo zdůvodňování. Ale teď sedí Paul tady a navzdory očekávání se to dá vydržet. Už mě doběhl podruhé. Ta myšlenka se stále vynořovala a zase mizela.
„Dal mi ty peníze,“ pokračoval Paul bez vyzvání, „všechny. Jenom v té věci přiznání otcovství zůstával neústupný.“ Paul znovu pohladil desky s papírem. „Až do teď.“
Slintající pes zvítězil. „Co je to?“
Paul natočil papír tak, aby ho mohl Bastian přečíst. Protokol o původu, pod ním tabulka, se čtyřmi sloupečky plná písmen a čísel. Test DNA.
„Jak jsi ho přiměl k tomu, aby ten test absolvoval?“
Paulův úsměv vyjadřoval hluboké uspokojení. „Byl jsem s ním v hospodě.“
„Opil jsi ho?“
„Odnesl jsem si jeho skleničku.“
Bastian si sedl na barovou stoličku za pultem. Mazaný, naprosto dokonalý. Stačila trocha slin, možná nějaký vlas, který sundal otci ze saka…
Paul dopil džus. „Samozřejmě že před soudem by mi to k ničemu nebylo.“
Vzadu, u stolu číslo dva, mával někdo bankovkou. Bastian zvedl ruku na znamení, že hned přijde.
„Tak k čemu všechno to pozdvižení?“ zeptal se.
„Kvůli mně. Upřímně řečeno jsem hrál dost vysoko, když si člověk uvědomí, že jistotu, kdo jsem, mám teprve teď. Dobrá zpráva: Jsme doopravdy bratři.“
„Cože?“
„Není pochyb o tom, že tvůj otec je také můj, a tak –“
„Brzdi, brzdi, brzdi!“ zarazil ho Bastian. „Chceš snad říct, že jsi vůbec nevěděl, jestli máš pravdu, když jsi začal chystat celou tu věc se Saeculem?“
Paul se viditelně snažil předstírat rozpaky. „Bylo to vysoce pravděpodobné. Moje matka o tom byla přesvědčená až do smrti. Ty oči, linie vlasů, říkávala vždycky. Ale v úvahu přicházel ještě jeden muž.“
Čím dál tím hlasitější volání „Zaplatíme, prosím,“ které k němu doléhalo od stolu číslo dva, vnímal Bastian jako v mlze.
„Takže to byla finta? Vsadil jsi všechno na jednu kartu?“ 
„Ano. Vždyť jsem měl jen jednu.“
Bastian otevřel pusu k odpovědi, ale nenašel slova. Kývl na čím dál netrpělivější hosty, popadl kasírtašku, bloček a jako v transu spěchal ke stolu číslo dva. Finta.
Dvakrát se přepočítal, třikrát se omluvil, ale stejně žádné spropitné nedostal.
Paul riskoval úplně všechno. A vyhrál. Bastian nevěděl, jestli to má obdivovat, nebo považovat za hnus.
Když se vrátil k baru, položil peníze na pult i Paul.
„Už radši půjdu,“ řekl. „Ale jsem rád, že jsme si promluvili. Má se to totiž tak – moc rád bych měl rodinu.“
Bastian mu na to neskočil. „Co budeš dělat dál? Hurá na Maledivy, se všema těma prachama?“
„Ne. Dodělám si maturitu, a když budu mít dobrý známky, tak budu studovat.“
„Nech mě hádat: medicínu.“
„Nejspíš to mám v krvi, ne?“ Zapnul si kabát a vyhrnul límec. „Každopádně, takový je plán.“
Paul má vždycky plán.
Bastian se beze slova odvrátil. Přetáhl směnu o deset minut, už dávno tu byla Conni, aby ho vystřídala. Musí odsud pryč. Na vzduch.
„Ještě jsem ti chtěl říct, že mě to mrzí,“ zaslechl říkat Paula za svými zády. „Přál bych si, abych našel jiný způsob.“
Bastian se k němu bezděčně znovu otočil. „No jo, ale jiným způsobem bys ho tolik neohromil, ne? Nemohl bys mu předvést, jak jsi mazaný. Jak snadno se všemi vyběhneš.“


Paul stál a několik dlouhých vteřin hleděl Bastianovi do očí, klidně, s nevyslovenou prosbou v pohledu, kterou ale Bastian úmyslně ignoroval.
„Dokonale sis ohlídal, aby se larpu nezúčastnil žádný hráč, který by ti mohl zkřížit plány – mám pravdu? Vybral sis je dokonale: Doru, o které jsi věděl, že rozluští každé tebou zinscenované znamení, Lisbeth s epilepsií, žárlivého prchlivého Georga – a pak všechny ty naivy: Almu, Arna, Ralfa, Nathana, Monu. Kteří se budou jen bát a nakonec uvěří úplně všemu.“ Jakmile se Bastian jednou rozpovídal, nedokázal přestat. „Ale proč Kamínek a Bradavičák? Představovali riziko.“
Paul pokýval hlavou. „Potřeboval jsem několik sympatických týpků, abys měl do toho větší chuť.“
Na pultu stály sklenice a Bastian by je s velkou chutí smetl. „Ty jsi ale sráč.“
„Chápu, že to vidíš takhle,“ řekl Paul. „Ale tys měl vždycky na výběr spoustu možností, já byl vděčný za jednu. A tahle byla tak dobrá, že jsem ji nemohl nechat plavat.“
„Kdyby to aspoň směřovalo jen proti mému otci nebo mně,“ vykřikl Bastian. „Ale obětovat Iris, přihrát ji tomu šílenci do rukou – to už byl vrchol.“
Paul neuhnul pohledem, jen lehce přikývl. „Nechtěl jsem, aby se jí něco stalo. Chtěl jsem využít Simona, ne ji.“ Znovu ten prosebný výraz v očích. „Myslím, že v téhle věci mi bude Iris rozumět líp než ty. Ona moc dobře ví, jaké to je, když se člověk musí rvát o existenci.“
Jasně. Jenomže ona tu svoji málem ztratila. Kvůli tobě. Bastian povolil ruce, které mimoděk sevřel v pěsti. „Nesrovnávej se s Iris. Lišíte se od sebe jako den a noc.“
Paul naklonil hlavu ke straně a podíval se k oknu, za kterým se začínala snášet právě zmíněná noc. „Už jsi někdy přemýšlel nad tím, co bys dělal na mém místě?“ zeptal se tiše.
Stokrát. Minimálně. Bastian neodpověděl. Možná něco podobného. Nebo něco úplně jiného. Nebo nic.
Mlčení se protahovalo.
„No tak já teda půjdu.“ Paul si jedním pohybem dotáhl pásek na kabátu. „Čeká na mě Carina. Myslím, že se ještě uvidíme.“ Zastrčil ruce do kapes kabátu a vyšel na ulici. Zaklaply za ním dveře.
Bastian hleděl na velké čelní okno, za kterým se o pár okamžiků později objevila vysoká postava jeho bratra, který zpomalil a plaše zvedl ruku v gestu plném naděje připomínajícím zamávání. Než se stačil Bastian odvrátit, zmizel Paul z dohledu.
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Bylo téměř deset večer, když se klíč otočil v zámku. Z chodby se ozvaly obvyklé tlumené zvuky. Dvojí zadunění bot, které přeplachtily předsíň a nešetrně přistály v různých koutech. O dvě minuty později stála Iris ve dveřích obývacího pokoje.
„Měla jsem neuvěřitelný den,“ hlásila.
„A co teprve já!“
„Nemáš šanci, začnu první. Přinesl jsi něco k jídlu? Pizzu? Slanej koláč? Ústřice?“
„Ne, madam se musí spokojit se zbytkem lasagní a dušenou zeleninou. Jsem sklíčen.“ Bastian ji přitáhl k sobě a posadil si ji na klín, pocuchal jí vlasy a přitiskl obličej k jejímu krku. Voněla loukou a solí a taky trošku spáleným dřevěným uhlím.
„Potkala jsem Sandru,“ začala. „Na jarmarku. Hledá Paula tak zoufale, že se na něj ptala dokonce i mě.“ Iris se od Bastiana odtáhla, aby mu viděla do tváře. „Nedivila bych se, kdyby se najednou objevila u našich dveří a snažila se něco vytáhnout i z tebe.“
„Udělá líp, když přijde do hospody, tam má větší šanci ho najít.“
Iris otevřela pusu. „Chceš říct, že –?“
„Přesně tak. Dneska večer. Nejdřív mi co deset minut volal na mobil a nakonec se tam objevil osobně.“ Bastian se opřel o opěradlo židle.
„Co chtěl?“


„Usmířit se, řekl bych.“ A mně zamávat před nosem výsledky testu otcovství.
„A? Jak to dopadlo? Smířili jste se?“
„Já nevím.“ Byla to čistá pravda. Nemá Paula rád. Ani k němu necítí nenávist, každopádně ne větší. „Nejspíš je to něco jako příměří. Když nás dělí dostatečná vzdálenost.“
Iris sundala Bastianovi brýle, nasadila si je na nos a zvedla ukazováček. „Víš, že kvůli mně si nemusíš hrát na anděla pomsty.“
Přitáhl ji k sobě. Políbil ji, vdechl její vůni. „Takže Paul měl zase jednou pravdu,“ prohlásil, když se od sebe odpoutali.
„Proč to říkáš… teď?“
„Tvrdil, že ty ho budeš chápat líp než já. Protože na rozdíl ode mě, změkčilce, víš, jak dokáže být život tvrdý.“
Zamyslela se. „Ledacos chápu. Ano.“ Zamrkala, sundala brýle a položila je na stůl. „Klidně se s ním usmiř,“ řekla a přejela prstem Bastianovi po obočí. „Ale nevěř mu. On ti taky nikdy věřit nebude.“
Náhle vstala. „Tak. Mám hlad. Strčím tvou kořist do mikrovlnky. Chceš taky?“
Zavrtěl hlavou, zívl, pohlédl na hromadu knih tyčící se vedle gauče a rozhodl se, že si dnes večer udělá volno.
„Taky jsem potkala Doru,“ zavolala Iris z kuchyně.
„Ach bože!“
„Stejná byla i moje první reakce. Řekla mi, že jí smím poděkovat.“
„Cože?“
Slyšel, že se směje. „Taky mi to přišlo drzý. Kromě toho si myslí, že se můj osud otočil. Prý mě má teď rád.“
Bastian šel za ní do kuchyně a zezadu ji objal. „To by mohla být pravda. Paul mi totiž taky něco pověděl.“
Otočila se čelem k němu. „Ano?“
„Simona poslali na psychiatrickou kliniku. Napadl zdravotní sestru, takže ho hned tak nepustí.“
Iris se netvářila až tak šťastně, jak si to v duchu představoval.
„Ale stejně může jednoho dne stát zase za dveřmi,“ řekla. „Uvědomuješ si to? I když si někdy budou doktoři myslet, že už je zdravý, můžou se mýlit.“
Samozřejmě že to věděl. Rázem se mu vrátila vzpomínka na žalář. Vzpomínka na jednu ze dvou možností.
„Mrzí tě to?“ zeptal se. Na kuchyňské lince třikrát zapípala mikrovlnka.
„A co?“
„Že jsme ho tam nenechali vykrvácet.“
Iris se otočila, vzala utěrku a vytáhla talíř s kouřícími lasagněmi. Odnesla ho do obýváku, sedla si ke stolu, stále bez jediného slova.
„Ne,“ řekla konečně. „Přesto, že jsem si v posledních týdnech občas nebyla úplně jistá. Ale když má člověk volit mezi životem a smrtí, musí se v případě pochybností rozhodnout pro život. Můj názor. Konec proslovu a dobrou chuť.“
Rozdělila lasagne vidličkou na malé kousky a začala do nich foukat.
Po jídle přinesla z předsíně harfu.
„Ty chceš ještě cvičit?“ zaprotestoval Bastian.
„Ne, bez obav. Sedni si a poslouchej.“
Položila si nástroj na klín, vybrnkala pár tónů a pak začala hrát něco zbrusu nového. Skladbu, která byla střídavě radostná i melancholická, rychlá i nosná, přecházející z dur do moll a zpět.
Když dohrála, s očekáváním se podívala na Bastiana.
„Krásné,“ řekl. „Překrásné. Nikdy dřív jsi to nehrála.“
Potutelně se usmála. „Ani jsem nemohla, složila jsem to teprve před nedávnem.“
Překvapilo ho to. „Vážně? Ty skládáš?“
„Když mám pořádnou inspiraci – pak ano.“
Aha. Bastian nedočkavě zvedl obočí, ale podrobného vysvětlení se nedočkal.
„Klidně se nech inspirovat častěji,“ prohlásil nakonec. „Ta tvoje nová skladba by se mohla stát mou nejzamilovanější.“
„To taky doufám. Vždyť je tvoje.“
„Moje?“
Odložila harfu stranou, usmála se a přiblížila svůj obličej k jeho. Pohladila ho po vlasech. Pak mu do ucha zašeptala: „Planxty Bastian.“



Děkuji…
…mnohonásobně Ruth Löbnerové za tu nejlepší podporu při psaní, jaké se mi mohlo dostat…
…Oliveru Plaschkovi za zábavné seznámení se světem her na hrdiny…
…své lektorce Ruth Nikolayové, díky níž byly úpravy 500stránkové bichle spíš potěšením než prací… 
…nakladatelství Löwe, kde se cítím báječně jak po spisovatelské, tak i po lidské stránce…
…své agentuře AVA International – jmenovitě Romanu Hockemu a Dr. Uwemu Neumahrovi, kteří z mé spisovatelské kariéry vlekoucí se jako osobák vytvořili Intercity-Expres… 
…a své rodině, která ve mne tak vytrvale věří.
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Leonovi



Začíná to vždy v noci. V noci krmím své plány temnotou. Jestli mám něčeho nadbytek, je to právě temnota. Je půdou, v níž se daří tomu, co chci, aby rostlo.
Kdybych si musel vybrat, vždy bych dal přednost noci před dnem, sklepu před zahradou. Jen po západu slunce se má zmrzačená stvoření odváží ze svých úkrytů, aby se nadýchala ledového vzduchu. Čekají, až jejich znetvořeným tělům propůjčím groteskní krásu. Návnada musí být krásná, aby kořist postřehla hák, až když je pevně zaseknutý v mase. Má kořist. Téměř bych ji chtěl obejmout, ač ji neznám. Jistým způsobem to ale udělám. Splyneme v jednu duši.
Temnotu vyhledávat nemusím, vždy mne obklopuje, šířím ji kolem sebe, jako by to byl můj dech. Jako zápach mého těla. Už se mi vyhýbají, a to je dobře. Všichni se kolem mne plíží, šeptají, s nepříjemným pocitem, se strachem. Myslí si, že je ode mne odpuzuje zápach, ale já vím, že je odpuzuje temnota.



1.
Tři hodiny a deset minut a Colin pořád nikde. Nick si na asfaltu dribloval basketbalovým míčem; chytil ho vždy pravou rukou, pak levou, pak zase pravou. Vždycky, když se míč dotkl země, ozvalo se krátké zpěvné zadunění. Snažil se udržovat rytmus. Ještě dvacetkrát – když tady Colin do té doby nebude, půjde Nick na trénink sám.
Pět, šest. To Colinovi nebylo podobné, že by nic neřekl a nepřišel. Moc dobře věděl, jak rychle trenér Betthany vyhazuje hráče z týmu. A měl vypnutý mobil, určitě si ho už zase zapomněl nabít. Deset, jedenáct. Ale že zapomněl na basket, na své spoluhráče a tým? Osmnáct. Devatenáct. Dvacet. Colin nikde. Nick vzdychl a popadl balon pod paži. Taky dobře, aspoň dnes konečně nastřílí nejvíc košů on.
Trénink byl opravdu namáhavý a Nick se po dvou hodinách koupal v potu. Na bolavých nohou se dovlekl do sprchy, vystavil se proudu horké vody a zavřel oči. Colin se neobjevil a Betthany se samozřejmě hrozně naštval. Svůj vztek si vybil na Nickovi, jako by za Colinovu nepřítomnost mohl on.
Nick si umyl vlasy (podle trenéra Betthanyho byly příliš dlouhé) a sepnul je vytahanou gumičkou do culíku. Odešel z haly jako poslední, venku už byla tma. Když sjížděl po eskalátoru do metra, vylovil z kapsy mobil a zmáčkl tlačítko rychlé volby, kde měl uloženo Colinovo číslo. Po druhém zazvonění naskočila hlasová schránka. Nick zavěsil, aniž by zanechal zprávu.
Máma ležela na gauči, četla jeden ze svých kadeřnických časopisů a dívala se u toho na televizi.
„Dneska máme jen párky,“ prohlásila, jen co za sebou Nick zabouchl dveře. „Jsem úplně vyřízená. Donesl bys mi z kuchyně aspirin?“
Nick hodil tašku s věcmi na trénink do kouta a nechal ve sklenici vody rozpustit tabletu aspirinu s vitaminem C. Párky, super. Měl strašlivý hlad.
„Táta není doma?“
„Ne, přijde později. Kolega z práce má narozeniny.“
Nick bez velké naděje prozkoumal ledničku, jestli v ní nenajde něco lepšího než párky – třeba zbytky pizzy ze včera –, ale neuspěl.
„Co říkáš té aféře se Samem Lawrencem?“ zavolala máma z obývacího pokoje. „Hrůza, co?“
Sam Lawrence? To jméno mu připadalo známé, ale nemohl si k němu přiřadit žádný obličej. Když byl tak zničený jako dnes, šly mu máminy zašifrované zprávy dost na nervy. Donesl jí objednaný koktejl na bolest hlavy a přemýšlel, jestli si taky nemá jeden namíchat.
„Byli jste u toho, když si pro něho přišli? Paní Gillingerová mi o tom dnes vyprávěla, když jsem jí dělala melír. Pracuje ve stejné firmě jako Samova matka.“
„Trochu mi napověz – Sam Lawrence chodí k nám do školy?“
Máma se na něj nesouhlasně zadívala. „No jasně! Je dva roky pod tebou. A teď ho vyloučili. Tys ten skandál nezaznamenal?“
Ne, to Nick opravdu nezaznamenal, ale matka ho o všem velmi ochotně informovala.


„Našli v jeho skříňce zbraně! Zbraně! Podle všeho to byla jedna pistole a dva vystřelovací nože. Kde sežene patnáctiletý kluk pistoli? Můžeš mi to říct?“
„Ne,“ řekl Nick podle pravdy. Jemu celý skandál, jak to jeho matka nazývala, utekl. Vzpomněl si na šílené střelce na amerických školách a bezděčně se otřásl. Byli takoví lidé i u nich? Měl sto chutí zavolat Colinovi, ten by o tom možná věděl víc, ale Colin to beztak zase nezvedne, lenoch. Asi to tak ale bylo lepší, protože máma možná zase přeháněla a tenhle Sam Lawrence měl ve skříňce leda tak vodní pistolku a kapesní nůž.
„To je opravdu hrůza, co všechno se může pokazit, když děti rostou,“ řekla matka a podívala se na Nicka pohledem, který jako by říkal: Ty můj drobečku, zlatíčko, ty moje děťátko, ty bys přece něco takového nikdy neudělal, že ne?
Právě kvůli tomuhle matčinu výrazu Nick často přemýšlel, jestli by se přece jen neměl odstěhovat k bratrovi.
„Tys byl včera nemocný? Betthany pěkně nadával!“
„Ne. Všechno je v pohodě.“ Colinovy zarudlé oči se soustředily na zeď školní chodby těsně nad Nickovou hlavou.
„Fakt? Vypadáš děsně.“
„Jasně. Jen jsem minulou noc moc nespal.“
Colin věnoval Nickovi letmý pohled a pak se znovu zahleděl do zdi. Nick měl sto chutí zlostně zafunět. Nedostatek spánku Colinovi přece nikdy nevadil.
„Byls někde venku?“
Colin zavrtěl hlavou a dredy se mu rozlétly na všechny strany.
„Tak jo. Ale jestli je to zase kvůli tvýmu tátovi…“
„S tátou je všechno v pohodě, jasný?“ Colin se protáhl kolem Nicka a vešel do třídy – nesedl si ovšem na své místo, ale došoural se k oknu k Danovi a Alexovi, kteří tam stáli hluboce zabraní do hovoru.
Dan a Alex? Nick nevěřícně zakroutil hlavou. Oba byli tak mimo, že jim Colin vždycky říkal jen Manekýni. Manekýn číslo 1 (Dan) jednoznačně dost nevyrostl a člověk z něho měl pocit, že se to snaží dohnat obzvláště velkým pozadím, na kterém se rád škrábal. Manekýn číslo 2 (Alex) během vteřiny dokázal změnit barvu obličeje z barvy zdi na krvavě rudou. A to vždy, když ho někdo oslovil.
Chtěl se u nich Colin hlásit o místo Manekýna číslo 3?
„To nechápu,“ zamumlal Nick.
„Samomluva?“ Za Nickem se vynořil Jamie, pleskl ho rukou přes rameno a poslal svou polorozpadlou tašku po zemi přes celou třídu. Zašklebil se na Nicka a ukázal při tom řadu nejkřivějších zubů, jaké se na této škole daly najít.
„Samomluva je špatné znamení. Jedna z prvních známek schizofrenie. Už taky slyšíš hlasy?“
„Blbost.“ Nick do Jamieho přátelsky dloubl. „Ale Colin se bratříčkuje s Manekýnama.“
Podíval se znovu tím směrem a ztuhl. Počkat. To nebylo bratření, on se jim podroboval. Colin nasadil prosebný výraz, jaký u něj Nick ještě nikdy neviděl. Zcela bezděčně udělal několik kroků jejich směrem.
„… nevím, co ti to udělá, když mi dáš pár tipů,“ zaslechl Nick, jak říká Colin.
„To nejde. A nedělej se, víš to sám,“ řekl Dan a zkřížil ruce na svém obtloustlém břiše. Na kravatě školní uniformy měl trochu míchaných vajec od snídaně.
„Ale no tak – jen něco. A jasně že to na tebe neprásknu.“
Alex se pochybovačně díval na Dana; ten zářil radostí nad tím, jak se situace vyvíjí.


„Zapomeň. Jindy se vždycky nehorázně vychloubáš, tak se teď o sebe postarej sám.“
„Aspoň…“
„Ne! A buď už konečně zticha!“
Za chvilku. Za chvilku se Colin napřáhne a ukáže Danovi, zač je toho loket. Za chvilku.
Ale Colin jen sklonil hlavu a pozoroval špičky svých bot.
Tady něco nehrálo. Nick se doloudal k oknu a přidal se k trojici spolužáků.
„Tak co, jak se vede?“
„Potřebuješ něco?“ zeptal se Dan útočně.
Nick se podíval na něj a pak na dva ostatní kluky.
„Od tebe ne,“ odpověděl. „Od Colina.“
„Nevidíš, že se zrovna baví s náma?“
Nickovi překvapením zaskočilo. Jak to s ním mluví?
„Ale? Fakt, Dane?“ odvětil pomalu. „A o čem by se s váma asi tak mohl bavit? O nejnovějších módních trendech?“
Colin se na něho rychle podíval svýma černýma očima, ale neřekl jediné slovo. Kdyby neměl tak tmavou pleť, Nick by přísahal, že se červená.
To snad nemůže být pravda! Provedl Colin něco a Dan o tom věděl? Vydíral ho?
„Coline,“ řekl Nick hlasitě, „jdeme s Jamiem a ještě někým po škole do Camden Lock. Jdeš taky?“
Trvalo dlouho, než Colin odpověděl.
„Ještě uvidím,“ řekl a díval se při tom upřeně z okna. „Ale radši se mnou nepočítejte.“


Dan s Alexem si vyměnili výmluvný pohled, ze kterého měl Nick nepříjemný pocit v žaludku.
„O co tu vlastně jde?“ Chytil kamaráda za rameno. „Coline, no tak, co je?“
Byl to Dan, ten směšný tlusťoch, kdo sundal Nickovu ruku z Colinova ramene. „Nic, co by se tě týkalo. Nic, čemu bys rozuměl.“
V půl šesté byla Northern Line plná až do posledního místečka. Nick a Jamie na cestě do kina stáli vmáčknutí mezi unavenými, potícími se lidmi. Čas od času se Nick postavil na špičky, aby se vyvýšil nad dav a nadýchal se trochu čerstvějšího vzduchu. Jamie byl beznadějně zaklíněn mezi byznysmena v obleku a matronu s obrovským poprsím.
„Já ti říkám, že na tom něco nehrálo,“ trval na svém Nick. „Dan se choval ke Colinovi jako ke sluhovi. A ke mně jako k malému dítěti. Příště…“ Nick se zarazil. Co by příště udělal? Dal Danovi jednu do nosu? „Příště mu ukážu, zač je toho loket,“ dokončil.
Jamie pokrčil rameny, na víc pohybu nebylo místo. „Myslím, že si něco namlouváš,“ řekl lhostejně. „Třeba Colin doufá, že mu Dan pomůže se španělštinou. Doučuje spoustu lidí.“
„Ne, o nic takového nešlo. Musel bys je slyšet!“
„Tak má možná něco v plánu.“ Jamie se zazubil tak, že mu byly vidět i stoličky. „Dělá si z těch dvou srandu, nedošlo ti to? Jako tehdy, když namluvil Alexovi, že má o něho zájem Michelle. To bylo divadýlko na několik týdnů!“
Proti své vůli se Nick rozesmál. Colin v tom byl tak přesvědčivý, že Alex chudinku Michelle doslova pronásledoval. Samozřejmě to pak celé prasklo a Alex se pěkně dlouho nedokázal zbavit barvy přezrálého rajčete.
„To už je dva roky, to nám bylo akorát čtrnáct,“ řekl Nick. „A byla to dětská zábava.“
Dveře metra se otevřely, pár lidí vystoupilo, nepoměrně víc se jich vmáčklo dovnitř. Mladá žena s vysokými podpatky šlápla celou svou vahou Nickovi na nohu a bolest, která následovala, mu v několika dalších minutách nedovolila myslet na nic jiného, natož na Colinovo podivné chování.
Teprve později, když seděli v temném sále kina a na obrovském plátně běžely reklamy, vybavil si Nick znovu ranní scénu s Colinem a těmi dvěma cvoky. Alexův dychtivý pohled, Danův nadřazený úsměv. Colinovy rozpaky.
Kdepak doučování, to ani náhodou.
Za celý víkend se Colin neobjevil ani neozval a také v pondělí prohodil s Nickem jen to nejnutnější. Vypadalo to, že je pořád v pohybu. O jedné z přestávek ho Nick zahlédl, jak přistrčil něco Jeromovi. Něco tenkého, z lesklého plastu. Jerome dělal, jako že ho to moc nezajímá, a Colin mluvil, horečně u toho gestikuloval a nakonec odběhl.
„Nazdar, Jerome,“ přistoupil k němu Nick očividně v dobré náladě. „Hele, co ti to teď Colin dával?“
Pokrčení rameny. „Ale, nic zvláštního.“
„Tak mi to přece ukaž!“
Chvíli to vypadalo, že Jerome sáhne do kapsy u bundy, ale nakonec si to rozmyslel.
„Proč tě to zajímá?“
„Jen tak. Čirá zvědavost.“
„Není to nic důležitýho. A vlastně, zeptej se Colina.“ S těmito slovy se Jerome otočil a přidal se ke skupince diskutující o nejčerstvějších fotbalových výsledcích.
Nick vyndal ze skříňky učebnice na angličtinu a vlekl se do třídy, kde se jeho pohled jako vždy nejdříve zastavil u Emily. Něco kreslila, soustředěná a se skloněnou hlavou. Tmavé vlasy jí padaly až na papír.
Odtrhl od té scény oči a vydal se směrem ke Colinovu místu – tam ale trůnil Manekýn Alex. Měli s Colinem hlavy u sebe a něco si šuškali.
„Ty mi taky můžeš,“ zamumlal Nick a zamračil se.
Další den Colin nepřišel do školy.
„To může být úplně cokoli. Hej, normálně jsem přece já ten nedůvěřivý!“ Jako na potvrzení svých slov zabouchl Jamie dvířka od skříňky. „Nenapadlo tě třeba, že se Colin do někoho zabouch? To se pak většina lidí chová trochu jako cvok.“ Jamie zakoulel očima. „Třeba do Glorie, kdoví? Nebo do Brynne. Ne, do té ne, ta běhá jen za tebou, ty casanovo.“
Nick ho poslouchal jen na půl ucha, protože o kousek dál na chodbě, u záchodů, stáli dva kluci ze sedmičky. Dennis a… někdo, na jehož jméno si Nick hned nevzpomněl. Každopádně Dennis tomu druhému cosi horlivě vykládal a současně mu něco strčil pod nos: tenký čtverhranný balíček. Celá scéna byla Nickovi velmi povědomá. Ten druhý se zazubil a nenápadně strčil balíček do tašky.
„Možná že Colin propadl naší sladké Emily Carverové,“ přemítal Jamie neúnavně dál. „Na té si ale vyláme zuby, to by ta jeho nálada byla vysvětlitelná. A nebo že by propadl našemu miláčkovi, Helen!“ Jamie pleskl po zadku obtloustlé děvče, které se zrovna kolem něj chtělo protáhnout do třídy.
Helen se otočila a dala mu takovou ránu, že Jamie odlétl přes kus chodby. „Dej ty svoje pracky pryč, blbče,“ zasyčela.
Po několikavteřinovém šoku se Jamie rychle vzpamatoval. „No jo. Ale přijde mi to těžký, když se na tebe podívám. Beďary a špeky, to já rád!“
„Nech ji na pokoji,“ řekl Nick. Jamie se na něho překvapeně zadíval.
„Co se s tebou stalo? Dal ses teď někdy ke Greenpeace? Abys mohl zachraňovat velryby nebo tak něco?“
Nick neodpověděl. Vždycky, když slyšel, jak Jamie vtipkuje na Helenin účet, měl pocit, jako by střílel rachejtle na kanystr s benzinem.
V televizi běželi Simpsonovi. Nick seděl v teplákách na gauči a krmil se vystydlými špagetami přímo z plastové krabičky.
Máma ještě nebyla doma. Musela mít zase naspěch a určitě si nesbalila všechno, co potřebovala, protože půlka její „bedny s nářadím“ se válela roztroušená po zemi v obýváku. Nick při vstupu do pokoje šlápl na natáčku a málem se natáhl jak široký tak dlouhý. Máma je ztělesněný chaos.
Z ložnice, kde právě spal táta, se ozývalo chrápání a na dveřích visela cedulka „Prosím nerušit – spím do zásoby“.
Krabice od špaget už byla prázdná a Homer zrovna narazil autem do stromu. Nick zívl. Tenhle díl znal, kromě toho už za chvíli stejně musí jít na basket. Bez většího nadšení si sbalil věci. Třeba se dneska objeví Colin, když propásl minulý trénink. Zavolat mu a připomenout mu to by každopádně neuškodilo. Nick to zkusil třikrát, ale vždy se ozvala jen hlasová schránka, a tu si Colin poslechl jednou za uherský rok.
„Kdo nebere hru vážně, nemá v tomhle týmu co dělat!“ Betthanyho řev hravě zaplnil celou halu. Členové zřetelně prořídlého družstva si rozpačitě prohlíželi špičky svých bot. Betthany křičel na ty nesprávné, oni přece na trénink přišli. Ale bylo jich jen osm místo sedmnácti. Z osmi hráčů se ani nedaly vytvořit dva týmy, o střídání nemluvě. Colin samozřejmě nepřišel, ale chyběl i Jerome. Zvláštní.
„Co je s nima? To jsou všichni nemocní? Řádí teď v okolí akutní měknutí mozku?“ Nick doufal, že Betthany brzo ochraptí.
„Jestli se teď takhle bude chovat pořád, zůstanu příště taky doma,“ zamumlal a za odměnu směl udělat pětadvacet kliků.
Cestou domů se Nick ještě dvakrát pokusil Colinovi dovolat, ale bez úspěchu. Sakra.
Proč mu to vlastně tak vadilo? Jen proto, že se Colin choval jako blbec? Ne, ujasnil si po krátkém přemýšlení. To by mu bylo jedno. Ale jak to tak vypadalo, vymazal ho Colin ze dne na den ze svého života. Nick od něj chtěl aspoň slyšet proč.
Když přijel domů, šel nejdříve k sobě do pokoje a rozvalil se na vratké židli u psacího stolu. Zapnul počítač a otevřel e-mailovou schránku.
Od: Nick Dunmore <nick1803@aon.co.uk>
Komu: Colin Harris <colin.harris@hotmail.com>
Předmět: Vše ok?
Nazdar! Jsi nemocný, nebo se něco děje? Urazil jsem tě nebo tak něco? Jestli jo, nebylo to úmyslně.
A hele, co máš s Danem? Tenhle týpek je fakt zvláštní, na tom jsme se přece shodli…
Budeš zítra ve škole? Jestli máš nějaký problém, pojď si o tom promluvit.
CU
Nick
Klikl na tlačítko odeslat, pak otevřel prohlížeč a přihlásil se na chat basketbalového oddílu. Nikdo ale nebyl on-line, tak otevřel stránku deviantart. Stránku, kterou vytvořila Emily. Podíval se, jestli nezveřejnila nějakou novou kresbu nebo báseň. Byla neuvěřitelně nadaná.
Dnes našel dvě nové kresby, které si uložil na disk, a krátký blogový příspěvek. Před čtením zaváhal. Vždy musel překonat neviditelné bariéry, protože věděl, že to nebylo určeno jemu. Emily se snažila zůstat v anonymitě, ale měla ukecané kamarádky.
Nakonec ale rozpaky zahnal. Tady, na této stránce, byl Emily nablízku. Jako kdyby se jí dotýkal ve tmě.
V blogu Emily psala, že má pocit, jako by měla v hlavě prázdno. Přála si odjet na venkov, pryč z obrovského molochu zvaného Londýn. Pro Nicka bylo každé slovo jako bodnutí. Neuměl si představit, že by Emily jeho město a jeho život opustila. Příspěvek přečetl třikrát, pak teprve stránku zavřel.
Ještě jednou zkontrolovat e-maily. Od Colina žádná zpráva. Ani žádný nový tweet, a to už několikátý den. Nick vzdychl, prásknul s myší trochu silněji, než by se slušelo, a počítač vypnul.
Chemie byla za trest. Nick se s rostoucím zoufalstvím skláněl nad knihou a pokoušel se pochopit úlohu, kterou jim na tuto hodinu zadala paní učitelka Ganterová. Kdyby mu aspoň na konci roku stačilo céčko. Ale hůř než za B to nešlo, a vlastně to spíš muselo být A. Na medicínu chemické zoufalce neberou.
Vzhlédl. Před ním seděla Emily, tmavý cop jí padal na záda. Záda vůbec ne úzká, éterická, ale taková, na nichž byl vidět plavecký trénink. Stejně jako nohy, ty byly dlouhé a svalnaté a… Potřásl hlavou, aby vyhnal podobné myšlenky a začal se zase soustředit. Zatracená chemie. Kolik že molů bylo devatenáct gramů CH4?
Hodina skončila až příliš brzo. Nick test odevzdal jako poslední, přesvědčený o tom, že paní Ganterová opravdu nebude mít radost. Emily už odešla; Nick se po ní automaticky rozhlížel a našel ji jen o pár metrů dál na chodbě. Mluvila s Rashidem, jehož enormní nos vrhal na stěnu stín připomínající zobák. Nick se pomalu o kousek přiblížil a předstíral, že něco hledá v tašce.
„Nesmíš to nikomu říct, je ti to jasný?“ Rashid Emily něco podával – plochý balíček zabalený do novin. Čtvercový, už zase. „Je to důležité. Budeš koukat, jaká je to jízda.“
Emilyin výraz mluvil za vše. „Na takový hlouposti nemám čas.“
Nick se zastavil kousek od nich a zaujatě sledoval nástěnku šachového kroužku.
„Nemám čas, taková blbost!“
„Zkus to! Na, tady.“
Pohled do strany Nickovi prozradil, že se Rashid pokusil balíček Emily dát, ale ta si ho nevzala. O krok ustoupila, zavrtěla hlavou a odešla. „Dej to někomu jinému,“ zavolala na Rashida přes rameno.
Jo, dej to mně, pomyslel si Nick. Co se to dělo? Jak to, že o těch balíčcích putujících mezi ostatními nikdo nemluvil? A jak to, že ho, zatraceně, ještě nikdo nedal jemu? Vždyť jinak přece vždycky o všem věděl!
Nick pozoroval Rashida, jak balíček strká do kapsy bundy a loudá se chodbou pryč. Pak narazil na Brynne, která zrovna domluvila s kamarádkou, oslovil ji, vytáhl balíček z kapsy…
„Kam tak zasněně koukáš?“ Na Nickovo rameno tvrdě dopadla něčí ruka. Jamie. „Jaká byla hrůzostrašná hodina chemie?“
„Hrůzostrašná,“ zamumlal Nick. „Cos myslel?“
„Jenom jsem to chtěl slyšet z první ruky.“
Pár lidí se zastavilo uprostřed chodby a zakrylo Nickovi výhled na Rashida s Brynne; Nick šel blíž, ale transakce mezitím už proběhla. Rashid se odloudal svým typickým způsobem a i Brynne zmizela za nejbližším rohem.
„Sakra!“ zanadával Nick.
„Co je?“
„Ale, něco se děje. Naposledy Colin něco podstrčil Jeremymu a chovali se u toho hrozně tajuplně. Teď to zrovna chtěl vnutit Rashid Emily, ale ta ho odmítla, tak to hned zkoušel u Brynne.“ Přejel si rukou přes culík. „Zbytek jsem propásl. Ale chtěl bych vědět, o co jde.“
„Cédéčka,“ řekl Jamie střízlivě. „Nějaké pirátské kopie, počítám. Už jsem dneska dvakrát viděl, jak někdo někoho odtáhl do rohu a vnutil mu cédéčko. To je snad jedno, ne?“
Cédéčka. To by odpovídalo i formátu Rashidova balíčku. Pirátská kopie, která šla z ruky do ruky, možná nějaká zakázaná hudba. Pak nebylo nic divného, že to Emily odmítla. Jo, to bylo možné. Tahle myšlenka Nickovu zvědavost trochu uklidnila, ale na druhou stranu…, jestli je to jen cédéčko, proč o tom nikdo nemluvil? Naposledy, když po škole koloval zakázaný film, byl denním tématem rozhovorů. Ten, kdo ho už viděl, se vyžíval v sáhodlouhých popisech, zatímco ti ostatní jen závistivě naslouchali.
Ale teď? Bylo to, jako kdyby všichni hráli tichou poštu, jako kdyby po škole kolovalo tajné heslo. Zasvěcení mlčeli, šeptali, odlišovali se.
Nick se zamyšleně prodíral směrem k učebně angličtiny. Následující hodina byla docela nudná, Nick byl ponořen do svých myšlenek, a tak si teprve po dvaceti minutách vyučování všiml, že dnes chyběl nejen Colin, ale i Jerome.
Na Nickův psací stůl dopadalo teplé podzimní světlo a barvilo změť knih, sešitů a zmačkaných papírů dozlatova. Esej na angličtinu, nad kterou Nick už půl hodiny dumal, měla přesně tři věty, zato okraj stránky byl pokreslený kroužky, blesky a vlnovkami. Hrůza, prostě se nedokázal soustředit, myšlenky se mu stále toulaly někde jinde.
Slyšel mámu, která rachotila v kuchyni a ladila rádio. Whitney Houston zpívala I will always love you – čím si tohle vlastně zasloužil?
Hodil tužku na stůl, vyskočil a práskl dveřmi. Takhle to dál nešlo, prostě se nemohl zbavit myšlenek na to cédéčko. Jak to, že ho ještě neměl? A jak to, že mu o něm ještě nikdo neřekl? Znovu se pokusil zavolat Colinovi, ale ten to – kupodivu! – zase nezvedal. Nick mu namluvil pár nepříliš jemných slov do hlasové schránky, v seznamu našel Jeromovo číslo a stiskl tlačítko. Vyzváněcí tón zazněl poprvé, podruhé, potřetí – pak bylo spojení přerušeno. Sakra. Nick se zhluboka nadechl. Tohle bylo směšné. Napřáhl se, aby mohl vší silou hodit mobil zpátky do batohu, a vzápětí se zarazil. Kdesi v hlavě ho polechtal nový nápad. Vždyť měl přece i číslo na Emily.
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KDYSI NÁS BÝVALO VÍC. To vím jistě. Asi ne tolik, abychom zaplnili fotbalovou tribunu ani třeba kinosál, ale určitě víc, než nás zbývá dnes. Vlastně si nemyslím, že ještě někdo zbývá. Nezůstal nikdo kromě mě. Přesně tak to skončí, když se z vás stane pochoutka. Když po vás touží. Vyhynete.
Před jedenácti lety jednu objevili u nás ve škole. Stalo se to hned první den, co přišla do školky. Roztrhali ji během pár okamžiků. Co si myslela? Možná ji náhlý (vždycky je náhlý) pocit osamocení vyhnal do školky, kde bláhově doufala, že najde nějakou společnost. Učitelka ohlásila, že nastal čas jít si zdřímnout, a ta malá holka jako jediná zůstala stát na zemi a v náručí svírala plyšového medvídka, zatímco ostatní hbitě vyskočili ke stropu. V tu chvíli to měla spočítané. Skončila. Stejně tak mohla vytáhnout z pusy svoje falešné špičáky, lehnout si na zem a nabídnout se jim jako zákusek po obědě. Ostatní děti na ni od stropu zíraly v němém úžasu: Ale ale, copak to tu máme? Prý se rozplakala. Jako první se na ni vrhla učitelka. 
Ve škole se správně máte objevit až po školce, kdy už vám nehrozí odpolední spaní. I tak vás ale můžou nachytat. Můj plavecký trenér byl jednou tak rozčilený z našich laxních výkonů na školních závodech, že nás donutil všechny jít se vyspat do šatny. Samozřejmě to byl z jeho hlediska dobrý nápad, ale mě to málem prozradilo. Mimochodem, plavání je bezpečné, ale jestli nemusíte, žádný jiný sport nedělejte. Pot vás totiž zaručeně prozradí. Když se tělo zahřívá, vylučuje pot. Na kůži se objevují kapky vody, jako když dítě slintá. Já vím, je to nechutné. Všichni ostatní zůstávají studení, čistí, suší. A já? Jsem jako kapající kohoutek. Takže zapomeňte na běh, tenis, dokonce i na šachy. Ovšem plavání je bezpečné, protože ve vodě se pot skryje.
A to je jen jedno z pravidel. Je jich mnohem víc. Můj otec je do mě hustil od chvíle, kdy jsem se narodil. Nikdy se neusmívej, nepochichtávej ani nesměj nahlas, nikdy neplač ani nedovol, aby ti do očí vstoupily slzy. Za každých okolností si zachovej neurčitý, klidný výraz. Jediné emoce, které kdy lidé dají najevo, jsou chuť na glupany a romantická roztouženost. Já očividně ani jedno z toho nezažiju. Nikdy si nezapomeň důkladně pomazat celé tělo máslem, když jdeš ven za denního světla. Spálená nebo i jen opálená kůže se v tomto světě těžko vysvětluje. Existuje spousta dalších pravidel, naplnila by celý sešit, i když já si je nikdy nezapisoval. Kdyby vás načapali se seznamem pravidel, bylo by to stejně osudné jako spálená kůže. 
A otec mi ta pravidla navíc připomínal každý den. U snídaně, když zapadalo slunce, vždycky vybral několik z těch mnoha. Například: Vyhýbej se přátelství; dávej si pozor, abys neusnul na veřejnosti (nudné vyučování a jízda autobusem jsou zvlášť nebezpečné); nekašli; nedělej zkoušky na jedničku, i kdyby proto měli zpochybňovat tvoji inteligenci; nedovol, aby tvé tělo ovládlo tvoji mysl; i kdyby se na tebe holky doslova vrhaly, nikdy nepodlehni pokušení. Nesmíš totiž nikdy zapomenout, že tvůj krásný vzhled je prokletí, ne požehnání. Nikdy nezapomeň, že… Tohle všechno mi opakoval, zatímco mi rychle upravoval nehty, aby na nich nebyly žádné rýhy ani škrábance. Teď mám všechna pravidla doslova vypálená do mozku. Jsou pro mě tak přirozená jako samotné přírodní zákony. A nikdy mě ani nenapadlo zkoušet nějaké z nich porušit.
Až na jedno. Když jsem začal jezdit do školy školním autobusem taženým koňmi, otec mě nabádal, abych se nikdy neotáčel a nemával mu. Lidé to totiž nedělají. Tohle pravidlo pro mě bylo ze začátku hodně těžké. Kdykoli jsem během prvních dnů školní docházky nastoupil do autobusu, musel jsem se maximálně soustředit, abych se neotočil. Bylo to jako reflex, nepotlačitelný kašel. Taky jsem byl tehdy ještě malý kluk, takže to pro mě bylo dvojnásob složité.
To pravidlo jsem porušil jen jednou, před sedmi lety. Stalo se to v den, kdy otec doklopýtal domů v potrhaných šatech, jako kdyby se někde popral, a měl zjizvený krk. Přestal na chviličku dávat pozor, a teď měl na krku dvě zřetelné tečky. Po tvářích mu stékaly pramínky potu až na košili. Bylo na něm vidět, že už ví. V očích měl horečný výraz, a když mě pevně objal, bylo znát, že ho zaplavuje panika. „Teď jsi sám, chlapče,“ procedil přes zaťaté zuby, zatímco mu tělem projížděly bolestivé stahy. O několik minut později, když už se celý třásl a tvář měl na dotek děsivě studenou, vstal. Vyběhl z domu do ranního světla. Zamkl jsem dveře, jak mi přikázal, a utíkal jsem do svého pokoje. Zabořil jsem obličej do polštáře a křičel a křičel. Bylo mi jasné, co v tu chvíli táta dělá. Utíká co nejdál od domu, než se promění a sluneční paprsky mu začnou jako proudy kyseliny spalovat vlasy, svaly, kosti, ledviny, plíce, srdce.
Druhý den, když mi školní autobus zastavil před domem a koňům z rozšířených nozder unikala pára, jsem to pravidlo porušil. Nemohl jsem si pomoct. Když jsem nastoupil do autobusu, otočil jsem se. Ale tehdy už to nevadilo. Otec tam nebyl. Tehdy ani nikdy potom. 
Táta měl pravdu. Od toho dne jsem zůstal sám. Kdysi jsme byli čtyřčlenná rodina, jenže to už je dávno. Pak jsme zbyli jen já s otcem, a to nám stačilo. Matka i sestra mi chyběly, ale byl jsem příliš malý na to, abych k nim dokázal přiřadit nějakou konkrétní tvář. Jsou to jen stíny v mojí paměti. Někdy však, dokonce i teď, slýchám zpívající ženský hlas, a to mě vždycky rozhodí. Slyším ho a hned mě napadne: Matka měla krásný hlas. Zato otci chyběly hrozně moc. Nikdy jsem ho neviděl plakat, ani tehdy, když jsme spálili všechny fotky a deníky. Ale často jsem se probudil uprostřed dne a viděl jsem ho, jak s třesoucími se rameny zírá ven otevřeným oknem a na zachmuřenou tvář mu dopadají paprsky slunce.
Otec mě připravil na to, že budu sám. Věděl, že ten den nakonec přijde, ačkoli si myslím, že někde hluboko v sobě byl přesvědčený, že to bude on, kdo zůstane jako poslední, ne já. Roky mi vštěpoval všechna pravidla, takže je znám lépe než sám sebe. I teď, když se za soumraku chystám do školy, což zahrnuje zdlouhavý proces umývání, pilování nehtů, holení paží a nohou (a odnedávna také několika chloupků na hrudníku), nanášení krému (zakryje tělesný pach) a leštění falešných špičáků, slyším v hlavě jeho hlas, jak mi pravidla opakuje. 
Jako dnes. Zrovna když si natahuju ponožky, slyším, jak mě jeho hlas varuje: Nepřespávej u kamarádů, nebroukej si ani si nepískej. Ale pak slyším pravidlo, které zmiňoval jen jednou nebo dvakrát do roka. Říkal to tak zřídka, že to možná nebylo pravidlo, nýbrž něco jiného, životní krédo. Nikdy nezapomeň, kdo jsi. Nikdy mi nebylo jasné, proč mi to říkal. Protože to je jako říct: nezapomeň, že voda je mokrá, slunce pálí, sníh je studený. Je to zbytečné. Nedokážu si představit, jak bych mohl zapomenout, kdo jsem. Připomínám si to každý den, každou hodinu. Kdykoli si holím nohy nebo se snažím zadržet kýchnutí nebo potlačit smích nebo předstírat leknutí při sebemenším záblesku světla, si připomínám, kdo jsem.
Glupan, který se přetvařuje.



Losování
LETOS MI BYLO sedmnáct, a tak už nemám nárok využívat školní autobus. Teď chodím pěšky, a rád. Koně – černí obři, kteří byli dřív oblíbení hlavně pro svou schopnost vyhledávat kořist, ale dnes se používají zejména k tahání kočárů – snadno odhalí můj jedinečný pach. Několikrát mým směrem obrátili hlavy a zírali na mě s divoce rozšířenými nozdrami. Osaměle kráčet pod ztemnělou večerní oblohou mi vyhovuje mnohem víc.
Opouštím dům brzy, tak jako každý večer. Když procházím vstupní branou, studenti a učitelé už přijíždějí na koních a v kočárech, šedé stíny v hluboké tmě. 
Dnes je zataženo, takže je noc zvlášť temná. „Temnota“ – tímto slovem označoval otec noc, kdy se všechno kolem zahalí pláštěm tmy. Tma mě nutí mhouřit oči, což je jeden z důvodů, proč je tak nebezpečná. Všichni ostatní mhouří oči, jen když jedí něco kyselého nebo cítí hnilobu. Nikdo nemhouří oči jen proto, že je tma. Je to jasná cesta k smrti, a tak si nedovolím víc než lehce zkrabatit obočí. V každé třídě si sedám co nejblíž ke rtuťovým lampám, které vyzařují ten nejslabší náznak světla (většina lidí má radši přítmí než černočernou tmu). Tím snižuju riziko nechtěného zamhouření očí. Lidé místa blízko lamp nemají rádi – je tam příliš mnoho světla – takže nějaké vždycky snadno najdu.
Také nemám rád, když mě učitelé vyvolávají. Přežívám díky tomu, že se držím v pozadí, že na sebe nepoutám pozornost. Vyvolávání ve třídě naopak směruje veškerou pozornost přímo na mě. Jako dnes ráno, když mě vyvolal učitel matematiky. Vyvolává častěji než ostatní učitelé, což vysvětluje, proč ho nemám rád. Taky píše tím nejmenším písmem, jaké jsem kdy viděl, takže jeho čmáranice na tabuli je v příšeří třídy téměř nemožné přečíst.
„No, H6? Co myslíte?“
H6 je moje označení. Sedím v řadě H, na židli 6, takže jsem H6. Označení se mění podle toho, kde zrovna jsem. Třeba ve třídě občanské nauky jsem D4. „Nevadí, když neodpovím?“
Zírá na mě. „No, vlastně mi to vadí. Tento týden je to už podruhé.“
Dívám se na tabuli. „Jsem z toho úplně vedle.“ Odolávám snaze luštit čísla na tabuli, protože se bojím, že bych mohl nechtěně přimhouřit oči.
Učitel si mě pátravě prohlíží. „Tak to ne, to vám nevěřím. Vím, že to zvládnete. V písemných testech pokaždé excelujete. Tuhle rovnici vypočítáte i ve spánku.“
Studenti se začínají otáčet směrem ke mně. Jen několik, ale stejně mě to znervózňuje. Otočí se i dívka sedící přede mnou, Záře. Její označení ve třídě je G6, ale já jí v duchu říkám Záře Uhlíková. Už ode dne, kdy jsem ji před lety uviděl poprvé.
Otáčí se ke mně a dívá se na mě svýma obříma zelenýma očima. Tváří se chápavě, jako kdyby jí to konečně došlo: že zezadu často toužebně hladím očima její husté kaštanové vlasy (mají nádhernou, vážně dokonalou barvu!) a smutně vzpomínám na ten hedvábný pocit v rukou před mnoha měsíci. Zadívá se mi do očí a vypadá překvapeně, že jsem neuhnul pohledem, což jsem dělal už několik let. Od první chvíle, kdy jsem si všiml, že o mě projevuje zájem – od chvíle, kdy jsem cítil, jak se mi kvůli ní rozbušilo srdce.
„H6?“ Učitel začíná klepat křídou o tabuli. „Tak to zkuste, no tak.“
„Já vážně nevím.“
„Co se s vámi stalo? Vždyť tohle je pro vás základní učivo.“ Probodává mě pohledem. Jsem jeden z nejchytřejších studentů ve škole a on to ví. Pravda je taková, že bych mohl být s přehledem nejlepší student ve škole, kdybych chtěl – učení mi jde tak snadno, že se ani doma nemusím připravovat – ale já se záměrně řadím k průměru. Být nejlepší znamená spoustu pozornosti. „Podívejte se sem. Pojďme to vyřešit společně. Jen přečtěte zadání.“
Začíná to být nebezpečné. Ale ještě není důvod k panice. Zatím.
„Vypadá to, že můj mozek se ještě neprobudil.“
„Stačí mi, když přečtete zadání. To je všechno.“ Jeho hlas začíná znít tvrdě.
Teď už se mi to vůbec nelíbí. Začíná to brát osobně.
Otáčejí se ke mně další oči.
Z nervozity si chci odkašlat. V poslední chvíli si to uvědomím. Lidé nekašlou. Nadechnu se a pomalu vydechuju. Odolávám nutkání otřít si horní ret, kde se nejspíš začínají tvořit krůpěje potu.
„Musím vás o to žádat znovu?“
Záře mě teď pozoruje ještě upřeněji. Na chvíli se mi zdá, že pozoruje můj horní ret. Vidí tam snad odlesk potu? Nebo jsem při holení opomněl nějaký chloupek? Pak zvedá ruku, dlouhou štíhlou bledou paži, která připomíná labutí krk zvedající se z vody.
„Myslím, že vím, jak to vyřešit,“ říká a zvedá se z židle. Bere si křídu z rukou učitele, který je zaskočen její přímostí. Studenti k tabuli většinou nechodí bez vyzvání. Ale tohle je přece Záře, která vždycky dostane, co chce. Chvíli si čte rovnici a pak rychle píše velkými písmeny a číslicemi. O chvilku později má hotovo a sama si připíše fajfku a „A+“ na konec. Pak si oklepává ruce a jde si sednout zpátky na místo. Někteří studenti se začínají škrábat na zápěstí a učitel také. „To bylo celkem vtipné,“ říká. „Líbilo se mi to.“ Škrábe se na zápěstí ještě rychleji a přidávají se k němu další studenti. Šramot nehtů škrábajících o kůži se nese po celé třídě.
Přidávám se k nim a dlouhými nehty si škrábu zápěstí, přestože se mi to vůbec nelíbí. Moje zápěstí nefungují. Nesvědí mě, když se mi něco zdá vtipné. Mým přirozeným instinktem je se usmát – to znamená roztáhnout rty a odhalit zuby – a ne poškrábat se na zápěstí. Mám tam citlivá nervová zakončení, ne vtipnou kost.
Zničehonic se ze školního rozhlasu ozývá hlášení. Všichni najednou si přestávají škrábat zápěstí a narovnají se. Z reproduktorů zní autoritativní bezpohlavní robotický hlas.
„Důležité oznámení,“ hřímá. „Dnes v noci, za pouhé tři hodiny, ve dvě ráno, pronese Vládce Prohlášení k celému národu. Vyslechnout si ho mají všichni lidé. Vyučování probíhající v tuto hodinu proto bude zrušeno a všichni učitelé, studenti i administrativní pracovníci se shromáždí v aule, kde budeme sledovat přímý přenos Prohlášení našeho milovaného Vládce.“
A to je všechno. Po doznění závěrečné znělky jsou všichni zticha. To hlášení nás zarazilo. Vládce, který se na veřejnosti neukázal už několik desítek let, téměř nikdy nepořádá televizní projevy. Veškerá oznámení většinou nechává na čtyřech ministrech, kteří spadají pod něj (věda, vzdělání, strava, právo), nebo na patnácti ředitelích spadajících pod ministry (práce s koňmi, městská infrastruktura, studium glupanů a tak dále). 
A nikdo také nepřehlédl skutečnost, že to má být Prohlášení. Všichni začínají spekulovat o jeho obsahu. Prohlášení k celému národu se používá pouze ve výjimečných případech. Za posledních patnáct let se objevila jen dvě taková Prohlášení. Jednou k oznámení Vládcovy svatby. A podruhé, v tom populárnějším případě, k ohlášení honu na glupany. 
Přestože se poslední hon na glupany odehrál před deseti lety, lidé o něm stále ještě mluví. Palác všechny překvapil oznámením, že v tajnosti chová osm glupanů. Osm živých glupanů plných krve. A Vládce se rozhodl, že vypustí těch osm glupanů do divočiny, aby lidem v době ekonomických potíží zvedl náladu. Glupani, po léta chovaní v utajení, byli tlustí a pomalí, zmatení a vyděšení. Vypustili je do divočiny jako kůzlata na jatka, takže neměli nejmenší šanci. Dostali dvanáctihodinový náskok. A pak skupinka šťastných, které určil los, dostala svolení se na ně vrhnout. Do dvou hodin bylo po honu. Ale Vládcova popularita raketově vzrostla.
Cestou do jídelny pozoruju vzrušení všude kolem sebe. Spousta lidí doufá, že bude ohlášen další hon na glupany. Prý se bude znovu losovat. Jiní jsou skeptičtí – copak glupani už nevyhynuli? Ale dokonce i pochybovači nad tou představou slintají, pramínky slin jim tečou po bradě až na košile. Nikdo z nich glupana neochutnal, nikdo nepil jeho krev, nehodoval na jeho mase, už dlouhá léta. Ovšem ta představa, že by vláda někde mohla schovávat pár glupanů a že by každý člověk měl šanci být vylosován a stát se účastníkem honu… Ve škole to hučelo jako v úle.
Vzpomínám na ten hon před deseti lety. Jak jsem se několik dalších měsíců neodvažoval usnout ve strachu z nočních můr, které by mě přepadly ve spánku: strašlivé obrazy honu, obrazy hrůzy, násilí a plné krve. Hrozivé výkřiky strachu a úzkosti, zvuky trhajícího se masa a lámaných kostí rozléhající se v nočním tichu. Budil jsem se s jekotem a ani pevné objetí otcovy ochranitelské náruče mě nemohlo uklidnit. Opakoval mi, že se nic špatného neděje, že to byl jen sen, a ne skutečnost. Netušil však, že i při jeho konejšení mi v hlavě zněl neutišitelný zoufalý křik sestry a matky, který se z nočních můr přeléval i do skutečného světa.
V jídelně je živo. I kuchařky probírají blížící se Prohlášení, zatímco na talíře nabírají jídlo ze syntetického masa. Obědy jsou pro mě vždycky náročné, protože nemám žádné přátele. Jsem samotář, částečně proto, že je to bezpečnější – čím méně komunikace, tím menší možnost prozrazení. Hlavně ale z toho důvodu, že představa, jak vás zaživa trhá na kusy váš takzvaný kamarád, jakékoli bližší vztahy prakticky vylučuje. Klidně si říkejte, že jsem moc náročný, ale představa smrti způsobené rukou (nebo špičáky) kamaráda, který z vás během chvilky vysaje všechnu krev… takové přátelství pro mě není.
Většinou tedy obědvám o samotě. Ale dnes v jídelně není skoro žádné volné místo. Pak si všimnu F5 a F19 z hodiny matematiky, kteří sedí spolu, a přidávám se k nim. Oba jsou to blbci, F19 o něco větší. V duchu jim říkám Idiot a Kretén.
„Ahoj, kluci,“ říkám.
„Čau,“ odpovídá Idiot, aniž by se na mě podíval. 
„Všichni mluví o tom Prohlášení,“ pokouším se o konverzaci.
„Jo,“ říká Kretén a cpe si do pusy další jídlo. Pak chvilku jíme mlčky. Tak je to s Idiotem a Kreténem vždycky. Jsou to počítačoví nadšenci, co ve dne skoro nechodí spát. Když s nimi obědvám – zhruba jednou za týden – někdy za celou dobu neprohodíme jediné slovo. To jsou chvíle, kdy je mi s nimi nejlíp.
„Něčeho jsem si všiml,“ ozve se Kretén po nějaké době.
Dívám se na něj. „A čeho?“
„Někdo ti věnuje spoustu pozornosti.“ Kretén se zakousne do dalšího kusu masa, syrového a krvavého. Krev mu teče po bradě, odkud odkapává do kelímku na stole.
„To myslíš učitele matematiky? No, ten mi asi nikdy nedá pokoj.“
„Ne, mluvím o někom jiným. O holce.“
Tentokrát se na něj podíváme já i Idiot.
„To jako vážně?“ ptá se Idiot.
Kretén přikyvuje. „Už na tebe kouká pár minut.“
„To asi nebude na mě.“ Beru si další sousto. „To spíš zírá na jednoho z vás.“
Idiot a Kretén se na sebe dívají. Idiot se chvilku škrábe na zápěstí.
„Je to divný,“ říká Kretén. „Přísahám, že na tebe kouká už docela dlouho. A ne jenom dneska. Posledních pár týdnů na tebe kouká u každýho oběda.“
„To je mi fuk,“ říkám a předstírám nezájem.
„Hele, zrovna teď na tebe kouká. Za tebou u toho stolu pod oknem.“


Idiot se hned musí podívat. Když se otočí zpátky, rychle a silně se škrábe na zápěstí.
„Co je na tom tak vtipnýho?“ ptám se, když si beru další sousto ve snaze odolat nutkání se otočit.
Idiot se škrábe ještě víc. „Měl by ses kouknout. Nedělá si srandu.“
Pomalu se otáčím a rychle mrknu směrem, kterým ukazují. Pod oknem je jenom jeden stůl. Sedí tam skupinka holek. Klub neodolatelných. Tak se jim říká. A ten kulatý stůl patří jim a všichni ostatní vědí, že podle nepsaného pravidla si k tomu stolu nemají sedat. Je to území Neodolatelných, populárních holek s krásnými chlapci a luxusním oblečením. K tomu stolu se můžete přiblížit, jen když je vám to dovoleno. Dokonce i jejich kluci poslušně čekají v uctivé vzdálenosti, než dostanou svolení přijít blíž.
Ani jedna z nich na mě nekouká. Povídají si, porovnávají svoje šperky a svět mimo jejich stůl je nezajímá. Ale pak na mě jedna z nich upře pohled, zachytí ten můj a zadívá se mi do očí. Je to Záře. Dívá se na mě tím stejným, smutně toužebným pohledem, jakých mým směrem za poslední roky vrhla už desítky.
Uhýbám pohledem a otáčím se zpátky. Idiot a Kretén se teď škrábou na zápěstí jako šílení. Cítím na tvářích horko od toho, jak se nebezpečně červenám, ale oni se naštěstí až příliš soustředí na škrábání, než aby si toho všimli. Několikrát se pomalu zhluboka nadechnu, dokud mi horkost z tváří nezmizí.
„Teď mě napadá,“ říká Idiot, „copak po tobě ta holka nejela už dřív? No jo, myslím, že jo. Před pár lety.“
„No jo, pořád za tebou pálí, pořád ještě by tě chtěla,“ přisazuje si Kretén a oba si navzájem šíleně škrábou zápěstí.
Odpolední trénink plavání – ano, můj trenér je šílenec – je málem zrušený. Nikdo z týmu se nesoustředí. V šatně to hučí nejnovějšími dohady o Prohlášení. Čekám, až všichni odejdou, abych se mohl převléknout. Zrovna si stahuju tričko, když někdo vejde dovnitř. „Nazdar,“ houkne kapitán našeho plaveckého týmu Pozér, shazuje ze sebe oblečení a natahuje si upnuté plavky. Pak skočí na zem a začne dělat kliky, aby si rozehřál tricepsy a svaly na prsou. A ve skříňce na něj čeká činka, s kterou si procvičuje bicepsy. Mistr Pozér to tak dělá před každým tréninkem, vždycky se rozehřeje na maximum. Má tam venku svůj fanklub, hlavně holky z prváku a z druháku. Viděl jsem, jak je nechává, aby si osahaly jeho nabušený hrudník. Dřív holky zíraly i na mě, a ty odvážnější se na mě dokonce pokoušely během tréninku promluvit, ale pak pochopily, že jsem radši, když mě nikdo neruší. Pozér naštěstí přetáhl většinu jejich pozornosti na sebe.
Rychle dělá další kliky. „Určitě to bude hon na glupany,“ poznamená během krátké pauzy. „Tentokrát by se ale měli vykašlat na losování. Prostě by měli vybrat ty nejsilnější. To bych to měl jistý,“ prohlásí, zatímco se zvedá na rukou.


„O tom nepochybuju,“ odpovídám. „Při honu vždycky vítězily svaly nad mozkem. Je to o přežití těch nejlepších…“
„A vítěz bere všechno,“ říká během posledních deseti kliků, z nichž tři závěrečné dělá na jedné ruce. „Život v tom nejdrsnějším slova smyslu. Tak to mám rád. Síla vždycky vítězí. Vždycky vítězila a vždycky bude.“ Pyšně si pohladí bicepsy a vyráží ke dveřím. Teprve potom si sundávám všechno oblečení a oblékám si plavky. 
Trenér na nás řve, už když skáčeme do bazénu, a nepřestává nás peskovat za nedostatek pozornosti během zahřívacích koleček. Voda, která je na mě i obyčejně dost studená, je dnes úplně mrazivá. Stěžuje si i několik mých spolužáků, přestože jim studená voda obyčejně nevadí. Chladná voda se mnou provádí to, co s nikým jiným. Třesu se a na těle mi naskáče „husí kůže“, jak tomu říkával otec. Je to další z mnoha vlastností, jimiž se liším od ostatních. Ačkoli vypadáme téměř identicky, existuje řada zásadních rozdílů, které se skrývají pod křehkou a zrádnou slupkou podobnosti.
Všichni dnes plavou pomalu. Jsou rozrušení, o tom není pochyb. Musím zrychlit, musím se víc snažit. Dělám, co můžu, abych se neklepal. I při normální teplotě vody mi trvá celých dvacet minut, než se zahřeju. Ale dnes cítím, že se moje tělo nezahřívá, ale naopak ochlazuje. Musím plavat rychleji.
Po zahřívacím kolečku odpočíváme na mělčím okraji bazénu. Mám problém se udržet, abych nezačal plavat zakázaným stylem.
Viděl mě tak jen otec. Už před lety. Zašli jsme si do bazénu během dne. Už nevím, proč jsem to udělal, ale ponořil jsem hlavu pod vodu. Jde o první známku topení, kdykoli se nos nebo uši ponoří pod vodu. Plavčíci to bedlivě sledují. Jakmile vidí někoho s hlavou jen napůl pod vodou, okamžitě sahají po píšťalkách a záchranných pomůckách. Proto voda v bazénu, dokonce i v tom nejhlubším místě, sahá jen do výšky pasu. Hloubka je pro lidi nebezpečná, paralyzuje jejich schopnosti. Pokud nedosáhnou pohodlně na dno s bradou nad vodou, zachvátí je panika. Ztuhnou, voda je pohltí a utopí se. Spousta lidí tak považuje plavání za sport pro adrenalinové šílence, kteří si rádi zahrávají se smrtí, ovšem ve skutečnosti to tak není. Tady v bazénu si můžete kdykoli bezpečně stoupnout. Voda je tak mělká, že vám nesahá ani po pupík.
Ale já jsem toho dne s tátou v bazénu ponořil hlavu pod vodu. Nevím, co mě to popadlo. Celý jsem se ponořil a udělal jsem něco s dechem. Nevím, jak to popsat, prostě jsem ho zadržel. Udržel jsem vzduch v plicích za zavřenými ústy. A na několik vteřin jsem byl v pohodě. Víc než několik. Víc než deset. Deset vteřin jsem byl pod vodou a neutopil jsem se.
Dokonce jsem se ani nebál. Otevřel jsem oči a viděl před sebou vlastní rozmazané paže. Slyšel jsem, jak otec křičí a rychle plave ke mně. Řekl jsem mu, že mi nic není. Ukázal jsem mu, jak jsem to udělal. Napřed mi nevěřil. Pořád se ptal, jestli mi nic není. Nakonec to tedy zkusil sám. Ale nelíbilo se mu to, a to ani trochu.
Když jsme šli příště plavat, udělal jsem to zase. A pak jsem to ještě vylepšil. S hlavou pod vodou jsem natáhl obě ruce před sebe a zabíral jimi střídavě nad hlavou. Odrážel jsem se od vody a kopal nohama. Bylo to skvělé. Pak jsem se postavil a vykašlával spolykanou vodu. Otec ustaraně vyrazil ke mně. Ale já začal znovu, zabíral jsem rukama ve vodě a kopal nohama, takže jsem otce nechal daleko za sebou. Letěl jsem jako šipka.
Ale když jsem se otočil a plaval zpátky, otec nesouhlasně a nazlobeně kroutil hlavou. Nemusel nic říkat (i když mi to pak nepřestával vtloukat do hlavy), už mi to bylo jasné. Nazval to „zakázaným stylem“. Říkal, že už mě tak nikdy nechce vidět plavat. A tak už jsem tak nikdy neplaval.
Dnes je mi však ve vodě hrozná zima. Všichni si tady pomalu plavou, povídají si a usmívají se s hlavami nad vodou, zatímco rukama a nohama plácají pod hladinou jako kachny. Toužím po tom prudce se odrazit, plavat a zahřát se.
Brzy cítím, jak se do mého těla dává třas. 
Trochu zvednu pravou ruku. Je posetá husí kůží. Vypadá směšně, jako kůže chlazeného kuřete. Zaberu rukama silněji a vyrazím kupředu. Jsem moc rychlý. Narážím hlavou do nohou plavce přede mnou. Když se to stane podruhé, otráveně se na mě ohlíží.
Musím zpomalit.
Chlad mi proniká až do morku kostí. Vím, co musím udělat. Musím pryč z vody, než se začnu nekontrolovatelně třást, musím utéct do šatny. Ale když zvednu ruce z vody, hned mi znovu naskočí husí kůže – ošklivá, jako bublinková fólie. Bohužel jsem všem na očích. Pak se mi děje něco divného s bradou. Rozklepe se, zuby začínají narážet o sebe. Pevně tisknu rty k sobě. 
Když tým dokončí kolečko, odpočíváme před dalším kolem. Plavali jsme příliš rychle, takže nám do dalšího kola zbývá dvanáct sekund. Bude to těch nejdelších dvanáct sekund v mém životě.
„Zapomněli zapnout topení,“ stěžuje si někdo. „Voda je hrozně studená.“
„Údržbáři. Asi je příliš zaměstnaly dohady o Prohlášení.“
Voda nám sahá jen do pasu. Já zůstávám skrčený, schovávám celé tělo pod vodou. Přejedu si prstem po kůži. Všude jsou na ní malé puchýřky. Dívám se na hodiny. Ještě deset sekund. Deset sekund, než budu moct zase vyrazit a doufat…
„Co to s tebou je?“ ptá se Pozér a kouká na mě. „Vypadáš nemocně.“ Ostatní se otáčejí ke mně. 
„N-n-nic,“ koktám třesoucím se hlasem. Znovu koukám na hodiny. Ještě devět sekund. Zdá se, jako by někdo těm hodinám přilepil ručičky.
„Trenére!“ křičí Pozér a mává pravou rukou. „Něco s ním je.“
Trenér se k nám otočí. Směrem k nám už kráčí jeho asistent. 
Zvedám ruce až po zápěstí. „Nic mi není,“ ujišťuju je, ale hlas se mi chvěje. „Jsem v pořádku, pojďme plavat.“
Dívka přede mnou si mě bedlivě prohlíží. „Co se mu to děje s hlasem? Proč se tak chvěje?“
Strachy mě mrazí v zádech. Žaludek mám jako na vodě. Udělej, co můžeš, abys přežil, říkával mi otec, zatímco mě hladil po hlavě. Dělej, co můžeš.
A v tu chvíli, když se ke mně blíží oba trenéři a všichni na mě zírají, mi dochází, jak můžu přežít. Zvracím do vody a okolo mě se rozlévá zelenožlutá hmota slepená slinami. Několik větších kousků klesá ke dnu.
„To je nechutný!“ vyjekne dívka, odhání od sebe zvratky a uskakuje dozadu. Ostatní také ustupují a plácají rukama do vody. Zelená skvrna zvratků se vrací ke mně. 
„Koukej jít ven z vody!“ křičí na mě trenér.
Jdu. Většina spolužáků je příliš rozrušená zvratky v bazénu, aby si mě pořádně všimli. Mám husí kůži po celém těle a třesu se. Trenér s asistentem jdou ke mně. Zvedám ruku a předstírám, že budu znovu zvracet. Oba se zastavují. 
V předklonu utíkám do šatny. Uvnitř vydávám dávivé zvuky a rychle se třu ručníkem a oblékám se. Nemám moc času, než za mnou dorazí. Dokonce i oblečený se pořád ještě třesu. Slyším je přicházet. Skáču na podlahu a rychle dělám kliky. Cokoli, abych se zahřál.
Jenomže to není k ničemu. Nepřestávám se třást. Když zaslechnu hlasy, jak za mnou někdo opatrně vchází do šatny, rychle popadnu tašku a utíkám z šatny. „Není mi dobře,“ říkám, když probíhám okolo nich. Se znechucením ve tvářích ustupují, ale to je v pořádku. Jsem na ty pohledy zvyklý.
Přesně tak se na sebe dívám do zrcadla, když jsem sám doma.


Tak dlouho žijete a snažíte se někým nebýt, až tu osobu začnete nenávidět.
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Smutné je, že hlupáci jsou tak sebejistí, zatímco moudří lidé jsou vždy plni pochybností.
Bertrand Russell
Britský matematik a filozof



1.
Southend-on-Sea – Essex, Anglie
Díra v plotě vedla do jiného světa.
Ian Boroughs se instinktivně zdráhal prolézt plotem a ocitnout se na staré vojenské základně Royal Air Force, která ležela na kraji města.
Ianova zlá předtucha, to byl jen neurčitý pocit, mnohem jemnější než vítr, který ho studil pod košilí s krátkým rukávem.
Zmiz odsud, Iane. Otoč se.
I tehdy, když tu byl poprvé, se svým psem Zerem, vál od Severního moře chladný vítr a opíral se mu do nahých paží.
I tehdy se ho při pohledu na baráky a ruiny opuštěného letiště zmocnil tíživý pocit, který se mu v hrudi rozrostl v neproniknutelné klubko strachu.
„Co se děje? Snad nemáš strach, Iane?“ Steve, který se blížil s Cathy a Michelle, se přezíravě smál. Vyzbrojen páčidlem a těžkým kladivem se protáhl dírou kolem Iana.
S mocným výkřikem zalomcoval kapitán southsharského ragbyového týmu plotem tak silně, až se dvacet metrů drátu roztřáslo. Hlasité hučení způsobilo, že sebou Ian lehce trhl. Odhrnul si z čela špinavě blonďaté vlasy a obrátil oči v sloup. Proč musel zrovna tenhle idiot jít s nimi?
Byl vlahý červnový večer. Muselo být tak po desáté, protože se slunce pomalu sklánělo za domy přístavního městečka Southend-on-Sea.
Steve mávl na svoji přítelkyni Cathy, blonďatou krásku z vedlejší třídy. Bylo jí osmnáct a všechny přivezla na místo svým polorozpadlým fordem. Vnikli sem v pěti, aby vypáčili starý trezor, který před pár dny našel v hangáru Bpm.
Obyčejně se podobných dobrodružství účastnili Ian a Bpm sami, ale Bpmu se líbila Cathyina kamarádka Michelle. Už měsíce se pokoušel domluvit si s ní rande. Nález se ukázal jako dobrá záminka, jak ji konečně dostat na schůzku. Bpmu nevadilo, že o tom řekla Cathy. Koneckonců věděl, že Cathy dost přitahuje Iana. Jen se mu vůbec nezamlouvalo, že s sebou dívky musely vzít zrovna Kapitána Držku Steva.
„Hej, buďte v klidu. Já to udělám,“ pokusil se Steve změkčit úsměvem svoji hranatou, tvrdou bradu. Sebevědomým gestem zvedl páčidlo, pak si přitáhl Cathy a políbil ji. Aniž by dívkám pomohl, protáhl se na druhou stranu, přeběhl startovací plochu a s mocným hulákáním zmizel ve tmě.
Bpm si vytáhl z uší sluchátka od mobilu, poslouchal totiž empétrojku, podíval se na Iana a zakroutil hlavou. „Hvězdný čas nula-nula-naprosto-beznadějný. Mladická nerozvážnost,“ ušklíbl se. Bpm měl na sobě černé tričko Iron Maiden, na němž zombie Eddie ve výmluvném gestu ukazuje vztyčený prostředníček. Narovnal si výstřední letecké brýle a odkašlal si. „V těch troskách prý straší. A taky tam údajně bydlí bezďáci… Když tě nedostanou strašidla, dostanou tě bezdomovci.“ S přehnanou galantností podal Michelle ruku, aby jí pomohl prolézt dírou. „Ale já jsem tady. Smím prosit?“
Po Michelle se plotem protáhla Cathy. Na okamžik, než se rozplynul v mořském vzduchu, zachytil Ian závan jejího parfému. Když Cathy prolézala dírou, vyhrnulo se jí tílko. V posledním večerním světle zazářilo její nahé tělo. Už byla skoro na druhé straně, když se najednou otočila a na Iana se usmála. Hnědé oči jí zářily zlatem a Ian měl pocit, že v nich zahlédl jiskru.
Naposled tu byl před pěti lety se Zerem. Ještě si pamatoval, jak namáhavě přetahoval kolo přes prověšené pletivo, aby mohl prozkoumat opuštěné místo. Tehdy studený zimní vítr narážel na osiřelou startovací dráhu a slunce se mnohonásobně odráželo od rozmlácených oken hangáru. Ian projížděl na kole halami a v opuštěných budovách, které se za městem majestátně tyčily jako starodávné ruiny, si hrál se svým irským setrem.
Když se letectvo odstěhovalo, starosta se dlouho a urputně snažil prodat haly LG. Koncern měl v plánu vyrábět tady mobily, ale pak od tohoto záměru upustil. A protože se budovy nedaly pronajmout ani jako obrovské diskotéky, byly odsouzeny k zániku. Teď se v bývalém vojenském prostoru scházeli mladiství, kteří tu pořádali zakázané automobilové závody, zamilované párečky a pár maníků z klubu BMW z Great Wakeringu.
Teskné, tmavé paneláky, pomyslel si Ian. Ve večerním světle vypadaly jako obrovské rakve. Zříceniny na spadnutí. Sedmnáctiletému Ianovi připadaly neforemné hangáry živé – jako by haly s rozmlácenými okny a vytrhanými ocelovými dráty byly nějaká zvířata, která na něj zírala nesčetnýma očima.
Před pěti lety sem jen stěží někdo zabloudil. Pár mladistvých hrálo kousek od zbořené věže fotbal. Ian se tady se psem potuloval až do večera, prohlédl si ale jen nepatrný úsek letiště. Zchátralé budovy, věže a kanceláře se mu zdály příliš velké, příliš spletité a příliš hrůzostrašné. Hlavně hrůzostrašné. Když se ohlásila noc a vítr se zapletl do kusů betonu a začal se prát se strhanými plastovými cedulemi, Ian radši odešel.
Nyní stál na štěrkové cestičce před plotem znovu a nemohl odtrhnout oči od Cathyiných blonďatých vlasů a tílka, pod nímž se jí v posledních paprscích slunce rýsovala prsa. Pohlédl na Bpma, ale kamarád si ho nevšímal. Jako vždycky poslouchal hudbu. Od jeho jedenáctých narozenin to vypadalo, že si sluchátka vyndává jenom na spaní. Ian se musel smát. Bpm nedostal svoji přezdívku neoprávněně. Tak jako jiní potřebovali po ránu kafe, aby se postavili na nohy, Bpma nastartovaly songy s mnoha beats per minute.
Než Ian prolezl plotem, ještě jednou se ohlédl. Za ním se tyčily budovy Southendu. Šachovnice ze štítů a střech. Červené světlo zapadajícího slunce ozařovalo stále stejně špinavě nachové střechy stále stejných domů ve stále stejných ulicích.
„Dávejte pozor, kam šlapete!“ Ian otevřel zrezivělá železná vrata. Vyvalil se na něj pach benzinu a prachu. Když došlápl na zem, zaskřípaly mu pod converskami střepy a kusy omítky. Na kotníkových plátěnkách byly bílým fixem namalované postavy z manga. Jenže látka už byla na mnoha místech sedřená a podrážky prošoupané, takže cítil pod nohama každý kamínek.
Kancelářská chodba, kterou někdo prostrčil halou jako krabici od bot, byla ponořená do tmy. Světlo sem pronikalo jen několika větracími šachtami a zničenými plastovými deskami ve střeše. Nějaký idiot je musel vymlátit kladivem, protože z nich izolační vlna a kabely vylézaly jako vnitřnosti. Na zdech se rádobyumělecky projevili malíři graffiti.
Několik fotek a strhaných plakátů tryskáčů svědčilo o tom, že chodba a přilehlé kanceláře bývaly kdysi obydlené. Železné dveře vedly do tří prázdných kanceláří, bývalé jídelny a zpustlé šatny. Vypadalo to, že dveře jsou většinou pokřivené a zrezivělé.
Za chlapci šly Michelle a Cathy, volaly na Steva, ale nedostaly žádnou odpověď. Ianův nepříjemný pocit s každým krokem sílil a on doufal, že si Steve dělá jen hloupou legraci.
Měli bychom jít. Zapomeneme na trezor. Opravdu v něm nic není.
„Michelle?“ Bpm si vytáhl sluchátka z uší. „Tamhle vepředu je ten trezor.“ Ukázal na otevřené dveře po pravé straně chodby. Místnost se utápěla v naprosté tmě.
„Kde je Steve?“ zeptala se Cathy.
„Nejspíš někde hulí,“ odsekl Ian nervózně a postavil se vedle Bpma. Jeho kamarád právě předváděl Michelle svoji novou hračku, kterou dostal od táty minulý týden k sedmnáctinám.
Sto dvacet sedm funkcí a dá se s tím i telefonovat, chlubil se Bpm a ještě na diskotéce Ianovi ukázal, jak lze v mobilu bez problémů surfovat na internetu. Od té doby, co si Bpmova matka před třemi lety sbalila na Vánoce kufry, se mu otec snažil dělat radost štědrými dárky.
Bpm si posadil letecké brýle do černých vlnitých vlasů a na mobilu zapnul dotykový displej. Zmáčkl pár kláves a triumfálně podal mobil Michelle.
„Stiskni volat!“ Michelle se zmateně podívala na Iana, ale pak udělala, co jí řekl. Slabý paprsek světla pronikl tmou. Odhalil prach v předsíni a posvítil na sprchy pro bojové piloty kousek před nimi. Teď se v nich hromadily špinavé autobaterie.
„Funkce baterka. Bomba.“ Bpm položil Michelle ruku kolem pasu a vedl ji místností. „Mobil, baterka, internetový prohlížeč, e-mail a zrcátko na líčení. Jednoduše geniální!“
Až moc dokonalé, pomyslel si Ian. Bpm popadl starý automat na kolu a s hlasitým skřípěním ho odtáhl stranou. Za automatem se objevil trezor velikosti mikrovlnky. Měl poškrábaný lak a heslový zámek byl zničený. Vypadalo to, že se do sejfu pokusil dostat už někdo před nimi.
Michelle si se zaujetím dřepla na zem. „A ty si myslíš, že to otevřeš kladivem?“
Bpm se přemýšlivě podrbal na bradě. „Hm, uvidíme. Až Steve vymlátí volné šrouby, můžu to zkusit.“ Se smíchem se svalil k Michelle a z kapsy ošoupané olivově zelené bundy vyčaroval dvě plechovky piva.
Ian se ohlédl po Cathy, ale ta už zmizela za dalším rohem. „Najdu Steva. Může to ale trvat dýl,“ zavolal na Bpma. Bpm přikývl a tajně mu naznačil, že perfektní.
Ian se vydal za Cathy a za zády mu zněl smích Bpma a Michelle. Přál kamarádovi hodně štěstí, jenže Bpm většinou každé nadějné rande na poslední chvíli pokazil nějakou nejapnou hláškou.
Ian opatrně postupoval dál do tmy. Zapomněli si s sebou vzít baterky. Vlastně tu chtěli být o dvě hodiny dřív, ale Cathyin rozpadlý ford vpůli cesty vypověděl službu a museli ho tlačit až k nejbližší benzinové stanici.
Ian se v bílém tričku třásl zimou. Cyklistickou bundu bohužel nechal na zadním sedadle auta.
„Cathy?“
Těch pár oken bylo zatlučených nebo zazděných, takže nemohl vidět, kde chodba končí. Větracími šachtami už dovnitř nepronikalo žádné světlo. Ian upřeně zíral do tmy. Kolem převrženého grilu se válelo pár bas od piva.
Za rozpadlou skříní se chodba větvila. Ian usoudil, že se Steve schovává v tmavém koutě. „Přestaň dělat blbosti. Potřebujeme to páčidlo a kladivo.“ Šeptal, aniž by věděl proč. Pomalu zabočil za roh a zadržel dech. Steve nikde. Kapitán Držka nejspíš bloumal někde jinde. Po dobrých pěti metrech ústila chodba do ocelových dveří, které vypadaly poměrně zachovale.
Ian se zaposlouchal, měl dojem, že slyší kroky. Ale ten klapot vydávaly jen vzdálené kapky.
KAP – KAP – KAP – KAP – KAP – KAP – KAP – KAP – KAP…
Možná se Bpmu pro jednou podařilo mlčet a válel se s Michelle pod sprchami bojových pilotů.


Má ta základna vůbec ještě přívod vody? To není moc pravděpodobné. Ale pokud tu nekape voda, tak co?
„Cathy?“ Ian došel k ocelovým dveřím. Sáhl na kliku a ucukl. Klika byla ledová. Chvíli se zdráhal dveře otevřít, ale pak je vší silou rozrazil.
Studený zápach dílny. Ian potřeboval chvíli, aby se zorientoval. Najednou měl pocit, že stojí venku.
Hala byla vyšší než třípatrový dům a delší než řadový domek, ve kterém Ian bydlel. Plechová střecha byla na mnoha místech vylámaná. Kolem něj stály vraky aut. Za bednami plnými šrotu a improvizovanými přepážkami se krčilo sedm nebo osm roztrhaných a špinavých stanů.
Když tě nedostanou duchové, dostanou tě bezdomovci.
„Cathy?“ Opět žádná reakce. Jenom ozvěna jeho vlastního hlasu, která se vznášela nad ocelovými sloupy a vrakovištěm.
Už se chtěl otočit a vrátit se do chodby, když se ho zmocnil pocit, že slyší jakýsi zvuk.
CVAK – CVAK – CVAK – CVAK – CVAK – CVAK – CVAK – CVAK – CVAK…
Namlouvá si to, nebo po rezavém plechu brány hangáru kloužou prsty?
Nejspíš jenom špatně slyšel. Tady jsou nanejvýš tak krysy. Otočil se, když vtom znovu zaslechl cvakání, které zesílilo. Iana napadlo, že to teď nezní jako cvakání nebo kapky, ale jako něco mnohem silnějšího, jako když někdo stále rychleji přejíždí autem po kusu bublinkové fólie.
Praskání sílilo. Jednotlivá PLÁC a PLESK a CVAK se slila do jediného vysokého šumění a nakonec přešla v kvílení.
Jednolitý zvuk naplňoval halu, jako by tam stály tisíce televizí ve standby režimu.
VÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍP…
Ian si stoupl mezi starý saab a vrak volkswagenu a zvědavě se rozhlédl kolem.
Odkud ten zvuk vychází? Z bran vysokých jako dům, které vedly na startovací plochu, nebo z boku, kde ve stínu stropu viselo pět mrtvých jeřábů? Rovnoměrně a pronikavě naplňovalo kvílení letní vzduch v hangáru, ale Ianovi se nedařilo určit jeho zdroj.
Kvílení bodalo a Iana rozbolela hlava. Nejistě vystoupil ze stínu obou aut a už chtěl zamířit zpátky ke dveřím, když vtom spatřil v jednom z aut Cathy.
VÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍP…
Ve svitu měsíce rozeznal za zaprášeným zadním sklem vraku její blonďaté vlasy. Seděla tam nezvykle zkroucená.
„Cathy?“ Zakopl o rezavou rouru. „Co je ti?“ křičel do kvílení a ona konečně zvrátila hlavu. Vypadalo to, že ten zvuk neslyší. Její pohled prozrazoval, že ji vylekal on sám. Hleděla na Iana s vytřeštěnýma očima a urovnávala si tílko.
Až teď si všiml, že pod ní leží Steve. Kapitán Držka se narovnal a podíval se přes zadní sklo.
„Hej. Tady není žádná peepshow. Vypadni.“
„Cathy, co…,“ Ian se zarazil. „Vy to neslyšíte?“
„Co?“
VÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍP…
„Ten zvuk, to… to kvílení. Neslyšíte to?“
„Zmiz,“ zazněl jediný Stevův komentář. „Kladivo leží na chodbě!“ Kapitán Držka uchopil Cathy za hlavu a stáhl ji zpátky k sobě. Kvílení pohltilo její chichotání.
Tenhle zvuk se přece nedal přeslechnout!
Iana polilo horko. Je možné, že to slyší jenom on?
Vzduch byl jako nabitý elektřinou, zdálo se mu, že se chvěje jako horký vzduch nad rozehřátým asfaltem. Opravdu se oteplilo? Nenamlouval si to. To nebyl jen pohled Cathy, která se pořád vášnivě muchlovala se Stevem… Ne…
VÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍP…
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